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PfiOLOtiVS AD FfilDERlOVM filTSCMLlVM 

• 

Laetitiae advenio et hilaritatis nuntius 
ex Orco: Diminnii huc me qtii miait foras 
Qratum pro re socium conmumi omnium, 
redlyiTom yolnit me esse tuom illttm Maecittm. 
sed ad te (|iiaiii ob rem vonerim iic ncsciaa, 
quintum liorno lustruin conditniiist ab illa die, 
quom Septimonti factua ad lUieiium accola, 
ubi Musas aiimt habitare apprime bene, 
noram latinain apermsti ac graecam BcHolam. 
ibi tum qaos doctis dictis adnlescentolos 
ad omne officium grammaticiini scholasticum • 
per omne id tcmpna instituebas pliiriuiios, 
i tibi tili nunc merito memored beueüci 
suis quisque verbis volnerc iiipertirier 
salutem scriptam plane philologissimie. 
atqae hanc ut hodie sisterent salvam tibi 
■alutigeralam saroinam, me ab inferis 
exsuscitarimt : ita enim visum aequissumumst , 
quia sospitator tu esse perhibcris meus, 
ut ego vicissim tua in re ne dcssem tibi, 
haec in mandatia habni, nisi si hoc relicuomst 
mihi quod peto abs te et apero me inpetrasaere , 
ut porro peas , qua tu virtute ac fide 
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rccolerc nostram es solitus antcliac mcmoriaiu 
eadcm perpetuo nie adiutiire et res meas, 
ita te di senreut et magisterium taom 
tibi discipulisqne faustam aemper sospitent 
per altenim adeo qaincnplex quinqneimium. 
sed satis iam ludos mc ipsiis fcci prologus 
tua gratia. si plaudis, addo etiam hoc: vale. 
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(^iiao qiial!\ioi- aliliiiir ;mnis in Iiivonalis satiris ( ,i->lii,';!ii<lis |n ridilatiis 
Silin utrnm placneriiil pci ilis indirilins an displinirrinl, |tuhiit u sivc ( (insnisns 
si\e dissensus sigiio iiiiltu fere mihi iiinoliiit; ul suspicor adiiioduiii paiHos 
esse, qui vel lectu digna liabuerüit, pauciores eüam, qui operac preUum esse 
dnieiinl inquirere> quo iure qoave iniuria adeo sire rdbnnaium Mre defor- 
mattim poetam ediderim« ut Peertkampos aodada taDlum non supcrtsse vi- 
dear. Vnmn Ib amico eodem, cuius oBui (to praef. p. VI) adprobalionem 
gloriatns smn, accepi iuvenem slreouum, cui eodicis sciliccl mri nuctnritas 
inpqsiiisset, novi teslis fidem suis argiimrntis defondtTe liaud infeliciter 
adfn^ssiini esse, ('.niiis lernen ne crßdiilitale elatiis niniis ipso confldprem 
ralionilais iiieis, vcncrabikMii annis iniliirpit*. dum llclvt'tiac amocnitaliljiis 
frunr, rolh'gac nomine coniun* liim sfiiem, ipicm li ;i(li(.ic memnriac Ifii.K is- 
!>imiim esse constal, in mnluornni sermoiiiiin iVsti\itat*' meinini giaviter 
incrcpare teuierilalcnt- nieain, qua iiigeiiiosissi^ü püelae quautum eorriipc- 
rini piilcritadineiD adalescentibus se, ne pravo seducerentur exemplo, in 
scbolis erideoüssiiiie demonstrare narrabat. Sed ego, cui tatt diM lptina 
Uli' non contigit, fateer ne nunc quidem vulgati bi iibris Invenaiis pine- 
stantiam a^oscere nie dididssc ilaque inlerim, dum mdiora edoceltor, 
praeridium opinionihns mcis qualecumque mea opera parar« eonstitui, 
quod opto ut tua, Rttscheli, arte tuisque praeceplis ne pronus indignum 
videatur. 

!)isputab») antem de salira s«'xta, (pia mnlienun vitia exapitantiir: 
niins sales e( Inmina et singnias ima<,'iiirs iiijx nse adniiiali liomiries docii 
sti'ueliiram taim ii nullam fere, iimno tcmerc aspei sornm ( oiiriisoriinnpie 
pigmentorutii mixlurae ncsrio cui $«iiiiilius ({uam takulae prudentcr com- 
posilae opus esse consentiebant» cum nostra demum aetale C F. Nacgels- 
iiachius exlitit^ qui in philol<^ III p. 472 sqq. cphdnnam et artifidosam 
qnandam dlsifositlonem saUrae sextae commendare animum induceret. 
Atque id profectu rcctissime statuit vir deganlissimus, indignam ac pror- 
sus alienam a Invenaiis in^enio eam opinioneni esse, qua nullo ordine 
servalo Tndisse lamcpiani infornips rarminum fetus, non elahoratas dill- 
genlissiine sin<,Milas parles rallide dis^erere el roligare slndnisse po<'t:nii 
i*lietiiri<'a pratsrrUm disciidiiia eniditum liiigniil. Ner sernlnm lanlmii, 
sed egrrgic rundem «xseculum <'sse, nl aplo et Iti-ne disliiicto ordine 
siiigularnm satirarnin arguntenla ai>solveroiilui% exempia lui uieiila lialtemiis 
edogas I. IL HL VII. VIII. IX el resecto prooemio inepUssImo IV, 
qnarmn vd in Ubris tradila tarn plana el simplex dispositio est, ut quibus 
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io V et XI nun» utendam erat arlto remedib ad luxata membra in 
locmn repooeoda nullia onaiiino illic opus sit, modo mam aeotenUanim 
panlo oiagto inirata incntis ade quam solent interpretes persequaria. 
inter qiiüs iiiiror v el C. F. Uermaonum 'oeconomiae ruditatem' nesdo quam 

in satira I\ ofTeiidisse. 

Cetera igiliir qu.ieriinKjiu' har norma abhorrenl, ant inroliata. 
non absoluta, aul ab aUo amlorc iiitrrjxilala vel siipposita nul si (ieri 
polest in probdMIioroni ordineiii coniectura redif^omla essi' verum est. 
Atqui nnii a luvenale pr(»re<-taiii esse satiraiii scxUtiii iieiito uiiirpiaiii taiii 
iusaiius eril ul vel sibi, iieduiii aliis persiiadere coiietur; iioii perfeclam 
ease ne putemus, vetat insignU et per singulaii quasque partes paudasiraia 
qotbuadam pannis excepUa aequabiUs elegantia. Relicuum ergo est ui ea 
poemaüa forma, quam ab auctore perfectam esse arü eins et rationi con- 
senlaneum est» aut Interprelando textu librorum eliciatur aut» sl id minus 
conligerit, corrigendo non audada sed fortitudine tarnen remediorum ad- 
hibita restituatur. Alque iilam viam qui primiis niüt Naegelsbadüus 
videamus qualem flium argumenti ex turliida membrorum congerie .ex- 
piscatus Sit. 

Capita nlmiriim totitis saürae dno tnvenlsse sibi visiis est. qiiorum 
allero (vv. 1 — 285) feminae taiiKiiiain inarilae, alirro (vv. 301— ')*)!; niarilae 
taiiu|iian) reiiiiiiae ila adiiiiihKrtilur, iil iiiedin iiili r iMi->iin<|iM> pnsilo vitio- 
riini inulit'briiiin foule (280 — 300) quidipiid pt i ( cnl iiiulirt ( > et n IVi alur ad 
euudeui in priore, et (bMluralur indideui in posteriore parle; in ulraque 
auteui eaiu descriptioiiis gradaüonciii obscrvari, ul profectus a turpioribus 
YitÜB ascendat per minora quaedam ad foedissima quaeque flagitia; sum- 
mam deniqne saeritiam quaÜs in scaena tragids poeüs exponatur» in ex- 
treoia satira tt. 592—661 tractari. 

Quam *artiflduaam% h. e. non sine artificiis quibusdam extorquendam 
magb quam ettdendam dispodtionem recte appellavisse C F. Hermannus, 
probafisse tarnen ut ab ipso luvende excogitatam minus re( t(> videtur. 
Nam argumentum totius satirae non tam in cnumerandis Uluslran- 
disquc vitiis mulloruin scd in deterrendo amiro ab ineundi malriinonii 
consilio versatur. Inde iil ut a l*udirilin qnalis Salurno regi; in lerris 
Visa fuerit exorsus poela posita in ipso exordio inj,'eniia nifmlaiiae iixoris (5) 
imagine nioeclios iaui argentta arlate fulsse staliiu in prooeniio i2l — 24) 
Postuuiuin doeeal; illue non in priore lanluu) , qualem Naegelsliaeliius 
separavit, sed in posteriore quoque parte spectaul oninia: ara IWicitiae 
noctu polluta siphonibuä, quoruin lacua Uuce reversa magnos viaurus 
amicos calcare' didtur Postumua t. 312 (*tu cdcas* e. q. s.), porro ixmam 
deam per aduiteria cdebranUnm orgia (329 sqq.) et Ciodiorum fraudes 
iam solitae (345) f deinde cohibendae et cuatodiendae uxoris difflcuitas 
insuperabilis (347 sqq.)t prodiga Ogulnia (352)* eunuchorum amores 
(366 sqq.), Lamiae pro musico Pollione preces non minus anxiae quam 
pro viro Tei filiolo aegrolante (385 sqq.), vinosa muUer, cuius vomitu 
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*inari(iis nniisial atque oculis bilcin sniistringil operÜ»' (433), ductior lua- 
trmia «ludin placore possll 'tibi quae iancUi reeamMl' (448}f p«r quam 
ne soloecisnum quidem licet Yedsse marlCo' (456), operlt fadim medica- 
miDÜMM et raiserl viscans labra roariti (466)» qnae non domi, sed moecho 
ndt fomuMM videri (464 aqqO' Meviena advenua anciüaa et aervoa dom 
omatur dondiia, *si unrtc maritiis avorsvs iaeoit' (475). nihil omnioo 
curana maritnm, nisi quod amicos eius servosque odit raUonibosque 
gravis esl (50S ^f]f\X a<lmissiis Isidis saronlos. qui 'p»Mit venlam, qnotiens 
noii abstinet ii\<»r concubitii sarris observandisqu«* diobus* (535 sq.), 
Indara spondiMis 'aiiiatorom teiu'niiu* (548^. de marito et de adultero 
roiisuleiis maUicinalicuin 'Tanaquil tua' i566}, dort^ astrologa, *quae 
rastra viro patriamque petente non ibit pariter numeris revocata Tlira- 
sylli' (575 sq.), aliortua flagitia (596). suppositi inhntes (602). philtra et 
veneoa maritls porrecta (620)* denique caedea Uberorum et marlti» — noime 
haec omnia nno ore conclamanl, ne nzorem dncere audeat arnicua! Itaqne 
et reapondere ae flnglt tarnquam advenanti ac diffldeDli aroico 136. 142. 161. 
286 totam per aatiram ad eum ipsnm« quem a musilio insano deter- 
rere stiidet, verba sua convertit: 26 sqq. 49. 51. 54. 60 sqq. 75. 76. 
114 sq. 143. 200 sqq. 2:^. 2fil. 264. 276 sqq. 2S6. 306. 312. 377. 
448- 566. 597. 625. Ni'iil igiliir tst quod ^aef^«•Isb^(•h^us staliiit, sexus 
magis quam uxoriim vitia in posteiiore salirac |iarle traclari, ner ilhid 
verum, quidquid iu prioru proponitiir viüorum, ad solas uxorcs pertinere. 
Quiä enim aodivit CoroeUam vel Nioben (167 sqq ) graviorea maritia qnam 
maenadea Olaa (317) vel Caeaoniaoi (616) füiaae, aat quia conlendat vetnlae 
graeciaaantia (194) laaciviam magia olDcere routuae coniagum caiitati quam 
vel ilMua adHlBCtatam emditioneni, 'qaae cuin diacuoibere coepit, laodat 
Vergittoni' (434) ? Oradationein vero islam, riii studoiaae InvenaHs didtvr, 
qnalem agnosrimus? praeferre srilicel se dicit eam quae cantu et ran- 
loriftus insann studio gaudeat (379 sqq.) garrulae et ruriosae (398), 
h.TiK p(uri> '«'t inorito) fiiriae M<'noj)bonmi silienti (411 sqq.^, srd pravi- 
orciu cliani rs«;«« grannnatiraiii fiMninani (434)! Sed idem profiMlo et 
cantorum ainirain et laelen iut-'un haicham (418) ein coiuribus dcpüixit, ul 
harum turpitudino multo magis quam iUarum ineptiis tndignari vidcatur. 
amiseiiiio quidem aenau. 

Praelerea quod docuit NaegelabacMua» inde a Terau 457 demum de- 
monstrari, quae Ipaas dlvitlaa ultro aequantnr vilia, praecedenübua tarnen 
300—456 quae ex eodem fönte, aed aliia etiam cauais iotercedentibua 
oriaotur espficari, primum Id mirum eat, rar ai divitiarum molUtiem 
monstrnnim illorum omnium ransam proposituriis erat poeta non maluerit 
rp«i() qnaii) iiivt-rso ordiiie uti. Sed re vera inr hör nee illo usus est: 
nam Nencris ehriae (300) probra et secrela boiiae dcaf 314) qua alia 
causa nisi ipso saectdi Inxn exritata dicemus? suporslilione autem, de 
qua inde a v. 511 exponilur, taui mediocres et pauperculae quam di?ites 
tradmlir captae teneri (582 sqq.). 
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Geteriun com totam istam dispostttoneio tum plcraque Bingulorum 
membronim quasi UgamiM et coagueiita noo luvenalis in^Kcavtt, aed in- 
tulit phUoflophandi quibuadam argutiia usus Naegelsbachius: velul quod ad 
V. 242 ilociik radicem discordiae inter coiüugea ipsiiia aexHs muUebris 
natnram argui Ittigioaam, de lali 'radice' oibil sigoUicavit Inveoalis, nec 
Ulud ut V. 26S ^^qq. cum priorilius coniuiigeret, diiil, turpisstnium baram 
llliuin geiius 'zelotypae moerhac' iiirgia osse, iht |mluil dircre, cum 
lurpior »'ti.iin arciisafrlx corani iudiic Maiiilia 2i;{ sit. Oii<i deiiiqne 
disiriniiiiaiiili snttlilitalr vir iiigeninsus .iliiid i*ssl> slatiirril, ad roiniiiuiii'iii 
caiis.-iin riTcni \iliuniin (iri^'iiKMii , aliud iiididnu (Miiidoin dediui, (|iia(](ic 
aidi( .iii(li I Ic^.inli.i l.ilciii sulitilitalciii port.ir (daniisso piilavcrit. iii<|uirere 
longuiii itaiii in luxlu luveoalis lolia diulecUcorum lumiiia iiuu ve- 
pci'iuulur. 

Paulo dmpUdora, quamquam de summa rei cum Naegclsbaehb con- 
seutteos» proiidil C F. Uermannus, qui quadripertila di8cripÜ<Mie siogub 
commodius perspici arbilratus primum (usque ad v. 132) staluil iopu* 
diciüam castigari mulierum; deiode ipsorum maritonim leTitatem, qua 

Ulae elatac vcl ultra naturae bnperium quibusUbel eupiditatiliiis atque 
inq[»tUs iodulgeant (—285); porro lainquam fontem lanlorum flagitionim 
universain tßinporiim corruptclaiii el luxuriam accusari (— 473); deiiique 
cotidiaiiain iiiatniin rainilias crudclilatrin et iirrand.is siipci >lilinrirs apcriri 
i'l in cxlrt'iiia salira Mcdcas «-l (]|ylai'iniies(ras, qualcs » (iiiin cxlia scat'iiain 
sacvi;uil, |)i'odiu-i. Kt idtiiiinr qtiidi'in liniiis partis ( (pia ai>;niii(Mili 
siiniliiiidiii»' < oiitiiicti vidiicrit, m- i(>s<; (|nid(>iii llci miiimis (ItrlaraMl: nec 
debebal mtdii ainina facici (4G1 s«p|,) lertiae, rcliiui tullus spcciom (475j 
iude separatain quarlac tribucrc. Ceterum in lerlia cadem fere com- 
posuit quae in altera Naegelsbacbius. Quam vero primae vindicavit in- 
pudidliae descripUonera, tarn illa constanler tamque varlis coloribus totam 
per satiram Uhistratur, ut nulla fere pars buius criminis immunis sil: 
cf. 140 sq. 193 sqq. 225 sqq. 233 sqq. 276 sqq. 301 sqq. 306 sqq. 
422 sq. 464 sqq. 506. 597 sqq. 656. 

Praelcrua ctsi rede dixeris levis ac drhilis viri esse Hcfiilias iixori 
dole vendere(137i vcl pnln-ae rapacitatem doiiis explorr (140) vel imperia 
perdlle amalae paliciilcr Ud^rarc •207 . tanuMi ('.ornclia«' rffarrliornni vel 
Ni(dtar snpi>i-riliiiiii lf>7 <pds uinqii.iin niaritoruin niniia*- indidf;<>n(ian 
vi'l iinIxM illitati iiipularc aiiiininii iiidiixcril ? An palit iitia l iiis, qiii vcl 
prudigac iiiiiiiiiiu.s laniqiiani c ()lcii(> scnipcr accrvo {'M]-\] suggcril, vcl 
iulei* ( ()iiNiv,ii Hin soiinniiii l'aincniipie ipsc doini cxpci (at ^Tassanlcni et 
oouvumeiileiii iiiainuM-a ta^lidil (418) f vel l'ujqiacanis luiueiitis olileclaiu 
fadem eiosculatur (463) > non uxoria videlur? Verum est gravem ae 
fortem virum ne ineptias quidem uxorb velut Graeculorum absurdem 
imitatkmem (186) non coerdturum esse, sed qua feminae disdpUna vel 
roercendae vcl corrigendae dnt, praeclpere lantum a consUio ]M>etae nostri 
abborret, ut ne poese quidem ullis remedlis corrupti longo ex tempore 
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aevi sexum a vitiis refocari sentieos hanc ipaam ob cauBam obsecret 
amiauB ne ducat nxoreiD, quippe quam aut non amatunn» fgltur fimatra 
dnclnnu (201)» aut lamqaam serm dominain imperioaaiii obaemlums 
(SO?)* aut al optima dt, propter ipaamm vlriuttnn fastidioaain conaum- 
maüonem non toleraturus alt (16 1). 

ItaquK desperandum esse de roniiigali felicitate, qiiiqu« ea frui vidc- 
aritiir, vel ipsos falli vrl jilios falirre, et pniderilissimiiin <|uenniue inaxinie 
a iiiariloriiin itisaiiia aliliorrerr — liiitT siiiiiiiia ])oeina(is sciiteiiiia est, 
Init I tMlfiitit. omiiia, biiic unineui incmbroruni üispostUoocni pcuUere con- 
seiilaneuui esl. 

Nee cerlia qnbai arllctiiii corpus poemi^ deatltutiHB easa rdtfit pwrta, 
qui obi noTa adgreditur certis formiilia Inuuitum parare non neglexeril. 
Quo- perlinent |M«eter alia haec: 

sed placel Vrsidio lex lulia. v. 3S 

porticibusuc tibi iiuiiislralur femina e. q. s.? 00 

quid privata domus, quid fecerit Eppia, curas? 114 

opülba set qiiare Censennia teste martto? 136 

cur dedderio Bibulae Sertorius ardet? 142 

nnllane de tantis grefl^us' tibi digoa videUir? 161 

quaedam parva ipddem, sed non toleraiida inarilis. ISi 

uiide baee monslra tarnen vel quo de fönte, requiris. 286 

illa lanien gravior e. (|. s. \'M 

esl pretimii nirac [H-iiilus nt^'nuscnr c (|. s. 474 

baec tanieii et pai tiis siibeunt di.seriiiien e. q. s. 592. 

Soletque etiam in alUs aatiria aingulari diligentia eomniissuras partium 
perpolire lentqne arte cavere ne quid biet vel fluetuet. Cuius sludii 
exeinpla praeter alias terlln safira praebet, nbi ne singnia explirandp 
longus sini vidf tpiain « allid«- nh adniatnribus ad ronioedos 93 , et a 
Graerüb>run) etiani inter privaluruni iiinina regno ad nioleslissinia «1 in- 
grata dienliuni urilcia (123) defleelat oratioueui. Sed plena taliuui exeui- 
plorum omnia, quac ipse composuiMe luTenaUa recte iudicatur, excutienda 
illa tnm, cum data opera de untveraa luvenalia arte diaputabimaa. Nec 
mfama accurate noatra in aatira aingnlaa quaadam partes eoagmentalaa 
animadfortimua. Nam Vraidina, *moechorum notiaaimua oHm', qood 
antiqnia de morlbus uxorem quaerlt, moTet poetam ut perhistrain 
maxime theatro el circo pudicam raatronam nuUam iam rcperiri, amari 
liistriones. inpriniis vero gladiatores adfirniet, exempla antein instar 
omnium ex privalis Kppijic, ex inipri-jilni iii (|(»nio Mt'ssalin.ii' poii.tl. ll;i**r 
igitur (38— 132) tani arte iiiler se ( oliarrrnl , ut nee s( |»;)i ;n i «piraiit nec 
Iranspoui uec aiiis parlienlis iulatis iaeiU^ augeri. iNani (pn>d dnos post 
V. 54 veraiculoB inaerui 350 sq., non tam ul biulcaui hic orationeni, 
4|iiae vel rine illia aaiia bane continuatur, explerem intuli quam ut aer- 
Torem qnae ubi vulgo ksguntur Uderari non poaae inteOeziasem. Abaurdum 
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eilim erat suadere ut quis paapercolam uxorem. *siUcein pedibtts quae 
€(uiteril atrum', custodia cohiberet Veraua auten 119. 118. 117 ul 
Iranspouerem, noo compositionis moverunt, sed oraUonis quaedam Uirbae, 
quac ncc Sctnirzflcisrhiuni ner irornianniin) fugcriint, quainquam a neutro 

sali» prohnhililcr i^anatae smil. Nam el Miiiqiielial* verlmm v. 110 ar- 
nisativiiiii lli^iliihnl, ot vitanda iiilra cinstlnn rnuiiCiati aiiilHliini imperrerti 
'liii(|n«'l».ir cl |HrjV(li 'iiilravil* 121 copiilatio, ner nimis s«'paraiuliis a 
iiocliii iiis eil« iiHis 120 j:al('i iis 117) »Tal, in r nt'jj;l(>j;('n(l;i v. 120 
l'iliioeaiii alitti iiimpR' iilironiin sn iplura 'sr<l', per (juaiii vulftiit^e 'et' 
(klc immiiiiita coiu-liisaiii esse coaicci Iiabilus uuilunii üescripUouciii 
eadeiD parlicola sie, qua bis simiUbitB locis usus esl Vergifius Aen. I 225 
et VII 668. 

Item firme inter se conexi simt versus 286—345* quibns ortam 
longa ei pace et ex divltiis quae devicto orbe Romara fluxemnt luxuriaro 
etiam mulierum mores cornipisfie et ad orgia Ufa» quorum duplex imago 
vv. 301—313 et 314 — 345 pnnitnr. (iirpissima abripuissc docemur. DU> 
rerpi iion possc inodir.-imiiin fa« it>i (461 — 473) a doniinae» dum ornalur, 
iiisoleiilia ol rrii<l«'lital(' (174—507) siipra moniii. Qiiamqnaiii illa pars 
«liiac all ( Ulis poiiiiiel cnlliiii). iniiiinn' intcj^ia a lilirariis scrvata esl: iiam 
placier (jiiorl Ici iiioiiniii If) j - KJ*) ol Kil - KKt or<lin<Mii iiivi-rtiMidiini esse 
Madviri a< niin-ii |iri>|H \i(, cxridil iiiiiiiiitiiiii iiims vcisicuhis [«»sl 170, 
«pin iiidir.-indiiiii i'i al , quae taiidnii sit , «piar \'\\\\ liYperborriiin si 
tliiDillaliir a<l axeiir asellas seciiiii coinilcs educerc uairatur. Naiii pri- 
vatam niulicreni quis rredal luvcnali eodem apparatu uU, quem Poppaeae 
Sabinas proprium fuisse testantur PUnius XI 41» 96. XXVIII 12, 50 et 
Gassius Dio LXII 28? 

Porro continuo capite 511—591 superslitiones mulierum exagitantur. 
Sed cum rerto ordine exdpiat Gallum (512) Aegyptius sacerdos (522). 
Imnc ludaea (542), ludaeam Armeuiiis haruspex (548), riaudant dfenlqiie 
agnuMi peregrinoram vatum Cbaldaei (553), q<iac versutii 500 fnain de 
561 iufi'a dicnmis) Keriinliir mLnere confusa sunt Au mediucris illa, quae 
in Circo sorlil«'y«»s v{ ^ctidttockottouc fl x^'poMovTCic roiisnÜJ i'5S2— 584), 
ipsa diu la est aslndnjiiac ul illa '(jii.ic iinlliiiii ( (Uisnlif f| i.iiu ( luistditiir*, 
(jualis vv. r)GO -5S1 d('|»iii;;i'l»aliii- Oiiod laim-ii slalm ic m-n'»f es! ciiin, 
*|ui ndi* couUiuiari ornlionnii v. 5^1 <'t 5S2 pulet, iioii iiiiiIhIo miImc« to 
\erl)onini inde a v, r)74 nsipio ad 5S4. Versu auleui 509, ubi vindieata 
prouoniiiii demoiistraüvo cailein pluralls feminini forma, quam ex opliiuis 
libris V. 592 restitnit Fledieisenus musei Rhen, VIII p. 221, Pithoeani 
maxime auctorilale pluralis numerus 'haec tamen ignoraot' conuBendatur, 
iion inteliegitur, de quarum mulUtudine baec acdpienda sint, quoniam 
VT. 565—568 de una tantum Postumi uxore verba facta sunt Oenique inter 
oas, quae cum non ipsae doctrinam vatidhandi adfectent, paulo tolera- 
hiliorcs videnlur, cur non rettuUt po^ totam Olam mulierum infimam 
hariolorum classem adeuntium turbam minime doctam, quae vv. 582—591 
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indacitiir? Itaque baec dod pösse «c ut Tulgo legioiiiB a luvenale com- 
posita esse coDiendo. 

Quid aatem est, qupd ne hie qattdeni humiliorum tanloin mulieram 
eracula (582— &84> 588<-"591) tanguntur, sed bis ipeis respodsa dlvüibos 

data (585—587), de quilms t.iitH n inm siipra (548—568) saUs dfctvin 
videbalur, inseruntur? Et cur latidein hic Phrygium potisaiinuin augarem 
(1 Indns niagos ol qni fulgiira pnhrH a roiulll lianispicprn soniorem rnnsulere 
uarraiitur diviles fiMiiinac, quiliii« lii(]a<'Os et Armoui(»s ot Chaldaeos 
praestolaii l<'j,'ebaimis? IN'iininim Iii doiniiin siipoislitiosanini visoro, illi 
uxlra dunuiiii udiri, Iii clani, illi ul liariuli illi de circo et aggere (588) 
palam consuli videntur. Sed haec loci ratio multum abest ut vulgato 
yenaimi ordioe dedarrtnr, oec eo^ quem ipsc proposvi in editione, satb 
expianator. 

Priminn enim quae spatium lustrat utrimqne melarnm (582) non miDoa 
ex drco fatum repctit qiiam quae *antc Tales ddpbinoriimque eoluronaa' 
(590) oraculum adil. Communis ergo utriusque verKiculus 588 'plcheiiim 
in circo positiim est et iii ajfgere fatmn* praemitlendus erat versui 582. 
Sed eiindein apparet iiiiiiiinc p<-rlinere ad divites illas, quae in vuigato 
lexlu vv. 5S5 — 5S7 iiilt'iiiii\lii<' sunt. 

Ties igilnr versus ^sf). 587. 588 (nam de v. 586 infra dicenius) 
ante v. 582 removendi eiaut. 

At Tel sie. deslderamns allqnid : praefandmi erat. Den dornt tuitnm, 
sed fmis etiam alque adeo sub divo superstitiones illas exercwl. Excidiase 
igitor initio Initus capitull vel unun vel paocos vendeulos statoendum 
erat Pneterea paenilet, quod anaphorae lenocinio quodam indnctus 
versus 565-^568 iUi 591 adlunxi: miuime enim Postumi nxor cum cau- 
pona eomponenda erat, nisi forte liaec poelae mens erat, ne Tilissimam 
quidem oraniliim a matninis noInlÜMis sperni, qnod lamen derlarandnm 
verhis, non diviiiatioiii relinqiiendiiiii oal. iiiimo niatlienialiniiii iil iiohi- 
lissimuin vateiii 'Taiiaqiiil' nou anliqiia illa, seil ipialeni reeens aoviini 
uovit, de ein rebus e.onsulere recli.^.siine argnitur, (pianiin ipsius plurinuiin 
iiiterest (568). Oubitari de co lantum polest, an eoniniodius etiam inter- 
rogata Üla (565—568) peet v. 556 legantnr: sed id cum nimis ambiguum 
iudidum sil, refinquo. Itaque redditis suo loco vr. 565—568 et in eius 
partifl, quae de oraculis foris petitis est. initio lacuna iudicata rdicuorum 
membronim «n^o hic videtur reslituendns esse: 585. 587. 588. 582—584. 
589-591. 

Cetcfum liiinr sententiarnm nexum si recte expedivi, etiam iilud 
palet. IfMUin de pliillris (01(1 — 02'! , (pii in libris ineplissinie, ut ne suh- 
iertinn quidcin quo idVialur veibiiui 011 adsit, insertus lej^ilur 

in ea parte, qua quid in liberos peneiil nxores rxp<uiitur (592 — 609. 
627 quaniquam recte a nie liuic de supcrslitionibus capiti vindicatum 

(quod vel primis verbis *hic magicos adfert caotus, hic Thessala Tendit 
pUltra* erindtnr), minus apte ad drcum et aggerero delaturo esse. Erant 
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haec privalorum parietum secrela, et 'adferri' dicuntur cl rariuiiia et 
Teoeoa, nee male ad ipsa illa de marito et de adultero oracida (568) 
proxime adiungi videnUir. Quid quod ipsa ^vaptefoxc flgura *liio ma- 
gioos adfert hie Tlk vendit pli.f (610) airoilis hic locus Ulis est, 
dIm *eece ibrentis BeUonae m. d. cborus iotrat' (511)* et ^cum dedit ille 
locum . . . ludaea tremens mendicat in aurem' (542) et quae sunt alla. 
Alque ea quoque, quae mathemalicam index (is muliercuUs. coDSulentÜHis 
eam *quae niillum consuUt et lam coiisiiliiiir' opponunt, ut separanda esse 
ab eis particiilis, i|iiihiis viilfi^o iniinixl.t li <:iinliir , eliain nunc persiiasiim 
mihi lialno. il.i iiiiillo aptiiis nun veiicna aiiiatdi ia. seil i|»sa illa oradiloriiiii 
( oiisnlla MM iiiiliir, «piunnn pnidriilt-r [xicla liiiniilliiiuiiii de prarlrrendo 
raupoiii sdiilario idliniiiiri rolloravit. It.upit' itl (ollii^'aiiius sii|>or- 

slitiones nuilieruin si«' dispiisiiis^^e vidcttii lii\ m ilis, iit prinitnn ipiid intra 
privatas domus vanilaluni ar deliramentui iiui rallaciis vatuiu luagorunique 
committatur, deinde eliam foris et in publico petita oracola, denique 
earum quae sua ipsae fata lihiis eruunt odiosam doclrinam exagitet, lioc 
versmim ordine: 508—568 . 610— 626 • dein.d<v interposita lacuna 585. 
587. 588. 582—584. 589-591. 569-581. 

■ Reele autem liaec a nobis compoMta esse eo quoque probativ, quad 
quae vv. 592—609 de ncealis in venire ab ipsa matre (—5971 de spurüs 
(—601) et de siipposilis infantibus leguntiir, opiinie rontinuari videniur 
nothorum odio (527) et privignorum rae«l<' i()2S . <leni«pie porleiitosn 
Ponüae, qnae suis ipsa pueris laelo aniiiio aemiita paravil, exeniplo 
fß;{ 4 s(pj.l (;iüin[ue l(K US nli i (|iie et (pii in lilu is secpiiUn* v. r)91 et 
(pieni se<jiii volnisse poetain • onieci 569 — r)Sl eisdcni vrrhis Miaec lamen* 
incipial. Iiae ipsa siniililudine nalam esse susjiii ur parleui lurbaruu), quibus 
hanc descripliuiieni laborare vidUuus. 

Itaque Integra capiia , distincte et ordfaMte eootexta praeter ipsuro 
prooemium baec iovestigavimuS} unum de perfidia uxorum 38—132, 
akerum de luxuria et libidine muUerum 286—345» de cuttu oroatuque 
tertium 461—507» quartum de supersUÜonibus 511 sqq., quintum denique, 
quo quales hac aetate matres sint declaratur 592-^609 et 627 sqq. Quo con- 
fldentnis ubi in cclerls solutam compageni ofTenderiniu!«, de librariorum, non 
de luvenaUs negiegentia et oscitantia sus|»irabinnir. OfTendunt anteni plurima. 

Ar primnm qni sie interrngat ^niUiane de tantls gregibus tibi digna 
videturT (Ifil), ei toliiin lere nuilieriim geniis iani prodiielnni lotaniqtie 
vitioruin ninliebrinni vini pei lnsti iilaii) t ssc ipiis unn rxpn Irl ' Kl ipii 
respondel ainico nuliani se malle nxorem ipiam optimam (l()7 . nonne 
totani dispntationem roii* iiisurus vel abruplnriis >uletm ^ Cur igitnr (pia- 
dringenlis prope versibu.s, id est besne tolins salirae et relirnas ineplias 
et probrorum lurpissünoruui sordes perreptal? Msi quis forte itrodigiosain 
illün ^Venmhiaa^ epitrito sdlicet primo, non 'Venusüiae lucemae* I 51 
exeinpio ionioo dbnetiendam v. 167 eo oonsUio servare volet, ut habeat 
cui totam Islam vitiornm sardnam inponat: quasi hoc luvenalis dicturus 
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foinei:. *etiaiD8i omnibus virtuUbus ornata uxur reperiri possit, malo tarnen. 
Venorinani, aed hanc quoque repudio propter eas, qua« infra secuntar, 
cauaaa.* Sed ego qui acripserim 'malo, malo, Ventu, tuOUm quam te, 
Cornelia mater* numquam* concedam alto loco poetam -baee posdsae niai 
prope flnem poemaüa. Nec magis illnd umquam concedam, peatqaaro 
'quaedani parva qiiideni, sed iion loleranda maritis' (184) IraciaTit, eum 
riirsMs ad ^iionstra* (2SG) rrlahi |)<»tui.ssc. Et quae inier parva illa 
rettuiil!^ Sriliret iiiiiraiii (irriiMac liri<,'u:ic adrcrtatioiifm ISf)— 109; nam 
Indfi a V. 200 divt-rsa ac pnnsiis iiova expoiii iioviim (|ii,i>i c.ipiiis exur- 
diuni ^61 Ulli legiliinis' v. q. s. oslcndll. Ali|iii' liiiiicriosain n udclilatciii 
et novia aeniper flammeU siiiiipUä pcriiiutaiidi pusl paueus iiieoses rugiia 
lasciviam Incredibilem, cetera deoique flagilia ((uis umquam sanoa inter 
parra rettulerU, si aotem rettulerit, nibllo minus ^monatra' nimcupaverit? 
Itaqne quaerendura erlt, nnm forte locus ilie de minorum dedecorum 
importunitate allunde suppleri possit. Ac statim percvlit mentem aimili- 
tudo imaglnls, qtiac di> ^'rammalica Vcr^Mlium et Homierum commiltere 
docta et rarundiac; tiiitiiiuaindis aures fatigante proponitur vv. 434—456- 
Cuiüs loci cxordiuni 'illii fanieii gravior* qnantmn ahliorroaf a rompara- 
tionc furiae illins, iinaf vv. 414 — 433 dfsn ii»itiii', sii|ir;i momii, (|ii;un 
farile aiil«Mn ail illa '|»;ii v;i (iiiidciii, sni noii loleranda iii.irilis* ri'feralin-, 
paleL Sed iie ipsi vcrsiii IUI) liaec sidiiuiigainus alia .sunt quae dissna- 
deant Riftvocat enim haec erudilula mcmorlam astrologae (569—581). 
culus Tanilatem iniqnas alt qui inter monstra et Hagltia quam inter muUer- 
cularum ineptias numerare maluoit. Et vitandam ut pamm tderabilem, 
Don abominandam ut aceleratam lianc ipsam didt poeta v. 572 *iUiuB 
occitfsos etlam vitare memento.' Suculos igitur vv. 434—456 locum, qui 
de suptTstitioniluis est, noii iniprobahiiiler ooniciemus. Ex quibns tame& 
vv. 445— 447 « xti cmos post 156 « olloeari iubcnti lleiiirirhio non postiiuii tinn 
adseiitiri. IMvers.t ciiiin a loquacitate fnnmd.u', qualis vv. 1 10- 1 J3 deri- 
detur, iiiiiiia fiusdnii du« (litia , de qua w. Iis 156 sunt: alioiia igilur 
'naiii' parlii lila piarmissa v. U5, ([iiani rr< (ins licinrichius odii (451) 
causam inferre statuit. El habet lioc luveiialis. ut acumiuc quodam, 
quäle lUud de virili baUtu 446 sq., condndat ea[dta sua: cf. 112 sq. 

229 sq. 265 sq. 845. 605—609. II 34 sq. 63. lU 9. 78 sqq. 112. 189 sq. 

230 sq. 238. «VIIO?. 104. 213 sq. VIII 139. 181 sq. 209 sq. Versicuium 
444« quem spurium iudicavit Heinrichius, nec non posse tolerarl et fscile 
df'sidiTari nec sane iusignem uUa antiquilalis virtiite seiitio; nec aut 
'ünis' rebus boncslis inponendos aut 'sapientis' laus a luveualis acerbilate 
pauiuin aliiMia nimis placet. 

Virilit vcn» lialtiliis rl victiis illr, (|ui ( oiiimciMliitiir t i iKlilidüc in cx- 
Irt'uio capilc, liiniciis ( riirc tfiius inrdio siiccirijLtt'iidas et catMlfiiduiu SilvaLio, 
quem paslorcs et venalores veueraulur, poriuiu et in puldici;» balueis 
cum naribus lavationem dico, mirum in modura commonet de Tyrils ea- 
dremiain et de ceromate viraglnis» culus tirocinia vr. 246—267 tractantur. 
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Adnexa liacc in libris Icguiitur quaUiior vfrsitulis, qui »h'xlerilalem ftnii- 
naruni in causis ageodis conspicuam tangunt magis quam iilustrant: sed 
care ne «hiplfcem aot verbb aut armis certandi libidtnem bic a luvenale 
compositam eise putcs. Redil eoim ?. 268 ad Utes alternaqne iurgia nee 
de illa studiomni adflnitate quicquam monuit poeta. Utes atitero femi- 
narum quo aententiaraiD online expHcaTerit infra inquireDius. Ific satis 
alt demonalrasse deaiderari poaae versus 246—267 ubi vidgo extant, sub- 
iunctos vero IUI 447 optime sibi constare. Coniposuisse cnim cognoscitur 
poela bina« qiiae vironun |Mt»pria ihdcrore ac ridicuie a feminis adfectan- 
tiir, stndia: pnidiliorieni lam malln*nialic (»niiii quam prainnialiroriim rheto- 
ruinque et ann(»riim tr.irtalionom. Kl confiiieni uliiiiiiijiio lihidiiieni et 
consueliuliiif acvi pari lere modo receplain in commissiii a capilum et consilio 
illo 445 — 147 et inlerrogandi figura ' endroinidas Tyrias et remiiicum 
reroma quis nescit? vel quis iioii vidil vulia-ra pali?' oplinie significa- 
tum est. 

Nondvm tarnen exbausta ineptiarum muliebrium copia: videndiim quo 
pertineant, quae superetiUonuoi descriptionf praemittuntur, 508: 

null.i Mri ciira inlt'ic.i, iicc iiifritio fiel 
daiunonuii: vivil taiiii{u.iiu viniia niiiiiti, 
hoc solo propior, quod amicos couiugis odit 
el servos, gravis est ralionibus. 

Quae potuisse ad ea, qoae in lihrls anterediin(, adiungi fateor, neres- 
garia hoc polissimiiin loro fuisse, ut nnn alia praemitti potuertnt, nego. 
Gravem aulem ralionibus viri [trae eeteris Ogidniani novimus, qua« iil 
speetet linbis r<indii( it »»innia albl<'ii<qiic (piod sn[)erest argeiili palerni <b»- 
ual uec sentit perennteni r«>nsum (Hü2j aut rejiulal quanli sibi gandia 
COQStenl (365)- Quae cum Eppiam tibidine alque inpudentia non aeqn>-t, 
fnter eas commenioraiida erat, quae minus graviter, sed taoien fntoleranda 
peccant Cum ludorum autem albletarumque amica quae apUus componeba- 
tur quam quae cantu gaudei favetque cantoribus, haec quoque artis magis 
stuAo quam Veneria pruritu seducta (379—897)? Nam quae vulgo inter- 
posita legbnus de eumicbis ^366—378) prorsus liinc aliena quo ioco recte 
reponenda sint, mos monstralio. Alqui' ut hislrionum Haeml et Carpo- 
phori (198 sq.) rommemoralione cominodus ad iudos (352t transitus fit, 
ita Lamiae i:^*s51 de INdlione rilbaroedo preres indemrae, bis poetae in- 
dlgnabundi verlds inlerpellatae 'quid faceret pbis aegrotanle viro. mediris 
qnid tristibus erga lili<dnni'' (388) maxinie evlrenia Iiuins capitis (306) 
'baec de romoe«bs le conaulit , illa tragoednni ( oinmcndare volel, varicosus 
fiel haruspex^, ad vates et bariob>s. qnornm lnrl»a v. 511 indueitur. lam 
prope aspiranl, tani reete Lamiae vel Ogubiiae similis uxor *taroquam vi- 
cina mariti' vlvere (509) arguitur, tamque examussim breviter ut dicam 
omnia quadrant, ut dubitari a prudente oon possit, quin versum 199 ex- 
c^rint 352—365 et 379—397» bos autem subsecuti sint 508 sqq. (nam 
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qnae t v. 398—413 io libris fenmtur, procnl babenda esse suo loco 

demoustrabitur). 

Restitiituin igitur integrum de minoribus viüis caput quaoritiir qua 
canniiiii; jtarte cüllocaviss«' jMif.uulus sil luvenalis. (Juod tarn arlis ratione 
uiiiversa (|tiain ipsis cxunlii (1*5 1) vorbis jiii>Iiatur iut mrdia saliia « um 
turpioiÜMis ciiminibus leiiKMe confiiudi nev praemitti eisdem jioliiisse, sod 
epilugu propius quam vei prulogo vel prüiiariae parli puiieiiduin fuisse. 
Quodsi reputnau» Ckirndiae et Niobes exempla et ipea exlremae satirae 
aptissima esse» longe maxima probaUlilate conuneodari videtur ea ratio, 
qua ipsi ^Uogo, qoi de uiatnun sceleribiis est (592 sqq.)» antepostd 
haec *nidlane de tantis gr^biis til» digna vid^r?' (161—177)» bis au- 
tem totam de niinoribii«! vitils disputatioofm, cuius singulas particulas iam 
enudeavimus. Et vidc <iuain egregie cum matrum nobilissimarunH Cor> 
neliae et Niobfs siiprrliia iialonini virliM<> v«'I luimcro simipla coinpoiiaiitur 
iieraiida rci eiitioi is actatis nialriiiii iihxm liaruin el uovercaruui probra el 
flagitia, quibus quae praefalur pocta v.. 592: 

liaec tarnen et parlus sulieunt discrimeii, ei omois 
nulrtcis luleranl Turluiia urguenle labores: 
sed iacel auralu vix uila pueqiera leclo. 

prorsus simüia Ulis 569 'haec lamen Ignorant» quid sidns triste minetnr' 
?nIgato ordine servato quo referenda dnt valde ambiguuro est Nam cum 
quau ipsae consniunt harlolos eas ignorarr vatirinandi artem per se appa- 
reat, tarnen tutam religiosarnni inuliorini) (urbani liberns pai cn" et iiiilrire 
qnis seile j>ossit? praosri lim cum iic hac quidem ab aniaturis leiicri voto 
(548j et ab athdlcru ifiOT) aUi'iia)- ilicaiitiir. An de eis taii(um, ipianmi 
V. 588. 582 — 584. 58U — 51)1 menllü Iii, hiiiiiili h)co iiatis uxoirbus oogi- 
landum sil? quod saue bis W'ortuua urguentc' couinieudari videtur: al ta- 
men iilam *quae oudis longum ostendit oenricibus armun* (589), quae 
cmisulit oraculum 'an saga vendenti nubat caupone relicto' meretriculam 
quu matronae muneri satisfacere Romanos dixerit? Contra matrum bona- 
rum laudem Gomeliae et NIobae et quae raris Ula aetate ezemplis herum 
sImOes foerint malronis non dencgai e luvonaleui aecum erat. ■ eundeni 
tarnen ronqueri verum erat» inter nobiles. 'aurato tu lecto'» vix uUam 
biMÜe puorperam inveniri, nutrids vero laliores non dignari subire nisi 
lenui rensu roartas. 

Itaipie reeoiK iiiiialo altero fei »' salirae nosti ao diiuidio aliiiuaulo ( nii- 
lideiilius ad prioris parlis dispersas reiiquias (-«tlligendas adgrediuiur. Ad 
iniliuni igitur ut redeamus, priuium niatriniouii niaium amico propuiiil 
luvenalis w. 34—37 turbataro nocte quietem» cum anuuius» quocnm der- 
mlat, nec Utes moveat nec iniqua et importuna postnIeL Quibus adrersa 
fronte oppoeatam imaginem obiurgantb et liUgantis in lecto uxoris nUrirai 
est multo dem um post» sed ut ipea verba invicem se respicere et flagilare 
videantm', bis 268 sqq. depingi: 
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Mmpcr habet liles a]t«fMi|ue iurgt> leetiu. 

in quo nupU iacel; mininram domitar ta illo e. q. a. 

Alqui aecunlur liacc iii libris cum loruiii qui viragiuuni militares cxer- 
dfakioBi» illostrat, nee eum da qui himc antecedunt, 4» canaliiiciB feini- 
nis qoaltuor versiGuUs niai aaüa laxo seDtentiaram nexo cohaerent» qiii 
qoal^ re vera fuerU staUm videbimas. Nam cum zelotypae moecbaein- 
pudentia, qua auam ipsä licenUam tamqaam et pacto coningali et natiirae 
iure dbi concesaam advwaus maritum deteadlU post cetera bis 284 sq. 
deliniatur: 

niliil est audacius Ulis 
depreiuiSf iram atque animos e crimine sumunt, 

hinc apparet qiuun prooum fuerit ad ipsas causas coram iudice actaa 
traiisire. Itaque subinDCIna liia 268-^285 versus 242*— 245 poat t. 37 

sequi voluisse poetnin i niiicio. 

Alqui cum nxloiii litium capile proxime coniuncta esse concedes* 
quae bis iucipiunt 231 

desperanda tibi saiva ooncordla socru 

et ipsis versibus 242 — 245 ajitecedunt. Nam et discordiam exdtare et 
adnltero favere eiusque tabeliis quo modo rescribendum dt docere (233 sq.) 
quod didtnr, prorsus ad taryki filiolae, qualem v. 268 sqq. ezpressam 
liabemus imagineni « t ad tabeUas in scriniis detectas (277) quadrat 

Onaniqiiain. ne quid celcm . quod sornis Morel s|{olii!i muH gauderft 
marili' (2.J2) «l Mecipil cuslodes unt acn' domal' i234 sq.), videri polesl 
otiam aliis loris, vcl iilii de iinuicnsis «Innis. qiiac inarilnni posror«' Hi- 
l>ula naiialiir 119 — IDO , vfl iiiti de «oliilM'iida per «iislMdcs nx<n'<' dis- 
s»'ritur f:U'> ><|'l- • i"il"<'nl iioluissc, Apliiis Uuiini iir«|iic liic ncipn- illir 
inalac surnis ptitis>iiiiiiiii aiir> ( asli^.ili.iiiliir , i\r cnix nnlid aiilciii flrsf)r- 
randii iiiullo cciie proltalMliiis ihi diii vidctiir, ulii propicr vcxalaiii iiiul- 
timodis inlcuiperaiilia et maUlia uxoris colidiaiiae vitac paccm ac tran- 
quillitatem qua\1s morte magis ftagiendum esse matrimonium monetur 
amicus. Vt etiamd natura ad nequiüas illas minus indinet nupla, tamen 
nitro corrumpi a matre, nulb igitur viro fdlds coniugU spes rdicta esse 
dicatur. 

Deterrere porro Postumum expi-cssis verbis studet luvenalis bis (200) 

si kM legilimis pactani ionclarnque labelÜs 

Ol rcliruis, quiluis alttM iilniiii sl itiiilur. aiit nl iic ipsn qnidtMii anialurus 
Sit uxorcru (cuius tarnen taiilo iiupliuruin el caerimoniaruni apparalu du- 
cendae causam nullam appaaere, quoiüam explendae Ubidinis aliae viae 
paleaot) aut d uni deditns animus sit, ut atrods domlnae iugum Terre 
paratus dt Bis igitur nonne praeciare continuari videntur cMwilia in- 
cohatat Extant ui. libris inserta post matronarum superblam et graeds- 
santium muUerum ddidas, ad quas minime pcrtinent, secuntnr quae suo 
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looo reposnimas de tmcra 231 sqq., 4e causidicis 241 sqq.* de vingine 
246 sqq.» de noctuniis inrgiis 268 sqq. eapitula, nec imperia quamfis 
saeva mori» (212 sqq.) monslra, de quomm feote ?. 286 quaeritor» ap- 
pcllari potaranL Yaga igitor suo reslilui ordini Tas erit continuato venu 
241 his 200 sqq., qiiae usque nd v. 2){0 pleiia ol iiit^ra fluere quis ne- 
gel. nisi nliuin paiiiiiiin inisere laceriiiii et delatum in longe divcrsaiii 
parli'in aniniadvcrh rit ' Nam iuler cantalrii « in (,'{79 — ^ .'{U7j *'l nirios.im 
HyS — 112; «M j,'i iiiiiiii.ili< am |:U — V>i\\, qnihus lo( iiin siipra adsigiiavi- 
uiiis , bau liaiili!» dtiiiiiiiac fuiur. <|iii nauseaiii iiiovet, via cuiuribus de- 
pietns legilur, ut componi cum iui plis el ridiciilbi sed mioinoe focdis et 
inuDanibns muliercuHs iiedum minus gravis quam erudltalae loquadtas «Uei 
a sano hoimne nullo modo potuerit Sed quae imMcenÜ servo crucem 
poni inbet (219) et deprecanli marito respoodet (222): 

0 demens, ila servus hoino est? e. q. s. 

eam, 'si latratiliits alti nimpiinitir soniiii'' II.'»), raiioin doiinniiniqiii' eins 
viririiiin. liniiiilis rdiidicloiiis iHtiniiicin lapi « l 'l'iisirs hur ociiis adferte!' 
clainai'o ;il(|iir adco ipsaiii loiis <oiicider»' soKtc paiipercuios (414 sqq.) 
•■aiideiiiqui'. < uius 'pro ratioiie vidiinUis' valet (223), graveiii ot cursu, 
laelerriiiiaiii voltu baliiea noclu subire iiec iiiterea convivaruui soiiiiium 
fomemque curare, deoique rubicunduhm Falemi doUa inAudere rivosque 
eTomcre, qnis neget cooTenire nostri poetae slilo, acerrimo Uli et ne foe- 
dissimos qoidem oolores detrectaoti, seid a natura rectique-sensus veritate 
numquam aberranti? Vioril autem n$c comprimere. eflrenatam coniugis 
alrocitatem audentis viri ignaviam quam viva imagine in his extremis 
432 sq. ezpressit: *ergo marttus oausial atque oculi$ bUem BuiniringU 
Opertis.* 

\U\iu- liiv (Iriiiuiii alisidiilu iuiperiosae mulieris descriptione prorsus 
comuiode subiungunlur v. 224: 

iaiperal ergo viro; sed mox baec regna relinquit 

et quae de rabiosa eiusdem inconstantia adduntur; 

Verum enim vero /mouslra* x. 285, qyiorum viiMini tarn üceuter 
depopubti sumus, quo tandem spertare consentaneum est? nimirum ad 
roedMna quaeque flagitia et maxime a pudidtia mnUebri abiiorrenlia 

eisqur quam simllllma, qiiao in pruximis usque ad T. 345 tamquam orta 
ex luxuria el moiistris cisdeui (piasi pracludcnlia propoiunitur. (irassan' 
tium autem per M<Mi» ni «'l dum bonac «Uac sai ra rcichranl lenonnni an- 
rillas ul2ü provoraiiliinii qnae inier onnics siinilior Mr^salina, quae duin 
iiltrt) pnhiica liipaiiaiia \uh\v IVequrnlal, rcliriias niiiiics siipcral inpu- 
denlia ? IIa«« i^'itnr vi quae excfuqduni eins secuta ludium ad i'iiarou et 
^^ilum conütata est nupta seuatoh £p]>ia, haec nionstra sunt, quae unde 
orta sbrt requirit amicus. kaque certissfanum eal« versd 132 adnecten- 
daa esse- 886 345' Nam de versibus 133—136 quid iodicandum sit, 
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poslea signUleabimiis, quae aiutem v. 136 et 142 Interrogaotor *optiiiia 
sei quar« Gensenoia teste mariloT* et *ciir deeideria Ribala« Sertorivi ar- 
det?* nt DuUo necesaitatis vincub cohaerent cum aDtecedentibas» ita mnlto 
probobyin alibi eallocabuolur. Ceterum supplendos edam locua qtti de 
laaciiia nuliernm est. Nam vemun 345 dobilari non potest quin rectis- 
sime io Ubris sequanlor haec: 

audio, quid veteres oKm oioneaüs anicL 
*poiie seraai, oohlbe.' sed quis custodiet iptos 
I ouslodes? canta est et ab Ulis incipit uxor. 

ilKiiw pdst (res versiciilos, ex (jiiihiis ;{,'>0 sq. n'ilius posl v. 54 iii- 
scri siijir;) iiioiiiii, 349 (iuid üal, iitfra iiulicaboi et Ogiiliiiac cxempluin 
,352 — 3C5) , qiiod suo ordini redditum est, eis (366 — 37S) üxcipiuolur, 
quibus eunueborum usus tangltur. Atqul hos proptur incorniptae fldd 
laudem ceteris oronibus servis praelatos, portis igitur et gaxis et regum 
corporibus cuslodieodis adhibitos fuisse Herodoti VIII 105* Ueliodorl 
Aethiop. VIII 17* Xeoopbontis Cyr. VII 5. 60 sqq., Plutarcfal Demelr. 25, 
Piatonis Protag. p. 314, LuciaDi ioiag. 2 testfanoniis a Berkero in GharicUa 
III 27 ed. II cüllectis co'nslat, eisdemquc ot imperatores Koniani ciibicu» 
lariis (cf. L. FritullaiMider SillengeHctiicbte Roms 1 5 \) *'i qiias Terentius 
otinuchi V. 107 (H'it n'fjiiiae intor <l«'lirias sci vorum uli solebaiit. Qua in 
Talmla ()crsnriato «'unurlio cnin Thais coiimuiiilrt vif^'intiii iinpt'rclqiio 
57S s(j(j. ne viriiiii (jiuMiKjiiam a<l » am adin palialiir, iic ahscrdal, iit nia- 
iK'al in intcrior«' (ionius )i;u tt- soliis ( um sola, miror ipiod Ftorkcnis in 
(lliaricle Iii 273 negavil de gynae« eo ab «'iiiHu iiis cuslotlilo traditiim esse. 
Apud nostrum vcro nihil fortius addi poterat, quam perdilam uxoreui, 
quae nuUa sera coliiberi potest quaeifue ab ipsb 'Incipit' cuslodibus, cas- 
tratonun etiam sibl adpoflitoram osculls moUIcuUs voluptatem quautum 
fleri poesit explere. Itaque adoexul versui 348 haec 366— 378> 

lam integrum hoc caput, eulus nequltia mulierum argumentum est. 
apparet inserendum fuisse ante haec 136: 

^optima sei quarc Ccnseiuiia teste uiaritot 
bis ({iiiiigena (ledit: ianti voeat Ute pudieam e. q. s. 

Atqiii < nm dnto rwic in iibris ropniari pulrriludinis lieneficium ipsa 
exordii siiuUitudiue probalur, quod tale est v. 142: 

cur desiderio Bibolae Sertorhia ardet? 

si verum exculias, facies, non uxor amalur. 

Cave tarnen pules absoluta v. 160 esse, quae de formosae muUeris 
dam *€alet et regnat' (149) Intemperantia narratums erat poeta. An quis 
est, quin de omandae et servanda« fMviae studio hic potisaimum plura 
expectet? De quo tarnen In Ubris poet grammaticae derlsionem et ante 
vatum fraudes legontur quinquaginta versus 457 — 507, quos cohaerere 
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supra 1100111, GorfimcUw autem cmn vidnis, qiue iade retcmfiniis, mi- 
Bfne ene tatb dedaraliim «t Contra goBiiilB ot elenchis oroala sniUcr 
Ol de porfocU forma cotoris omolbin docoila praoeoptis so exomptam po- 
tau ot 9M»odbo magls quam marUo ut placoat candorem hdoi foHatfo 
cojttorraiM (457 sqqO apprime convenit cum ea, cui motuendum « st ne 
Hres rugap sniieant et se cutis ariüa laxet' (144). qiinoipie dum placet 
iuventutis tlorc, praeter alia enii sibi a marito postiilat crystallina et myr- 
rliina 155 sii "! et adaiiiantetii , quo ollm I{«'r» iii( es di|,Mtuin Agrippa, lu- 
daetu um rex, ciicumdedil (156—160). Couipoueuda i^ilur baec 457—567 
cum V. 160. 

Et sie omnia in ordiuem redacta. Demonstratum enim, suhioctionem 
*aed placol Vraidio lox IiiBa' (38) et quao oam secuntur nun poiuiaao 
aKo looo Ittvonaloffl, niai postquam edocuit Postumwn, non aolum do 
coooordia ei, aod do liberlato rtiam abi aemd ^alulta maritaK porroxit 
ora capistro* (43) doaporaodum osae, b. e. post ipaum t. 230 faiforro, ut 
ne pudiram quidem lülaiA aut fldani inveniri rumulatia exomplia probaret. 

lamque dispositionem saürae et siniplicem et planam nec a rhetorica 
disciplina alienam hanc pmpirlmus, quam mei textus numeris signiticabo. 
!Vam post cxordium (1 — 24) «'t ransae ronstittitlonrni (20 — 27) slalim ad 
argumentationem rapiniur, qua pessiniiiiii \itar exilum matrimotilum esse 
(28 — 32; probatur. Ouo summa mala tiia adlerri marito, discordiam (33 — 
67). scrvitulem (68— ll.'>), infauiiam denique inconstantia et mpudicitia oon- 
Ingia conflatam (116— 282). RoAitationiB doindo flgura oaua poreontaoti 
amico do Dummonun (283—288) ot do pukritodinia doto (289-'357) ro- 
apondot Tum minora, aod quao tamon tolorari non possint, mnliennn vida 
sex onumorantur, graodsaandi adfeolalio (358—372), proptor ludo« apoctandi 
libidinem nummorum profuaio (373— 3S6), sludii erga cantores teiiieritaa 
(387—405)» superstlüo (406—502), putida eruditio (503—525), viragiinim 
denique ridicula et indecora fcrocitas 526- r)17). Ii>m conrlusio üt, re- 
pudiandum « sse totiim niidicnmi gcniis : nam vel optimarum, qiiales et 
Vrsidius ex aiitiipii Iciiiporis memoria fiiixil et le{;e lulia revocare sluiiue- 
rat Auguslus, matroiiarimi lerri noii posse supercUium (548—504; , sed 
longe plurimas a materub ofiQcüs obeundis abborrere, immo esse quao 
in liI>cäro8 paritor atqoo in maiiU» vonono aut forro aaoviant (565—615)« 



At qnadraginta sex versibus ndserum luvenalem deapoliavi: quorum 

tarnen sex (126. ISS. 55S sq. 632 sq l ipsorum libroruin testimoniis re- 
pudiantur, octo (125 sq. ]'M\. iss. :{2.'{. 335 sq. 460} damnali etiam ab 
aliis viris doclis, qnatluor laDtum 113 et 133—135) tales sunt qui tiir- 
benl ordinem nostruni. Uelicuos (tmnes XXXXII etiamsi mordicus sno 
loro retineas, manel eadem, quam enurleavimus, partium structura, nec 
buius raliouibus ductus ad ubelos refugi. El quamquam de universo in* 

2 
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terpdatioDUB geoere, quibiu ita scatent luToialis'camiiia, ut quod di» 
cunt prae ligois lucum bmnines non oonspexisse videantor, Uc di^tare 
in aiümo non erat, tarnen quanliira ad integritatem nostri poemalis agnoa- 
cendam aulflceret, non omittendam esse Tidebatur. Ac primum ea per- 
lustremns, quorum ipsa libromm auetoritate Ildes infringitor. Inier quae 
repudiata ab oDiiiibus et qiiae post ?. 230 in solo Norimbergensi terlio 
inserta sunt *si fierenl comite» citius ipiam nuberet uxor' ((pioruni in- 
lcpi<liini ariimen supposllo 'nee* pro 'si' iiivari- sil>l visiis est Acliaiiilriiis. 
MOS parijiii ailspqiiimur) , et ti fs vei siculi pnst (.(il in Laun'iitiano a , post 
(II I in \ rl>inale \h) et iii thbus AcUalutiü et iu Vallue et l'latiiiiKri cu- 
dicibus iiiterpulati 

somper aqiiain portes finios;! ad dolia, semper 
istiiil onus siilip.is ipsls iiiaTinntÜMis iirnis. 
quo rabidus uoslru Plialariiu edc dedisti 

qui quo spectent quidque sibi velint infra exanünabimus. luvonali eos 
vindicare ant in teitum inserere nemo tarn sordium manu srriptaruin ad- 
mirator fuit ul auderet. Et polest ex alüs saüris roni])arari vel Ai atro- 
nni) Torsirulus in II post v. 53 a Mazariiioi rodiris iibrario iniiiiixlus vel 
Ii) I'ithoeano etiani et in .M(»na«»'iisi posi nntiac versuni JIM aller siinil- 
lintns vel adeo in XIV eiusdeni .NnrimlK r^»'n>is posl v. ls(» rniblcnia. 
Aiia ut V 91 l'itliot ani . alia quaniquinii Ir( t.i in Pilboeano el in srboliis 
inli'rpolatoruni ipii ab lalniio tli( untur l uiüt um teslinionio et incerti loci 
indieio reprobanlnr, nl \ III 7. M lOS- Km sq. -MN 22V>. 

£jL quu guncre in nnstra satira quattuor extant exeiupla: priuiuni 
inepta ad t. 187. 189 sq. adnotatio: 

cum sil lurpe iiiagis iiuslris nosrirc Laliiic 

quam mnissam in daybacensi 2 iaui i.. Itaribins adv. XXiV 5 reiecit; nec 
posse servari vel sequentia t. Ib9 sq. doeeul: 

hoc sermone pavent, hoc iram gaudia curas» 
hoc cuDcta eAudunl animi secrela, 

quae necessario ad v. 187 *omnia Graece* referenda ne possent quidem 
intdiegi, d Ladni sermonis commendadonem exdperenL Omissos in qui- 
busdam Probi. quem quldeni Valla antestatur, et in Pithoeano et sex 
Achainlrii rodirÜms, praeleritus in scboIUs, additOB antnn secnnda demum 
manu in Pithoei et in Puteani libro iff) duos versus (>a2 sq. 

mordest ante aliquis quidquid porrexerit illa 
quae peperit, limidus praeguslet pocula papas 

II. Paldamus in aunalibus litt, antiq. 1838 p. 1143 alienos a luvenale esse 
monnit, quod cum frigore claudicantis post 630 eq* sententiae tum no- 
Tieio 'papas' Tocabulo (633) abunde demonslratur. Paulo relidus Messa- 
Unae nequUia bis v. 125 sq. ampÜficata legitur: 
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«KMpit blandi inlnntis atqne am popMcit 
«t rarapin iaoeiu*iiiallonini abflorlHiit fetot. 

Sed Tersum 126 non habeot Pithoea'nus et interpolaü Codices pleriqae 
omnes {a), alii vel post 128 vel post 129* alU denique» GoUiaDiis et 
Dresdensis, hoc qaidem loco» sed matatum sie *continueque iacens cunc- 
torum a. exbibent et aiinllm *contiiyieque iacens inultornm a. i.^ 
PeriionianOB in mar^'iius ut pnrimi ni tis rriticae peritus videatiir, quf tot 
t.'imqtie gr.ivibus iiuliciis inonitiis de fide huius versiculi iioii ni,-i<i^)o|MTe 
(luliiti't. Ac( «'dit quod *absorl»cri irliis* propric non possunt : absoi bciiliir la- 
criinao vt-l oscnia, oxorberitiir vires, ;hi(I.i( ins fortasso viros exorbere Mam a 
(licitiir \ 22li. vernni irtns »Wf ipiunlur pfrlVi iiiitur stMiliiiiitur siisliiH-ntur 
i ('|t( i( utiiiiitiir. (Jui aiilcin antt'iedit versiculiis 125 rept'tit prostantis iiiia- 
ginein tpiae v. 122 sc], absoluta est, uec *rcsnpina iacens* alio babilu fingilur 
atque ea quae Britannld ventreiD 08teiida*e t. 124 dicitur, ul ne copula 
quidem ulla adiuncta turbent magis quam augeant deacriptionem. Itaqae 
haec *tunc nuda papIlHs prostitit anratis tituluin mentita Lydscae osten- 
ditque tuum, generöse Britannice, ?entrcin' (122—124) variata a duobus 
deinceps imitatoribus esse persuasuni habeo. Nam lasdvisse in exor- 
nanda turpitudine interpolatornin ingcniohnn hoc ipso loco versus 130 'et 
lassala viris iierrbmi saliala rccessit' t'xeinj)Iu est, (|ihmii niciilo ciccil 
liernianuus: re]>ctuiiUir eiiiui atque atleuuaiitur (piae praeclare v. 12S Mf. 

tristis al)il et, quod poluit. tarnen ultima oeilam 
clausil adhuc ardens rigidae teotigine volvae 

expressa sunt, et solent isti polysyndeto uti in adglutinandis et congluti- 
nandis commentis sute (rf. I 137. II 145 sq. Vm 4 sqq. IX 79. XI 91). 

Deiiique desiiiit in Pitheeano et Tbuaneo {/), secunda denium mauu 
et iu iUo et in Puteani codice (^) addiü nec in scbolüs explicaÜ 558 sq. : 

cuios amicitla conducendaqae labella 
magnus civis obil et rormidatas Otboni, 

qui Tadti vel Suetonii non ignanim produnt anctorem. Nun Invenallt 
numquam tarn ineptus fuisset, ut Seiend sive PldanaM anidtia Galbam 
obisse diceret Otbonis quippe» non Galbae familiaris erat matbematicus 
Ute quoquo nomine appellatns, nec quisquam dixerit velnt Pyladis amid- 
tia porisae Aegisthum. Prarter ea nec Vonducenda* sed *conducta' labella 
Galbae nocuisse Latine dicenda erat (er. II 114. XV 112)* nec forniidatuni 
Olboni senem infirmnm nisi forte iriterfectum Siit Inn. Ofb. 7) arrepimus: 
extiiiiulabat UthdiK'ui 'in (i. tili. im ira. in Pisuiicm iiividia. fitn/chal et tnc- 
tuni' Pisdiiis srilicel, 'tpio iiKii;is ( on( iipisceret\ ul T.it iliis lii>.l. I 21 
narrat. Cur anleiii 'civem' «pi.uii priiiripem dicere inaliiil jxM ia uosttT? 
an quia nuUo gradu contingebai Caesaruni domuni, ut Suetunii (laib. 2 
▼erbis ntar? at certe cum obiit, Imperator* non dvis ftait an propter vl- 
lico et Dossenno, non prindpi decoram paralmoniam* cuius exempla Sue- 

2* 
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loiiiijs 11 s(i. Irudil .' nLsi forte per ludibriuin ^uiugiium civeiii' appelloi*! 
statuüs, qui ^prope universis ordinibus offdosus vel praecipua flagrabatin-, 
vidia apud milites* (Suet 16). Deoique liaec si cooiiioxisset lavenalis 
*praecipuiu tamen est homm, qui saepiiu exnl, cuius amidtia' e. q. s. 
non genus mathematicoraiD, qui saepiiü exilium pasai essent, sed unicum 
illuDi ChaMaeuni, qui Otboni 'sceleris instinctor* fiiit, quem tamen 'sae- 
pius exulem* fuisse nemo tradiflit, designsvisset; cumque post centesimum 
demuni nostrae aerae annum Ti aiano imperalore scribere satiras inceperit 
luvenalis (v. praef. nostr. p. YUlIj , sextam autein post aniiuni 103 scrip- 
sisse Dacici comnu'morjitioiie v. 205 eviiualur < f. FrieillariitJor in ann. phi- 
lol. lSr>lt I». 7S1), Seleucus, (|ui 'oliiri .sii|Hisliloiii Ncioiii fort' >^j»o|kui- 
disset' Uthuin ju (SiiL'l. 4 j «jnique (juat'>lni io »Ire iiu jM-r aiinos provinciaiii 
adtiiiiiislraiili roincs in Ilis|):iiiia fiiisM-t sii|iii(l<-itt idnii f>l , 
K'iiuiriim l at itus liisl. I 22 appcilat), jmisI tri),'iiita vd »jiiadi ,ii;iiita v«*l 
piun;s adeu aiiiius iioii vixitisu tautimi, t>ed principeui inler coiuiuit iidus 
a privatis hominibus astrologos locum obtiiiuisse credeiidus esset. 

Nec bis satisfecenmt sibi qui textum poetae iiieptis additamentis cor- 
rumpere sibi proposuenint. Nam in eis quae statim adnexa ieguntur 560 sq. 

iiuie liiles ;irlis, soiiuil si dcxlcra fnio 
laevaque. si luugo caslruruiu iu carcere mansil, 

quam putidum et claudum ac ne consuetudini quidein vetoruni convoniens 
illud *larvn(iii('' ! Ncque enim utraque, qui in militari custodia teneban- 
tur, sed drxtra tantuni manu ila viiiciri suleiiaiit . iil cum rnslndis laeva 
ferro copulati essciil /cf. Seneca de tranq. an. H), ,*}. «'pisl. r>. 7, qnos 
lofos in<li( avil Ujisiiis in ex»:. II ad Tac. ann. III 22 : nisi loi lt- iit iS lnis 
aposloliis ila inallirmalic iis nosicr ^€Ta£ü buo CTpuTiuiTüuv bebeutvoc ii\v- 
Cfcci bud (arl. aposl. 12. G llngatnr. (Xeruni ncr Moii^ns rarn i ' L.iiino 
direbalur lunga custodia, sed aut longo spatio e.\lentus aul fortasse lon- 
ginquus, nec liabet 'mansit* verbum quo rcfcratur noiueu subieetum. ita- 
que Tersn 561 saltem iU>erandum esse luvenalem certissimum hal>eo: sed 
cum reputo et in v. 557 et hk 562 —564 non de carcere, sed de exilio 
sermonem esse, et quam apte liaec coire rideantur: 

praeclpuus lamen est horuui qui saupius vxul: 
nemo matheaiaticus gcnium bidernnttua ludbdiU. 
sed qui paene perit» cid vix in cyclada mitÜ 
contigit e. q. s., 

ne alteruui quidcm 560 uLsLiuatius rcpu^nem si quis eicleudum e lextu 
eontendat 

libroruffl Ildes intercedit etiam, ne t. 586 luvenaU temere tribuatur. 
lahoios enbn quod edidit: 

divililms responsa dabil IMiryx aiigiir el indc 
couduclus, dabit astroruiu luandique pcriliLs, 
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conlamiuavit iiiterpolatam lecUonem cum genuina. I'ithoeaui quippe et 
rettcuomm codicum plurimmniin {a) auctmiUte CfM^nnatar feriii *dabaiit' 
nameras plunlb, pro quo pauci, Tbuaneus et VrUnas et aÜi reeentiores 
i/h ^ *dabit* sbgiüarein, afii, ioter qnos EinndlensiB {e ^, etiam Uferet* 
glossam exhibeat Atqui 'dabuDt Phryz augur et inde conducUia' cum 
lolerari nuUo modo poflset, optime ronfirinnlac scripturae *inde* supposi- 
tum in PiitpaiKo alii.sque rerentinrilius lilu is (ff g) Miidus' est. Et hoc 
*responsa dahuiil l'liryx auanv »'t liulus', (juud recopil flrnnannus, certe 
melius erat , (|iiani (|iiae ikt l<%'uiil(ir iu ulli» nxlice nor scntoiifinni rom- 
modani itrai-lM iit a I.iliiiio in trxtiuii iiilata. Nain lirrl niiuodas, <|ii(mI ikmi 
roucedo, *inde conductuni' Laliu»; dici possc 'ex IMuygia tondui luiii', Ul- 
men prorsus haec otiosa et supervacauea esse uenio negabiL Süd eliamsi 
*Indüs' legas, additum sive bic sive ut Hermanoo placuit ad sequeutia 
'conductus' tennere videtur, quoniaiii gratis respoosa nee divitibus nee 
pauperibus dari per se lotellegitur. Astrologi vero bis *dabit — peritus' 
inferendi ininime hic locus erat, cum de hoc vatiim genere poeta uun 
V. 568 alisolvisset. Et proditur interpolatoris slilus vel duobus vocabuUs 
'astroruni mundique' compositis, quil)us unum idonH|ue si;,Miincatiur. Ita- 
<|uc suadi'iit (uuiiia ut rescilo v. 'tSi] icdcainiis ad IMlImcaiii « rtrrorum- 
quc laiituui non nniniuni l odii iini ( niigniiiiii Icslinioniuin 'responsa da- 
liiinl PIn yx augur et iiide', (|Uüd rorrecU» 'Fndi' fai ile cum v. 587 'atque 
aliquis stuiiur, (|ui publica fulgura condil' couiungilur. 
Rüctissime porro Dobracus adv. II p. 387 versum 323 
palniain iiilcr dominas virtus iKil.dihus noiiuiit 

dauuiavit, qu»MU ut pofuit sclioliasla explicavit Iiis Mihilis olismiaf paluia 
.nM|ual in uobilitate dominas sivn am ill.is'. ([iiasi si ri|»limi esset 'palma vir- 
tutis duminarum natalilnis nucillarum (oudici<»m>m aeijuat', quod vides 
quaulum distet a pervcrsa vorsiculi dictione. Qui additus videtur esse ab 
iinperito homfaie. qui iila^Menonuin andllas poeita Sanfeia Corona proTocal* 
(320) male inteliezerit qoaii re vera com scortillis certamen inierint 
*Priapi maeoadesV quique MeduHlnam, cuius *fluctum criaaantb adorare* 
dicitur Saufda v. 322, talem ancUlam füisse opinatus sit: at nobflem ma- 
Ironam eam quoque habere quis duUtet, qui de Livia MediilUna. sponsa 
Claudii imperatoris, quae 'e gcncre antiquo dirlatoris Camilli' erat, apud 
Sueloiiiiim Ciaud. 26 legeril? Sed tales scuteutiolarum incplias soleiiaut 
in l.xlum liiveiialis inferre: cf. I 11. III 113. V 06. 110. MII 131. 
140 s(|. 1\ 71) s({. 118 sqq. IX 99* 108' Et simiiis iu nostra quoque 
satira v. 460 est 

iotolerabilius Diliil est quam fcmina dives 

quem spurium esse intellexit I^aldamus, suspectus ille vel turbato in 
libris sequeuliiun sf>\ versuum ordiue, id quod interpolauienlis invectis 
saepissime usu veniss« notiuu est. Atqiie ilhun quoipie IßO qui fecif, non 
ad sequentia, quae aliena a diviliis sunt, sed ad autecedinliu 457 — 495 
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adscripsisse videtur, quamquam de ipsa divitc femiiia iie Iiis quiiicin, seil 
V. 136—141 dictum esL GetenuB ^intolerabile' vocabuluui redil in hoc 
ioterpolanieiito 413 

nee lamm fd vttioni magis intolerahilc qii.ira (juao, 
(]iui {inniiii eleganter Vitium cum foinina roMiparadir. I-';m liini id , posl- 
({uam geiiuinus partium ordo solutus esl, ab eo <|ui «iilai n ala alque hiaiitia 
aliquo modo consardnare studebat; nec vereor oe quis resecio hoc panno 
denndari luvenalem omamaitis suis queratur. 
Languere seodt Ildorichius v. 335 sq. 

atque utiiiam ritus veteres et publica sallem 
bis inlaeta maüs agerenlur sacral sed onnes. 
nec languent tantum, sed ineptlssima iudicaoda sunt Nani praefantur 
dodii ilagltio, quo booae deae sacra vloiata suot: sed non intacia lasci- 
viae malis eadem nuinsissc continui«; versibus 314—334. qui proxime an- 
tercdiint, cxpositum osL Quasi vero ad sacra haec oiiiiiiiio iion perline' 
renl vcl Cludii artalt; vetcres rilus, liac iiovi celcItraiM'utur. .Nec puto eum 
qui 'secrt'ift hona«; deae' v. 31 1 nuiuupavit, «Mdoni ^puhlira sacra* di« tn- 
nim luissc; < l i xplciidi iili uimpii' vci sii nü studiosuni iiitLM'polatorcm rc- 
dolri <.xiliis 's< d omiics'. quocum cl. 1 137- ül 104- 281. IV 78. V III sq. 
VIII :>|. III s.|. I\ 00. IIS. 

Idem prartor ali.i displi< < l in s.itii ao nnslrac v. 279 
sed iaoi'l in scrvi r(mi|ilc\il)us aul (Mpiilis. die. 

uhi iiiopi.iiii <li( lionis iiitcrpolalor assniiqtto iti fiiifin ipso s<'qiifiili> vcrsi- 
nili 2sO iiiilin siild«'\;ivil , ul f^cnniiiis pm tat' xi-rhis n pi-liiis eliaiu liaer 
t'xplcla sunt: MI 1.'». 51. V'lll 104. 202. Sed laiii iiivcnuslos nuintros, ul 
qui post fortcm iulerpuuctionem monosyllaba, quuc adeo repelalur setiueii- 
tis versus loitio, Yoce daudantui , per toUim quod luvenaUs non^e venit 
Tolumen frustra quaeres. Ad quus quae ceteris prupius accedunt exempla 
parttm in eis carminibus reperinntur, quae • luvenaie aliena censeo: 
X 338 *quid placeat die*, sed clausa eztremo versu sententia; XIII 225 
*rabie, sei'; XV 40 *ducibus, ne'; XVI 24 *tot caligas, tot'. In genuinis 
liacc 197 'Irepidat, ne'; V 129 *usqiio adco, quis'; VI 645 Hemporibns, 
sed'; Vit 194 Mistat cMiün» quae*; Vlli 14 *8i cupidus, si'; sed hacc omnia 
coiitiiHiata post brcvissimam pausani «N^tionc excusari vldes. Ceterum liaer 
'sed iacel — die' ue structurae quidom ratione cum contl^ruis conciliata 
sunt: iiniii post v. 277 sq. %piae scripta »'l <juot lecture tahcllas, si tiht 
zeloly[»ac r<'lt;:;aiiliii' st rifiia iikmm line (piis cxpcclet *sed' particula inlatain 
adflruiatioiieni adiilln ii rc m im < omiiiissi ' vd ( iii ojdio iiiter servuiu aut 
equileiii queuilihel dala e\ iuveualis couüueludiiic vtdcaluc! lunuu coii- 
Liuuaütiu' bis vcrhis alia ex eadem fabrica orta 274 sq. 

iu slalione sua atque expeclaiilibus iliam, 
quo iubeat maian modo, l« mOä «noreni, 
quibus quae brevius et acutins expresserat poeta v. 273 et 276» inani 
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gairuliiaie cirniinsnipta ri'petanbir. nam 'tu eredls amorem' idem esl 
atqiie haec Uu tibi tam cumica places', quae iotdlegei qui canlÜenae, 
qualein io Shakespearii fabola quadaoi Schlegeliiis intcrpres insernit, me- 
mioerit holuace (SommeniachtslraaDi III 1): 

Der Kuckuk, der der Onsemack* 

So gern Ins Neslehea hedtt. 
Und lacht darob mil arger Tflck' 

Und manchen Ehmami neckt 

Priora 'uberibas semper lacrimis aemperque paratis' extenla ei mi- 
aere eztenuata bis sunt 'in atalione aoa atque expectantibua illam, quo 
lubeat manare modo'» in quibus etiam hiaUis *atta atque' magnopere 
displicet, qoalem semel tantum in X 281 ('bclbrum pompa animam') vel 
ilerum in XIV 49 fscd peccaturo ol).slel') hgiiiius. 
Inani loquacitate etiam haec 209—211 addiU sunt 

ardeat ipsa lieel, tonnenUs gaudet amantls 

et q»olUs. igitur longe minus utilis Uli 

uxor, qidiquis erit boüM optandusque mariltts, 

in quibus quod *ardefe' mariti amore statililur uxor, im ronvenit quidem 
satis aut cum protervitate qua *non unus' marito *rivalia diclalur hercs' 
(218) aut cum inconstantia rdinquentis inox rcgna rl flamiiica < «)iitereiitis 
{224 sqq.). Relicua aiilom parliin pxagfrcrata. (|uo(l 'tciniK titis' nxoris pau- 
i\fi(' dicitnr. parliin l.iiij^Miitla , nun oadciii, qua»- torqucal niiiritiiiii tort<nfin; 
gaiidcal, iIctcslaiKliim j)n»IVtl() maliiin, 'Ifuigc iniinis utilis' vin» uxor di- 
raliir, iiarliin iiiaiiia ul *hoiuis oplamlusque niaiitiis' et repetila in ver- 
suuni 208 sq. exiln *amanti' et 'amantis', partim hiulca et iHHiida, cum 
'Uli qui eiit' nOn 'quis(iuis' dicendum faerit. 
Nec magis commendatur v. 349 

iain([uc eadiiii sunimis parltor minimisqije libldo, 

ah linc locn vel ideo alicniis, qiiod iiid«' a v. 2Sö d«' cq)ul»'iiUinim nui- 
lieruni, non de Imniilinni lasdvia cxposilmii esl. nec Iransilionis ransa 
haer adiecta ess« vci cos qui vulgaluui oi dincni st;rvaruut Oguhiia v. 352 
docere debebat, quae nec infimae eondidonis mulierciiia nec inpudicitia« 
re« eat Qnl vero componenda esse haec 366 sqq. cum t. 348 intelleurit, 
coDcedet «mnchwom osculis opulentes tantum deleclari, prorsns igitur 
otlosam atque ineptam esse de pari sunnnarum minimarnmque libifUne ad- 
firmatlonem. In delicüs autem tiahebat haue ipsam dictionem interpolalor 
noster, qui 1 14 'expci-trs cadcm a sumnio niiiiiiiioque poeta', merito iOa 
ripudiata a Dobraco adv. II 387. <'t in \l satirae prooemio, quod in- 
dignum luvenalis artnnin«' vi vU-^miü.t est, liacc (35 sq.) *noscenda est 
mensura sui sp<M tandaqu<' ivlms in sunnnis niiiiiinisque' posnit. 

Ex oadeni aulciu inanes vucabnluriini sonos caplantis pusillanimi rbe- 
loruin ucscio cuius discipuÜ olliciaa haec quuque sunt 17b— 183: 
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(|ii.io (aiili gravilas, quan furnia . iil sc lilii seiiijier 
injmler^ liuius cnim rati äuiiiuiiquü vulupUs 
nulla boni. quotiens animo coiTupla tnperbo 
plui aloes quam mellis bibet. qub dediUu avietn 
ttsque adeo est. nt non illam» quam UmHlms eflTerl. 
borreat iiu{ue diem saplenis oderit horis? 

(|u<i paiiDO ad tragicum Mohi s oxompliim adsiito «^Tavitas loci miserK in- 
fritif»itiir, nim sex vcrsU)Us IVigorc liorrUlis diluatiir quod Im-vius inullo- 
qiie ariiüiis Iiis coniplexus »'sl pofla HHJ * quis fcr«'! iixorciii . < (oiislinil 
oinnia?' iiisl qnis forte illud qm»l * st |i(t'ni«; horis'. Ii. c. miius liorar 
spalio niiiiori' dici partr inaritiis lioi i t i i i i (xlisst' (>aiid*'iii (|ii.in) laiidibiis 
ctlVil didliir, taniqiiain prartl.iruiii arniiicii viiidi<ar«'. liivcnali iiistidicl. 
Cui .siiuile uiuim iiovi cxeiupium vx satira XII, ubi qui iiavi vccUis luerca- 
lor ventis aDimam commitüt, v. 59 ^digilis a morle remotiis' didtnr diUgen- 
ter numuratis 'quattuor aut sipiom, ai ait laliasima taada*. Siogula autem 
balbutientem Üronem, non lufenalem produnt: *hiiii» rari summique booi 
voluptaa* quaiikioi languet poat t. 165 *rara avis in terris nigroqne abnll- 
lima cygno', de virtolibiis opUmae matronae 162—164 quam splendide, 
quam contra puerilller 178 sqq. dicitur» coniunctam cum Ulis superblam 
quam egrcgie v. 169 poeta Corneliac cxcmpio Ulustratani cxtiiUl, quam 
contra nud« v. 179 et iso inlerpolator elocutus est, ubi haar 'iii se tilil 
Semper inpiilel' ad V 11 sq. exemplnm siinipta vidonliir ex Ulis v. Ifi9 
*iiuiiieias in «lotr lriunq)lius' , *aiiinio* aiilnii '« (n-nipla snprrho' cadeiii 
«•st qua«' '«iiiii niagiiis virliitihiis a»lf«'ii«' giand«' siqM'rciliiim ' v. 109 ar- 
^u<'l>atiir. (^Miid «pi«)«) liiiita iit v«Tl(oriiin ahiindanlia d«*suiil laincn qiia<> 
ad i'xpItMidaii) s«'iiloriti.iiii (l« si«lri iri vix possuiil ' iiain in Iiis 'ut so tibi 
somper inputel' cogilanduni csl 'inpune* vel 'sine lacdio*; ^ huiu6 boni 
voUiplas' intellegi videtur coniunctae cum gravilate morum pulcritudinis 
Toluptas; *deditus' pai-ticipio 181 aut datiyus *uxori' ut v. 206 et IX 
71 aut, ut apud CatuUum LXI 101 *in mala deditus vir adnltera' legitur, 
'In uxore' addendum erat 

Tot tamque cerUs grassantb per satiram nostram Interpolationis 
exemplis prolatis rix mirum videbitur, quod praeter laciniaa istas et sen- 
tentiolaa etiam Integrum capitnlum tv. 398—412 fraude inlatum esse con- 
led. Oulbus quae proponltur curiosae mullerculae descriptio, quamquam 

potuisse id quoqiie genus a poeta depii^ non negaverim, nimis tarnen vi 
salibus et elegantia sermonls destiinta est quam ut ipsius satirae auctori 

longo praestantissimo possil adscribi. Ac novanim renim aucupium casti- 

gari «piinto demum versu 102 proditnr, cum 'audacia' totain pervolantis 
urbeni et coelus viioruni fri<iu< ritanUs et cum ducibus roiiraliulantis vii a- 
gini pctiiiis «piaiis 246 sqq. depingitur eoiivonire videalur. Oiiaiii(|nani «piinl 
'recta lacie s/cc/sque manüllis' lo«(ui «um «lucilius diiitur, «pii«l « ssc 
dicaiu uescio. Quasi vero pucrperam lalia niagis decerent quam siccaui 
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qiiae nonduin pcperit, sed lainen maritata est. 'sfric/is' vno 'iiiamil- 
lis' rcrentiorum quonindam libroruiu [b c gj srriptura recepla iiipiidciitiae 
imaginem ad fasUdium usque iDepUasime exaggeratam habes. In seqoen- 
tibitt offenduDt haec 'fpdd Seres, quid ThracM agaot* (403) miro ordlne 
fauertis domestids secretia (404 — 406) sqMrata ab ArmenioniiD Partho- 
mmqDe eventis (407 — 411). Sad toter annoe p. Chr. il 79 et 130 ne 
tIsus quidem est rometes, qui quod v. 407 instare didtor 'ragi Armenio 
Parthoqiie', intellogenda est qiiae Veapaaiaoo Imperator«' appaniit Stella 
crinila per iocuiii ili hoc 'ad Parlhorum re«»eni qui rapillalus esset' re- ' 
lata (Sut'loii. Vesp. 2:{ . .\«'c rons|»irat nini hac temporis sipnifnationo 
quod vv. 409 — 411 conunciuoralur (iiluviinn <'l Irrrar inolns, quac possc 
a<l aiinuni 117 perliuere iu |)ra«'f. p. X nuMUii. Ita<|m' ex lihris, uoii «'X 
vita sumpta sunt «iivci'sisshuorun) ti iii|)oruui evnita, quoruni siuud « adcni 
inullercula notitiam et parare et propagare dicitiir. Quam si lavenalia 
prodaxiaaet» certa Domiiia et lepidas fabeliaa, noa iiiida et tnaola accepisae- 
, mm, qaalia hie de noverca et pnero et adultero et vidua neacio qoibua 
403 aqq. proferuitur. lUa antem conenbitna aecreta, qnae t. 406 tan- 
guntm*, ei t. 191 videtur imUator molaatUB esse. Cetenun qida mnquam 
elegans scriptor strurtura hace usus est: 'eantet pnlius quam .... qnae 
pervolel urbem et coetus virorum ferre possit' o. q. s. ? ubi 'quae' pro- 
nnmrn non abundat tantum snd rorrumpit ot ptM vcitit sontentiam, ut vcl 
iioviciorum rodirnin (5) scriplura 'quam' licet ynUlv iiiolesta facilius la- 
nieii videatur tolcrari posse. Sed qui v. 413 srripsit ' iit'r lanu n id Vi- 
tium magis intolerabile quam qnae* videlur saue hic qiioque cadeiii li^'iii ;) 
delectatns eaae. Itaque bis quoque purgandum dnxi textum luvcuali»'. 
Restant denlqne tres Tersiis 133—135 

hippouiaiios tariuL-nipic loijiinr roctiiiii<|U(' voncQUlU 
privif^noijiic daliiiu.' f.Kimil gravima cu.Kiae 
inipcnu sexus luiuimuuiqiic liljiüinu |ieccant, 

quos qua tandero causa raotos poeta Messalinae nocturnis «^rassationibos 
proxime subiunxissc credatur, nemo inlerpretum explicaviu Ipsane lae- 
terriuia Kppiae et 'merelricis Augustae' exempla tani luira luvcnalem sen- 
tcntia tamque contraria eis qnae totam per satiram ipse persequifnr, 
qualis baec est 'miuimumque libidine pi'ccant' (135). quasi obliteraturuni 
fuisse? ac uc probavisse quideui uberiore enarratioue tarn novum argu- 
BMütiim, sed rerbo tacttun abrupisM sabito et ad nmtto i«fi<»ra IraiMfSBe? 
Quid autem? inter Imperium sexus et libidhiem quid tandem Aacriminia 
intereedere dlcemua, ut intell^iaroua cur ad pbilbti et carmina amatoria 
mm Hbidine, sed 'imperio sexus coactae* perdud feminae narrentur! Sed 
de Us ipsis nec non de neUcuo • ?enenorum usu ita expositum est ?erd- 
bus 610^620 et 629 sqq., ut fai tribus Ulis versiculis singula quaeque 
inde exeerpta videantur: nam et hippomanes vv. 616—026 tractatur cl l an- 
tus magid redeunt v, 610 et 'coctom veuenum' quando a poUoue ama- 
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Inria <li\« rsiiin (licitur, siv« ad Agrippinae bolcliim (620) siv«' ad adipaU 
quae uiakMiiu rerveiit veneno (631) |)erün«;re polest, et privigni racdes 
V. 028 taugilur, nisi forte datum priviguo lüppomaneii ei his geurgicon 
sumptum est UI 282: 'hippomanes, quod saepe malae legere noTereae 
miscueruntque herbaa et non innoxia verba* (cf. II 128). Cur igitor Ula 
multo ante praemonuiaM putemus poelam praeteritioniB adeo figura uauin, 
qua inducuntur lectores ne expectent quae tarnen poetea copiose euarrao- 
tur? Mihi quidem liaec quoque ab interpolatore videntur inlata eise, qui 
ronipIcMis Iii potuit. quae iiifra otTondcrat vencflcia muliemm graviore 
sibi videri quam £ppiae aut Messalinae flagiüa adqotavit. 



Dcinoiislrarr stndiii, noii latitnni ])rol)al)il('in, si'd iK>('essariiiiii (aleni 
fer«' saliia»' si-xla»* ordiiictii ossr. (jnalrm in li'xlu nieo restlliii. nn»'in si 
(|iiis pcrviTsuni vrl viilgalo iioii uiiiiiiitiis iiuiik ris iiielidrem vel hoiK» sa- 
iioijtic scriplorc uuii iisijue ipiaqiie digiuiiu esse osleiiderit, dabo luanus 
cedamque ineliori: sed bene aplciiuc a me poüu» quam a luveoale com* 
posita agnoscere qui maluerit, is multo me audaciua statuet potnisae ab 
egregio poeta ioventa iogedosissime elegantiaainMsque in singulie elalwrata 
Doo tantum turbulentiasime coDflmdi, sed etiam miro casu ila couftindi, 
ut qui ad certa quaedam aententiarum iodicia animnm advertisset faeili 
Opera teres alque rotundnm opus transpooendis membris possei elimare. 
Vt non is tomerarius iiidicaodus At, qui explorata prudentissimi scriploris 
arte quid uoo potueril ab eo scriptum esse edoctus ooactusque interpre- 
landi necessilalP rorruptae librorum momoriae opem, sed qui prava reli- 
<;ioiu; din tiis vci his sciitiMiliisipu' praeclari poetae vini inluleril. (aiiiKpn' 
voniiii et i'(M'luii) IIIIIIIII taiiliiiii si( , «pioil pcrsuadoiidi viii(-i ii(lii|ii<> lai iil- 
talnii ipsniii prac m* fort, librarioiimi (uiilra et bibliopei,'ariiiii erroies et 
rorreclcu imi ( <»inmeiita ef iiifiriitdnini j)er sae» uloruiii decursum easiium 
vicissitudiiies exeogitari iie ah aeiitis^iino ipiuh in eriliro possiiit, ne tüm 
quidem fore coocedam ut immiuualur probabiiitas cooiecturae meae, si 
unde orta sit conftiaio lila versuum, nulla ratione expücare oontlngat At 
tarnen non omnia vestigia saltem perierunt, quibus caute inaistentes po- 
terimus fortasse ipsam originem labis paulatim indagare, sed ut fateamur, 
bic per incerta progressis satis videri si quae potuerint aliquando acci- 
dere non inprobabili raliocinatione assecuti erimus. 

Progredior autem inde quod ad satirac VII 129 — 158 in IMlIioeano 
et Sangaliensi {PS} scbolia nulla oxlare Jahnius tcstatnr: exciderant igitur 
casa aliquo Iriginta versus in codice Pithoeani arehetypo eo, qui srholiis 
antiquis instructus erat. Kiusdem satirae versus 196 in /' et l.aurentiano 
a repelitur post v. 211, unde posterioris rnanus litura reniotns est. At- 
(pii inter 107 t'l 211 versus immeraiiUir W. (piod est tri^iiila \eisuum 
illornni «liniidium. ut hie inteirupla npeia iiluariiis \i(h'ii possil anlece- 
deulis Iii arcliclypo suo coluuntac versuin cxtreiuuni teuiere repelisse. 
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Ilem do SoraiK» I{;ir«M .iil I X\ pt'rtiin'iis srliolioii. i\\UH\ inmc apiid Iah- 
iiiuiii |). 17(i, 1— lf';,'itui-, in J' S adpo>itum « sl ad v. |7: xidrtiir sri- 
licel quod sunimae pagiiiae adscribere vel uegicxt iat Übraritis vel |tr(ipter 
gpatU anguBlias non potuerat, imae adieeisse. Atque ioceplsse in arche- 
typo tertiam cdumnam vcrsu 33 coniecUira minime XXXII qni antecedunt 
vereuum munero refellitor. Nam v. 14 spurium esse perapöit Döbraeus, 
24 atttem el 25 cum deaint in eodicibus aliquot {a v faciie atatui p«w- 
8i]nt casii oniissi in textu , additi in margine ftiiase, ut qui reslaiit versus 
XXVIIII adsiiinpto titidi «ipalio proi^iis in ralioiu s nostras i|uadn>ni. 

AlifiTavit t'liam in noslra <aliiM srlioliasla, a qnn «pnul ad v. 9(» ad- 
nolaluni liodi*' Icgitiir 'uec «.uiiUuere possunt. exclamalio in rebus lur* 
pissimis', ad v. G l 

Tuccia vesicae non itiipcral. A|imI.i i^Mnnit 

sicul in amplcxii suhidnm et niisi rahilc 

rerert fidinn <'üsü intellexil laluiius. <|ui tanion pnssc radcni ctiani ail v. 65 
adst i ipui pularl non inUtiabitur. Ergo cum 6U— SO ii 81—95 bis quin- 
decim versuum efficiant numerum, conido quod cwiclusa v. 65 pagina non 
ceperat errore librarii non in proxime sequenüs, sed in alterius folii sum- 
mum roarginem delatnm esse. 

Atque eadem ratione faclum est ut intcrpolann iila «pinque Talso loco 
inferrcntur. Nain insertus in saliraf \IV Initio vorsiculus 'et quod maio* 
mm vilio s«<piilnrqnp niin<»r<'s' panln ille nu'lius lieft numoris itiinniioris 
expressiis in <(»d. Ilaunit'iisi 'cl qncid osl in.iinnnn siMpnhir vitinin mino- 
res' in aliis liltiis (n b c «/ ji po»t vcrsnni piiniuni, in Mfi'<iii ii-i p<>v| 14 
t'xlal. Ar^unicnlurn scilircl salirac ai» aliis in iina , in snnnna al» aliis 
pagina adscripluui fiiil, prorsus simili uiodu ut si-xlai* satira«; et capul 
*quod non ntducenda uxor' In Pllhoeano ad 23 adpositum reperiinr 
et triuro rersiculorum interpidamentum , quod in Vrbinate (A) alUsque co- 
dicibus post y. 614 inlatum est, in Laur. a versum 601 seqnitur. 

Quamquam nec 'deeolor heres' (600) nec amentia aut furor veneno 
imnussus (611 sq.) ansam ad Danaidum dolia taurumtpic Plialaridis infr- 
renda praebere poteraU Nec vidt'utur tres iUi versicuU oiim coninnrii 
fiii-^«;»-: nani scidcntiarnm aut sJriulnrac nexns nidluft agnoscifin-. Sed 
i'irt nnispi) ienleni aiins Iihos. uiid«' a<) iiitcr])olanienla rarilim ii .insilus 
fuerit, olTcndil prinium n.'iigi<i<a . i|ii<<i' Isidis ai-deni ut couspergat, 

ibil ad A(>^'V|)li fiin ni < iili(l;ii|tio pclilas 
a Mrn)c piirtaliit (Kjiifts {'yil sq.). 

Huic pruleclo indignaimndns intcrpoiator videlnr inpreralus esse: 

Semper aqttam purfrs riinosa nd dolia, scniper 
isliid onus subeas ipsis iiiaiiaiitiijns uniis. 

Corruptus tvrtius fersus ne ioteUegi quidem polerit, niid sie emen- 
dalus fuerit: 

quo rabulum / uslru IMialarim de rege dedistl* 
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in qiiibus 'roslro' vi 'de rc^a' aliis, ' r.'ihi<liim ' fratri ih'hoo, »(»ii- 
ieilum ab Agrigeuüiiis in tatiruiu ahciieum i>iiis(|ue per roslruiii rabidüs 
gemilus edenteoi regem signiflcari censet: de quo lyraDni exiUi vide Beolld 
dissertationes Phalarideat a Woldemaro ?eriiaciile redditas p. 226 aq. Sed 
ad tauri illim memoriam ot delaWelur interpolator, nidlo facUfus loco 
inducl poterai quam eo, ubi Oaridis nvoBom ridetur (541). Quod cum in 
Apim taurum Iranalalum crederetor, de hac fabula ille cogilaoa Pbalaridei 
tauri meotioiian adnotaUooi auae, cuius ulümua tauUim versirulus super- 
est, adicere poterat. Nee practorcundum a t. 527» cui Ula \scinpor 
aquara . . . orois' adscripla fuisse vidimus, usque ad v. 541, ubi Osiris 
coinmomoraliir, XV versus numorari, ut quae in siimmo ot in imo mar- 
gine adnotata fiirrunt, librarii viflc.inliir coiiiiiiK ta alins .»nie v. 002 p<»sl 
st'xaf,'inla versus, Ii. c pnst «piiilliior, pusl lAW versus, Ii. e. post 
(juinipic W \<'rsnuin «nluiniias ante v. (HT) inscrnissc. 

(■ravioribns <inn tnrbis niniunda alia br<'\issini(> ul tan;:aiii, versus 
in secunda salira 00 schuliuti de Othone, apud lahniuin p. i'j2, 1 — 8 
editum, omissum, si vere traditur, prima mann Pltbocani. in Sangallensi 
ad V. 90 adpodtum est, el in Pithoeani quoque arcbetypo cerle ibidem 
coUocatum fuiase docent in utroque libro ad v. 99 adscripta haec '8ul>- 
nolatio buius retro scripta, ubi palma*. Atque post ipsum y. 90, b. e. 
secundiun raüones nostras in columna septima gravem luvenalis textns 
labem contraxit, quam faiterpositis tv. 110—114 ante 91 et 115 sq. post 
92 sanavisso mibi videor. Hisque adsumptis quindecim a 90 usque ad 99 
versus e{fii iuntur. 

l'orro in septima satira quinque versus 74 — 7S, qnos post v. 03 eoU 
locavi, videiiUir a librario in eins paginae , qnac vv. 79 -03 conliueltat, 
niargine sninnio adseripli luisse, cum vel iniae adnedi vel setpu nlcin in- 
( ipere dcbci eni. >ani a v. prinio usque ad 73 babes, si terlii salirarum 
libri litulo, ut par est, duorum versuum spalium coucedis, quiudenoruiu 
versuuni iulegras c<duninas quinque. 

Satira XIV ulruin a luvenale scripta sit necne tdc non quaero: sed 
utiquo tempore eam genubiarum edogarum volumini adiunctam Aiisse 
Prisdani Servii Entycldi testimonüs Armatur. Ehis prior pars, quae esl 
usque ad 86» cum per bas paghias videatur distributa fliisse: 

a V. 1 — 14 =14 e v. r.0-72 = 14 

b „ 73-S5 = 13 f „ 44-58 = 15 

^ I „ 15-43 = 29 

soluta compage sin^ula sie cuni'usa esse eonied: 

a c d f e b 

Et simili casu satirae Xill lurbas suspicor ortas esse. Si eiüm haec 
iu archelypo sc cxcipicbanl: 
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b 31- 45 = 15 g 104-118 = 15 

c 46- 59 = 14 h 119-133 = 15 

d 60- 74 = 15 l 134-148 = 15 

e 86- 89. 75-85 = 15 k 149-158 + x 

f 90-103 = 14 

qid in eolumiM e littera aignala primi ddbebant esse tv. 86 — 89 libraril 
incuria ad iinam paginam videntur remoti esse; deinde qaos inter 59 et 
60 into'posui 28 — 30 ideo videotur in textn omlssi esse, quod cum et 
T. 2S et 60 ind[dat parttcula 'nunc', stalim ad alteruin 'nunc* scribae 
ocuU delapsi sunt; omissoa vero tres una cum quin<|uo Ulis (23—27), qui 
in colunniu Ä- casu uoscln ([uo excidcraul, signis adpirtis in srln'da<' clus, 
. quae /Hitlcra sij^nalac aiit»'[)ojiita nat . vaiuo spalio aihlilos ess»' sii.sjiicor. 

(li'tfrimi (|nil)us argiiineiitis nmliis » um liacc luui alia imilaverini, suo 
locd |)i (i|)f(licni edisserain : hir saüs csl athiiiiiaviss»', niiiüiiie ratiuciiiationi- 
biis illiä quüiibuscumquu uic iu enieudando lexlu ductum esse, quae licet 
omnes repudientor, tarnen emeDdalioniim meariun oecessilatem infraclam 
esse non concedam. 

Sed qnadrant ad iUu etiam noslra in satira loci nonnulli, de qoilius 
quo priNBiptior fiat conspectus, hance scbedarum tabellam composui, cuius 
qni intra drculos inclusi sunt numeri ad rulgatum, qni extra positi sunt, 
ad meum textum pertinenL 



I 1- 37 

II 3S- 52 (26S-2S5, om. 271 »q. 279) — 15 
IU 53- 67 (212-245. 231-211 = 15 
IV 68— 88 (200—223. om. 209-211) = 21 

V 89-108 (414-433) = 20 

VI 109-115 (224 -230) = 7 
VU 116-209 (38-132. oin. 349-3.^)1. 119. 1 18. 1258q.l30) =^ 90 
VIII 210-269 (286- 34b. om. 323. 335 sq.) = 60 

IX 270-282 (366-378) = 13 

X 283—307 (1.36-160) = 25 

XI 30S-357 ^157-507. om. 460) • = .50 
XII 358-372 (184-199, om. 188) = 15 
Xin 373-386 (352-365) = 14 
XIV 387-405 (379-397) = 19 
XV [39S-412] = 15 
XVI 406-459. 469-472 (508-568, om. 55b sq. 561) = 58 
XVÜ 473-489 (610-626) = 17 
XVIII 460-468 585. 587 sq. 582—584 589—591) = 9 

XIX 490-502 (569-5S1) = 13 

XX 503-525 (434-443. 448-456. 444-447) = 23 

XXI 526-547 (246-267) 22 

XXII 548-564 (161-177) = 17 

XXIII 565-582 (592-609) c= 18 

XXIV 583—615 1627—661, om. 632 sq.) = 33 



Ilabes igitur quiiideuorum vcrsuum exempla qualluor II. III. XII. XV, 
quateruorum deuoruDi uuum XIII, leruoruiu deuoruw duo IX et XIX; 
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sexaginia, h. e. quater» et nonagtnta, h. e. rsexies quindeni versus codÜ- 

ncntur ioris VlU et VIL Et ad» i i]>tiiiii in Pithoeano «id v. 23 argumen- 
tum, ([iiod supra teligi, rtiaiii de iiiili t t ili iilis srli<M]aii) Ii culuinnau qiia<> 
vv. 23—37 couiplexa sit, iiit nsura pari .sus|»iUoii(au iiiuvcl. Alliugil huruiii 
nnmeromm aequabUilateui particula XVI versibus 58, <|uos tarnen ad- 
siimptis T. 558 ul 60 Haut» explere nolim, quia in ipso I'illioeano 
illi manu prima quideni srripti uou oxtanl. Ilrm in rrnshilo \MI ron- 
irias v.\ \iM.silins 1124 «'t 025, quorum ulerque l adcm vocula *Iiacc' iu- 
cipit, allcrulrum in textu excidisse, ideniquu prupler .simileui exiluui 
'pressit* et 'iussit' in v. 621 sq. evenire poterat, ul dnobas versiculis in 
niarginc posiüs relinquert ntnr in texlu 15. Oualia in luvenaiis codidhus 
nun rariora (•xt'nq>la quam in aliis: if. I sS. 11 24. III 167. VI 147- 
Mll MIO. Eadem causa luisse pulcsl versuuni 505 — 5«')7 (592 — 594), 
i|iii|i|M i|ui omissi sint in Puteaneo [g)'. igitur lue quoipie pannus XXIII 
ad p in s numeros redigitur. Et umUl modo in eo qui praeceittt XXII 
sf'pU'ndi'i im vrrsus in i'and»m) rnlumnam potuisso roarlos «'ssc quis lu'- 
gel? (Juid quod nu 21 quidcui vcr-suuni sunnna, quac in IV t-xtal, uuuii 
excQsatione destituta est? Nam cum et v. 68 (20Uj ei 74 (200 > cisdem 
Tocibus 'si tibi' incipiant, non mirum sit si neglegentia librarii priores 
sex versus in toxin prai li riti sInt. Pt)rro (|ii!iiqtia<,'inla sriu'dac \l vopsus 
redigas ad <piadra^iiila quinqu«-, si Iransjiosilos ;i Madviin si x vrrsns 404 
— 466 <H 401 — 403 divcrsis lucis in uiarginc additos l'uisse slaluas, nnuni 
aatem quem desse supra roonui, post v. 479 suppleas. Et quattnordecim 
saltiMH versus effirias, si novrin hos 513—521 (448—456), quos in frus- 
lulii X\ inlcr 512 i 1 13 » t ri'22 444 ) intcrposui, in [imiliari srliiMlula, 
cui siiniles sint Will et \ i , adicclos luisse conicias. ^uamquam culuiu- 
nam XVIil supplclam eis, «piae ante v. 585 excidisse demonstravi, ne 
ab inl«>f,'rilale quidem aliarum nimis aluiss«* pulaverini. Vt praeter bas 
soli f»M'e reslonl qualtunr Im I \. \. Xl\ , Wl, qui non vidcanfur salis 
prubahiiitcr ronriliari posse (-niii raliot inationibus noslris. Itaijur oipiiiliMu 
sie statueriui: luisse anli(|uilus luvenaiis eanuina in seliedis couseripta 
quindenos plerumque sInguUs columnis versus eontinentibus, sed eis ab 
idterutra parte vacuis» quae tarnen in luargine et in cake et supplementis 
textus et forln>ise sriioliis qumpie ita opplt tae essenl . ul liorum nherior 
copia ubi adllueret, post .singula capitula eliam medium ]jaginae spatiuni 
occupareL Vnde faetum ut minores interdum textus parliculae singulas 
paginas explerent. Ceteruro idem qui inlerpolavit poetae verba jtanno \V 
laceralimi et ronfusum scbedarum onliin iii <|iii l.iiis lere vul|^o Iraililiu": 
I. VII. X. XXII. XII. IV. VI. III. XXI. II. \1U. .\lll. IX. XIV \V. V. XX. 
XI. XVI. XIX. XVIII. XXIII. XVU. XXIV, forlasse corrigere aggressus est, 
quo studio ut recte haec V. X. XIV. XXI rcconcinnaverit, ita in compo- 
nendis aliis partibns, si quidem ronsilio videntur XVI ad XI, XXIV ad 
X^'lf adiiexa, lalsiis seutenlia est. Sebedam XXIII (jui adnexuil ad X\lll. 
cum ad XIX deberet aduectcre, exurdii in utraquc 'iiaec tarnen' simili- 
tudine deceptns antiqui nexus indicla qnaedam in codice repperisse videtur. 
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Das folgende Werkclicn ist eine Spotlsrlirifl auf den Kjiiscr ('.lauduis 
aus Anlass seiner Vergotlerung verfasst: |)li,nitasiis( Ii crfmid«-!!, luil Zügen 
der Wirklichkeil durchweht, ohne feste Hegran/iuig des (.auzen oder 
strenge Durchführung des Einzelnen launig behandelt in leichtem und 
wenig kanstvoUem SÜl, Prosa und Vers durch einander, ein plötzlicher 
Erguss tieflonerlichen Grdles, ide ihn schwere Beleidigung int gemdoeD 
Menschen weckt* aher gedimpft zu jenem ironiscben Ton, welcher die 
gütige Schadenfreude Ober den beaeitigten Fdnd maskiert mit dem ver- 
achtenden Lächeln hochmütiger GleichgilUgkeit. Schon Scaliger errieth 
aus der Form, dass die Schrill eine menippische Satirc sei, und diese 
Vermutung hostätigt ihr Titel in der fdtesten Handschrift, der beide Male 
divi Claudii apoihcosL^ Annaci Senecae per safiram oder saturam lautet. 
Begründer jener Stilgatliing in Rom und ihr fruchtbarster, originellster 
Bearbeiter war der Antiquar Varro gewesen, und wir wissen wenigsttus 
Ton einer Satire desselben, welche in ähnlicher Weise aus Anlass eines 
Ereignisses der Tagespolitik rerfatsi war, von dem gegen das erste Trium- 
virat gerichteten TpiKdpavoc. 

Als Verfasser der Satire nennen die Handschiifteu Annftus Seneca, 
was nur der Staatsmann und Philosoph Ludus, nicht dessen Vater sehi 
kann. Indessen ist die tTrhcberschan jenes in Zwdfel gezogen worden. 
Erstens stinnnc der handschriftliche Titel nicht mit dem von Cassius Dio 
Überlieferlen. Ich könnte einwenden, dass ja nicht einmal die Hand- 
schriflen unter einander nhereinslimmen , dass die älteste aber zuletzt 
benutzte den giuig und g;d)eii Titel ahgelliai» lial: allein die I nfehlharkell 
der Aufschrift ludus de morle Claudu Caes^aris zugestanden, folgt aus ihrer 
Varscbiedenlieit von Dio's Bctiteluug die V erscbiedenbeil des Inhalts? 
Zwettena: unserer Satire mangde die kflnstliche Vl^ortstellung, die con- 
dsen Antithesen, die Gedankenblitze, der kurze Gliederbau, die spruch- 
reiche Rede des Philosophen. G^en dies Urteil hatte dn ebenso gränd- 
licher Kenner Seneca's — wer von beiden verstand ihn weniger, Daniel 
Heinsius oder Lindemann? — die Sprache der Satire ganz gleidi den 
übrigen W'erken des Philosophen genannt, kurz, scharf, mit hes( bränkten 
Perioden, in vielem den neclamatoren nachgebildet. Tin den Leichtsinn 
jener allgemeinen .Anklage zu erkennen, lese jedei die Scldiü^scapitel : er 
wird vielmehr dem Heinsius Hecht gt'ben. Könnte «leim alter auch eine 
pobtische Satire genau in demselben Stil geschrieben sein wie ein morali- 
sierendes Gespräch, ein philusophierender Brief? Ein andrer hat seine 
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MeiooDg, die Sprache der Satire aei Seneca'a unwflrdig. auf sichere 
WenduDgeo in sUHxen fersucht: volo memoriae Iraäere, vae me, guoä 

narro und ähnliches weise nicht auf Seneca hin, nu-lit auf Nero's 
Zeil, sonih'rn etwa auf einen LaudaiDaDn und litleräns« luii VtM-wiUHitcii 
Boilenii's. Was von sulclien Wendungen wirldich eines erklärendea Wortes 
bedarf, ist in nieiiuMi Noton niclit fihorganijfn worden. 

Sonera ist >'erfasser der Sitire. wie die llandscliririeii nielden. Die 
S( lireiharl verrälh jene cliaracterislisrlien Eigensrhafleii . uelrhe Tarilus. 
(Jnintiliaii . (lellins ihm bt imessen: iuyenium amiM'num, fninnftssimas sen- 
It'ndas, k'vrm et yuasi dicacem argutiam. (iedirhle nennen verstliiedene 
Alte unter Seueca's Meilen (Haase III S. 418 und 419), und Verse von 
Seneca, so glanhte Heinrich, konnten liein anderes Geprägte haben als 
wir in der Sath*e finden. Claudius hatte Verbannung Ober Ihn verhingt, 
ein Schlag vrelchen er so liart wie Tod und Grab empfunden (Epigramm 
1. 3. 4); von Gorsica aus hatte er wie ein reuiger Sünder am Gnade ge- 
fleht , in elender Krieclierci sieh weggeworfen an <Ien Kaiser und dessen 
uiäclitige l^nif,'ebung mit der Trostschrin an i'olyiüiis und jener Rittachrifl 
voll Lobcserliehnngen für Messalina nnd «iie kaiserlichen Freigelassenen, 
welrhe er naetnnals seihst ans Srham^'cfühl verni<hlete (Diu LXI 10). 
Alles umsonst. Je tiefer er sieh eriiictlrif^te, um so nnversohidieiier 
musste in der Stille sein Ilass werdiMi K*'8t;n den (ie\%aUigen, welcher ihn 
zn solcher Krniedri^'nng ge/wnngen nml anch darauf nicht <;ea(-htet halte. 
Der Kaiser starb und ward vcrgüllert, jedermann zum Spult: da trampelte 
der edelmütige Lftwe auf dem todten Esel herum. Agrippina halte die 
Erlaubniss zur RQcMLehr aus dem Exil und zugleich die Prfttur fikr Seneca 
bewirltt, gewiss in der Uebeneugung, bei ihm eher HUfe für ihre An- 
schiige gegen Claudius als ^derstand zu finden, sie hatte ihm die Er- 
ziehung Nero's anvertraut Seneca entsprach ihren Erwartungen. IMe 
Satire, welche die dnrdi Messalina veranlassten Greuelthalen des Kaisers 
so gerne zur Schau stellt, schweigt von denjenigen ^^ eiche in den letzten 
Kegierungsjahrcn Agrippina ins Werk gesetzt; die letzte iliuriclitung, 
wehhe namentlirh anfirerrihrf wird, ist »iie des I.. Silamis, und wie sollte 
die Kaiserin Srhuld tragen können an einer ll uidlnng, die erst am Tage 
ihrer \'erni;dilunj4 mit dem Kaiser vollhracht wanl ' Sene<a hütet sich 
wohl auf irgend etwas einzugehen, was seit seinem Wiedereiutrill in das 
Slaat^lehcn übles ges<hehen wixv; wie schadenfroh aber carikierl «'r 
Narcissus, den Gegner Agrippina's, ohne mit einer Silbe dessen gewall- 
thitige Ermordung anzudeuten! Dass Claudius von seiner GemahUn ver- 
giftet war, was jeder in Rom mit allen Umstinden wusste, weiss natOrllch 
der HoAnann nicht; der Kaiser war eben am Fieber gestorben. Dagegen 
beugt er sich nach Schranzenart in unterthinigster Anbetung vor dem 
Knaben . welcher jetzt nach der gestohlenen Krone grifll Die Doppefaroile, 
welche nach Claudius' Tod der Hof spielte, indem er den Todten zum 
Schein mit den höchsten Ehren ehrte und in Wahrheit erbärmlich ver- 
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bOhote, spielte auch Seoeca. Dkmit eaelo Claudhtm Nero sed ta in- 
rideret sagt der jüngere Plinius paneg. 11. W.'ifii-cnil Nero durdi d«i 
Senat die Apotheo^^e bescliliessen , Agrippina zur Pricslerin des neuen 
Gottes finsetz»'» und einen Tenipelhan l><'f;iniii'n licss, witzelte er über 
die (iöllerspeis»; , woniil Claudius vitj^IIIi I \MU (it u , erklärt«' den Ttulteii 
für einen Narren und NCi riu klen , km/ tlutl ihm mit \>oil uiul Tliat 
jegliche Schmach an ^Suetou >eru 33). Seneca halle kaum die vom jungen 
Kaiser xu haltende Leicbenrede, worin Claudius' FArsefiung und Weisliell 
gepriesen ward, su Stande gelnraciit (Tacitus Xm 3). als er in dieser Sadrr 
QlMr die Albernheit und Elendigiieit desselben Claudius triumphierte. Hatte 
die Rede der öffentlicbeo Meimtng ins Gesicht i^earhlagen, so war die 
Satire das wohlfeilste Mitlei für den Schrillst eil er und Staatsmann sieh 
wieder mit ihr zurecht zn setzen, indem er zugleich dem ei^(>ni'u Itarhe- 
gefühl freien Lauf Hess und der hei Hof holiclitru luid vom Ihif he/weckten 
Vcrarlilniif,' <l«'s Todli'ii Vorsclinli Icislete. Man nniss ausnehmend ver- 
blendt l sein \on IN u uiuleruug des {,'eistreiclieu IMiiluMiphen, inn dieser 
Spoltschrift einen moralischen Zweck unlerzuscliiehen, wie dass er die 
ruinische Weit von der Lächerlichkeit der Apotheosen habe überzeugen 
wollen. Ja wenn nur diese Idee nicht allerorts durch das deutlichere 
Bestreben Claudius an deii Pranger sn stellen gans verdnnlielt worden 
wire! Seneca lienutst die Komödie der Vergötterung, um den Vergötterten 
SU verlachen, nicht umgdtehrl. Oh es um den Ruf seines Chararters im 
andern Falle viel hesser stünde . weiss icii nicht ; derm alles spricht dafür 
dass er als Senator die Ajiothcose selber beschhessen half. Auf zwei 
Stühlen aber zu silzen, das war die Characterfe^tigkeit Setieca's Dio 
LXI 10). Ks vi'rsleht si<li vcui seihst, tiass die Satire im frischen Ein- 
druck des Ereignisses, an welciies sie anknüpft, hahl nach Claudius' Ende 
geschrieben ist; sie kennt von weiteren Vorgängen nur Narci.ssus' Er- 
mordung und die fderiiche Bdsetiung des Kaisers. Ich gUinbe daher 
nicht dass sie erst dem Saturnallenfeate ihre Entstehung Terdanlite. son- 
dern dass sie in den Anfeng Novembers, wenn nicht noch in den 
October 6el. 

Der gevvölndiche Titel der Satire war ludus de morte Claudii CaesariSj 
ollgleich die Ilandschriflen, welchen er entnommen ist, ihn in mani^^rachen 
Formen variieren: hidvx de morte Claudii Scnmis:, tudi de ohi/it Chnidii \r- 
ronis. de mortc Claudii qui dirilur /udus. id/cr de /udis oder schh'clilweg 
h/dus (krit. Aidian^r I . .Vber wie niu' inillelallerliche Lateiner eine scherz- 
hafte Sciirifl über einen (Gegenstand haben ludus de aliqua re nenm-u kön- 
nen, so ist auch de morte (UmiäH der oberflichlichen Auffassung eines die 
Satire nur mangelhaft verstehenden Mönches entsprungen. Denn vom Tode 
des Kaisers liandelt sie tum allerkleinsten Thelle oder noch richtiger gesagt, 
gar nidit; welslich steuert sie an dieser für des Schriftstellers staatskluge 
Vorsicht und des Lesers mitleidiges Gefühl gleich gefahrvollen Klippe 
rasch vorbd» um des Einverstindoisses mit jedem Tbeil des römischen 

3^ 
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Lesepubliciuns gewiss über das zu srhfrzon *«as nachher im Himmel 
gestliah'. Den endgiltigeii Beweis dafür, dass jener weder sprachlich 
noch sachlich der Satire Seneca's angepassle Titel im Mittelalter erfunden 
ward, liefert diejenige Handschrift auf welcher die Herstellung des ur- 
sprüuglicheo Textes allein beruht. Denn ihr ist er völlig fremd; sie be* 
BeDot das SchrUlchen im Aofing und am ScUuss dM Ckmdä tgMkeoiit 
per taüaram^ wobei Beachtung verdient dass io der Anfsdirill das Wort» 
welches hauptsächlich in Frage kommt, griechisch geaduielMn steht 
ATTOeHOaC Ist nun dieser Titel der Sehte Seneca'st Fehlte «s an 
ein«n anderweitigen Zeugnisse, so würden wir ihn hinnehmen müssen, 
wenn auch verwundert dass der SchriflsteUer, als sei ihm heim Titel 
aller Witz ausgegangen, den Lesern seinen Aufsalz plump genug als 
'satirische Vergötterung des Claudius' <largehoten habe, und verdriesslich 
über die Abschreiber welche noch ungeschickter eiiu- '\ tH-^'nllerung des 
gölüi( hen Claudius' daraus gemacht. Solcher Hedenklichki itcii aber über- 
hebt uns der Bericht des epilomierlen Die LX 35: 'AxpiTTTTiva be Kai ö 
Nepujv irevBfciv TrpoceTioiouvTO öv dneKTÖvccav €c le töv oupavov dvi^- 
tarov Öv Toö cu^irodou cpopdbiiv dgevnvuxtcav* Mev irep Aoteioc 
loOvioc raUiwv 6 toO Cev^ . db€X<p6c dcreiÖTaTov ti dire^e^EaTO* 
cuW6i|ice iikv T^P 6 CeWicac cÖTfVOWUi dwoKoXomSvTuiciv aM 
dkircp Tivd dicoöavdnciv 6vo|idcttc, 6:etVoc ppaxuTdn{i iroXXd 

clirdnf dfrojüVimoveikiaL Also Itei INo eine Schrill Seneca's gegen den 
todten Claudius 'Verkflrbeung wie eine Art von Vergötterung' benannt, in 
den Handschriften eine Satire desselben auf denselben 'Apotheose' betitelt 
— wer wollte da zweifeln dass l)io eben auf die erhaltene Spottschrift 
zielt? In der Thal erklärleü denn auch fast allo Celehrtcti. /iii*rst Hadrian 
Junius. letztere für identisch mit der Apokolokyntosis. llciitc, so darf 
man holTen, wird niemand derartigen l'aradoxen bei|)t1ichlcn, wie sie von 
abergläubischer oder ungläubiger Seile allerdings einmal laut geworden 
sind, dass dem Philosophen ein Spass über dass possierliche Thema nicht 
genügt habe, oder dass INo's Zeugniss die iciile Satfare Seneca's iMtrelTe, 
die noch voriiandene aber untergeschoben sei: Verirruogen deren patho- 
logischer Grund ui der Unflhiglieit lag, den Titel Dio's mit dem Inhalt 
unsrer Satire su rdmen. Gelmgt uns dies, so werden wir die fernere 
Auseinanderseliung, wie leicht jener ntel von mittelalterlicheo Ljiteln- 
scltfeHiern entstellt und in das bekanntere apotheosis oder das 'noch be- 
quemere Iwhtt de morte CUtudä ge&odert werden konnte, sicherlich uns 
sparen dürfen. 

ctTTOKoXoKUVTUJCic ist gebildet dTToB€iJUCic dTTOTuvaiKuucic diro- 

Gnpiujcic ctTToHe'vujCic dTTOTÜcpXujcic äiTeXeuOepujcic. Alle diese Bildungen 
drücken Verwandlung, IJebergang in «len BegrilF des Stammwortes aus: 
VergüUerung, Verweiblichung, Verwilderung; folglidi anüKoXoKOvTuicic 
Verkikriwung. Nicht minder seltsam als uns die Uebersctzuug klingt, 
war den Alten jenes giiechiscbe Wort, vermutlich ebenso neu, da seine 
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Restitution bei Hesychios diTOKoXoKauTujcic • irap' ivboTc f| cuvoucia, ol 
bk Trapd naqpXaTÖci tiväv xP'OMtvuJV td aiboia boveiv rrap^x^i die 
rätbseiliofte Glosse um nichts verständlicher macht. koXokuvtti, der runde 
Kürbis, war wegen seiner in die Augen stechendea Ueppigkeit im griectii- 
scheo Sprüchwort ein Bild strotzender Gesundheit, und es bleibt zweifel- 
haft, ob der Konter Hennippos (bei IMneke II p. 415} mehr als bloss 
die Form des Schldeb bat aiidevten woUeo. als er too jemandem saflite: 
KCipoXifv i%ßi 6aiv KoXoKävmv * das bindert aber nicht su glauben, 
daw der hohle, aufgedunsene und im ganzen unschroackhafte Kflrbskopf 
sehoB bei den Griechen als symbolische Bezeichnung eines Danunlings im 
Schwange war. Für die Römer beweisen dies .\ppulejus metam. I 15: 
nos Cucurbitae caput non hühernus u( pro te moriamur, und noch srhl;)f^eri- 
der die nicht anders auszulegende Slelle Juvenals XIV 56: itnde tibi 
fronlem liberlatemque parentis, cum facias peiora senex vacuumqve cerebro 
tarn pridem caput hoc venlosa Cucurbita quaerat? Auch neuere Sprachen 
(t. B. die englische) bieten Parallelen für jene Vergleichung dar. Daai 
der Titel unarer Satfare In diesem Sinne an nehmen sei, bat gegen das 
grobe MissTeralftndnlH anderer, welehe dijrin eine Anqpidung auf daa Pils- 
gericbt sahen, womit Claudius veiflftet ward, Danld Heindus genftgend 
dargethan: während man eine 'Vergötterung' erwartete, 80 schreibt er, 
gab Sencca eine 'Verkürbsung' ; nicht in einen Gott verwandelte er den 
Claudius sondern in den Kürbis nach Art der Oicliler, welrlie Menschen 
mit Rücksicht auf ihre P'if.'cns( liaflen in fjlcirhartige Pflanzen oder Thiere 
metamorphosieren ; wie der sclinnc Hyarinth zur schönen Blume, so wird 
der fadeste Mensch in das fadeste Gewächs umgewandelU So weit ileinsius, 
dessen treffende Erklärung die Nachfolger nicht zu benutzen verstanden. 
Wenigstens war es ein falscher Schiusa Heinrieb's in einem Mannscript der 
Bomer Bibliothek, dass in der Satire die VerkQrbsung bitte dargestellt 
werden mflssen. Bas eigentliche Ende, sagt er, fehlt gani; damit daas 
Claudius bei dem Freigelassenen Henker wird, war das Drama nodi nicht 
beendigt. Vermutlich wurde noch dies und jenes versucht, ihn zu etwaa 
anzustellen; alles misslang, der Taugenichts war absolut zu nichts iw 
brauchen. So erfolgte die Finaleutscheldung , er solle als Kürbis in der 
Unterwelt bleiben, und nun erst hatte die Satire ihren Zweck erreicht, 
die .\potheose durch den allerstärksten Gegensatz zu persiflieren. Diese 
Meinung schiesst über das Ziel hinaus ; nicht nur kein äusseres Anzeichen 
Terrlth dass die SaHre unvollendet sd, sondern der Terbandene Schlnss 
spricht sogar deutlich dagegen, da In den leisten Gapitefai die Handlung 
nur in den HauptsQgen kurz markiert und mit dchtbarer Hast dem Ende 
zogefikhrt wird und da schon so der Process Cdlgula's wie ein dnrdi das 
Vorhergehende nicht motiviertes, lose angeknüpftes Nachspiel erscheint 
Um nun aber die Möglichkeit zu hegreifen dass Seneca den fraglichen 
Titel wählte, ohne in der Schrift wirklich eine so groteske Verwandlung 
zu vollziehen, bedeuke mau dass die Satire ja uichl wie ein GeschicbtS' 
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bui Ii o(h r MMisii^o Werk eine inil dem liiliall deckeiufe Aufschrifl 
»•i lieix hl , solidem Ulli den Lesi r von vorn herein anzuziehen und zu be- 
Instif^en, .lurh hier hiiiler |)h;iiila>lis< hein Seherze sieh verslecken niuss. 
Datier die 'l'ilel in rrciiider Sprache iiiul wunderlicher Worlhildung bei 
Varro'g Satiren, deren Inhall uns meistentbeils gerade denludb dinri^d 
bleibl, weil auch der Titel ein Kind der Laune und des Wilze«, das Thema 
in ihm nicht begriffen, oll nur mit verstohlenem Wink angedeutet war. 
In der alten Satire gleicht der Titel einer humoristischen Randseichnung; 
fasst diese nicht alle Motive des Textes auf, so malt sie das auljf^enommene 
doch originell aus. Seneca's Schrift gegen Claudius sollte ein Widersplel 
TU dessen Vergötterung sein; darum benannte er sie mit einem Namen 
welclier aiigensclieinlich ein (le^'enslüek von A|iolheose ist. Halle die 
Apolheosis den Kaiser zum (ioU criiöht, so sollte die Apnkolokyntosis ihn 
lür ewig /.um Kürbis erniedrigen, d. h. im rrleii der Weft vom himm- 
li<( hen Tlu'on herab si l/i ii an di'u IMalz web her ihm gebfdn'te. eines 
eiul alligen, rohen, aulgeblablen F^rdenklosses. In dieser Weise gedeutet 
stimmt der Titel uhnstreitig zum Inhalt der Satire. 

Ich bin also Oberzeugt dass das bd Dio erhaltene Wort, welches 
gewiss schon fVOhe nicht mehr Terstanden ward, in der massgebenden 
Handschrift durch das verstftndlichere t^otheotis ersetzt ist, und habe dem- 
geniAss als ächten Titel DIVI GLAVDU AHOKOACKYNTOCIC hergestellU 
• Ob der Zusatz per taHram noch dem' Seneca gehört, mag eine offene 
Frage bleiben, aber weil er von der eigenilielien Aufschrill durch den 
Namen des Autors getrennt zuletzt steht, s( heint es gerathoncr ihn auf 
die Ueeension eines Grammatikers zurückzuffdiren. Einen Doppeltitel 
narh Varro's Art: aTTOKoXoKUVTUJCic, (fivi Claudii apolheosis per saliram 
wird sieh wohl nieiiiiuiil eiiir;ilb'ii lassen: wenn do<h, so kann aurh Varro's 
Arl dafür zeugen, dass Seneea im zweiten (iiiede eonsecrado gesclirieben 
haben würde. D;is Alterlnm Ihut unsrer Satir«- weiter keine Krwfdmung, 
und ich glaube kaum dass sie dem Kaiser Julian vor Augen schwebte, 
als er seinen Saturnalienscherz verfasste, der durch. die Scenerie im 
Hunmel, das freilich schale Gespött Ober die Kaiserschaar und ein paar 
kleine Zöge Immerhin an Seneca erinnert 

Von der handschriftlichen Ueberlieferung und den Grundsätzen, welche 
die Kritik dieses Schriftchens r^dn mAssen, handelt ausfflhrlicher der 
Anhang. Ich glaube diejenigen Punkte der Texlesgeächichte , welche 
wirklich von Relang sind, erläutert und das heute zugängliche Materid 
SO wdt erschöpft zu haben, dass der Sachverständige nichts Brauchbares 
vermissen wird. Für die Krklärmig standen nianehe V'^orarbeiten , na- 
mentlieh vfui Hhenanus, Liberfus Fnniioud in Lipsius' .Vusgabe. Kuhkopr, 
Schusler I (I I I ht |S4 rj zu liebole. Indessen so wenig irh deren Ver- 
«lienst zu m lmi;il( i ii Willens bin, zumal der beiden Krstgenannlen welche 
so viel leisteten, als von ihrer Zeit nur gefordert werden kami, so nniss 
ich doch bemerken üass sie regelmässig da, wo man am ersten Belehrung 
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durch andere von Nöthen hat, im Stiche lassen. Indem ich ihre Hilfe 
im allgemeinen an dieser Stelle gern anerkenne, unteriaase Ich es ihre 
Namen den einzelnen Anmerkungen beizusetzen, welche mir mil ihnen 
gemein und meist der Art sind, dass sie keinem mit den Quellen für 

Clandius' Crsrhirhlc Vertrauten entgehen. Sind meine Noten hin und 
wieder j^tsrh wälziger als dem kundigen Leser lieh ist, so möge meine 
Hemidiung, nichts was zu besserem VerstäiKhiiss und klarerer Anschauung 
dienen könnte zu übergehen, den Schaden vergüten. SchUesslich bezeuge 
ich meinen Dank deigeaigen Herren und Freuaden, welche mich bei Be- 
schaffung der kritischen HÜCsmittd gütigst unterslfltxt haben. 
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(iuid actum sil in raelo niilc diem III iiliis Oclobris anno ikoo ini- 
tin saecnli felicissimi, volo nienioriae traderc. niliil iioc oflensao nec 
graliae daliitur. Iiaec ila vera. si quis quaesiverit uude sciam, prinimn si 
nolnoru, non resiiundebo. quis cuaclurus est? cgo scio nie libernni factum, 
ex quo suuni diem obiit ille qui verum proverbium feceral aul regeiu & 
«nt fotuam nieel oportere. si lünierit respondere, dlcaiii qood milii in 
baceam venerit quis noMinam ab liistorico ioratoreB ezegit? tamea si ne- 



1 Cltiuiliux stmfj am 13 (klohcr des 
Jähret 54, III idus Octobres Asinio 
MmrcoUo Aoilio Aviolft com. welchen Zu- 
»atx an» Sueton Clm^bu 45 hier der «nie 

Druck cinqefitfjt /utl. Denselben Tiifj nen- 
nen TiicHus XII (i'J : tcrtiuin antf idus 
Octobris ««rf Cassiua Dio LX 34: Ti^ Tpiri] 
Kai ÖCKäTi] ToO 'OKTUißpiou. iVocA am 
selben Tay wurden ihm vom Senal caelestos 
liont)ri',s zitij ktniril. Das Jnhresdnliim 
brauchte tchon darum nicht zugesetzt zu 
temfen, weü die Satire utmlttelbar nach 

dem Tori nhtiefasst ist. 

1 iuitio saeculi Epea:egesc zu anno 
novo; beide Ansilriiekc bezeichnen ftijiirlich 
die 'neue Aera welche man eich von Nero'e 
Regierung versprach. Im eigentlichen Sinne 
redet von t'i'lirit;itL fi.'n'Oili instilutis das 
kurz vor S()0 der Stadl, im J, 45 verfiuste 
SC. Hosidiantm (fJrelli inscr. 3115). 

3 ita] die H'uhrheit wird zugleich bedingt 
und bestätigt durch dos vorausgehende sine 
ira et studio. Die H'egt0t$tmg 9tm fant 
Mteigert da» Apodiktische, 

4 Uber ram epr^hwSrtUeh f9r: ich laste 
mich nicht zwingen. Claudiux hei Sueton 40 
nihil habere sc vociferatus est quan- los 
demereatur; si tjuem aliam, et st; libc-runi 
esse, und der freuebome Knecht beiPetron 
117: nee miniu Tiber sani quam vos. 

5 8UUIH das- ist fatalem suuui dii-m, 
volkst&tniicher als supremum diem; sonst 
sagte man diem wie mortem obire und oft 
bloss obire. 

6 oportere 'm/tn müsse', uujpüj Kcti ßuci- 
Xet vö^oc df patpoc war griechisches Sprih h- 
wori nach Porphgrio zu Horai sat. II 3, 
189. GawSu» war nicht nur da» eine son- 
dern beides lur/lrich, t t rex et fatuus. 
IVenn seine Mutter Jemanden des Unver- 
standes zieh, nannte sie ihn dummer als 
Claudiu» (Sueton 3; griecMscA sagte man 



|Uiup6Tepoc TTpoßdrou) , unter seiner He 
gierung erschien gegen ihn eine Satire }njj- 
pOüv inavdcTacic (ders. 38), ein Grieche 
sagte ihm KtA cb f^puiv cT KOl Mtup(Sc (ders. 
15), und Seneca wiederholt dies /'rfniit-ar 
Cup. 7 und S. Seine Dummheit und seine 
Tyrannei waren gleich unberechenbar. Se- 
neca' s Urteil t heilte der Hof und Sero selbst, 
der Omnibus rerum verborumque contu- 
meliis mnrtuuni iiiMcctatus est modo stul- 
titioe modo saevitiae argueiu und mö- 
mri enm desisse inter bomlnes prodneta 
prima Hyl1rt!)ii iocabatur nacAAielOll iVero 
33 (vgl' /'lau/US glor. 370). 

6 in buccaiti Uns MauV. So Cicero am 
Atticus VII 10 tu qoaeio orebro «d me 
seribe Tel qnod in oaeeftm ▼enerit und 

t'ilinliih mefirmiils an Jenen J'ertraulent 
elliptisch an denselben XII 1 quid com 
coram sumus et ((arrimus quidquid in 
buccam? Ifei Pctron43 durac buccae fuit, 
%ras Anständigere duri oris nannten. 

7 Dei der Schätzung standen den Censo- 
ren iuratore« zur Seite, welche die rationea 
der Bürger entgegen nahmen ffVautu» Poen. 
prol. 50 und trinutnmu» 879), eintrugen 
(Livius XXX/ X 44) und, wie der .\'ame 
schUeesen lässt. die Riehl^kett der Angaben 
zu garantieren beru^ waren. Davon weicht 
der Oebrauek de» Worte» hier insoweit ab 

als EidbOrgen veisfcnden urrdm dir ilrr 
Historiker »elbei zu stellen hat. Aber wie 
Seneca, so Symmachu» hn Eingang der 
Hede für Synesius (p. 52 Xiebuhr): pro 
cator potiua quam teatis adsum • - - opto 
iurare et mcherculedebulMem subire par- 
tes dicendi testimoniif nisi einadeaidtriiUB 
reoepissem a quo landatores eonsoetado 
vostr.i mapis rxigit quam dubitatores - - - 
dum iuratoribus abuodat, dum meriti soi 
certus e8t,adbibait petitorem4|item twiem 
•ibi aliut resenraHet. 
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cesse fuerit auctorem producere , quaerito ab eo qui Drusillam euutem in 
caelnm vidit: idem Claadlam vidbae se dket Her fadeotem 'non paadbns 
aequis*. velit nolit« necesM est Uli omoia videre quae in cado agonliir: 
Appiae viae ciirator est, qua scis et dlvom Auguslum et Tiberium Caesa- 
srem ad deos iase. hunc si iotenregaferis, soU narrabit; coram pluribus 
numquam Torbttin Taciet naUB ex quo in senato turaTit se Drusillam vi- 
disse caelum ascendentpin et ilH pro tarn bono niintio nemo credidit [quod 
videritj, verbis conceptis afiirmavil se noo iudicalurum« etiamsi ia medio 



Vertetehnt»» $ämmltteher Abweichungen der St. Gaffer /Fandtrhrift von oben$tetten- 

dem Tf.rtr. Dir tnit kfinrm Namenszusafz Krziiilinctr ScI^rtihwKi ist diejiriir/r ihr 
Handtchrift. Der Urheber der VrrbesHertitiff ist ausser bei orthugrapkiacken Varianten 
(miron staii Myron) nur dann nicht besonders gettamU, wetm die Ferbutenmg im tdüm 
oder de» meitten übrigen HandtchrifUn steht, 

3 'rfer letzte liurhstah in üli undeutlich , treil die frühere Schrift durchscheint ; 
ist es i, so ist es nnder» qesehriehen als sonst in der fl nndschrift : man möchte es für 
illa hallen^ l'srncr. Ktu-a xWn! ntirli sc eine leere Ziile 7 mit Qaod vide- 

rit, als Glosse erlcannt von Uevmaan, beginnt eine andere ff and bis p. 44, 5 ttva- 
pwia 



1 Als Ccdigida's Schwester Driisilla im 
Jahr 3S pcstorben u-ar und vert/ödt rt uiird, 
A(ouiöc TIC ff uivioc ßouXeuT»ic ic te töv 
odpovöv aOTf|v dvoßaivoucav Kai toIc 
Oo>lc ctrnTrvon*vT|v luipOK^VOt ifiMOCCV, 
45if)X€iav Kai ^aurili koI to1c iraidv et 
VeüboiTo iTtapacd|H€voc tt| re tiüv (iXXiuv 
6€ii)v £1Tt^apTupiql xai xrj aüxt^c ^K€(vr|c, 
4<p' 4> n^vTC xai cIkoci Vupiäöac iXaßtv 
(BhLIXII). Derse^e bekfeidete naekuns- 

rer Stille im f. .W dii<t Amt eines curator 
viai' Ap|)iao. Aiouioc ist vielleicht aus dem 
P'orninnen Aoümoc verderbt; einen im Jahr 
32 hingerichteten OemniMa nennt Tacitus 
FI 14 at» r6mi»ehen Ritter. Ebenso hatte 
nnrh A ui/m-fus' Tod der Senator Xumerius A t- 
ticus geschworen , jenen «'unlem in cneluni 
TiditM und ron lAvia den gleirhrn Lohn 
tmj^angen min fJ'l 40 u. Surlan Au//. 100). 

8 idem verbinde mit itt-r; di/s Subject 
XU dieet ergänzt sieh von selbst, wiibnnd 
iter autdrücklich aU Himmelfafort bezeichnet 
werden mustte. 

S non passibus aequis folgt dem Vater 
der kleine lulux bei Vergil Aen. II 724: 
Seneca überträgt es auf den wackeligen, 
halb liihmrri finmi dfs Claudius, Cap. 5: 
pedctn dextrnm trahore; Sueton 30: in- 
rredientem dcftttaebant poplites minns 
IrnBi und 21 : per ambitnm lacus nou sine 
foeda vacilintion« diacarrens. Schon 
August US fürchtetr , da sein .iei/ssercs so 
iaigl9eklich wie sein Geist, dass er zum ail- 
ffenutnen OetpSH werde. 

3 Petron 7t: horolof^iain in niodio. iit 
qoüquis hora« inspioiet. relit uoUt, uo- 



nicn moiim lef^at. Plinius paneg. 20: fa- 
turi priiiciju'f« , vt«lint unlint. 8ciant 'tanti 
conHtftt'. Ausonii/s id. f.'l Eiiih Ip. 214 Bi- 
pont.): cai bic ludus uoster non plaoet, 
ne 1e|;erU, avt emn leg^rlt, obliTueatar, 
nut non oMittis ijjnoscat; ptcnim falmla 
ilo niiptiis est et, vt'lit nolit, nliter hacc 
sacTJi non con.'«tant. f^ollsliindiger Gaius 
II sivo Vt'lit, sivf nolit, omni modo. 

4 divmn //f« (leo.s, urtV divtisAu^ustus 
wie Tiberius Cafsar die stehende und so 
z. B. in Plinius' Encyclopddie regelmäsetge 
Benennung ist. Beide Kaiser starben in 
r iiinpiinien , jener in S'iln . dirsrr hei Mixe- 
num. und mussten, da ihre Leii hen zu feier- 
licher Beisetzung nach Rom getragen wurden 
(Sueton Aug. 100 u. Tib. 75). diese Heise in 
den Himmel auf der via Appin zurTiektegen. 
Der .■iii^ilrm k i^sr a I di os / l iHrjux II 7,» 
von Liviu transgressi ad deo» sacerdoteni) 
passt streng genommen nicht auf Tiberina, 
dem keine giitflichen Ehren ertheilt wurden. 

7 Zum Dank fär rine eo harmloee und 
dem Kaiser und dem Senat bei ihren ütber" 

tr-'/liiini/rri ili '- Dr>isilliirii!/iis Ii illkommene 
.Meldung. vcrhiH t'ünfC|>tiH ^nusdrücktieh' 
unter genauer Formulierung des If'ortlauts ; 
conceptii ioraTit verbis Plautue eietelL I 
/, 100 u. tructä. JV 2, 54. coneeptis Terbia 
ius iuramlum dribo mrrc. 7U0, vcrMs coft- 
coptis periiiraris asin. 5fi2 , im Superlativ 
iiirat vorliis ronceptiHHiinis Petron HS U, 
132. Seneca hat, um fViederholung zu t 
meiden, adfirraavit beigesetzt; deeto 
dnehdoer ist qnod Tiderit neben vidias« 
und vidisset. 
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furo iioinineni occisuiii \i(lissel. ah hör cgo quae tum audivi, cerla ciara 
aflero, ila illum salviim et rdirom hnhcim. 

n iam Phochiis Itreviore via ( (»innxcr.-il ortiiiii 

lucis et obsciiri crcsccbaiil lcni|iüi-a souiiii, 
iamque sumn victrix aiigekat Gynthia n^um s 
el defonois hicmps gratus carpehal honores 
dirlUs autumnl lussoque senescere Baoeho 
carpebal nras serus viodemitor uvas: 

puto magb intellegi ai disero: mensis erat October, dies III id. Octob. 
borain iion posaum certam tibi dicere; facilius inler philosopbos quam lo 
inter horologia conveniel; tarnen inier sextam et septimam erat. 



8 orbem Fromond 6 suatn cinUüa 6 spargebat Büeheler 7 baeho 
• Oetaber 'III« id oelob mItSiHdk durch d und b 10 eetem und r über e . filoMofoi 



1 Oieselhen Brrjrtfff verbunden in der 
nllen Formel bei lAviuK I fS : sipnn nobis 
certa adclarnssis, dienelbm Worlr /»'i 7V- 
renx Itecyra 841: Qt mi baec c«rta et clara 
attaleris, aiiyndeH»eh auek bei Cicero au 
AU,Xyi tu rnihi <!e is rebus qnae 
novantiir omnia cerla i lara. 

2 Solehe Ifet/ictn i wti/' >i lieble die ge- 
wöhnliche Sprache, daher ihre Häufigkeit 
in der Komödie, in denTHxehreden bei Petron 
und auf fnsi!nifti II itn candiilatus «(iiod 
petit fiat tuus et ita pereoncs scriptor, 
opus hoc prasteri u, a.). Meißens wird die 
tormel mit itn oder sif voran , und der Ge- 
gtmtand des Svhuiirs mit iit nar/if/estellt, 
fetlener der Gegenstand dii-ert einyrpihrt 
wnd du Formet eingeiwhaliet oder angehängt. 
Reget täher i»t dam in der BetheuerTtngnfor' 

viel das Ohjrrt. iiir illiini fiier , iniiint'''lhar 
nach ita o«lvr sie sieht. Iialn uin !i,i<-ti Ana- 
btgit wn baboat V< ii<toii; i • im oder 
de08 propitios ist weit ironischer ats ita illc 
Sit, indem es den Verfasser als dabei inter- 
essiert hinsffUt. 

8 Vergleiche die vielleicht ebento der 
Pro$a angereihte Beaekrefbmig de» Herhaie» 
bei Pe fron Frnijm. iain nmic ardontrs 
atltuinnu.«) frt'ßcrut uiiihr.-iä atquc lüi lueni 
tepidis spectabat Phocbus habenis; iam 
platanns iactare comas, iam coeperat 
nras adnmnerare snas defecto paimite 
vitis; .-uilc iii-ii1i>s ütabat qttidqtlid pmini- 
»crat aimuä. l'rnperz II' 20, 4: 1Miü» I)o 
moraturae COntrabe lucis iter. Smera 
meint das» es später tagte und früher Sucht 
ward, doch ist der Ausdruck contrabcrc 
ortum lucis so v ir uliscnrns sumims si hli f. 

5 victrixj Autonius in der gleichartiijen 
metrischen Ümaehre&nung du» Datum* epist. 
.Y/V /; ?''ft: iain siioct-flrnteH »)uati<'l)at 
Lima iuvruca«, vincerct ut tciicbras ra- 
düs vclut nemula fratris. 

7 iuaso] wo man von Bacchu» Alter ge- 
forderlf da$ heiui wo man den ff'ein ^ 



grösserer Reife noch ungelegen gelassen 
hiillr. Die Aendcrutig viso , uo oder weil 
Jim i hm zu altern ichien , passt offenbar 
nicht zu raras serus. Die aauemkalender 
au» dem Attertum »etzen die Weiideee in den 

Oiddirr, yinit J'liidux mit. hi.tt. Will .'?/, 
:it'.l nennt als iiistiitn vin<loiiiia«i tenipuH 
■l-t Tage vom 24 Srpfrmlier lös in die erste 
Hülße de» November, ab acquinoctio ad 
verpillanim occaanm. Aber er bemerkt 
'U't: vindeiniaiii aiiti<iiii iiiiiii{iinm exiHli- 
mavcrc matiiram auto aequiuuctium, iam 
passim rapi cemo, »o da»» dieLete für qe- 

tcöhnlirh nnrh im Srptrmbrr qrhalten ir/ird, 
womit ('ohaiiflla X/ '2 übereinstimmt . Darf 
man idtrigens an diese poetiechen Einlagen 
auch nicht den Anspruch »tfrgfältiger Au»- 
arheUung machen, da» doppelte earpebat in 

dem i'iiiri) Stt/z ufYri' litte zu iiitffalleiidr 
Suriildssiijkfil gi iirsiii . utfd Sencca wird 
wohl ^ratoH 8|>ar(;i'l>at lionores (oder rS" 
piebat) geschrieben haben. 

9 Aehnlieh fährt Ausnniu» fort p. 267: 
lusfis, )iiiti., i|ni(l vt lim tot versibus di- 
ccro. luediufitidiua iicque paene ipse in- 
tellego, tamen suspicor: Um prima noz 
« rat niit(> dii in XIX kal. lan. ciim redditas 
Hiiiit iiiilii lith rac taae. 

10 Di' si f Spult über die Philosophen im 
Munde des J'hilotophen erklärt »ich out dem 
Charaeter der Satire; die üirSndeehe Anti- 

/nifhie ifgrn das |iliiI«)8oj)hari , die Afaif 
iihfv dir 'j'iiiitinereicit und Zänkereien der 
l'hilusojilit II . welche auf der Bühne und 
sonst oft Ausdruck fand, war nicht nur dem 
dritten Stand eigen geblieben, welchem iicc 
nii<|iiain jiliiluHoplmm aiuHvit Zeichru riw- 
gesunden Menschenverstandes war , sondern 
dauerte zum Theü in den hSehtlen if tagten 

fort. Itri den Snurien-, dann li'iissenihren 
der .illi n konnte von prätiser Zeitangabe 
keine Hede »ein. 

11 Claudiu* vergeh ted in der Frühe, aber 
die Bekanntmachung erfolgte auf Rath der 
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'Mmis rujilif«* : ' iiiqiiies '( iiiii uiiiih s ptM'lae iion coiilenti orliis el 
ocrasiis (IcscrÜMM c [ulj eüain medium diem iiiqiiieleul, lu sie Iransibis 
boram tarn buiiain?' 

iam medium ciirrii Phoplms divis'orat urhem 
% et profiior norli fcssas li.il)on<is 

obliqiio fluxam detloccns iraiuilc liic<-in: 

Claudius auiiuam agorc coopit ncr iiiveiiirc « xiluni poleral. linn Morni- lU 
rius, (|td s<'in|tfr iiipniio eins ilficciatiis imaiii Irilms l'anis sf- 

»lucil el ail : '«jiiid, ffiiiina cnidflissiiiia, lioiiiiiM'iu iiiiscrniii lurcpicri paleris? 
10 ne<' uutquani taiu diu crucialuä exiet? auuus sexagfsiinus [elj quarlus 
eBl ex quo cum aniina luctalur. «fuid huic el rei publicae invidest patere 
matheniattcos aliquando verum dicwe, qui illum ex quo princeps factus 



1 inqnieR cum Srhappe, wnhei nt einfjpklammert werden miisxle: R(iqiiic8cunt 
cotiuenli T) fiisaa Biirheler r. OMiquji nnrigicrt au» Ohliquo 7 eximiiiin, 
dann mi unterstrichen und t übergeschrieben >tum 10 nec übergetchrieben 
•sicl Haan: «net •uafesimus.qaartiui, dann n fiier q: «Hie Copmi /Ssftft im der 
Puriter Ha. 89U 11 rei p 



Axlrolojjrn ersl moflio dlei, wo Tiero mit 
dem Cominandcur der Prälorianer aus dem 
Palaxt trat und der wachthabenden Cohorte 
als Kaiser vorgestellt ward. Seneea nennt 
aüo nach der höfisch'Offizietten Darstellung 
die Stunde zu is< fii n It und 12, Surlutt .Vcro 
8: ut de Claudio palam factum est^ iuter 
horam sextmm wptinuunqiie proceuU »d 
ezcnbitorea. 

1 Nach dem Vorgang der griechisch ge- 
schulten und mix ilrm Griechin hcn über- 
setzenden Dichter, unter dem /•^influ.'i.i der 
rhetorischen Übungen scheinen die dichten- 
den Zeitgenossen Seneca's mit besonderer 
Vorliebe deseriptives Rebcerk vencandt zu 
haben; ich eriiinerr mir im At:tii;iiii luinc 
sollemnem omnibttM jiueti» locnni {Seneea 
tfUl. 79, 5). f 'nd da periphrasttiel^ Schil- 
derungen der Taffeszeit von Haus aus orna- 
tns apufl popta« frecinentissimn« sind 
(Quintiliftn l'l II /'>. M), zeugt von 'irr i/ns- 
sehweifenden Anwendung derselben dtus liei- 
tftel de* Julhu Montanas bei Seneea episl. 
i23, ii — 13 : tolcriibilis poeta et nmicitia 
Tiberli notns ot frißfore: ortus et occasn» 
libciitissimt! iiiHiTi'liat , über den Pinarins 
wUtelte: paratus sum illiim aadlre ab orta 
ad oeeaaam. fAm dort werden Verse aus 

dessen l'iuscfireibuni/ rlex ^fnvfif ns unil des 
Abends (mit obligalrm inei]iit und iani; mit- 
getheilt. Er lebte wohl im ./. 54 nicht mehr; 
der im J. S6 von Nero tum Tod gexwungene 
JuKus Montanus senatorii ordinis mo qni 
nomliini honorem capcssissi-t (Tacitus 
XI II 25 un-l /)io LXI V) konnte fiuilich 
Mein Sohn sein. 
4 Gewöhnlich folgt auf den Vordersati 



mit iixm und Iiiijirrfrrlum oder Plusi/uam- 
pef rectum der .V//r/?,s>//: mit cum und meist 
dem Präsens, //irr ist die AbgeHtttnkeit 
des Nachsatze* Atrch den Sprung non Vers 
zu Prosa entschutdigt : vgl. Cup. 14 zu Ende. 

8 ilflcrtatus I A"* lirfit hier schwerlich 
eine specivUc Jirziehung zu (irunde , am we- 
nigsten des faiuntluH iiojiok Atlantis zur 
Hedegabe des Claudius, die allerdings Ta- 
citus anerkennt XI II 3, und zu dessen histo- 
rischen und i/ruiinioi!iMibrii Slmliiii; eher 
dürfte man auf die Spielsurht des Kaisers 
und seine Unterstützung des KomkoMdel* 
(Sueton 33 und IS) verweisen. Mercur war 
überbmipt .Schutzgott der Krämer und des 
cm iiiiri)rknui>iiriir>i fifsim/' 's I i iiii<i!c!iii, 

nennt und ehrt i/tn wie seinen Patron und hat 
ihn als solchen in seiner Porticus neben For- 
tuna und den drei Parzen malen la**en — 
und darum Gönner des Claudius welcher 
o^J^^v AfiiOf ()onp€TriciK^KTr}To^/)/'(/'>.V2j. 

10 exire (abstaut wie in gleichem Sinn ab- 
ire) e rita, wie au* einer Folterkammert 
das If'ort erinnert an invcuire exltum. 
Viele berichteten nach Sueton 44 excracia- 
tuni doloribus noct« tota defBoisae prope 
lacem. 

10 ^€T/|XXaEe— zyjcoc ^E^KOvra xal rpla 

frr) Dio LX 34; excossit - soxnpi simo 
(|tiarto aetati» , impcrii quarto dccimo 
.■iniii) Sueton 45. Rt WOT im J. IC «. Ch. am 
1 August geboren. 
IS maUiematieos Attndogen. Wie nie- 

dere Jüni/er dieser Kunst hnusirrend den 
' AbcigUtuhen des Volks iiiisbi uli len , so trie- 
I hen die Meister um Hofe und in der vor- 
[ nehmsten H'ell Horns ihr gewinnreiche* Gau- 
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est, Omnibus annis, oiniiilms nn'nsibus efTeruiit. ot tarnen non fsl miruin 
si crranl et horain eins nemo novit; nemo euiiu uoiquam iüum nalmn 
putavil. lac quod faciendum est: 

dede necL mdior racua sloe regnet In aula. ' 

sed Gotbo 'ego mebercolM' fnquit *pusUliim temporis adicere illi vole- & 
baiDp dum hos paactdos qui supersuot civitate donaret' conalitoerat 
enim oranes Graecos, Gallo«, Hispanos, Britannos togatos videre. 'sed 
quoniam place! aliquos peregrinos in seinen relinqai et tu ita iubcs fieri, 
flaL* aperit tum capsulam et tres fusos profert: unus erat Augurini, 
alter Babae» tertius GlaudU. 'hos' inquit 'trcs uno anno exiguia inter^ lo 
valUa lemporum divisos mori iubebo, nec ilium incomitatum diraitlam. non 



6 laqnid 
bade laqiiid 



9 vor Unus Rasur von meliren Jiuclislaben 
11 ne WtklB 



lU Babae Muret: 



keispiel; wieder hulte Landesverxceitungettf 
oMcA unter ClmuS»m fin J. 52 wett tfe um 

das Lehensende des Kaisers hrfrnijt worden 
waren (Tacitus XII 52), dienten nur dttXU 
ihr Angehen zu erhöhen . und durch fVakr- 
MgUMßen über Thronwechsel, jPrädettinafion 
zum nron u. «. w. übten tte qroMsen Einfluss 
auf >Iic Politik der Kaiserzeit. Claiidins va- 
Ittudine Hicnt oliin gravi, ita princcps 
prospera usus est excepto stomaem dolore 
(Sueton 3J). aber da er maxima iietatis 
partß tfAnsKcta qiiinqnapesimo anno iin- 
ptrium cfpit (tfcrs.io). hei seiner Schtnirhe 
und Abhängigkeit, bei mehrfachen Vertuchen 
nm Anstand, hei Meeealbufe und maehher 
Agrippina's Anseht äfien auf seine Ent- 
thronung und Ermorilung begreift sieh die 
Prophezeiung der Astrohgen leicht, omni' 
bat annis ebenao übKch uie (|iiot annis 

(OrelH73tundDhrk$en über Jene Insrbrift). 
während qiiot mcnsil)U8 nie /il/(/eineirt Itz- 
wörden. e£ferant 'begraben . horain eius 
natalem, ow der auch die fatalia geftdgn f 
ward. 

8 nemo natura pntnvlt$prHehpört(ich : je- 
numden als nicht vorhan'/en hetrachlen. Ft - 
tnmiS: meliere ni noU moleatare, qaiteua- 
tnm non pntat; Marüat Vlll 64, 18: na- 
tarn t<- riyte iif>n somol putabo; X 27: 
Demo tAmen nutum lu Diodoru ptitat; //' 
83: despicifl omnet« nec qnisquam libvr 
nee tibi natoe boao est. Gleichen Sinn 
hat het Catfdtu 98 nee seira ntram sis 
albus nn ater bomo, verffMcke Phddrus 
111 15, io, 

4 Vergä, geetrg. IV 90 wm der Bienen- 
königin. 

5 nnsquam scriptum invcnirc est apud 
idoiicos (juidem scriptorcs aut 'mehercle' 
feminam dicere aut 'mecastor' virum 
(Mtttf Xf 6. Die edie Bedeutung des 
Sdtwurs war Jener Zeit nicht mehr beicusst. 
8o ruft bei Petron 17 QuartiUa miaereor 



mediusfidios vestri, welche Betheuenmg 
^enfattt den MäuMem eigen war (CharUnm 

p. los Krif). 

6 pauculos] V^«rdiever*chwenderi$eke- 
ErtheOung der CMtdt tagt Bio LX 17: 

^T^poic auTfjv KOl irdvu ov^briv toTc |u^v 
Kar* dvbpa TOlc hi Kol 66p6oic ihihow 
iTii\bi\ Tdjp tv irftciv die eiirelv ol 'PwMatoi 

TU)V E^VUIV 1(pOCT€T(jM1VTO, «OWol oOtiPIV 

Trapd T€ ^cdvov otöroO f^roOvTO tcal irapA 

xfic MtccaXfvjic Tu»v Te Kaicap€{ujv tü- 

VOOVTO- KUl hlä TÜÜTO )JETdXu)V TÖlIpÜlTOV 

XpriMÖTuiv iTpae€ica ^ir€ie* oOtujc 6ir6Tf^ 

eOxepeiac dncuoivicön iljcre Kai XoYOTToir)- 
Ör^vai ÖTt KÖv udXivd Tic CKCun cuvTtTpi|j- 
\li\a hüi Tivi TToXlTriC CcTon* inl |1kIv oöv 

toOtoi ^lecKUJTrTfTO. 

(1 constltiuTat] dieser Satz schien mir, 
ziniiiil i/'-s Fliisf/uamperfects iregen, besser 
alt Parenthese Sencca'e zu den Worten 
Ktotho'e zu faeaen. 

7 Ohne Rücksicht auf die Prowbtzeuprd- 

nung werden die bedeutendsten fraudem Ba- 
tionen genannt. Unter den fftdHeehen PrO' 

virizen erhielten liie . feilucr und rh'r midem, 
welche bisher nur civitas sino »iitTragio 
Sassen , im ./. ■/ S von Claudius auch das im 
hoDonira. Am übertriebensten ist Britannoa, 
da diese erst eben im J. 43 Roms /ferse ha ft 
anzuerkennen i/r:u'iniiic7i waren. Du iihii 
gens der Census im J. 4H beiläufig 6 MHiionen 
römischer Bitrqer ergab (Taeitus X/ 25), SO 
blieb dem li'eUreirh Pereijrin-'n- '^nrHeti ije- 
nug. Die To/ja war Abzeichen des romischen 
Bürgers und ihr Gebrauch denen, die nbM 
Bürger waren, untersagt. 

10 Baba. schon durch den Namen an 
Dtamnheil ei-innernd (babipor u. baburrus), 
wird als Beispiel eines staltus aue Jener Zeit 
epist. 15, 10 neben ebum uu M m mlem Mo 
genannt. A'lclfs mekr wird AngoriiH» ge' 
wesen sein. 
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oportet enim eiim qui modo se tot milia hominum seqoentia videbat, tot 
praeredcnti;) , tnl rircumrusa, subito soluni destitui. conteatus erit his 
iotenm convicloribus.' 

haee alt et turpi oonvolrons ttainiiM Also im 

s abrupil stolidae regalia tempora vilae. 

at Lachesis redimitn comas, ornala capUloi* 

pieria crinein laiiro rruntemqu« coronans 

Candida de nivon siilitciniiia vellcro sumit 

f«'lici iiioderaiKlii inaim. ijuac diicla culorpiii 
!• assuui|i$ore uovuiii. luiraalur pcusa sorurcs : 

nmtatur vilis imtioso lana metallo. 

auna fomioao descendunt saecula filo. 
10 nee modot est lUis. Felicia vellera ducnnt 

et gandeDt implere nuDiia. sunt dulcia p«isa. 
U sponte sua ÜBStinat opus nuUoque labore 

moUia contorlo descendunt slaraina foso. 

vincuut Tilhoüi , vincunl et »storis annos. 

IMinC'tili.s adt'st rariliiquc iiival gaildelfjiio futuris 

Ol laotiis nunc plnclra iiiovnl, iiuiir pensa niinislraU 
M delinel inleutas canlu fallilque laliurcm. 



2 circamfaso i atammo 6 comcs ä sabtomtae uiul ei» off'enet a über e 
9 moderanda eorriglert am moderata 80 istentos 



3 convirtorcs (Cap. 14 votus couvictor 7 -S'iV bereitet sich zum feUlUcfien Werk 
eins) hiesscn solche, welche ohne btstiminte» durch hekränziniff mit 4e9t tipoUimuchen 



Amt oder durch den Hany verliehenen Zu 
trUt bei Jiofmeh dem Beäebeu des Kaiser» 
tH eelne Oeeetleekafi und am eeiae Tafel ge- 
zogen Hurdfii: JMedtdader SiUengeeeA. 
Horns I S. 110. 

4 Biese Ferse ztffdbtCfi eich wie darch 
Sehmeteküei liegen den neue» Katoer, worin 
Seneeite epdtere S^rtften mehr und mAr 

nachlassen, so durch Jf'ortj/eklinffet tmd 
Wiederholungen atu, und trenn auch der 
eine oder andere verderbt und interpoliert 
sein mag, das Ganze ertcheint ziemlich stüm- 
perhaft. Klotho wickelt das Lehensgespinnst 
des Claudius auf der Spindel ziis/immi n und 
reitst es ah; Jjachesis aber und dann die an- 



Lorheer, dem Symbol der BMldfßaig und 
dem Abzeichen der Seher. 

11 Beim Zupfen wird die H^offe zu Gotd, 

ohne Ende arbrilen sie mit F'rudi n. mid vir 
von seihst spinnen sich, während die Spindel 
sich dreht, die weichen Fäden ah. 

17 TUhoni et Neatoria«priirAMwr<A'cA pir 
hohe» Atter. So Tithoni Priamiqae Nei- 
torisqiiL' iu den Priapeen 57 und 76 und hei 
Martini (rhein. .Museum 18 S. 402): vita 
otiani Xestoris brevis est Seneca epist. 77, 
20. üebrigens gehörte der Fert zu 19 und 
20, in die Nähe von vineat mortalis tem- 
pnra \ it,ic; ilieser (iediinke schon hier 

voriceggenommen wird, zeugt von Flüchtig- 



dern Sc/ncestem spimteH den Faden Nero's. I keif und mangelnder Ueberarbeitung. 
Ueber die Manipulationen vergleiche Cabtllu» 20 Ooid metam, fV 60, wo Arachne und 
LXIV 312. tv\rp\ im Gegensalz zu den CHTk- \ Minerva tan die Wette weben studio fal- 
dida SUbtemiuH, formosiiin filum und dm It iitf Inborem; \'//" 121 t.illit surmone 
andern Schmuckwörtern unten, stamina bei laborera. Die Anwesenheit des Phöbus ist 
Dichlem öftere wo nur vom Spinnen die Hede der gdng und gäben l 'orsteUung von Apol- 
iat, weil die gesponnenen Fäden deaAufxugt 1 lont und der Musen Gesellschaft nachgebil- 
die Grundlage der stanstela bilden. Eben»o \ det: die Griechen freilich kannten den Gott 
brauchen die Dichter und f'i i s Senern nuch als MoipaT^TTlC Dtinius erkhirt sieh 
■abtemen, was seinen Samen vom tVeben , fraterna carmina, während die 'Brüder- 
WHier dem Aufum hat, umA edded^tUn von tiehkeit zwischen Phöbue und den Parzen 
zn Ofimnemien oder getfomenen Fäden, i woU. hm Begr^f der GMdeMceU aufyeki. 
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dumque nimfs dthanm firatenuiqiie eurmina laudaiit. 

plus solito lievere manus hutnanaqiie TaUi 
20 laiidalum transccmlit opus, 'nc dpiiiilp, Parcae,* 
l'ho«'liii>; :iit 'viiKMl inorlalis tempora vilae 

illi; iiiilii siiiiilis viillii siiiiilisquo decore • 

npc carUii ncr voce iiiinur: felicia lassis 

s.ifciila ]>rar'.st;i])il l(>guiiu|ue silenlia ruiii{i('l. 

qiialis disculiens fugicDlta Lucifer aslra 

aul qoalls surgit redeuntibus Hespert» aslris. 

qualis, cum iirimuni tenebris Aurora sululi« M 
induxit rubieuiida diem. Sol aapicil orbem 
lucidua et priinos a carcere concttat axes : 
30 Ulis Caesar adeat» lalein iam Ronaa Neronem 
aspiciet. flagral nitidus fulgore remisso 

▼ultos et adfuso cervix fonnosa capillo. * u 

baec Apollo, at Lachesb, quae et ipsa honüni formoaisBinio faveret, fecit 
Ulud plena maon el Neroni mulUw annos de suo donat Claiidtum aulcm 
iubent omnes 



1 cytlinrain 12 pronoH Büchelci 10 t'ectd, dmuttMer i gete k r ie bt H tmd d 

utUcrpitnctiert 17 illud wahrscheinlich zu tilyen 



6 Kein H'nmler, wemt nocA tolthen 

Schmeicheleien eine» Seneca und von ganz 
Horn Nero srhh'cssh'r/i selhxt sich ApoUn 

j/h'ir/i (liiilkli' \iiti] iil.-i Siiinirniinl t sni/iir in 
einem Colnss von Zenotlorns tlarstcltvn lirss. 
ArrlmnalioneHwie 6 KCtX6c Kakap, ö *An6X- 
Xiuv, 6 AöfoocToc, eic iljc TTüHioc, oder 
N^poivi TUJ AttöXXujvi /mrlr rr wenn er im 
Thealer auf trat und sonst vom f 'olk und utii 
ertten von den Senatoren; ApoUo scMen 
ikm eifleraürhtiff auf »eine Stimme (Dh LXi 

2", l.XIll 20 und 14): dttss iiii'irlilifji- Fvii- 
yelassene an seinem Hofe div .\/iincn Hclius 
und Pböbui trugen, steht trohl in Verbin- 
dung mit dieger Fergötterung det Üol-Xero. 
Ein PoJtqndl darauf bewahrte Sueton 39: 
«luiii tfiiilit ritli.ir;iiii iiosfiT, (liiiii i'oriiua 
P«rUiii8, no8tcr crit i'neau, ille iKaT>]fi£- 
X£rr|C. Die rilharödische Kunst übte Nero 
90H Jugend nuf und trieb seine l'orliehe da- 
fttr bis zur H(i.snii, ijunincpinm fxijfuac 
voi'i« et fnncftf (Surion 20). Als Munn war 
er itatura prope iu»ta, corpore maculoao 
«t fetido, SQbflmro eaplllo, vultn poloro 
inu^is (ptHtn vcniisto. ocnlis c.iosiis et 
hebetioriltiis , corvicc obeHa, vcntre pro- 
iecto, graeillinii.M cnirihus {Sueton 51); 
tM» III dieser Jieschreihumj hds$Ucke» igtt 
war beim 17jährigen Jünfjiing, den Seneea 
vor Augen hat, sr/iu-frlir/i zu ftrnirrken. 
cantus befasst nic/U immer mündlichen Vor- 
trag {t.B, eaner« tibUa) «iitf beteiehnH Uer 



12 axes, obwohl nur rin Wagen und eine 
Achse, nach iiirhtergebrauch wie bei Ovid 
vom Sonnenu'affen male optatOB axe« oder 
liiiirtHis ciirnis. .///»r priiiios ist nii/i/ zu 
erklären ('das yorderthiil der Arhse' wäre 
abgetekmerkt) und wahrscheinlich durch pro« 
no« zu ersetzen, uie bei Ovid mcl. X ß52 
carcere prontis ntorque enürat. J}er f 'er- 
i/Zrich selbst erinnert an Sero's Leidenschaft 
für die Hennba/tn; erschien ApoUinem ean- 
tn, Solem anrif^ando aequiperar« (Sueton 

Sero rif,}. 

17 Zu illud crt/änit man quud Apollo ius- 
serat und zwar Qt vi tarn Neroni cxtc-n- 
daret; aber die» ergibt tick au» dem Vori- 
gen ntrht von gelb»t und erhefnehte einen 

tiiisih iirklif/ieu Zusatz. H ehle Irliein. Mu- 
seum 17 S. H24J schlägt Hl um vor, tvas sieh 
durch die Analogie von lanam faccrc reckt' 
fertigen lässt: ich möchte lieber illu»l strei- 
chen: *sie verfuhr mit voller Hand'. So Se- 
uera ilev Vater exe. enntrnr. IV praef.: 
liberaiiter hodie et plena manu faciam 
iifirf L. Seneea ejdet. 39, 9: sl tarnen ex- 
ff^eris, iion taiii nirn<iico tccum np:iun srd 
n.i uuiiiu iict. Die IVorle pk-iia manu 
hedeuti n rdi hlii lies Geben, bei Seneca mehr- 
mals ( //aase's index), bei Ocero ad Alt. II 
J5, f und bei Petron 43 wo plena manu 
uiicta mensa zu schreiben, de suo war all- 
gemein i'Jtlich in V erbinduny mit Verbis wie 
dare, nnmerare, parare, proferre; daher 
die Hedenaart de suo sibi im Volkemati, 
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XofpovToc c^yqnmoOvToc £iciNMiKtv Mfiuiv. 

et Ule quidem aniinain ebuilül et ex eo desUt Tivere videri. expiravit 
aalem dum comoedos audit, at scias me oon sine causa Ulos timere. ul- 
lima Tox dus baec inter homioes audita est, cum maiorem sonitum emi- 
Bisset illa parte qua farilius loquebatur: 'vae me, pnlo, concacavi me.' 
quod an fecerit iiescio; oninia certe concacarit. 

Qnae in terrU postea sint acta , siipervacuum est referre. seiiis eiiim V 
optiine, ner poririiliim est no exridanl nieniorinf quae gntidiuin publicum 
inpresseril: nemo triicilatis snar ohliviscitur. in caelo qua«; arla siiil aii- 

HMÜle: lides peiU's am loi cm ci it. niiiiliatiii' lovi vcnisse (|iU'iHiaiii bninu! 
slatiirae, beiic raiiuiii. uosdo quid illuiu uiiuari, assiciue eiiiin rapul 
movere; pedem dcxtrum trahcrc. tjuaesisse se cuius iiatiouis esset; le- 
spondisse nescio quid perlurbato sono et voce conftisa. non inteUegere 
se Unguam dus; nec Graecum esse nec Romanum nec ulUus genlis nolae. 

IS tum lupplter Hercnlem, qui toturo orbem terrarum pererraverat etnosse 
TlddMUir omnes nationes, iubet Ire et explorare, qaorum liominum esset. 



1 XAIPONTAIC€Y«t>HMOINTAIC€KneiNAOC(.)€f.), <h,s n-s/r I in €OtpTiMofjvTac 
unter punctierl und Y duruhi r (frst /inc/ti u : dt u ynnu'n f 't'rs xteUd Jitnius her 5 con- 
canani 6 concauauit 8 i|iie nicmoriae: umyestelll in der Puriser Hg. 8542 
9 inpressert mit Schnörkel über t: impressit lihenamu 12 Eespondiate s« 



1 Aia Ettripides' Kresp/iontet bei Nmek 
Fr. ^52. ^XP'lv "f<"ip »m«c cüXXoYOV TTOIOU- 
fi^vouc Töv (pOvTo Öpr)V€iv eU öc' (.pxitm 
KOKd* -rdv h' od eovAvra koI iröviuv nc- 
vaoikbtw xafpovTOC cömwoOvrac btv^- 
iretv Mmuiv. Den tetsten Fen übenetxi Ci- 
cri o T:isr. i 4S. ii5 so: Irane omni amicos 
laiiiU- i-t Int'titia exseqni. 

2 chnlliit drastisch ijleic/i i;fll;vvit, indem 
die Seele f mitunter auch der ganze Uli nach, 
einer Schaumhiase verglichen wird. Ebenso 
sagen ebullire aniiuam dii /uii/rm firi l't - 
tron 42 und 62, absolut el»ulliat patriius 
der heimlich Murmelnde bei Persius II 9, 
reballire spiritttm Lucius bei Apulejus. 

8 videri so bitter wie Cap. 6 visus est 
quasi liomo. 

8 Als Claudius schon todt war, iuducti 
per itmnlAtionom comocdi qui veint desi- 
ucrantctn oblectarent (Suelon 45). 

4 lingfuac titubantin bezeit/it für Claudius 
Surton 30, und Senera spirlt ivritrrldn mehr- 
mals darauf an. Die ganze liemerkung ist 
gegen seine ßbeXupia gekehrt; dicitur etiam 
mutlitatus « dictuni quo vciiiam ilarct fla- 
tum crt ]»itiui)(jiit' vcutris incuuvivio euiit- 
tendi, cum pcriclitatuiu qiicndam prao pii- 
dore ex continentia repperisset (Sueton 
3t). Darin spiegelt sieh der gleiche Adel 

drr firsiniiii/if/ iih , icrirhrn Pelrnn s-riurm 
Libtrtincn und iltm mcrctnuariiis Corax 
geliehen sat. 47 und 117. 

5 vae mit dem Accusativ statt Dativ sel- 
ten» aber gesickert dbrcA FUnttas asin. 48i 



und Orassmatiker'Aussage , vermutet hei Ca- 

tuthii II II 15 und Cicero de irp. 1 3S. 50. 

7 postea nach Claudius I uil. U ir die Er- 
zählung bald an melirr ^scitisj bald an einen 
(»eis Cap.i) gewamit wird, so hatte sie auch 
mrht denselben Zeitpunkt, die Todesstunde, 

frslijrhflltcn, snndi rn dii H nndlunfi der I'iir- 
len unvrrmcrki {Cap. 3 uno aauu exiguin 
iiitervullis tcmponim) U die nächste ZeU 
rUckuw'ts verlegt, 

10 Seneea nat. quaest.Tf 3, 1: (\no(l hls- 
torit'i faciiuif , i t ipsi- fai-iaiii: illi cum 
inulta meiititi suut ad arbitrium suum, 
unam aliquam rem nolunt spoinli-ro st-tl 
adiciunt 'penes aactores iidea i'riL*. .So 
z. B. Sallust Jug. 17 in Hczug auf Africa's 
(h'srhichte. 

lU Sueton Claudius 30: prolixo nec cxili 
I corpore erat et ipeele eanltieque pnlora 
n. weiter caput cum scmpcr tum in qnan- 
tulocumqne actn vel maximo tremiilum. 
Cfhcr dm biidi' jidi ii (litu(] sielt zu Cup. 1. 
Din LX. 2: TÖ öt br\ ciü^a vocujör]C oictc 

I KCl K€(paX^ KOl TOlC X^pCtv OnOTp^jLiflV, 

Kai ^l(i TouTO Kai TtL 9UJvnfiaTi fcqjüX- 
I XtTO. bt'ue 'tüchtig grau\ Dies Adverb 
j steht in kunstlosem Stil häufig ohne l'ntri 
\stdiied von vaUle wie bei P'erbalbegriffeH 

(beae potas oder bene pecuHattta) so vor 
' AdjrrlU'pn u. Adverbien (bciie mafjna pars 
, und btuc luani') gleich dem französischen 

hh n. Sehiitleln des hopfes ist allgemein Zei- 
ichen der Drohung wie Odyssee v 465 und 
I Horaz »at, I S, 58, 
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tum Hercules primo aspectu sane perturbalus est , ul qui etiam uon omnia 
moiMtra smtiaaerit ut vUKtnofi geooris fadem, iafloiltnin iaeemun» vo- 
ceoB nuUios terreatrb aoimalis aed qualis esse marinia bduia aolet, raucam 
ei imiiUcataiii, putavit abi terUmn dechnam laborem Teoiase. diligealiiia 
intaeott Tisua est quasi bomo. accesait itaqne et quod tocillimqin fuil 
Graecnlo, ait: 

t(c irMcv cTc dvbpdiv; toi irAXic TOKf|cc; 

Cbudins gaudel esse illic pbilologos bomines, sperat foturum aJiguem blato- 
riis suis loewn. itaque et ipse Homerico versa Gaesarem se esse signi- 
flcana ait: 

'IXiMev MC iflpmv dv€|AOC KiKövecci «äUicccv 
— erat autem aequens versus rerior, aeque Homericus: 



2 sustinucrit AteAe/er; timiK iit 4 impHcitniii uf/cr a über i: iiiiplicat 
ae anderen Hu. 7 TIC HOeHN €ICAN ^U)N HOI HHOAlCHAe TOKHEC, 
twterhen ü und CO in dvbpilhr daw P Mergetehrieben: den Fen erriHk lUenmn» 
8 filologo« 11 lAlOOeN Me feP(.)NAN€MOCKIONeCCITl€ AACC6N: MeMgt 
von Junitu 18 Mquc liotnuricuü scheint Olossc 



8 Yidit — vocom ein Zeugma, dessen 
Bdrte dadurch gemildert i$t diu* zwei (Jh- 
Jeete voranfgehen weiche genau xum yerbum 
pasten. implicatam 'veneorren'', nne das 

Getöse eines svhntiiifenden Svethitrs. Svlutii 
vom Jungen Claudiu* schreibt Aunuet dau er 
tem dccKpi&c spreche (Suetm 4). 

4 lithores viir ifcr ühliche .litxdriirk für 
die zwölf Tita tcn des JJervules, wofern maii 
ntekt d^n griechischen atbla beibehielt (wie 
VarrQ in den Satiren xweimal, Uggin fab. 
30, ÄdwThesei lahorea 39. Srhnfien zu Fer- 

gil georij. III I . .t'U]n!iiis 'J n. (I). Aller- 
tümiich ist acriiuiUHc Jlt rculi hei I'lautus 
Perta 2 u. Fronto princ. Inst. p. 252 S.. und 
mit diesem Wort sucht Trimatchio zu impo- 
nieren bei Pelron 4S. 

5 tacilliimiui, denn jedes grievitisi he Kind 
kannte Jene Fvrmel der Odyasee a 170. 

8 WeU er einen homertachen Fers Mrt, 
qtiinht er dass der Himmel voll Gelehrter sei. 
Die zu versehiedi neu Zeiten sehr verschieden 

gefaute Aufnut»- ,/es philologus »teUi Se- 
neea epiet. ios, 30 dem grammalictts ge- 
genüber als die Beschäftigung mit hfstoriseh- 

ii/ili//init im /ii II Frui/en hin. Auch (""liiuilius 
machte Anspruch auf jenen Titel, indem er 
neben Helen andern Schriften (über $eine 
Neuerungen im Afphabet, für Cicero gegen 
Asinius (Julius, über die Kunst zu witrfeln, 
eigene Memoiren) ausser zwei römischen (ie- 
sehtchtswerkett (von Cäsar's Ermordung ab 
waoUendet in 2 Büchern u. a paee cirill in 
41, welche vielleicht die 41 Jaltre von Oetn- 
vians Ernennung zum Augustus bis zu dessen 
Tod umfauien) noch graecas bi.storia« hin- 
lerlieu, TuppT|ViioIlv riginti , Kapxnöovia- 
Kd*v octo: qaaram caota veteri Alexan- 



ilrinc musio addttum alterum ex ipsiuB 
noniino ingtitntiimquß nt quot annis in al- 
ter© Tynrhenicon libri, in altoro Carche- 
doniacon dicbus statuti« velut in auditorio 
recitari-ntur toti a singulis per vicna. 
dich üueton 41 u, 42. Mag auch altes ma- 
gi« inepte qnam ineleganter verfasst ge- 
wesen sein, den l'erlust der etniriseheii und 
der kartluigisehcn fieschiehtsbiicher miissen 
wir vom wissenschaftlichen Standpunkt sehr 
beklagen, PUmus schöpfte aus den kaiserK- 
rhen Schriften einzelne, meist geograpUsche 

Sotiien die uns über das Jf'esen drrselben 
wenig Aufsciduss geben; dass Claudius sich 
mit tuseischer Litteratur naher bekannt ge- 
macht hatte als die meisten Homer, darf man 
aus seiner Hede auf der Lgoner Tafel 
schliessen. 

9 Homerico] Sueton 42, nachdem er mm 
Claudius* Eifer für die griecMsehe Sprache 
In l ichtet: multum vi ro, protribunali ctiani, 
llonmricis locntus i st viTsibus (vgl. Diu 
LX 16). Die hin r> u olmt, II rerse sind am 
der OdMSee \ 39 und 40, wo im Anfang 
des zürnten der Ortsname 'Ic^dpuj zugeßgi 
ist. Indem Claudius, wie die übrigen Kaiser, 
den Satnen Caesar ererbte, betrachtete er 
wie ein Juliseher Gentile Aeneas als Stamm" 
vater und Ilium als Heimat seines Geschlechts, 
Diesen genealogischen Mythus hatte Sero 
ein Jahr vor Claudius' Tode mit gläubiger 
Beredsamkeil geltend gemacht um Jliwn M« 
alten Staatslasten zu befreien (Taeitue XII 

'>S); Claudius verhis ein Srhrrilirn des römi- 
schen Senats und Fidks , welches die Ein- 
wohner der Stadt consanguiueu» »uu9 nannte 
(Sueton 25). KiKÖvecci den Römern, die 
Claudiu* hiermit seiner l'orliebe für das 
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et inposueral Hercuii luiniine vafro, nisi fuisael illic Febris, qiiae faiio Vi 
soo relictil soh cam Ulo veoerat: .ceteros «pums dets Roinae reUqoeraL 
'iste* inqoit 'mwa mendtcfai namt. ego tiU dico, quae cum flio lot 
6 annls vixi: Lugodoni natiis est, Hand niQDicipraD Tides. qood tibi narro, 
ad sextum deciiDiini lapidem iiatus est a Vtenoa, Gattus gennanes. itaqoe 
quod GaUum faoere iqiortebat, Romam cepU. hone fgo tibi redpio Lu- 



1 €NeAA€T(0 nOAlNC HPAeONf.) A€CAAAY TOYC: herichdiii von Ju»n.^ 
2 Iwinini ainimc JuiduB vafro Junius: fabro 3 aulatuiu illo 6 Planui 
auwei 



Grit 1','iisi /it' (jriiiiins ir/f liarharen hinstellt. 
Denselben f 'ei s fiut zu einer andern Farudic | 
Automedon verwandt in der pätatlni»rhen \ 
Anthologie XI 346, 7. Das folgende erat bis 
aÖTOÜc ist EinachaUung des Satirikers. ^ 

2 Es seheint Memaek, dnss offiziell als 

I rsitc/ie von Claudius' Tml ilus nein- viel und' 
sehr wenig sagende H'orl ' t'iebev^ angege- 
ben ward. Dieser Dämon war in Horn s» alt 
wie dia ente iiiedaiauumg% ttnd aeinen Zorn 
suchte ein HeiUfflitm ai^dem Päla^ zw he 
»c/twichti<ie)t. ?'ebris faoiioi in Palatio Ci- 
cero de d. mit. III 25, 62 und Plinius nat. 
bist. II 7, /6; ara vetusta in I'alntio Ke- 
bris Cicero de leg. II 11, 28. Dies Heitig- 
itm auf demselben Berg, wo Claudius ver- 
sehieil , ist liier gemeint. Valerinx Mii.vimns 

II 5, 0 redet wenig genau von teinpliii zu 
Skren der Febris: qiioram adhtie mnim in 
Palatio, altcrum in nroa Marianorum ino- 
nameDtorum, tertium iu summa parte vici 
loagi cxtati 

4 tot annifi, nlrht jinnos, Ittif iinrh dir .SV. 
fialler Uiintlschrift; xo gleich nachher nml- 
tis aunis rugiiuvit oder epist. 10S,5 mulÜH 
apad phiiMopham «mü* penederiat. Ifen 
sehoH ettterten teuqMasen Uber dmdlus' 

A6rprrsr/iwüe/rr m'/n' ich nnchoMSotton 2 : 
per omne fere pueritiae atijne adaleBcen- 
tlae tempns Taiiis et tenacibns norbis 
eonflictatus est. 



6 OoMOba war im J. 10 ». Ch. xo L^on 
geboren (fkteUm 2), wohin seine Mutter An- 
tonia iltrem mit dem f/ullisrhen Censits, dann 
mit dem Krieg (fegen die (icriminen beschäf- 
tigten Gemahl Drusus gefolgt war. h 'ährend 
fÜuer Jenem Jahr gegen die Chatten lu 
Felde zog, blieb Antonia, tjrossentheHs in 

AngUStus' Gexellsehuft , im Ingdiinensischcn 
Gallien (nach Diu LH' 30). Lu|;u(Iunum 
der volltre, auf Monumenten regrhndxsige 
Xame der colonia Claudia Copia Augfiaia 
Lugdunensis. Angelegt war He 49 «. Cü. 



durch den von Casar zum Stalthalter bestell- 
ten L. ManeUxus Planem, dessen ürabsckrifl 
erhalten iet OrOH 59», Et pßegt edOeehthin 

Plancus genannt zu werden , tele sehte Cor- 
respondenz mit Cicero zei(/t. bei Cellejus nie 
nnderx: so anehSenera cjiist.'JI, 14 : Lupda- 
aensia colonia a Planco deducta. Scherz^ 
weise hefsst nun der bloss tu l^on geborene 
Pliinci riinniccpH ' vi/l. nmnicepe ineiiH bei 
Cicero und (^ntiill mm Arptnaten und f'ero 
neser oder auf einer Inschrift M. Nonio 

Balbo procos. Nach«riai manicipes soi). 
MnnatI war nicht ebento MieAi oeretdndtMt, 

Mfirci ganz unsinnig, 

6 quod tibi narre gatu unser *was ich dir 
sage*, dient dazu, einen terher ausgespro- 

chi iirn Sil/: miehdriicklich tU wiederholen, 
febris wird alt eine zungenfertige giftige 
Alte ehermelerieürt. 

f. V'icilll.'l rii Hiii'. n!te Hii\ipl<l(ult ih r AI-. 
lubriHjrr, zur Zeit des Claudiu.'i rtonische /für- 
gerciilonie, lag unterhalb Lugdunum gleic/ifalle 
am Uhonefluss. Es gehörte noch zur narbo- 
nensisehen Provinz und war seiner Lage 
tiaeh Sebeiihiililer in der Jimgeren xr/uir// em- 
porblüheuden lyoner Colunie. Diese vetua 
intcr Lnipdlinenaes et ViennonflPH diacor» 
(lia artete unter Cileltius in förmlichen Krieg 
aus (Taeitus hisl. I 65). Hie Entfernung von 
IG römischen Meilen, welche Scneca angibt, 
findet sich auch im iti^erarium Antomni (per 
compendium tnpra XVf , »muit XXIll) wuf 
auf der PmlintjrvHilien Tu fei, und stimmt ZU 
der heutigen Jierechnung auf 3 '/^ geographi- 
sche UeUen. 

7 opiirtobnt. du dir Gitllier dnet Rom «•» 
oberl und verwüstet hatten. 

7 recipie 'qaranHere'' : so bei Cteero oft, 

beeenderx in fit zu;/ nnf h'iinflilfes, also fjleich 
promitio q/fer »ponüeo, s, Ii, an Ampius 
Cl /?. .7; Pnnsa mihi aon lelum conür- 
navit vemm etiam reeepit pereeleriter ae 
ablnSnnun diploma. 
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gudiini natiun. obi Licinus multis annis regnaVit. tu «utem, qui pinra 
loca calcasti (|uain ullus mulio perpeluarius. [Li^wdiiDeBses] seilte deb«8 
miilt<-i niili:i intcr Xaiilliuin cl Uhodaniim inleresse. * exrandescii boc loco 
Claiidiii.s el (|iiaiil(» polost iiHinntiro irascilur. «piid dicerct, nemo inlelle- 
<;el>at. illc niilcin Febrini liiiri iiibeital illo ^m sIu soliitae iiianus et ad hoc s 
iiiinin salis liniine. quo derollaro lioniiiics suli liat. iiisseral illi colliim 
praecidi. pulares omnes illius cssc Uberlos: adeo illum nemo ciirabal. 



1 Licinus Jiiit/ic/er: liciniut 2 Lngudnncnses eingcklmnmert wtn Bücheler: 
die wutern He», twkitben et nach debe« et» 6 inucbat hoe nraiiMtia: berich- 
tig in atte» mndem Uea, 6 innerst M« pniecMi eekeint Gioeee 



1 Licinus rmi fii liurl rin dollo r, Sklave 
und Freigelassener Ciism-'«, Hann am Hof 
de» Auffuetn», der ihn tvm ftroeurater Q«d' 
line (Luydunensis) bestelllc. Hirr u-h tttrfnif- 
tele er hin N v. <7i. mit ilfr grusaten H ill- 
ktrwid fiebliiierjmlem er unter anderm zur 
fefmehnng der Abgaben muh zwei auf den 
Deeember folgende Monate fingierte. Der 
Strafe für die furehtharen Erprrssiiiifji ti 
»ich zu entliehen , schenkte er einen grossen 
Theil seiner Schatte an den Kaiser (Din 
UV 2i). Sein .\utne irnrrt spriielnpörllich 
für einen reichen Frtinelaxsenen (Juvennl I 
109 und XI y 306) und mit dem dex Crassus 
SMMammengealellt (Pereiiu JJ 36 und Seneca 
ejriet, 119, 9). kr haute »Irh ein riesiges 

Örebmal von Mnniior (Martini l'Ill J. tif 
an der via Sahir in, und ein ilariiüer spotten- 
des Distichon ist noch vorhanden (Mei/er Int. 
Anthtd, I 77), In den Handschriften der 
Protaiker ist der Name Licinns meist mit 
Lu-iniiiA verwechselt bei Diu, hei Sneton 
Aug. 67, bei üeneca epitt. IJU, 'J u. 120, VJ 
und hier, 

1 tu a'itrm nicht /lercnles stindrrn f'fnu' 
dius, weil dessen Anmaxsutu], Ilium sinlt 
Lugdunums für seine Heimat auszugi liru. 
hiermit zuruckgeteieten und Claudius Ma'- 
durchgetienFmri» aufgekracht wird. Seneea 

dachte an dm knisi i fi< hm h'eldiuf) nach 
Britannien im Jahr -IJ : ilie Hinreise crfolfite 
ZV Schiff' von Ostia nach Mareeitte , von da 
pedeatri itinero nach Boutogne, von da über 
den Canal an die Themse (Suetnn 17. Din 
ItX 21), die JiüeJcreise wohl durch Ih'utsi h- 
tmui und die Fo- Gegend und auf dem Hadria 
(FUidmt Ul 119). Da» Gewerhe der Mmd- 
eseltreiber qehörle zu den verachfetsfen: jht- 
pctiinrius, ein ausserdem nur aus dem voile.v 
Theodosianu» angemerkte» Wort, scheint 
derjenige genannt worden zu »ein welcher 
ständig den Fuhrdiennt auf einer sicheren 
lioute besorgt, etwa n ie Suftiuus in d' U ve> - 
gÜischen Catidecien i 'JII zwischen Horn und 
der zehnten Beginm: Cremono, Briacia, Man- \ 
iua. I 
3 Xuuthiim an dem Ilium, et Rhudannm i 
OH dem Lugdunum ioy. 



f) diU'i iuhpro ncmlirh ad Bupplicium, 
daher in der Aaiserzeit gewohnliche Bezeich- 
nung de» Befahl» zur Hinriehtung. Cap. IS 
<]iu>s Xnroissns dnci insserat; de im 1 fS, 
J ciuii iratus <iuci iussisset enm; /// 22, 
2 (]uid facilius fuit Anti<;uno quam duM 
manipulare» doci iuber«; JH 40, 4 tan- 
tam tibi plaeebb at ibi aliquem duci iu- 
bcHS nbi Caesar est? Florus II 9 Sehluss 
quomodo morte damnati duci iubentnr, 
»iedaiDtiAtaB eivitatem IntsltSnlladeleri. 

5 solut.io TtapaXeXuji^vtic, da er zitterige 
Hände Aalte nach Bio LX 2. Hohe Herren 
wie der ÜbermMge Pallas (Taettu» Xtti 

2.1} rrlhriltnt nur imfii ant iiinnii Defehle. 
Hie Jener (itstus des l-laudius gewesen, ob 
ctwo VeWiiK pol lex , das Signal zur Ermor- 
dung von filadiatoren, ist nicht überliefert. 

6 decollare den Hals abschneideUf ingu- 
lare. Biete Form der HimrtdOmgihrehdo» 

Seliwert der Soldaten ward in der Kaiser 
Zeil übHeh, veteres autem Mcnri caesus 
dicchant. Jene Bedeutung von decollare 
findet sich wohl zuerst bei Fenestelia (Dimer 
de» p. 365 K.): spiiier Itei Seneea dem Va- 
Irr iiiufroi'. /.V 1' .Aufschrift, hei L. .Seuecii 
de ita III IS. 4 und de remcdiis fort. 3, bei 
Pelron 51; bei Sueton Calig. 3t nilei de- 
coUandi artifoT und sonst. 

7 oiniu f»] icir erfuhren nur von Hercules' 
und /■'i liris' .'inwesenheit ; hier wird »till^ 
sciiweigend eine grössere Zahl dienender 
Geister vornusgeseizt. Die f/esehiehte von 
l^laudiii\' li><iicruiiii ist rnll rmi dir L'eber- 
maclä und dem frechen Spiel seiner Freige- 
lassenen, liberlln« erimina pnamit noa 
r.ifii'Txlo noeeM sed pationdn ftiit tagt 
. lusomits Cae», 5 nach Sueton 29: hfo (dem 
Freigelassenen) uxortbusquc addictns aoB 

Srincipem m aed miaiatram egit, compea- 
io eoiiisqae horam rel etlam studio ant 
lilndlne lionorcs pxercitns impunitatea 
8iip]ilicia largitun est et quidcm insciena 
picnimque et ignaraa. JtdUtnCaee.B nennt 
ihn daher ohne Nnrrisxns und Pnllns eine 
stumme Person. ri\c Tpofipöiac TÖ öopu- 
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tum Hercnles *«udi me* inquit 'tn desine fatuari. venbU huc, ubi ihm- Vli 
rcB femiiD rodont cilios mihi Terom, ne tiU alogias excaliam.* et quo' 
terribUlor esaet» tragicus fit et alt: 

'(•\|ii<niM' jiropore. seile ijii.i {,'enilii>; cliias, 
5 liuc nc pi>roni|)(ii.s stipite ad terraiii accidas; 

haec clava re^^es saepe mactavit feros. 

quid nunc profittt Tods inoerto sonas? 

quae patria. quae geiu mobile edusit capul? 

edisaere. equidem ngna tergemini pelen« 
10 ioflginqna regit» unde ab Hesperio mari 

Inachiam ad url>em iioliile advexi pecnt, 

vidi duobiis imminens fliiviis iugum, 
10 quod Phnchiis orlii s(Mn{H'r ol>vprso viijpt. • 
HlioH.iiiiis iiignis .iiiiiic pr;it>r.'ipiilo lliiil 

Ararqii)' (liihit.in.s, quo suns cur.sus agal, 

tacitus quielis adluit ripas vadis. 

estne Ula tellus spirilus altrix tui?* 



4 Exprim«: tterbeHseil in der H'olfenbüUeler H», sede lihenanut: seü S 
eap«d 9 potena 18 foebaa 



1 fatiinri in dem Sbm, in weleAem Snn 
mürari Claadiam aMf^ mit Mn*, wo Mee- 
gen meh die andere Bedentunff, M^/rAe dae 

H'iirt muh Justin \Lllt 1 im l'olksmiind 
halle, ' ornket Ii'' (a Fntiia i m/7 in thlnuht 
komml. 

2 Die» Sprücfnoori tat andertwolter nicht 
bekannt; auf der In»et Gyara tollten Hnxt 
dir ^Jihi^r nnrh f 'erjiif/uni/ ilrr FAmrahnn 
Eisen i/rfiesscn haben (Plinintt f'lll 2'JSf. 
Herrmten meint: wo et anders als im qm-öhn- 
liehen Erdenleben zugeht und auch das klein ■ 
sie fürchterlich wird; er sucht dinnit den 
änssrrsf fitrchtsamen (SitettM 3S) Gmidiut 
SM äHf/ttigen. 

9 tka^'Sotüeen* ins Vulgärlatein Uber- 
f/rfianf/rii, daher auch in //ermeriix^ Gekeife 
fiti l'etron 5S iioii didici {rc'^niftri.'iH , cri- 
lica et alopin« iii<'r;is. Im iifi i. itnisrhrn 
JsOteiH behauptete sich der Singular alogia 
ha Stmie von * Au»/fi d a$»enheit * und speziell 
'firlrtijr^: hei .hii/iistimix qntd est alo<riri iiisi 
cum epulis indiilgotnr nt a r/itioiiis trii 
mite doviotnr und geradezu a](><^in ilnmini 
ßtr cena» und schon früher auf der Grab- 
hmdirtfl emeeNumdSert (btdtetttno deiP inet, 
mrcheol. fS5S f>. lfti)A\x vohin bnnc fnciaiit, 
Mnici et paroiites, habcatis deos propi- 
ISae, aalvi hue ad dojiam veiiiatis hilam 
omnibna; 

4 Wie üi dem Vent der OetUelUe mf JHe 

Musen: Melpomono trap;iro prorinmat 
maeata boata das letzte Wort, so ist auch 



hier das allei liimUi hc cliniB absichtlich ge- 
wäUff das Pamphafte des tragiscltcn Stils zu 
ehararterieteren. Keule und Lörrenhaut ge~ 
hüi cn zum Hihi des //rniilrs. 

y HvK iilcs fl ieh die feilen Piirpurrinder 
des di cileihijirn Königs Gerynnrs (tergeorilli 
nece Geryunac VergilAen. FUl 20i) vom 
westlichen Orean an der gadllamschen Meer- 
rnt/c zum hiirifsf/n'ii>^ mu h .lii/ii\ frichtii/rr 
nach Mykenii). Der ifcunhuHche Mythos 
ßhrt ihn nicht auf der Hinfahrt ^ sondern 
erst bei der Hückkehr durch Gallien. 

14 Senecn epist. 9t, 10 von Lnifduiiuiii : ri- 
vitas iriii iniM.Hita ot liiiic non altissinio 
monti. Mach Jenem Brief und unserer Stelle 
muss der SeMfMe^, deesm ffeimat Cor- 

diiha war, die h/nner fief/cnd ans persörili- 
rher Anst haiiunti tjeki. nnl hahen. IHe Hohe 
licfft ijrqen Morgen über dem Hhodanu* und 
dem Arar (Saäne) welcher vom Vogetenge- 
bhrge herab in den Nhodamt» fltrttt, inter 
oder ad conflnontc?« Ataris ef IMiodaniAe- 
fiind sich die berühmte arn Aiipiisti, und in 
Luffdunum i/ob es eine Vurporalion nautae 
Ararioi et KbodanicL M'aa Seneea über 
die beiden FtSete bemerkt, bemerkt darrh- 
xcei] dits AUrrliim , :. //. I liiiiiis mit. h. III 
J^Khodauus ainnis i-i Alpihiis «i- rapicu.i 
per Lenuuuintn laciim flcj^ncmqno defe- 
rena Arariou Der Ausdruck Seneca's enn' 
nert anfforaz com. / J/, 7: non rwa qvao 
T.iris qniet» meidet «qm taeitenma aaa« 
nia. 
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baec Milis aidmose et forüter; nibilo miinu nientis suae non esl et tiinet 
IMUpou irXtiipfjv. Claudius ut vidit viram valentem» obUtus Dugarum io* 
tellexit neminem Romae sibi parem Aiisse, illic non liabere se idem gra- 
Uae: gallum in suo sterquUino plurimtun posae. itaque quantum Inlellegi 

poluit, haec visua estdicere: 'ego te, Tortissime deonun Hercule, aperari s 
mihi adTulurum apud alios, et siqui a me notorem petisaet, (e fui nomi- 
nalurtis, qni me oplime nostL nam sl iiieniorin repetis. ego eraiii qiii 
Tibiiri ante Icmpliiin tuuiii ins dicHmin lotis ilielms ni(;nso Iiilio et Au- 

gnslo. (II sris. illi« ii)i>^i>i-i;inini tulfiiiii , <'iiin (.nisidirns niulireni 

(licin cl ii*M'l< III. in ({iios si iiiridissts, \ahl«' lords lirt t \it|<>aris. ina- lo 
luisscs 4 lo;ir:is Augcac piirgai'c. luullu [Aii» ego stercoriü exliausi. sed 
quoiiiiiiii \ulu' 



Ii:. 



2 AAWPOY TTAHriN; hfriehHffi von Jiniiu» 8 habere« ecKfem 6 notninn- 

tnris. '/""< zuritv i iin/erpuiirfirrt uikI v fi/n'n/isf/irirfx-n 8 Tilniri Kiiclirlvr : til>i 

U tuleriin Harne: contulcrini lU quos d«r erste Druck: uuod uideri« und 
» fiter T 11 nage 12 quo uolo nnn: dm Zrtrhen der LSeke sehte Ruhkopf 



1 nu ntis hiihc noii cHt fiicr in liizut/ tiuf 
den Mtit; anders bei Cicero PtHon. 21, 50: 
hic 81 mentit eiset sune, nisi poonas pn- 
trlne i!iM)iie immortalibn« pm i|une grn- 
vissinm»' fiiiit fiirori! atqiic insnnia pen- 
dcret — »i nun Hcrnime fuTL-rut. 

2 ^UlpoO alx S/ialtnume de» Ctauäiux hier 
und Cap. S in Formeln ic j man nonat 8€0Ö 
hörle. Sprürlm-fn (Hell war SophokleH'Fr.StS : 
OeOÖ bi TtXi1Y»1V 0V\ l'TT^.))TT11^ä ppoTÖc. Kr 

fm'vhtet doi» dei San- imJiilutn-H ihHuchlaye, 
2 oblitofl nii|fiirnni auch bei Petron 71 

und t.lfi fils irnnisi/ic FAnlrilutiij zu cinci 
dem hdiiih'hiilvn svlir vriix(/iii/'t . driii Leser 
iihr< jDKsit rli' li cr.sc/irinendfn 'l'liiilsnrlic. 

4 eallum lielt zugieicü auf (ialluin «. tUt 
angwHek gtdHeche fferkunft de» Claudftt». 

Aehiilirli iritivUv iiuni iils Sirn t/iircfi (frn 
galliarhen Aufstand bedra»f/i ward, gallus 
ernn cftntRBdo excitame. 

6 notor f\iuCTi\p , da- einen andern per- 
sünlic/i kennt und für ihn hüri/en kann. Se- 
neca epist. 3'J. 1 : qui iioinn m .lat i^^notus 



fvrivn ( JA'liiiunin Clfv/dius und firine Zeil 
S. 142 u. 215). moiisc Iiili» i-t Aiijrusto, 
wo die/Jiize am ärüekendsteH und von Allere 
her die Zahl der OrrfrhMage am heeehNhtk' 
(rsivii : für Juli merken die erhaltrnrii Kfilen- 
(liirifn nur rinen snli/ien an ( invntie iulio 
iii,-i\iiiie lit«-H i Ilten] Iii <^»cant Plintv» 
epist. l'HI 21, 2); am 1 Aufput war de» 
hiänem fieburls/ait und en foUjten im Lauf 
ilif'ii.s Miiniitx wehre dies ft'Hti ailtiqititui 
{vgl. Mummneu V. i. L. l p, 365 uail äU8 — 
400). DaitM Ctaudku am den Fertobumffgloffem 

sei /irr Tochter Hecht spviirh, hebt Diu A.V J 
hervor. Senertt komnil auf liiv 1'a.ssion Cup. 
12 zuriiirk. I eher Tibui i sich im Anh. 11. 

9 niijiunarninj Suelon 15 hörte von St- 
ieren adeo caiuldicuii patientia elaa aoli- 
toi almti nt (IcscM-iuk-iiteni »• tribunnli iiou 
Moliiiii voce revucareut sed et laciuia to- 
(;ne retcnta, intiTiIiiin pcde appreheiMO 
dctiuerent und berichtet ilort lihnlirhc Fiille 
von Vnfuf) der vor Gericht viil ihm )/ctrie- 
hvii u/iri/. Sdi li Siirlit/i J.'l ptissierle es ut 



est; PelroH 'J2 w inen qiii<U-iii Vfütinicnta Jiutenliu iionuuiutiuain in iure diccndoob- 
ab officiAso [capsario] rcceplsseni niiii I domiiaceret rixqne ab advocntin de indas» 

noturciii (lr<!i«<scMii. Dns ll'url traf t/u ///(•' tri:i X'Hfui ,iii;_'ciitil'ii.- i'Xlit ari'tiir. 



Stelle ih'x friihrr iiblichen cu<;uitor, ilejinen 

Gebrauch auf rein gerickttUhe Vei'hällaiete 
beschränk! ward, 

8 Suetm 14: hts et eonsal et extra ho- 
norem InlMifirisis-imc liixit, i'tiain suis 
suorumquo dioliii.« sulloiuuibuji, uoiiiiiini- 
qnani fnHtifi quo(|U<> nnliqnitiu et rclig-io- 
His. hiit LK 4: KüO" iKcicTiiv -ff die fttrflv 
i'm^pav iiTOi Y€ |ifTu Truc^c ti)c Yfpuuciuc 
f\ Kai (hia TO ^i^v irXeicTov rij dTop«, 
f^öt) xal dAXoBi in\ ßtmaroc iöiKoZev 
und treiterhin bXifa Vttvr^'Sic ro\c äWmc 

felKOCtripiolC ^TTt-TpeiTCV. Seitir /.eidcnsrhtifl 
ZU Gericht zu sitzen bekitndeu zahlreiche I 



jtmeedoten und dieAbm^emng derOerickt»' \äa$» ein Stau an» 



11 t lunca» vcloVHca uml ciiiara von e\o- 
vare und clnere» allen X eben formen zu lu- 
▼are nnd laen», tnoher auch die fossa Clni- 
tia und Venns Cloaeinn ihren Namen haben) 

/Iriiiifjuni/.iraiifile oder Gruben y u-orin aller 
Dreck abgelaget l wird, Farro bei Noniu» p. 
242: non Hercules potest qui Attg^ae 
cpossit KÖTTpov u ie in J/cz/c '\ I nf/ifiltii/ie 
Ö(/S: »eptiiuuH Aiigcuti titabuliim labur 
i'^ji rit undis; llggin fab. 30: AngOM re- 
gia bovile nno die purgavit, maiorem par- 
tem loTc adintore, flnmine admlsso totnm 
strrciis ubliiif. 

12 Mit volo bricht der Satz ah; es sehetHl 
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«1100 miruiii qiiod in curiam impetiini fedsti: Diliil tibi dami eit VDI 
modo die DolriB qoalem deum isliim fleri velis. *€mM>Op€ioc Oedc tum 
potesl ossp: ouie auTOC npäTMa fx^i ouie dXXoic Trap^x^i. Stoicus? quo- 
modo polesl "roUindiis" esse, iit ait Varro, "siiio rapile, siiic prarpntio"? 
s est .»rKinul in illo Stoici dei, iaiii vidco: nee cor iiec rapiit habet, si 
inelierniles a Salnrno petisscl Ihm luuelii iiiiii , riiius iin iiseiii lolo anno 
oelehravil Salnrnaliriiis iirinccps, iioii tiilisset iliiul. neduiii alt lo\e, quem 
quanUini qiüdem iu Ulo fuit, (laiiiuavil iiicesti. Silanuiii cniiii geueruui 



2 eniKOYPHOC eeOC: bciv/Uif/t »»« /tAenmtiu 3 OYT€AYTOC nPAFMA 
€XI€T0YT€ MAOlC TTAP€X€I: btHehttfft mit -Rkenrnn*. 8c oötc adrAc Fromond 

5 cHjMul 'i niensc iiitoto 7 S.itnriialttiii'i Juniny: ».ilnninliH « ins un.t 
ßongurx und LipMius tilgten illud, ueduni ab luvu «luem Uionoc: illitin liuuiu- 
abioveiii*qiai 9 illos sUumiMim 



daudiut gelang es den //crcMlci für 
sich zu gemimten und durch ihn in die Curie, 
den Senat der Ohpnpier, welcher t/nnz dem 
römixvitcn udcluifhihlft ist, eim/rfH/irl zu 
werden. Den Üenuturen stund ex frei an die 
zur SUtumg gt^asaenen, z. H. Oetandte, 
Fro'irii zu strUrn ; dies liechl benntzi einer 
der Iluiiiiilisvhen zur iiiichfolgcnden Polemik 
gegen Herrules und (liiiidiuM, 

2 Ein Qotl nach Kpikur ktum Claudius 
MfrAf werden, da nach deeeen Grundsatz 
(Ijüvrt'ns X 13V) TÖ Ma^dpiov KOt Aq)6up- 
Tov ouT€ aÜTÖ n\m^aä ti l^ti üijxe dXXiu 
napdxf* oder wie Cicero de denrnm nnt. I 
J7,4i übersetzt, vere expoiüU ilia senteii- 
tia eat ab Epiearo, qnod bestom aeter- 
ntitnqtic sif , id ncr habere ipsum iicpnti 
quicquain nt'c exliiberc ultcri: Claiidiuti 
aber hat Ja ein Anliegen und plagt damit an- 
dere. Noch weniger kann er stotvslwr 
Oott sein, da Ckr^pp Galt im ü ideerM on 
sur/'fr iiiuiuliuii i|isiiiti atiinio et sensibus 

{»raeilituui, rutiiiKlmn , iirili-iiffin , volubi- 
•m deum Cireru i/v //. mit. I V, IS : J.'i. JU 

und sonst) und der Anthropomot'uhiMmus der 
GSiter von den ^otkem ats Kinderei he- 

icu'liiiet xfiird: C/uinliun tdiev hat ja Mr/i- 
.ir/ienifCJifult. Den sloisvlwn (jüttesbci/i i/f Init 
Seneiit wohl einer varroniscAen Satire enl- 
iclint, da die yerbindung lAn» eapUe, sine 
l»r;ieiintlo ein offhAarer Srherz ist, veran- 
liisst durch ilie ifetröhnlichen nur mit A'o/i/' 
und I'haHus versehenen flermcn, und die 
iVvrte zwanglos zum iamhisvhen Senar sich 
gestatten: rotündiu est, siae cApUe, sine 
prnepntio. 

5 Ebenso bildlich irollli' Culo sflimn Witz 
f/egen eine Gesandlschaft rersianden wissen: 
ncc capnt nec pedcs nac cor habere {Lt- 
mus Auszug aus Bueh L). 

6 Saturns Monat ist der December. dessen 
ftauptfest die Sittuviinlicn sind: i/n/n-r hier 
Deeember und Saturntüiea als yleichbcdeu- 
Itad ge n o mm e n werden," Senaea eptei. 18, i: 



Deeember <*.st menitis, cum niHxime elvi» 
tas «iidai, ins liixnrine publicao datnm 
est, Inpciili apparntn Ronnnt oninia: Inm- 
<liiam i|iii< <|ii;iiii iiitiT Satnrtialia intorsit 
i üt dies reruin agcudaruin: adeo nihil in- 
terest ut non videatnr mihi errasse qni 
dixit oliin mptisoni Deeombrcin fHi8.<«o, 
[nunc nnnuin. Hei l'vlron .>S Hennems ge- 
^ f/en den nusiichtssvnen Skliiven: u^ Sntiiriia- 
I lia! roi;o, meunis l^ccember est? Claudius 
I feierte beständig Satnrntdien, indem er Ober- 

' haiipt i'/ipiii '""/ inissrlnrcifcnd lebte , dem 
' Schmiiiiscii. Zechen und Spielen rrip'benfSue- 
lon .12 u. 33; vgl, Pclntn N : popiilus tni- 
nutti» laborat, nam isti maiures maxillae 
Semper Satnmalia afrnnt), dann weit in 
s'i't/irin Tlnns /dlzeif das fSesinde tlir tp iissfc 
t'reiheil hatte und den Herrn mtichlr. Als 
Claudius :ur BesehH irhtigung des nach BrI' 
tannien bestunmten Heeres den yardssus 
sandte nnd dieser vom Trtbunat kerab reden 
u dtlle. I irfen die Soldfiten TOVlrn Bpu- 
Xouuevov Idj CaToupvdXia, irrfibiiircp tv 
Toic Kpovioic ol boOXol TÖ twv ötcnoTiüv 
cxHMa MCTaXo}ißdvovT€C topTdZouciv (»gl. 
die Marke mit dem claudtttniselten Bigamma 

II ml (Im, V.rii hcn io Siif in inrinvr Sflirift de 
t'/iiutli') ijnimmaliro p.40). Das l'rleil wel- 
ehes Senera fällt galt nic^ bioe$ von der 
liegiemngszeit sondern ebenso vom frl^heren 
liehen desCIaudins; mit gleichem Hohn hatte 
71 bei ins Hilf srini f 'i'in rliiniii ums Cniisiiliil 
weiter nichts gcnntwurtel als" anbei 40 Lunis- 
d'or ßr die Satnmatten und SigOtarien* 
( Suetnn 5 ), 

8 rifiudins rerdoHonte auch Jupptler we- 
i/m /;)('. 'sVv. versichert der Iteilnrr. insuf rn 
erSiianus hini irhlele, weil dieser ip rtide wie 
Jupptler seine Schweiler an Weihes Statt 
hatte. L. Itinius Silnims Appii filins, An- 
jfiisti abnepos (f np. Iii) ward auf Anstif- 
ten Agrippina's. nnlrv l'ilellius' Milirirkung 
am 2'J Üecemifcr die Pn'itur niederzule- 
gen gezwungen, aue demSenatoreneland ohh • 
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uuin oocldit ero per • quod sororem num, festivisatmam omniiim pMl« 
lamm, quam omnes Venerem vocareot, imluilluBaiieB vocare. ''qoare" 
inquil "quaero eoim, Mroren suani?" atiilte, Btude: Aihenb diiuidUm 
licet, Alexandiiae totum. "quia Romae'* ioquis "mnrasiMlit ttoguot.*' 
Uc nobb com coniget? quid in cubieolo sno fadat neidt, et iam "cadi s 

1 per qnotl (in den ßnt vhnUchen Compenäien gete/arieben): das Zeichen der Lücke 
setzte liürla-kr 1 in liiaoDem naeh o cfm lAme raditH 5 oorriget SomUigx 
oonigit netoit ßäcAeier: nesoto 



gestossen» sein Ferläbnist mii Claa^ms' Toch- 
ter Oeüuia aafg^kt; t» Anfimg des J. 49, 
am ffoekzeUttaff desCtaadiv» und der Agrip- 

pina, t/ah er sich xelbsl den Tod (Tacifiis 
XI/ 3. 4. S: Sucton 27 u. 2U: Di» LX 31; 
Zunat iis p. 468). Die .-Inklttt/r, u rirkr ihn 
zum Tode trieb, war die des //ochvctTaihtt 
(iT€(Gouci Töv KXaö^tov ibc dnißouXeuovrd 
ol t6v CiXuvöv dnoKT€ivai ) ; Sfiicnt 
als Grund der IJittricMung anmbt, war nur 
da* Verspiel dazu: VUellbu rerra erfmin» 
in Silarmm, cuins sanc docora et procax 
Huror luiiin Ciilviiiu hau<i inultum ante 
Vitellii iiiirii» fiiorat; hinc initium accn- 
sationii, Cratnunque aon iaoMtum sed in- 
eoatoditain Kinorein ad fnfamiani trazli 

SHaniix sltiml in dfr Mittr di r iw/inziqrr \ 
Jtthre; ('alvinu, u eiche glcii hzt-itig aus JUi- 
fii-n pi'ibiinnt wtrrd und im J. TJ noeh lebte 
(Suelon resp. 23), war fvohi jiinffer, vene- 
rum minder genau für filiao sponsum wie 
Cup. Jt oder Suelon 27: t: pjincris Nero- 
noin adoptavitf Pompeium atque äUauum 
noB reeasaTit modo sed et interemil oder 
Tacititx X/f 4 und 'J. 

2 Vollerem ucifcn ihrer Htite, vielleivkl 
tweideutig 'welche Jedermann Liebehen 
nannte'', lunonein kier sicher im Sinne von 
*GemaMiH'' : ein ganz gleiches Bei-ipiel finde 
ich nicht (hei Pl/iulus ('im. II 3, 14 saift di i 
Alte zu seiner Frau: heiii, mea luiio, nou 
deeet esse te tan tristem tno lovi), aber 

der . I itsdnick erklärt sich darnns dass Juno 
die eii/cntliche Ehefrau unter den /liwmii 
sehen, der Genius des IVeUtes Und dieSchsUZ' 
gÖltin der F.he ist. 

2 qiiur« ) in der jctzitjcn UeberHeferunff 
i<! r/r'i l>( :i-'/in/ii/ di-scr eini/ehenden l'rr- 
Ihi it/ii/utitj i/i .i Silanus nicht ganz verständ- 
lich. Doch wissen udr, das$ beider gleichzei- 
tig $nit dem Proicss ge/fen Silanm eingeleite- 
ten Verheiratnnfi des l'landius mit seiner 
Sit hie Agiippinn der Faiseiiv J'itclHus im 
Senat Jene unerlaubte Ehe ebenso rechtfer- 
tigte, wie Uer der MmmHeehe Senator den 

Jneest des SUanus mit seiner Schurvlrr, 
nendich durch Berufung auf ilif Siiir utidrrr 
Völker (Tacitus XII 6). Sot loh 'n der lir- 
dende es aUt etwas wunderliches daraeslelltf 
das» SUanus umgebraehl ward, well er mit 
seiner Schurs/cr l'inifimif }>ßog, flieht er ei- 
nen Einwurf det Claudius ein; 'warum, das t 
isflif <eAip£weii, mU eeiner SdaeeUerV und\ 



schlägt ihn nieder: 'Dummkopf, nnchijcdncht .' 
zu Athen ist es halb erlaubt , zu Alexandria 
ganz.* In der durch die Ateomtmz gefälligen 
l'erhindujui stiiltr stiide hrdeiitet studere, 
wie so oft in der Kaiscricit , stiidiis libera- 
WhvM upcrain darc; die Geschichte KinunCt 
und der Ptolemäer soll ihn lehren dass zu 
Athen Ehen unter Ualbgeschwistem, zu 
AU j iindria unter uoUbMigem Oeeckwistem 
rechtnuissLg sind, 

4 qoiaj <fer Hedner wendet sieh naeh der 
Ahsckweifuni/ zu Si/finus und der Grobheit 
gei/en Clattdius wieder zum Thema und an 
Hercules, welcher fUr Claudius* Aufnahme 
unter du Götter im Ferioraitem geltend ge- 
maeM zu haben geheint, dat» wn Jenem eine 

\ slruffi re Ilimine!.sfniHz''i zu ervurtrii stehe. 
II ic es in lebhaftem Zwiegespräch geschieht, 
citierl er aus demSatze desHereules nur lUe 
eiturhlägiffcn H'nrte: du sagst, wir sollen 
ihn zum Gott machen, ureil zu Horn alles rein 
un<l fein, alles wie ijelcekt und in schönster 
Ordnung ist. Denn so deute ich das unbe- 
kannte Spriehstntrt 'die Mdute teeken die 
Mühlen ah* (die Erklärer nehmen iiiolas fiir 
geschrotenen Spelt der den Göltern geopfert 
ward, wofür .Seneca den Singular gewählt 
haben wlürde), das heisst: auch von Natur 
minder Sauberes, wie die stets gehraurhle 

Mii/ilf, iiinl irie riin seihst, durch diis Ih' 
lecken der Mäuse, sauber. (Anders lihena- 
nus: causahtr me^tlem Homanertam, ut qui 
proni sint ad lihidinrm sed nou nisi pulcher- 
rimajs sollicitrnt ; mures enim urhaui furinam 
absumunt et delicatissimis ad salielalem us- 
que veecuntur. Fromondi quia liomae mure* 
molas Hniptnt, quod ndnimi aut nuitba deüetl, 
id est (dl imlla censura di<iii(is defcctus hie, 
Claudius censor nobis curva, depravatos mo- 
res corrigit. Sekutler: fuia Homae ninda li- 
eentia mures utuntur, ut qui molas nobis de- 
stinattts tingant, endcm hie in mut uti sUti 
Heere putat.) Gegen Jene Empfehlung römi- 
scher Zustände sind die folgenden Worte 
gekehrt. 

5 Sach PHnius efnst. l' 'J sjn)tt<'trn viele 
idier ein gestrenges Edicl des I'ntlors: iii- 
veninias qui enrr* eonigeret ; <iuid? ante 
hunc praetores non fttemnt? quis autem 
hic est qui emendet publtcos mores? vgl. 

den Orakelspruch C. /. L.l 1438 COOrigi vijC 

I taudem quod curvom est factum orede. 
I 5 &imibm wmte der lUtd aß Mi^ 
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icraUrtur jilagai"? deus lleri vult: param itt qnod tonpIttB in Britanpia 
halMt? ipiod hunc borbari coloot et iit dema oraiit pwQOu €.^üv6xw 



7> 



TVXCIV 

Tandem lovi venit in nientem, privalis iolra curiani morantlbua mm Villi 

hlicerc senlpiitiam dicere nec dtspulare. 'cgo' inqiiit 'P. (I. interrogarc 
voMs perniiseraiii , vus niera mapalia ferislis. volu ul servelis disripliiiaiii 
< iii'iac. tue, qiialiscuiiKiue est, quid de nubis exisUiiiahil V illo diinissu 
pi'iiuuii interrogalur «sealeuliaui lauu» paler. iü du»igualus erat iu kal. lu- 



1 Hrittania -J Imiie f.ipsius: nmic M(.)POY6Y€IAATOYrYXHIN : h,- 
richUgt von LiHdemunH und Schnääewin 4 tauluui morvutibiu uod licere 
ct)piNzf 9om Htmu der u mcA dieere «ImrAoft 6 pc. 7 «sisMoiMit: Mric*- 
MHlm4tr Pmiatr B: 9Mi A 9 fUnria dnigmUnt Kl mit Strich dttnA 1 



mm «r in telner Kammer maehte und welek 

Spiel mnn viit ihm trieb; vgl. Cup. ff lu'scio, 
inquittV Suflun 29: illud uiiiiit-iii tiilciii ux- 
cesaerit qnod uuptiis qua« MeHxnlinu cum 
adult«ro 8iUo fecerat. Ub«!!«« dotis et 
ipae coosigDSTerit. Bio XL 28: alt Mne- 
sler, in Messalina'ji t'/narmuni/i Ti ffsti/c/ial- 
fen, nicht auf der Bühne außrui, buO)id t« 
ö KXaüöioc iiroutTO kqI dweXoteiTo xd tc 
dXAa Kol ö^vuc ÖTi juii^ cuvcii) aöTdi' m- 
CT«4ovT€c T^ip övTujc dTvocIv odrov t4 
TiTv6^i€va ^XuTTuüvTO dn növoc onK t^iri- 
CTOTO TU Tüj ßuciXtiiJj öpuj^tvu öca Kai 
ic Toüc troXcMtouc f\hr\ bi€Treq)oiTr]Kei. 

1 Atu eitum »prüekwörtHeh gewordenen, 
tfon Cicero und Varro benutzten Ver» dee 
Kmtiiui trag. 277 gegen die Zeirhendeuler : 
quod est aute pedeM, aeinu special; cacli 
acratantur plag^as. 

1 Jn der britanninrhen Hauplttadl Camu- 
fodunum, der durch Claudius mit Veteranen 
heiteiiten colonia Victricensis , nard ffO- 
wiss gleichzeitig mit der Cokinigatiun ein 
Tempel divo Claudio errichtet, der aU re 
Ügiöser Mittelpunkt ßr die i'ruvinzialen die- 
nen und von ihneh unterhalten werden eoltte, 
der daher quasi arx «elernai- doniinatio- 
nia aspiciebatar. Tacitus XJV 3i. 

8 MttipoO wfe in Cap. 7, af »geändert mu 
dem ursprünglichen 0€OÖ. Im Gegensatz zu 
diesem Gebet begegnet auf fp-ievhischen fer- 
wUntchmgstäfelcIten (rhein. Museum fS S. 
570 -573) mehrfach variiert die Formel 
X^voiTo cöciXdTou rvxfV* Adfuurrpoc md 
fif\ Tüxoi 9€u»v eüiXdruJv. 

•1 Der Vorsitzende handhabt (fir Gesrhnfts- 
ordnung des Senat«, wonach nicht in Amce- 
eenheü des Fremden debaUierl und abge- 
ttlmmt werden derf. ClmuUus wird daher 
hinausgesrhirkt. damit dir Umfrage beginne. 
Freilich rrdel trotzdem August t'ap.lf Clau- 
dtne an und stellt ihn den Göttern vor wie 
g tg e m ud rtigi mm wird diea nklU tpUsfindig 
tM »MviflJIm fmb»nt«d» mt derPttent gertide 



nur mu dem geweihten Räume der Cnrie vor 

die o/friir 7'fiiir getciescn wurden , vlu a wie 
v<jr . lltvrs ilir Tribunen, sondern darin einen 
Sprung di > j'/iantasie, eine ideine yergeee- 
Hchkeil de* Aulor* erkennen, 

6 «IM meru nag'is. Feelue: niapaK» ca- 
sHc PoeniMe apiiolliiutur, in quibn« qui» 
nihil est aacreti, »olct »olutu vivttnlibiu 
übici id vocabuluni. Ks ivaren länglich 
runde, einem Bühnerkorb nicht unähnliche 
Natten, naeh SatluMt Jug. 17 enieUmden aue 
dem iiJtrn firauch nlvou« iiiiviuni iuvursos 
pro tugiiriis liaberc; vielleicht gab diese 
Anschauung, alt wären es iuveraa tccta 
(i*rolm SU Verg. georg. III 339)^ zur biid' 
ßrhen Verwendung dee H'ortee Antäte. So 
sagt l^elnin JV niapali« «OH Anowcn» wje 
wir 'lüderlii hes Haus''. 

8 Sac/t Gebrauch werden im Senat -ucrst 
die couaulea deaiguali Itefragt, /der launü 
pater und Diespitvr. H'ie in dcrh'aiserzril 
dieVunsitln öfters hinge vorher ernannt wur- 
den, so ist Janus für das nächste Jahr zum 
sutTeclus bestimmt, und zwar für den 1 Juli, 
eineu damals gewiihnlichen Termin zum An- 
tritt neuerConsuln. poMtmeridianu« ist spöt- 
titeher Auaih uck pir cnnHul .-.utVci tus, Wi- 
ehes Amt bei seiner gänzlichen Machtlosig- 
keit unter den Kaitern und der häufigen Kf 
theilung dieser Khre selbst für wenige Tage 
kaum mehr Bedeutung hallt als die eines 
blossen Titels. Indem die zweite Hälfte des 
Jahres dem letzten Theile des Tages vergU- 
ehen wird, welcher nirht zu Qee^dßen und 

Amtsh/tiidlinigrn (/rbraiirbf sondern der Huhe 
gewidmet ward, heis.st der für ihn 1 Juli 
designierte Janus Siwlmittofis - ( 'misul. Aehn- 
lieh der Tropus not. quaest. III praef. 5: 
'maxlma parvo tempor« mollmiir* boe di> 

ciTcm, si jiuiT iiivciiisqdi- moUreryDUlUim 
cniiu nun laiii iiia<;nis ilLiis tempufl an- 
guatiim CHI: nunc vero ad rem scriam, 
gravem» immeasam po«t meridisaas bora^ 
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Uas postnieridiaaus consul, homo quaiitumvis vafer, «{ui seuiper videt ä^a 
icpöooii» KxA MccuL ii naita disorte, quod in ton fhebal, dixii. quae 
noUrios persciiui non potuil, et ideo noD refero» ne atUg ferbis pooan 
qoae ab iUo dicU smit. nolta dixU de nugnitudloe deorum: oon debere 
hone vidgo dar! honorem. 'oUin' inquit ^nagna res erat deum fieri, » 
iam famam mimiuii fedstif. itaqae ne videar in personan» non in rem 
dicere eentenUam, censeo nequis posl htinc di^ deua fiat ex bis qui 
dpoupi)C KOfmdv Ibouciv faiit ex bis qiios alit ileibiupoc Spoupa]. qui con- 
tra hoc senatns consulhiin deiis faclus. dicliis pktusvc erit, etim dedi La- 
ruU et proximo munere inter novos auctoratos ferulis vapuJare placeL ' lo 



t quaatnaiTte Yftfer RkmtmMf ^«atmii nia soft fert AMATTPOCCOKAIO» 

TTICCfi): berichtifjt von HfirnaniK 2 vivt-hat /fr<i/ir!n : uiiiHl fi frristis Sr/irffrr: 
fociati 8 APOTPHC KAPriAÜYClN: i/k- 3 uusiitlallvncn Jiuchatabcn sttlim in Her 
VaiauieHHer Iis. (KAPON€AOYCIN) und drei Pariner (KAPONeAOYClN ), das 
Ganzr hat Rhenami* kergettelU aut 6m tfpoupa alu Gtoue erkmmit VOM hwtrilU 
und Scheffer da» t von aut teegradiert Z€I^POCAPOYPA 



1 lUii.K r 100 <nc 6 -f^pujv ueT^r)c«v, 
ä^a iTpuccuu Kul öniccui Aeuccei. Hei Ja 
Hu$' Doppe^etiekt gUt die» von ihm gtmz ei' 
qenMeh, 

2 Leben auf dem Forum bezelehnei vor- 

züijlir/i i/ir (ilJ'vntlirhr T/i'iliffkri/ als RedtltT 
und Sachwalter; weil also Janas dort weilt, 
mut» auch er redegewandt »ein und ver-- 
svhmilzl uit; rin Adi-ocat. Seneca denkt an 
den auf licm Forum hvfindlirken inniiii {alter 
Sam» pir ftrciis ), eim n unter den Schulz des 
Jmuu gesteUien J)urchyang»bogen , und an 
den fm /tr^letam am Forum geletfenen Haupt- 

Iciit/trl ffirsrs Giiltvs, ffcii IiUlM^ 'Ii iniim». 

3 notariuü, iloctUbcuiiipi iKliii t<it littcrn- 
rum et nominilBi notarc currenti stilu, 
qnot lingua carreas dioeret (Meyer anth. 
Int. i2ßSi. fHeser dem Skfaventland ange- 
iiiin uili II Sh iiniiidjilirit vilissiiiiuruin tnaii- 
cipiuruui Semva episl.90, 25) bediente »ich 
ohn» Zweifei teHon dmnal» der Senat fthr die 

Festslelliinif der ProloknUf. Si/rh Pn/Ims 
de Iii tri is .siiK/iil. 1 u-iirrn luincixl ihtich dax 
Bedi'rfnixs im Scnal, iit fficritor <iictA com- 
prahcodereal, lUe uutac oder Abkürzun^n 
von H'orten und Namen aufffekommen. 

fi 'zum Kinderspiel' ; die lli ilrrisnrl steht 
nur noch bei Cicero an Alticus I 10, 13: 
heiu tu, vidc»ne consulntum illam nos- 
tram, qticm Cnrio nuten dnoö^uiciv voca- 
bat, »i hic ( L. Af'ranius) factiis erit, fa- 
bnin iniinum fiitiiniin? vu wahrscheinlich 
richtiger fabam überliefert ist. Ick nehme 
mit LamÜn an da»» die Bt^ne, deren Win- 

zii/kril xpriichu-iii llirh u-iir (Plan Ins mihil. f 
/, 10; Fesliis M/</cr liiliim undi&m perit (juntn 
extruiiin faba ), das Thema eines allen Mimus 
bildete (vgl. den Laaer|»iciariu« mitnuB) utui j 
da*» dieser Fab» Mtelte Mimus im l^olks \ 



mund dazu diente eine ebenso tuiftcdeuttnd* 
als lächerliche Sache zu bezeichnen. 

8 ilias Z U2 e( Tic ^ccl ßporuiv ot 
dpoOpnc KapiTÖv £bouciv. Die Beieiduuatg 
ZcCbiupoc dpoupa ist bei Homer und ßttsiod 
sehr ficwohnlich. 

8 Erst kommt das eii/i ntliche Gebot des 
Senates: de oa rc ita censuere; »oJatuu, 
indem er den zu fassenden Beschlnss formu ■ 
liert: cunst-o nnipiis — . Dann die Andro 
hunij der Strafe für i twaiifc I chci Iretunfi 
des Gebotes: stqui« adveraa« hoc 8C. com- 
miserii; so Janua: qoi contra boe BC. — 

[\ F,.iriiat! sind «iie Furien i/i .i römischen 
l'olksiflauhrns , Hachef/eisler di r ( nlerwelt 
welche die f'erstorhenen peiniffen, Ihnen at» 
den Schergen des (iötterstaetes soll der Ter- 
hrerher ansif ehe fert iluUan Caes. 5 tmn Ca- 
Uijiilii: nuTi'iv Kfv AlKt) ^^^^lJtl TQIC TToi- 
valc, ui bi {ppii^iav elc TÖpTupov) und beim 
nächsten Festspiel unter den neuen Otadlato* 
ren, die sii h anwerben Hessen, ausqepeitscht 
ircnlcn, also in ehrloser Gesellschaft der 
entehrendsten Strafe verfallen. Durch den 
Mieihseid (anctorameatiun) erklärten rieh 
die Gladiatoren ausdrüeklirh bereit verbe- 

rari, und nirhl nur fui den J'itiiilium/t'n und 
während des Schuuyefcchles wandte man die 
Prügelstrafe an , um Neulinge oder Lnssif/e 
anzutreiben, sondern ans Petr.45 ergibt sich 
dass mitunter auch das Ende der forstellunff 
in der /iun /i/n il.ic/inny der Fechter bestand, 
nicht immer in der Tödtung oder gnädigen 
Entlassung. Oaudlus hatte beim Antritt sei- 
ner Hci/irnini/ h'i \rfir.inkunif der Gtndiato- 
renspirli verfuifl ( Oiu LX äj, aber er fand 
viel l 'ei tptfiijen an denselben und verurigilte 
manche levi subitaque de catua XU »olekem 
Kämpfen (Sucton 34 u. 2i, JHo LX 13), 
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proximus interrogalur seuteiiüaiii Diespilcr Vicau Pulae tiUus, el ipse 
designatus comul» imiiHiitilurioliM: boe qnMStii se mnliB^t, vendere 
cMtatuUn solebat. ad bime belle acceaail Hercules et aoriculain Uli le- 
tigit cemiet itaqne in haec Terba: 'cum divus Cbnidltis el diTum Augiu- 
s tarn aaognine oontingat neo nrinus diTam Augmtam, afiam suam, quam 
Ipae deam eaee iuMÜ, longeque omnes roortales sapienlia antecellal, ait- 



1 prozim nUt einem x-dhnKchen Awiläufer von m, also wohl proximum nicae 
pote: geändert in uice pote in den Pariser Hm. S50I A und 9717 2 num mariolio, 

dtis zu t'itc i iiritt'i piiiK /irr/ iiiiil v li/iri i/fsi /n ivhrn : iiuininuhiriuliiH odvr niiiiiiilarioliis 
die awlerH //««. 3 uoUe: verimsaeri in der fariaer Us. i501 A 6 sapitMitiiun 



1 Diespiter anderer Name /trr Tnppiter, 

bei Die fil <'!'!> ijlriclihfilvtiti' ml iiiil ritt sein, in 
der allrömisi la-u Urlit/ion hestimmt eine ein- 
ztbu Kraft uml TMtiykcil des uiterslcn fiol- 
lat atuzHdrücktH, Dan Üetuea äiestm weder 
tbirek aiigemeine Verehrung noeh tonet her- 
vorragend rn , ühn limipt ohnr t 'i/r utlic/ien 
CuU gebliebenen Uoll fiter vonJuppiler unter- 
scheidet und wÜ dem ältesten der Itimmti- 
eeken, Jama, vor alten übrigen auszeie/met, 
kann wohl nur in einer Anspielung auf gewisse 
l'tiri/iinifr und'r Cliindiiis:'' Hcf/in imi/ 'n-iji ini- 
det sein , viclleic/ii auf dir Ei m uvrunii iles 
atiertümlichen Fetialen - Hituals (Suelon 25 
cnm regihvM ludaeis foodus in foro itit 
porca caesa ac veterc fctialium praefu- 
tiono «tlhibitn, c//. dm |iati r ji'itratua 

iio^uli Laiirentis fuederi» ex libris SibtiU 
irns percntiendi cum p. R. sncrorum prin- 
cipionitn p. R. Quirit. notninis<|iu- Latin! 
qiini apud LaurentiH cohuitur ans f'laudins' 
Zeit hei Minninsrn ins<:r. Sviip. 2'J/I). Drnn 
Diespiter ist vorzugsweise der Golt der /'e- 
«üifefi (Fretter röm, M^th. S. 22t), und 
seine Petiehunq auf diiK K ririin ri hl rrmith 
auch der gencalnyixierrndv /.ii.si/U \ icn«' I'o- 
tac tiliiis. f'un dieser altrnmisriien l'iclnvin 
(a vittcendo potiando, vgL Cicero de leg. il 
t1, 28, grieeMseh Oitnau&ra) ist behmni 

ilasx sie ein //eiliijlnm a\ih Velin /lattv (fj- 
eius II 7; Herker röm, TnpiH/r. S. 24'J). 
Der H'itz des Zusatzes sc/ieini duriii zu lie- 
gen dass nicht bloss au kriegerisrhe Üieges- 
maekt, sondern im JSusananenhantf mit dem 

folgenden tin pr iraten frririini iiml F.ru rrh 
gedacht wtt den still. iJvnn Svnrt u zcic/met 
den Diesittier u-ie einen der kaiserlii /len 
fVe^dassenent die ihren Einfluss und iluv 
Stelbmg als ßefehtshaher oder Statthafter 

zum iiri/stfii Sr,'ii/' fu r i/iiss/iritiK fi/r/i : er isl 
eine Art (ivl<Ui<iiiflirr [vgl. de Uenef. I 'J, 4 
provineia» .spulinri et nummarinm trihn- 
nal madita ntriinqae licitatione alteri ad- 
dicl non mirum, quotiinm qnae emoris 

VLMldcrr ijfliti'liu ins est! und hlit run jir o- 

fessiontmassigem Ilandel mit ßiiryer recht, t 



rendere civitatej« erklärte (ironov rirhiig: 

pirli'i arrrptii ins riri/ntis ihirr, uir Itfi f'i- 
rertt /'/lifipp. 1114, 10 und si/nsl, anr/i ip ie- 

vlii.srli niirpäcKciv Tt]v noXireiav. Das De- 
minutio drückt den geringen H'erth uns wel- 
chen die (Hvttät damals nur mtrh hatte in 

h'iilgr ihm l'risridrudt'runy durrh iliv h'rri- 
gelassenen, sieh zu Cap, 3 Üio's Zeug- 
nisa, 

3 AV nuihnl ihn durch 'Zupfen am Ohr- 
läppchen, wie dies auch bei der Autestation 
übHeh war. Vergil ed. VI 3: CynthitiR 
aiireiii vtllit et admonuit, vttzu die ('cm- 
nenscr Seholien: aicut iis suluinus t'aucrü 
quoa admonemns. 

t (liviis niiint Diisptter den Cleudius, 
der ersl deu.s in rdm sdII, aus Schmeiehelei ; 
wenn nachher Augnstus im Eifer sagt dio 
m i hi di ve Claudi, te ist das wohl Ironie, aber 
auffällig ist dass auch in seinem fSrmNrhen 
l'olum fÜMis ('l.iinliii.s sieht, ir/is riilhithl 
Absc/weiber an die Stelle von TL Claudius 
gesetzt hohen, 

5 Der I'hIit ili < l'tiiiidin-i, Ih n^us. irurd 
Augnstus' Slirfstdtn ilurrh dessen l 'erma'hluHi/ 
mit Lieia : nur liitse Zungen machten ihn zum 
natürlichen Sithn des Kaisers, f'äferlicher 
Seils u ar Claudius also nicht lilntsveiicandl 
mit .Auguslus, wohl alier durch seine Mutter 
Antonia, die Sehwestertochter des Augus- 
tue. 

C Dio LX 5 van l'laudius heim jIntrÜt 
der liemerung: ttiv Tif|dnv ti'iv Aiouiav od 
m6vov Tirmüv diiltctv iT(^r)cev dXXd koI 

dnriöavdTicev dTw^uä ti auTiic fv rtu 

AÜTOUCT€llJ> löpOcUC KUl TÜC BVJCiuc TUlt 

dciirap6^voic icpoiroielv irpocrdEac Taic 
T6 TUvotElv öpKov t6 ÖvoMa aOrf^c iroicU 
cdai KcX€i&cac. Sueten lt. 

(■) Tacitus Xlli 3 M Gelegenheit der 
von Nero gehaltenen^ von Seneca verfassten 
Leichenrede auf Ctam^u: postanam ail 

pruvidi'iitiaiii siipientiamqae Äexit, nemo 
risai tein^erara. 
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qiit 6 re publica «fsa ali4|DeDi qid cum Romulo possit ''fartantia rapa 
Torare": ceneao iili difus Glaodn» ex iiae die deiia ait, ita utt adle em 
quia optimo iure factus ait, eanique rem ad metamorphoaia Ovidi adideii- 
dam.' variae erant aeotentiae et videbatnr Claudiua aenteotiam vincere. 
Hercidea enim, qui rideret fermm auuiii in igne eaae« modo bue modo a 
illuc curaabat et alel»at: 'noli milii invidere, mea rea agitor. deiade In 
siqiiid vüliieris, itivleem fadam: manus maDum lavat* 
X Tuiic diviis Aiigusliis amrrexit seiitenliae suae loco diceodae et summa 
farundia di^seniit: *cgu' inqiiil '1*. C. vo8 testes liahco, cx quo dens 
farUis sum . imlliiiii mw verbuiii IV'cisse. sonipor iihmuii nt'gotiiini ago. lo 
sei iion püfisuui aiuplius dissioiulare Uolurem, (jueiu graviorem pudor 



1 reä veraenti aber f über dem ersten a 2 ui immte S moaka mow 
foiia 4 aeatofetism «rAdM terderU 6 adiebak B 9ua die WelfMaMm' Bt. 
9 p. e. 11 sed der erat» Drudt: et grauorein oAer i nocA u MberguekrUAem 



1 V rc puMirji osso, nostimare und (ihn- 
liehe PtiruseH waren den volierenden Sena- 
toren henondem /fetibifig, wte Oeero Philipp. 
JX 7. /; Y //. ?:> und 2t;; ähnlirhSe- 

nera dilti. JJ um Srhluss f.sai- ulitjiiem in 
quorn nihil fortuun possit v ro publica est 
generis liumAiii. Dem Amiutü gehört fer- 
ner an ex hme die, wie in der lex repehtn- 
darum (C l.L. I lOSj GC, cx oh die qua tri 
butuü factui< erit und Ii.'» nd eam dicni du 
nee solntnm crit anstatl des vorhersehenden 
männliehen GeKehlechts ; dann ita uü aute 
cum cjui» optiinu iure, wie in H'ahl- und 
iindt-rn o/'/iziellen Formeln ut qui optima 
löge faerint (Fesltu p. 18if), ita utei quoi 
optama lef^e priTatna est (C. /. L. l 200. 
27), iit (jui optimo lurr cum j)r<>viiifiam ub 
lintierit iider uti ijuml o])tiniu iure publiee 
sepiileruni datum esset (Cicero Philipp. XI 
12, 30 und IX 7, 17); endlich der Ueber- 
gang der StrutUtr wn nt in einen Infinitiv- 
siili und das ahsclitirssiuid-- t'i\mi\\u' rem, 
wie z. It. ccis rem eaputalcm fauienüam 
ceosuere atque ntei lioce in tatwlam ahe- 
nnm inceiderctiH, ita iienatUH aiquom ccn- 
suit {('. l. Jj. l l'Jfi, 25) und eaiuquc rem 
seiiatui populuquo Homano gratam ac- 
ceptamque esse eique lionori dignitatiquc 
oam rem fore (Oeero Pkitipp. XIII 2t, 50). 

1 HomuluH in cacio cum dis (;eiiitnlil)ns 
aevom do>;it sanfj Ennius, von dem vifllfit ht 
auch diese Tradition berührt ward, dass der 
Gott im Himmel noch »ich itn der schlichten 
tdtvdterisehen Hausmannskoet treide, welrhe 
Holle dir Hüben in der Erznhlunt] sjiiclrn, 
diut die $amniti»chen üetandten den AI'. Cu' 
riu» raimra torrentem in foco fanden (PHn. 
nnt. hi.Kt. XIX S7l. Die (/feii fir Trudiiim 
hat Martial XIII JG: haee tibi brumnii 
gaudcntia frigore rapa quae damus, ^iii 
eaelo Romuliis cue «olot. üa Seneea'e 
Werte da» Sndi» einet Nexameter» biUent 



ri'ih r,' u s i, ■ trohl «OM «MeM dUent DSckter Aer* 
etn-a von Ludliu», 

3 adieiendam, zu Ronndiu' und Cdear'» 

. Ijuilhritsi' und drm Hinweis auf Auguxttof 
( eryöttt'runy. womit doM H erk »ehlieut. 

5 'vie »ein Eieen ffeaekmiedet vnird'eprüek' 

wiirtlirfi fi'ir riMu siinm aifi. Dann manu» 
iniiiiuin liivat inr im (iriechUchen X*'P 
Xtipa vinrti (Kpieharm il hk X<lp tAv 
Xtipa viZei l und im Dcntsrhen. 

8 ssiirrexit um sein l'ufum aiisfuhrlirhcr 
zu hctfrihtden, während diejenigen Senatftrcn, 
welche einem der f^urredner in Aüne bei- 
pfliehtelen, aitxend votierten, tenteiitiae 

difciid.ic tsl hiitiv des Zwrrkcs (nicht fSe- 
neliv mit sDijcnannter Klli/ise von causa) wie 
hei Tacitns ann. III .//; Tibcrius quasi 
lirniandac valitudini in Oampaniam con- 
eessit; es ist dies nur eine Erweiterung des 
(i'vlirauclut, wninch hei esse oder einem .\o- 
mcn der datiotu gerundii Zivi und Competenz 
heetimmt, wie nnm oneri ferendo , II viri 
aedi dofJicHiniao , cumitla rcL'i frcaiido 
M. (/. l'ermntlich uur »urgerc bentt-utiae 
(lin iidae von Alters her im Kreise de» Se- 
nate» eine ebeneo »tmdige Formet wi» aeti« 
bendo adesso und ist dämm von Seneeo 

nicht aljifctindcr! norden. . Ins dci senatori- 
schen Gcschäflssprache stammt auch das 
knappe loco, iD^e Cieem zetfft d» len. III 4, 
II: loco si>nator et modo orato mit der Er- 
kldvunif /S, 40: ut lucu dicat id cstrugatus, 
ut modu ue »li inftiütoai 

1» Tacitus XIII 3: Aupusto pnunpta ae 
proHucns quaeque duceret priucipem elu- 
quentia fait. 

10 .lue Ii alt Halt war CT »iMm geblieben 
'llvicli den Toillcn all. Oder enttchutdigl hier- 
mit August, at» pedarius unter den IdmmH' 
sehen Senatoren» »eine Theilnuhme an der 
Debatte? 
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facit, continere. iu hoc terra inarique paceiii pcperiV ideo riviüa bella 
conpeecui? ideo legibus urbem fiiodavi, operibus ornavi, ul — quid di- 
€011 P. C. noo inTooio: omnia infra indlgiiatioiieiii varba aont. confu- 
gtendaiD aal itaqae ad Maiaalaa Gorrinl» disartiaaiiiii Tiri, Ulam aententiagi: 

• "pvdat impaiii," faic P. C qni volna non poaaa Tidetur rnuMam aioi- 
tan, tarn Tacile handDaa ocdddiat, quam caois adsidit aed quid ago da 
tot ac taliboa viris dicam? non vacai deOere pubUcas clades iiilueDÜ do- 
rn estica mala, itaque lila omiUam, haec referam. nam etiamai soror mea 
Graece noscil, cpn scio: fTT'ov fdvv KVtifiiic. istf quem videtis per tot 

Mannos sub nieo nomine latens banc mihi graliam retulit, ul duas Julias 



3 p. c. ni(1ipf)i!itiiiiic Ti p. f. 7 suror mcn niirhvh-r: Hormea 9 Hau 
i in iiescit auf raiiwrlv, Stille 6NTYC0N TONTKNHAIHC uhvr ho, ittuiti der 
fiinfle Buch»lnb al» lotti mit fjuerxirü'h darii/n-r und i/cr /'iin/'tclztc als N ro« (iotzintfer 
gezeieknet ward: öerickUgt von Bücheler. Ueber die andern JI»t, sieh im kritiseken 
Anhang ualtr 1 



1 terrA — pepcri der <^/kt^te Aufdruck. 

tat Retfüiter der Tfuilrn .Im/us/'s (ino/tiim. 
Ancyr. II) per totuui imptihum populi 
Romsni parta erat terra mariqae pax; 
lAtriae I 19. ab itup. Caesare AtigtiHto pace 
terra inarique parta; Suclun .hi;/. 22 terra 
niariquti pace parta: alle drciStvIlen im Zu- 
tammenlumg mit der Sehlieuung de* Jam» 
QtMmaa. parU, nlcA« parate {M amh d» 
dementia I 9, 4 zu Icnen. 

2 yerifil Aen. VI StO von Niimn: pri- 
mam qui lo^^ibus urbem fuudabit. l'cr- 
wandt i»t das Lob welche* Uornz dem Kai- 
wer ertMH epitt. Ii f im Eintjantf. Die 
fic.selze c/cv . hiiii/sfu.s nemicn die Historiker, 
die viek'n t/ieils ijanz neuen l/tcils rcxtanrier- 
ten oder vollendeten Hauten am mllständitj- 
eUtn da* Jiegister von Ancyra IV und am 
End», 

2 Aposiopcsc: Aut/iist u ill sat/en 'dnxs so 
ein Mensch all meine Mühe zn Schanden 
mache'*, er findet aber keinen hinreichenden 
Amdruek und mun daher, droMtieeh gonu*/. 
ebw Ammenmq ttek aneif/nen , ifH>mit einer 
»einer hcdcutcudstcn Zvilijrnosscn riniiiid ihn 
eelbst verletzt hatte. iMcsaala Corvimis, der 
orane Bedner, im J. 25 v. Ch. primus prae- 
netnt urbia lactns 8«zto die magistratu 
■e abdiearlt inciTilem potestatem esse 
contrstans (Sur/an hei llci/frrsrheid p. 83). 
Tucilu«' H'orlc l'! 11: primus Messala 
Corvinua emm potestatem et paacM intra 
dies finem accepit quasi noscius exerceiidi 
Ionen durchhlieken dms er seinen Abschied 
alt Si/idtpräfct t eher crhivlt tils nahm, l'ic' 
leleht war e* die hier von Auguat citierte 
Aenttenmg, worin Me**tda eeinem Miamnut 
gegen da* neue Amt eine* Oherpolizeimeixters 
Luft machte und n-elrhe seine Abdication zur 
Folge hatte. 

6 ad»idit«cAct«< mirAnttanddiOs M c h ma^ 



für urinam faeit. I'Unins nat. Mtl. X 177 
von den //'iiii/t ii : r xistiiiiKiiitiir in uriiiH nl- 
tollere crus fcre semostres; id est signuin 
consummati viriam roboris; feninae hoo 

iileni Bidcntes. Kin anderes Sprüchtrort in 
ähnlichem Sinn, dem l'crkchr des Herrn mit 
seinen Sklaven entlehnt, hei Pvtnin 57: in- 

geuuum uasci tarn facile est quam 'ac- 
eede istoe*. 

7 donu'stica) Scnrca lieht t/rxrhifkl den 
riel enriihnten t'liaraclcrzi.ii des .iiiijuslns 
hervor, seine eifrige Sorge fTir seine Familie, 
»einen Schmerz über Unglückt/aUe und Zorn 
tüer SehändHeMKiten in tetnem Haute. Dat 

gricrhisrfie fifal rrinnrvt an seine Gtifokn' 
heil, fiiiniiirii und Sitlen.sprüi he für ErmoA' 
nn)i;/en sei es der Seiniifen sei es vom ßoomr 
ten zu benutzen (Sueton Aug. S'JJ. 

9 y&tv KV^M^c ^TT»ov (tunica propior 
pallioüt] ein bekanntes Spritrlnnn t n-e/rhrs 
auch Cicero an Tiru XVI 23 gebraucht; man 
sagte et M Tiiiv iauToüc juiaXXov ^T^puiv 
dYaiTiüvTwv xal Toöc vXiiciovc TtSiv im- 
Kpdv, irr! TtDv toOc otxdouc €Ö€pT6T0iftv- 
Tuuv, in\ TÜuv (VpeiXövTiuv irap^x^iv \xö\- 
Xov Toic npoct'iKoucw t\ Toic i^voic (/»«r- 
oemiogr. fir. II p. 351 i06 I p. S7 ndt t>, 
Leutsch's Nachweisen), 

10 nomine, da der volle Name Ti. Clau- 
dius Caesar Auptistns lautete. 

10 .Sueton 2'J: Julia» altcrani Drusi, al- 
teram Oermanici filiam criininc ineortu 
nec dcfensicue ulla data occidit. Heide 
fielen durch .Ifessalina's Eifersucht : zuerst 
//!<■ Ttic/ili r des (ienii/iiiirus, unit da iliescr 
durch AdoptiouTi. Aug. tilius diviAug. iie- 
poi wart UrenheHn Angutt't, lAe Nichte des 
Claudius, irelche im J.41 verbannt trard {mit 
ihr Senecu als Theilnehmer an i/tren Aus- 
schweifungen) und bald darauf den Hunger- 
tod Starb. Dann die Tochter de* JJnuust des 
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pronoptrs m^-ns nnidcrcl , alliM'aiii ft'iin, allcratn f.nnp; iimim ahnopolfin 
Ij. Sikiiiiiiii: viiiciis, lii|>pil<>r. an in «aiisa mala, rfilc in (ua, si aeqiius 
futiims es. die mihi, dive Claudi, qiiare qiieiiiqiiam ex bis qnos quss- 
qne ocddisti, antequani de causa rognoscerea» antequam audirea» danHunti? 
XI hoc ubi fleri solet? in caelo non fit ecce liippiter, qui tot aoDos reg- » 
Dal, uni Volcaoo crus fr^t, quem 

^iifie noööc TtTUfdiv unö ßqXoö ötcntcioio. 

(>l iratns fiiit uxori cl snspondil illani: nnnii|ni(1 orridil? in Messalinam, 
rnins a<<pif' hmmmmIiis inaioi- crani «piarn Inns, (iccidi'^fi, ''n«'srio" in- 
quis: dü Ubi male laciaiil, adco i^Uic lurpiuä esl qii<»d iiesiisti quam lu 



1 [ir'>ncpotc8 : crcArwr/Y ht ilcr Piirhcr //s. lU.H't '2 noriiiis: i/iiuhr/tf <i<ix ac- 
CQB und aequos t im zu-eilcn aiitcqiicni »/«.v ztrciic c i/nlfiimnclicri iiiul a uhrryc- 

»ckHebem 7 PIVeTnOAOCTeTAT(0NAnOBHAOYe€CTOTO: imeklifft von Hk€- 



Sohnrg Tiber" folglieh audk UrfnkeKn An- 
tiiisCs, zMt/letrh SehtiTgtertorhter deg Ctau- 

i/iuji, trctr/iv im ./. 43 von Suif/iuji anifvlclni/t 
und hingn'icktet ward. /Mo L\ S u. tS: Ta- 
rituM XIV S3 wtd XI II 43. f^Mert wird 

tili tfirsrr StrI/r trir i'fiti Siir/iiii rtti /iiuicstr/tt, 
trcil .sie ilif iHtcrc itml tlurrli ih vifuclit' l'cr- 
MdUuHfi liiiil Sciu firrniiiiiicit.s' So/in, mit 
4S'(^4U^ mit HubtlUwt ItUindim) die bedvulea- 
der« war, 

1 abnepott'tn niiiiterlieher Seit»: er war 
der Sohn de» Appiu» Süama von AomHia 
/jtpida, der Tochter de» L. Pmltu» von Ju- 
lia, lirr Tor/ilcr ilt'jt M. . If/rlpjitt von Jiilin, 
der Tochter Auytmt"». l'citfr seinen Tod 
Kieh SM Cap. 8, 

i vIil<Ti8 viin/rf}')(/i/r>ir /'vinnkii'n/ iifivr 
Si/an'n /'?•«:«•>> : mV// i/u zu, ./i4/jpiU;r, ob es 
eine tehlimmv Suvhc wuv, in der mein Nach- 
komme hiiifft'vu lilel ward; jvdviifalls , w vnn 
du hiUiff .sein trill^il, wirxt du ZHifvhin dtiss 
dernclhe in dvi/irm Fall ivnr. . Ii/t/iixt ilvnkt 
mmtich wie dn- Itvilnw Cup. S, da»« SHan's 
Verurleitvnij uvifcn f'mifanffx mit »einer 

Sf fnrvslfi liiiih-i: Ii ilf'i liijijiilff tn'lfr, und 
rii/t di/iii)iiiitti.sfh dicavn znm Jiichier auf, oh 
der .hikitiifcjnmkt leirl^eh ete »trtifwürdige» 
rvrbrechrn ßnr'rvrii sri. 

4 Claudius' J'arlciliclikiil und die /Utfc- 
reehÜgkcit seiner Urteile, wcU he dies Sr/iri fl- 
ehen »o oft betont, wird durch Sueton 'J'J und 
im einzflnen durch qeitrhtrhllirhc Thntsn- 
i livn hi sliiltfit. /Iii i iiiif livllr (iiit Ii iI<i\ i/rhrs- 
scne II ort de» Vrispu» PasHivnux: iiialo divi 
AnfrutU indieium, mHlo CUndii benefi- 

»•inni (Srnrra dv hvin f. l Ij. ."i). 

7 //ephtülo»' eigene H'ortc Jlia» A 5'Jl, 
Die Legende, daas Zen» eeine GemaUin zur 
Siriifc im Aetker mfkieng, enedhut die lOa» 
N /i. 



8 Meuaiina^ dieOaitin detCiaudius, hatte 
tum Vater 3fe»»ala Rarhatu». den Vetter 

ilr\ ( '/iiiiiliiis , dm Silin) ilrr jn/ii/rrcn .Mar- 
t ella und Enkel der (h taeia, der Sehwexler 
Augunf». Ferner ihre Mutter Donülia LO' 
fiidii iriii die Tfir/ilrr der iiltrren Antonia 
iiiiiI KitkvHn der Ol tin'iii. der Schu-ester An- 
ipisCs. Sie /mite fottjUe/i viilerlirhei- und müt- 
terlicher Seit* Octavia zurUrgrotemuUer und 
deren ßruder Anffuttn» um ATonenhismftUMr 

oder proavuiiriilus. ('hiud'nis lintlr ihiirh 
»eine .Mutter, dir Jinniri e Autimia, Jene (ie- 
tamu zur UrossuitiKer , mithin Anfingt mm 
drossonkel. Dieser heiiud nun streng nirhi 
lUHior Momlrrn inu^'iiitH avoiicuius, dochwird 
iiurli hei Siietnii .'/ , luguslu» de« fUaudius 
uvuauulu« iiisiur ycnannt, uieCäaar heiVei- 
leju» II 59 und Sueton Aug. 7 nmior av<»ii- 

i'tlliis drs . tiii/'i\'fu\, i/es /-'iikels seiner Scfnrr- 
sler. H it also iiia;;nu» und iiiuiur hvuiu U- 
liis tmn den SrhrifUt^tem nicht genau un- 
lereehieden wird, $o nemeii «te auch den 
Groiaonkel »chtechthtn nvonculus, :. B. Se- 

nera ad Polybium .V/' 4 u o Clainliiis sprirlil 
divi AujriiKti avunctlli nu-i, Tm iliix unu. 1 1 
43 und sonst. 

\) iifMciuj nährend Claudius bei Tixeh die 
uni/lüekticbe zu ihrer Ccrtbcidiifunff für den 
itiii listen Taf/ rorlnden Hess , stürzte .\/irrls- 
»u» lierau» und gab der Faiatlwache Befehl 
im f/amen de» Kalter» Afe»»aNna Mnzurick' 

len: s/ni/rr invlilrle man ilrm tiifehiden , sie 
sei tijdt { Tue Uns XII US). Suelou J'J führt 

ul» Bewd» für Claudius' |btcTeu)p{a und dpXc> 
^l(a an: occiHa McsttHlina paulo poit qiiAin 
in tricliiiio dni-ubtüt, oar dominn Bon ve- 
niit't r(M|iiiMiit. niultus o\ in quos capito 
daraanverat po«tcro stntiin die et in con> 
silinm et «d aleae Insam admuneri ionil 
et (p)nsi Miornrentiir, nt «OnuiioalOMW per 
i iiuuliiiui iuüropuit. 
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qaed ocddiali. C. Gawarem non desOt mortiiuin {u rscijui. ocdderat ille 
socaruDi: hic et generum. Galus Gnwii flUmn vetidt Magoum voearl: hie 
nomen Uli reddldit, caput tulit oocidit in una domo Crassiun, Nagouro* 
Scribouiam, TristfoniaB, Assarionem » nolMleft tamen, Craasum vero btni 
ftfaluuni ut etiam regnare posset. hnnc nunc deiim Tarorc vullis^ videt« 
corpus eins üis iralis natiiiii. ail siimmam. tria vorhu ritu (Ural, p( s<*r- 
rum uie ducaU huuc deuni quu colet? quis credel? dum tales deos l'a- 



S genenim*e*enM«t aefaii 3 eapt mit Strich Sber t 4 den Smgular 
TrittioBisin gtben die f^elnelmuier iST«. vm mdtmr Bmd uttd dh Bt rfge H <A'r 
Lücke bezeiekmeie Büekekr nobilM eorrieiert aue oobiliB 



1 C. Cacsan in Cnlii/ulfi , dessen Afixi- 
handluny nach Jtm Tinlr linnfi i'liiittliiis 
üheririehtn Ut. Denn dieser rrklth iv zum- 
alie H^pierungxaktc seinex wnhnschnffenen 
Vtffkn nnd Vtn-fjHnqn-it für unyiltiij und liexs 
dr-fseri Hililt i- rfrnirhtvii , war au ( /i mit ilvr 
ürmor^liiiiii itvsselbcn sehr zufrieilvu , imlrx- 
een der tviili »st iKifdichen ll'iit i/Ci/eniU^cr, 
tromt/ </er Senat (Jatiguta'M AndcHkea ver- 
folgte, zeigte er sogar fithnnmg und MSit»i- 
guu(j,ohu ii!i! ri seihst vuii jviicin dir sr/iiiiifif- 
licJute Uehundliing erfahren /utile. Suctou 
ii, Üio LX 3 u. 4. 

1 Suetun Calig.23: Silanan aocerum hü 
nt'cein «ecAiulaBque iioracnla f»uccgcom- 

puliU I)tO LIX S: Ö TT€VHfpöc aÜToO (('fi- 

ämta'ti MdpKoc CiAav6c — ijt€ibi\ ßupüc 
eSirr^ üirö tc Tfjc dpcrffc Kai frirö Tt^c cut- 
YEvet'uc »IV xal b\ä toöto TreptußpiZcTu, 
iauTov KOTtxpncaTO. Kr war Consul im J. 
/9 und linier Tiherius hnvli angesehen ( l'ari- 
tut il &U und III 24); seine Tochter Junia 
Cümdia, tm ddifpila tm .1. 33 verMratel, 

viir noch hei Lrfi-.riteit Tiln i \ gestnt ben 
( Tacitus l'l 20 lt. ■!.'>), SD diiss ilie ttarstel- 
lung IJio's, als halte Culigula im J.37 i/leieh- 
zeitig den Fater gettnitet und die Twhier 
wereloeeen, auf einem Irrtum beruht. 

2 Claiidins lödlcle ausser drni Schwieger- 
vater Afipiuft Silanus ( s. unten I auch den 
Eidam, worunter lt. Silanns Appius' .Sohn 
(m. zu Cup, 8) verstanden iut, da der HÜchste 
Satt die Bntdhnunq de» andern Eidams 

PemfefUM Magnus n„r!i'n i:,i,t. 

8 Suetvn t'aiig. J.'t: H(l< iiitt Cii. l'unipeio 
Bttrpis antiquac Mn^rni co>rnoineu. Dio 
LXi: toÖtöu toO TTouirriioi) ö Tmoc t^|v 

TOO MdrVOU llrfKXr|ftV TTfpJ^KOlJitV 

fiTTinv tTval oi (tct()aX^c Mdfvov xivü 
npocufup£Ü€cOar ö ft MMv KXuübioc koI 
^Kävo aOn^T^irpöcpnMo dir^biuKe Kai Tf|v 
euTOT^pa irpoccuviiiKK€v. Cn, Fanmjus 
Magnus war der Sohn de» M. Lietniui Cras- 

tUM t riiiii . Ciiiisiils im ./. IT, vnn Sei ihoniii 
und der /iruder des von Sero gemordeten 
CrauusFrugi, des »onOalba adoptierten Pisa 
Lidniamu und des Crassus StTihunianus 
(Tacitut bist, l 14 u. 4SJ. Claudius hatte ihn 



mit seiner älteren I'nchter Antonin veminliit, 
tiidlete ihn atter im ,/. 41 auf Anstiften .)les- 
salina's f.Sueton 'J'J. '/■maras p. 466, zu liio 

LX 2»J. Wakrsckunlich Mchtot$ rieh die 
HittrirMung »einer Ettem, Craaeue und Scri- 

lionf/t, und ani/i er uns denisellicn Hanse du- 
Hin an ( Lehmann .S. '26S). /'Inlareh irrte 

als er tiaUia 23 si Meb: TTicujva Kpdccou 
Kai Cxpißiuviac ^ktovov oGc N^pitfV dv^l- 

pr|Kf I statt KXaO?>ioc. Im Folgenden terbond 

mnn fi/\iti <"ras'*iim Mn;,'imiii , uelchrn \n 
tuen kein (iiieil Jener Familie führte : richtig 
trennte Sehnslrr ( rnsaum, Magnum das iet 
f 'ater und Sohn. Letzterer nemUch hies» 
schlechthin Mn^^iiiis wie hei Dio AX 21 : hxh 
TÜJV yuußpiüv TüÜ T€ MlifVUU KUi TOll Cl- 
Xavoö. Die Triatiouiae und A»sario sind 
gänzlich mAekannL 

5 n-pnari' gemiTss dem in Cap. 1 erwähn- 
ten Sprüehworl. // egen seiner Narrheit wird 
er unten dem ClmuHue mufa Haar gküik ge- 
nannt. 

5 Imuc der sich durch all diese Gewalt- 
Ihiili u des flimmels so umeürdig eneiesen. 
Dies vorhin ausgeführte Argument wird nun 
noch durch einen Jlinweit aufClaut^u' kor- 

prrHche .Mängel verstärkt. 

ti 'von den (lottern im Zorn geschaffen* 
sprih Ineitrtlieh pir' nnijlücklieh*. Plaututglor. 
314 quis magi dets iniintcis natost quam 
tu alqiu' irntia? Phndrns tF iO, Ii die 
fut irutis niitns i st Nimilis t.il>i, lloraz 
sat. II 3, S iratis ualua parics Uis «. a, 

6 a<t Rnmmain nameniHrh enn ftenera und 

Pclroii i/iif J'iii 'irlif t/i lirniii Iii , u 'i i/iis Ite- 
sullal oder entscheidende Munn nl vorgefahrt 
wird, um den in Hede stehenden fiegensland 
abzusihlicsseu . wie sonst dcniqiip, 'kuri^ 
oder ' srhiiesslif h*. .4nffnstHs an Tilter hei 
SikIoii Ali;!. 7/; lV;it r tniis iniljriii» rln- 
niurihiia rem ^t ssit {lirim It itrfelapieljy ad 
snmniam tamun pcnlidit non multnin. 
/litiisv iiii-ii eU. phil. II! p. IG. 

<) vom Hedner /'. l 'iniiius, dessen Zunge 
einen ähnlichi n fehlt > halte mrie die desCtuU' 
dius. sagte (icminus f'urius: tria rcrba HÖH 
puteat iuiigerc (Senecu vpütt. 40, 9). 
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dtts, nemo tos deos «ise credet nuniiia rd P. C li iMmesta me inler 
TOS geaii, si duIU darius ropoBdi, Tindicate iniuriaf meas. ego pro scd* 
teDlia mea hoc ceoMo:' aUpie ila «i tabella redtaTit: ^quandoqufden di- 
Tua daudins ocddit aoceram auum Appium Silammi, generös duos Pf^ftn^m 
Pompeium et L. Sflaoiim, aocenim filiae suae Grassiini Frngi» iHNiiUiein s 
tarn siniilem sibi quam oto otud» Scriboniam socrum AUae soae, uxorem 
siiam »MessaUnam el ceteros, quorum mmienis iniri non poluil: placet 
mihi in eum sevcm animadverti ner illi renim indirandanim vacationem 
dari euniquc quam priiiiuin export.iri ot caclo inira IrigiiiUi dies exrederr, 
Olyinpo intrn ditMii ttTtiiiin. ' pedilnis in lianr s(>iiteii(iain iliiin est nec lo 
mora, Cyüeuius illuiu coUo obtorlu irahil [äd iuferosj a caelo 



1 p'O« ine erffdtate ffatme i gretsi aber r unterptmetiert imll« o&er 

a utilrrpiiiirti'crt tinii i ü/irrijexrfiriehen diiriu« H/ietinniis f) pjrjissum 7 >uirh 
iniri Hasur eines Buclisluben U dare ioter 11 ad iut'croii. a caelo. ande; 



1 samms rai «IBfjvCiidk, oAm liMC est. 
%Dolü nttr hier, 

8 W7e Decrtte und Urteile aufffezeichnct 

und verleben wurden (i'x t;iliiil;i roi itar«' 
QeUiutlF i9, 6; ex tobella pronuutiare Sui- 
ten Glaud, ii% 90 war er mMrHch dornt auch 

Senatoren den Antmii. vrlrhn- zum /fcsrfiliiss 
erhoben werden sollte, (jenuu pirmu/in l 
aeripto votbt nrhim» Dms dohrv .l>i,/iisfiis 
MoverftäUtrtt m< «n M begreiflichet- '//^ <■>■ 
tick ffewittmt hatte tttte» <?A:ir/e«en. w„/,/r 
wiefitfi/e f ' nlerreduntfcn mit seiner Fnin non 
niai 8criptoä et e libello zu fii/tren (Siietnn 
Aug. S4). 

4 Der Cimsnlar C. Appius Silanwt ward 
dureh yemitihlung mit Dumitin Lepidn der 
Stiefvater Messalina's und Seliwietfervnter 
de» Claudius. SuetoH 29 nennt ihn couiocer 
rfor Gmulbu, da mSn Sohn LuetaM verlof>t 
ii ar iiiilOetavia, Clnudiu»' Tochter. Er wanl 
im J. -12 hinffrrichlct durch eine /ntrit/iie 
Messalinn's, deren Lüsten er wid^Tstl^nll, und 
du NarciuuM, welche den abergUiubifjen 
Kaüer überrumpelten. Sueton 37. Dio A.V 
14. Tnritus Xf 'JU. 

5 Crassus Frngi heissl der Fater des 
Fornp^fue euch hei Sueton t7 und auf In- 
aehnftenf /fenzen-Ore/li Hei/ister p. 95). Den- 
eefben Sumen ßhvte sein Sohn, der /iruder 
des l'i»nj}ejus, Cnnmt im J. 94 (s. B, Fron- 
tin de aquia J02). 

e Geero arad. fr. It 18, 57: yMeane nt 
in provorbio sit ovonini iiift r so sitnili 
tiido? In gleichem Sinn hei l'liiiilns v\ iino 
puteo similior nunqnam aqoa aquao xmd 
neqne lac Inctin maf^is est similo, bei den 
Chrieehen am geläufigsten cOmp cOkov oi>bi 
tv oÜTuic ö^oiov tider mit omffidleiiderÄSrze 
6|ioiÖTepoc cOkou. 

7 Auguetne, denen Folftfk steA weeentUeh 



auf Erw eU enmg eebtee Hawtet dureh Hei- 
raten. JfSftle* s2Uf nur die Verechwdgerten 
und «fISr #Via» «In Ctaudiue eitaebt a^; die 

idjriqrn l 'erwandten werden in der *mndld- 
f/aren^ Menge einbegriffen, 
8 Der Genetiv gibt nicht ^ wie in nlllUae 

\ !U"atio, dfts Ohjert nn von welrhem Ftefrri 
ini/i eintreten soll, sondern eine allgemeinere 
Heiiehung des Suttslanlirums welchem er bei- 
ursef.t ist, wie in den ciceromechen H'en- 
dungen antatis, aduleseentiae, rerum i;es- 
tanim vacntio; wir Sbersetim ' Haxt für 
eine i/erichtliche ferhandtung', Die Strafe 
soll ohne weitere Pntcedur und ohne dßee 
Claudius eine Vertheidigung im GeHchtstrr- 
min va'gönnt ist, auf der Stelle vollstreckt 
werden. 

i) /he L'nteracheiduug xwieehen caelam 
und Olympns iet eoMen HSndeehen Be- 

si /diissrii nor/igehildet, woi-in der Endtermin, 
Iiis wtinn der Landesverwiesene Horn und bis 
wann er Italien zu etrlOMBen hato, ondrtkk' 
lieh bestimmt ward, 

1 1 Nachdem die discessio der Senatoren 
.■h/i/usi'.<! Au fr, ig zum Heschluss erhtd>en,über 
nimmt die Execution Aiercur^ der viator der 
Götter, der inebeeondere audk den Verkehr 
mit der Untencell besorgt als ^;uxoTro^'^^ÖC. 
coUo obtorto l /lei l'lautus auch collo op- 
stricto, bei Cicero VetT. 1 1' 10, 24 obtorta 
gnla wegen des dabeistehenden de oonviTio) 
war die stehende Besefehnunff des Band- 

fn'i/f" , v'tinit di-r Whipple f'erlirer/ier vor 
den Hicliler odei- der verurteilte zur Strafe 
geß/trt ward. Man erklärt es flBeehMeh SO 
als wäre der //als mit der Toga oder gar mit 
einer Schlinge umstrickt worden; es besagt 
nichts mehr als ' fest beim Schopf packen*, 
wobei Ja der Hals des ergriffenen gewalttim 
gewandtwird. 
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mde MgMt fedire qaenqua«.' 

dum desceiuiuiil per viam 8;u raiu. ititerrc^at Mercurius quid übi velil ille XII 
coacnmis homlnum, niim Ghudli fumis easel? «t tnH omoinm Tonno- 
^siimam et iopema cm» plane ut sdres deum efferri: tubicinum, cor- 
nidouin» omiUs geoerb aeneetorum lanla turba» tanlm coDcentns. ul 
eliam Claiidliis aodire posaet omiies laetl, bilares: popuhis Romanm 
ambnlabat tanquam Uber. Agatho et paud cauddlci plorabant, sed pl.me 
ei animo. iurisronmütl e teiiobris proredebant pallldi. gracUes, vix ani* 
mam hahonlcs, t;iim|iiam (|ni tum niaximc rovivosrerent. ex \m iinns 
1" nun vidissol cajiila «■onfernitcs et forhi?i.is sii.is deploranles raiisidiros. 
a( ( t'ilit «M ail : ^iin'hain voliis: iioii S4'mjM'r Saliiiiialia enitil. ' (Claudius 
ut vidil liiiuis siiiiiii, intcllcxit s«> inorluuiu esse, iiigciili euiiii ^etoXr)- 
fOfMf. naeiiia caiitabalnr anapaeslis: 



dfe entm zwei Worte von SHeh^tr md Wekte einffMammerl, illnc {an dtr SteUe 

90n n raelo'i ilitrrli Min rl rhiqrsirizl 3 ct in esset auf radt'crlrr Stelle 4 efft-ri 
5 aeiieatonmi Hhcnanii'^ : soiintonim A;unceiitii« lApsius: cunuontiiR 6 jio- 
pnlas-K- mit Schnürkrl iihrt K 8 ct tcnebris 9 t'iimmnxiine ilie Ptirixer II». 
87 J7 12 M€TAA(.iXOPIK {und in neuer ZeUe) Ci)NeNIA*CANTABATUR ANA- 
P€STi$: pcToXiiYopia verwmteie JtmSu» 



1 ("filiiir» fers III 12, tpoher auch der 
Vertenchvüed bei Meyer mäh. tat. 1704, It 
eein nndo fata ncg^ant redire qacmqunrn 
malim. 

2 AU H'eg vom Himmel zu den t'nterirdi- 
aehen dient pausend der ^heilige Weg*, «a- 
pra via, ohne does Senera darum auch bei 
der /limmlisrhen Verhandlung an irgend eine 
l^nralitdt in l{<»ii iirdm lil zu huhi n hnnn /■/. 
wie an den CäiiuJt wo Agrip/dna den 'Fem' 
pet 4e» gStUM^ ClmittSa » brnten begomn. 
desccndnnt ist dem Doppelsinne der «ncrn 
via nngemf»iten, da auch die römische S/ruJtse 
nach dem Forum und Mmsifrli/r zu hi kunnt 
Heh abwarte /ukri. Indem sie dieeer Ütraaae 
fMffen, bewtef^ Uottmt StMf irff ibuMr« Äi^r 
das Fortan ziebtmimt fttkrHekeit Lektentiig 

de» (^laudiu*. 

2 velit und es«et nach dem hiMtarixchen 
Frdaemt wie grierkUek xl ßoöXcTOi; ei €(ii. 

8 TVwftut X// §9: ftineris aollemne per- 
iiule ac ilivi» Atißiisto cclel»rHliir neinii 
innte Agripptiia |iroaviac Liviae majirni 
fieentiam. Sueton iVero 9: Clandiiim ap- 
panUiaiiMo fknere «laUui iMidarit et 
wniMoraTit. 

4 Horaz sat. I G, 42: hic n\ plofttra dn- 
centa concurrantqae foro tria funera 
inagn», tonabit «m»u ipiod vineaAqBe 
tabu, 

5 aeneatore« umfaeet offe wdeke »enels 

cniiiint, ausser den tiililcines und rornici- 
nes I. h. die liticine«, biicinatorcs, aitici- 
nes {Geldue XX i). Die Form aenatores 
bei Festus fPauhu p. 20^ 7 M.) gehört der 
ältern iMlinitül an; in der Aaitrtuit, vor. 



der vir da» H'ort st/rut nicht finden, brauchte 
man Jene andere (Semeea ejdat, 84, iO. Sue- 
ton Caetar 82. OretH ineer. 4059 u. 8982). 

7 f'i'iiiidiu.<i' Ilischrünktheit und Willkür- 
liehkeil hatte da» tckamlo« habgierige Trei- 
ben der Ankläger und Verlkeüüger begBn- 
»tigt (nam cnnuta le^m «>t mapistratunni 
mania in se trahenn prinee|is niatfriam 
praednndi pntclVi'erut i und ili<Miisfii fip ln 
dagegen , wozu der Senat den hai^r im J. 
47 genötigt hatte, waren nicht ernst genug 
um dfuuelbe zu verhindern (Tacitus XI 5 «. 
7). Die PRiisidiei hatten also ffrunil den 
Tod <trs l'liiudius von Herzen zu heklni/rn 
(vgl. unten y.S4)t ols Xero beim /iegierungs- 
atUrltt etrenge OetetxHekkeit verkieu imd 
ilrn Si nnt fii' \rhliexien lif.fs' noijiiis ad eaii- 
sain Drandaiii im rcedi- aul doiiis eiiiere- 
i\XT (Tacitus XIII 5). AI» llepräsentant der 
Sackwaiter gilt hier ein tfermullich dem /Vo- 
lelartat entttammter Affatho, keiner der ge- 

si'/iif.'ittichi'n Samen uir Sni/fiu<i iidrr f'itssu- 
liiinn.s tJapitu. Den cauüidiei sli-ln n ilii- \n- 
riMrooralti emlfegemt wiche zur '/., ii 
CbuMÜHf wergatum «toreit, da ikre (ieseiiea- 
und ReektäumMu bei eUier ao parieBM^ 
u. eitfcnmäeMgenlUektefß^ keinen H'ertk 

hatte. 

11 Petron 44: popttlas mimta« laborat. 
nan iaU maiorea maaillao aemper Satnr- 
nalia afrnnt. 

14 naeiiia ( in von Fhitrn ln'i/leilr/es , heim 
l.rii liruzufi i)fsnni/i neu lAeil zur l'crherli- 
rliun;! des I 'crsforhenen. Da es unter allen 
Umständen den Todten hihrn mnssfe, im 
I Zweck der laudatio fuuubris ähutidtf so er- 
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*Auidlte flelus, 
resunet triall 

5 oecidit puldire 
quo oon aliiu 
fortior orbe. 
vincorc cursu 
nie rebelles 

15 levibusqup s(>i|ui 
rortaque manu 
(jiii pr.H'cipiics 
ligon-l liosics 
lorga fiigacis. 

25 ultra uoU 
el caeruleos 
dare Romuleis 



edite plaucttts. 
damore forum: 
cordalus homo, 
(tau in toto 
10 ille dUto 

polml colerls, 
rundere Parthos 
PtTsida teils 
leiidiTC norvuin, 

20 vuliifn' paivu 
pict.iqiif MiMÜ 
ille Britaunus 
lilora ponti 
acuta Brigantas 

30 colla calenis 
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i Je 2 Dfmeter wrbindei die ffamUrhrlfi in einer Zeile, wte oben, doch ohne 

Zu i.li /irfirfiiiiii: <f/i.s ijanii' firriic/it fiilll sii in .10 f'i'rxen eoif p. 250 ific dtlumiic links, 
deren 2 unti rste Zeilen leer i/eln.ssv/i .tiiii/. ( nj). 13 folgt dann auf ilerselbcn Seite in 
der breiteren CSDAmMe rvi hts :i Ii t» liomo gleich einem k getchrieben: ebeneo in 
Zeile 7 Parthos 6 Uli 12 fugiciit .da» ante i unterptmeUert und s Oberge- 
eehrieben Brittaiwo« 



klärt sich dam mtm in der Kaigerzeil mit 
dem H'ort den Hri/ri/J' des im-ptmii et in- 
conclttum verband. Üb die Uentilen das Lei- 
ehentied »mtgen oderwereomt, erfahren wir 
nicht; nach .lugmlus" Tml vntivvlc Asinius 
IsaliuH fiinus triiuiiphnli purta ihu t iidmn 
canentibus naeniuni principum Hb« ri> 
utriaaque sexus (Sueton Aug, 100). Uleick 
weniff laxsl sieh fettatetten^ ob die von Se- 
necii i/cinifdte Form anajx'i.ttischer DijHidien 
(wie im Heroldtruf bei Julian Caes. IS) in 
der H'irkItehkeU ihr Vorbild hatte. 

2 fnriim, da f/»V nni-nia auf dem Forum 
nach der Leichenrede vor dem Zu;/ auf ilit.'i 
Marsfeld begann (Appian b. civ. II NG). 

8 Enmne 335 egregie cordutus ho- 
mo cmtQS Aelin Sextas. Clandine war in 
H'ahrheit vidnu-Iir vfrorn. 

4 Die»elbe H enditny /'. 3G: Ovid metam. 
III B15 Dictya ait quo nonnlins c-unsceii- 
dera •ninniaa ocior autennas. Claudius ni- 
hil aeqne qtiam timidiis ac diftidcns l'iiit 
(Suvlitn ,'t't). 

b citatoj sein dang war hinkend^ zu (Jap. i, 

7 Von den Unruhen der/trmenier nnd Hi- 
berer, <rni!in i Ii die /'arlhrr zum Einfall in 
Armenien rvnjnii/s.it und krivyerischc Jierve 
guni/en in itcn >i<i' hettnrSm§$eh»m Jfrovinzcn 
mUer Ctaudiu» Aervorgemf^ vurden, be- 
richtet Tarttn» XI t 44—5 f. End nnrh Ne- 

rii's /{ci/icri/iii/siin/i i/f ini/rn die l'mihrr 
vorläufig aut Armenien ab ( Tacitus XJIJ 7J. 
Meier wtd Perttr (Peraid» «feA< ätaSgi^- 



doehc für Penaa) werden von den Dichtern 
öfters nebe» und tgnongm mit den Pertkent 
genannt. 

9 certa] itrtc X^pciv öir^rpcMC natih Bio 

LX 2. 

11 pictii weijen der huiilfurbiyen Tracht 
: pictac brucae , picta initra). Die andere 
iirklärung Fromond's: quia picta et imagi 
nosa acuta in terga reidebant fugientes, hat 
nichts wnlnscheinli< hes. futrui i.s , u eil jene 
rdlkerstämme ebemo gewandt waren durch 
scheinbare Fbieht den Feind zu iAerSeteit 
als tflis nrrtu]nc potentes. 

1- l 'liiiidius unternahm, der c/-.v/c nachCü- 
.•>ar, die I nterxcerfung Urilanniens : ikh It 
seinem Feldsuge dorthin feierte er im J. 44 
einen grouartigen Triumph (Dio LX t3)t 
später stellte er den ausi/elie/'crti n /(ritten' 
fiirsfen in Aellen dem rumisc/ien l'idk zur 
\ Schau (Tiicitua XII 37). divu.s Claudius 
I auctor operi« transvcrtis logionibii» aiixi- 
[ Itisquc; domitae gentes, capti reges, re- 
I dacta i>aiilatiiii in formain proviiu-iaf 
proxiina pars IJrilauoiae TacitusAgiic. 14. 
Zudietem Theil garten nicht dieBrifftknlee^ 

der znhlreich.tte Stmiiin tlci t/inizcu /uscl, u el 
eher im Morden En()liiiids zuischen beiden 
Meeren wohnten, obwohl schon unter Cltmdius 
an den Kämpfen mit den Hörnern betheiligt, 
doch ertt unter Vespaeian unterworfen ward 
i Tiiritus Agrie» 11). Sencca übertreibt na- 
türlich mit Absieht, f'gl. Orelli 7/7, wekhe 
Insehrift Senat und Volk dem Ctaudiue vM- 
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iussit et ipsum 
iura securis 

potnlt dtlus 



M^M et neuln. 

tolo liles 
4!» tibi iam cedet 
qiii dal popiilo 
Crelaea teneiis 
caeilitp maesUs 
0 causidici , 
55 vosque poelae 
voique in primit, 
magna parastls 



nova Romanac 
Ireiuere Oc«aiium. 
quo BOB alhia 



40 |»Brtt andha, 
quia mue iudex 
audiei anno? 

sede relicta, 
iura siK'iiti, 
60 oppidn contiim. 
ptMiuni paliiiis. 
veiiale genus. 
lugule uuvi, 
qui OMCHIM 

60 Inen frlHUo. 



delectabalur iaudibus suis Claudius vt cupiebat diuUus spectare. inicit Uli Xlll 



8 fjtii 4 in potnit in Uekat O und t ein Buchstti TtuUert 
ersten Druck 8 Tibiaiucedtt 11 maiesiis 



6 et «ryüvtl im 



meten (quod] reges Brikl^amiiAi cepitj gen- 
tesqne bfsrbftraa) priaina In dieio[neiD 

snani retlejfit] und verschiedene Epigramme 
über C/auJiMs' britannische Expedition in 
Meutr's Anthol. 762—769, darunter 763: 
nadiio reeondita ponto liberavietori quam 
eito e«Iia dedit und 707: Oeerane iam 
tergs dcdit nec pervius ulH Cnosurcus 
fasees imperiumque tulit. Claudius selbst 
hatte am Giebel des palatinischen Hauses na» 
Talem coronam befestigt , traiecti et qnaat 
domitl Oeeanl insigne (SueUm i7). 

4 eitiiu] Suetmn i5: in cognoscendo ac 
decernendo mira variotAte aniini fiiit, 
modo circnmspcetns et «agax, int«rdiitn 
inconsultns .ic pr.irceps, nonnumqiinin 
frivolus a[Qt-nti({ue simili». Ueber «eüur 
Bt$tdndlgkeit und LetdenKkaft /MU xu 
Mprechen sich zu Cap. 7. 

10 Einem solchen liichter wird Minos so- 
fort seinen Riehteratuht abtreten, tenen« ö 

ßaciXev'icac. Sach flnmcr's KpriTT^v ^kotou- 
IToXiv sagte Horaz ceiitum potcutoiu oppi- 
dis Crcten und ccntarn nobilem Cretam 
urbibUB (III 27 33 und epod. 9,29). 

11 Schliesslich werden diejenigen welche 
Claudius zu /jvsondtnn Dank rcr pflichtet wa- 
ren ^ noch besondere zur Trauer um ihn auf- 
geferdert. In dem Ziutdx renale fem» 

bricht das persCinlichc dcßhl des Sehrt ff ttcl 
lers durch, wahrend ilas ührii)f (inUr/it f)iiuz 
im Stil einer ächten naoiiin alirs min Lnh 
du Tedteu wendetf womit sich Verunglim- 



pfung eeiner Umgebung odtr Sckätzlinge \ 
nig vertrdfft. Jene H'erte konnten auek kaum 

als wirk!{< hcf Tndrl ersrhi-iiicn, da seihst die 
causidici scualrn ischcn Standes bei der be- 
treffenden Verhandlung tm J. 47 offen und 
dwrckauM nickt wie ettoas unrükmUekm <r> 
ktdrt halten^ die Vertretung vorOarleki geU* 
und diene ihnen lUg ßrwerb$mi9tt0 (TmHiib 
XI 7j. 

13 Der 'den schönen Kiinsteu hm tniickiy 
ergebene - Kaiser, welcher die ei(/enen Sc/n if- 
ten beständig recitieren Hess (Sueton 40 u. 
4i), wird auch den Arbeiten und VoHemmgen 
der neuen Dichter seine ftunst zugewendet 
haben (vi/l. Plinius rp. l /.?, 3). (lehürte er 
doch selbst, wie .-iuyusl 7Vht .\cro, zu ihrer 
üchaar, da er m Beginn seiner Hegierung 
zu Oermanieue' OeddMUniMt eine griSadMe^ 

Komödie in Senpel nu/pihrlc, welchn- die 
Festrichter den Preis ZHCrktinulen (Sueton 
1t), AlsCensor nahm er dm 'J'i ai/iidiendich- 
ier Pomponiua in Sebutz gegen den Sckimfif 
und Spult dm TheoterpubHcuma (TaeitueJU 
13). 

14 Sueton 5 vom Privaten : e\ contn)iem!o 
sordldisaimoruin lioniinuin i hrtetatiB qiiö- 
que et ah-ac infainiani .<<ii!>iit : 33: aleaiu 
atudioeissioie luiiit , de cuiua arte librum 
qnoqne emisit, solitiis etiam tn geetaUone 

' ludrro itu osncdo nl v«'r)(|iit' ndfiptatis ne 
luHUH c'oill'uiidert'tur; im Leben des t'itel- 

lius 4: Claodio per aleae atudiaai faailia* 

ris. 
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inanuii) Tallhyhius (leoniii) [uunUiis] et Irahil r.ipitc ubvoliilu, iie(|iiis eum 
possit agnoscere, per caiiipum IbrUuiu et inter Tiberün et viaiu lectam 
descendit ad inferos. aotecessent iam coinpeudiaria Nardssus übertat ad 
patronum excipiendum et venieoli nitidus, ut erat a balineo, occurrit et . 
ait: *quid di ad bomineat' *celeriu8' inquit Hercurius *et venire nos » 
niiDtia.' diclo dtius Nardsaas evolaL omnia proelivia auot, fädle de- 
scenditur. iiaque quamvis podagriciis es»et, inonienlo temporis perveiiit 
ad iaDuam DitU, iil>i iacebat Cerboriis vel ut ait Iluratins 'l)i>ltia oeiili- 
reps*. pusilliiin perturbaliir — subalbam canem in delidis luübere ad- 
sueveral ~ ut Uluni vidil canem nigrum. vUlosum, sane non quem velis» 



1 taltliibiiLs 



Httntiiw tilgte Camden 8 oratiui 



1 Taltbybius, Uotc /lyamemnons um! der 
Qriechen vor Troja, ward zum J/n-os und 
ertten Vertreter des ßoteHStandes. In Plau- 
tia' StichuB 305 niiyt der eilende Knabe: 
coutuiidaiu facta Tuithybi coutemnamqae 
omub auDtioB. Daher Aier Taltbybiaa deo- 
nun l/nuekre&tmff von Merenritu, wie er 
oben CyllcniuH //f'cvc. 

1 .Sonst vrr/iiiUin l-'livhvmlc scUist den 
Xopf-{viil}Ui obvolven-, operire, tunicula 
obraere) theUs tm mcht erkannt zu werden, 
theUs au» Ptirdtt mt den nahen Schrecknü' 
.VC», //icr ribemimml Mereur ßr Gattdius 
dm Geschäft. 

2 V^er die »acra via und da* Forum ge- 

l/irii/i'n s/V In.'i Mavsfrhi , dnrr/i tcclr/irs Cliiii- 
diii.s ycsc/Uujjpt wird ftix im dessen nordöst- 
liches Ende, zwischen F/nss und via tocta. 
DUse lag nach Mitrtial III S und riJl 75, 
%P0 He nehterhthin Toeta Inimf, beim Eintritt 

in Kom von drr rin Fluminiit hrr und finttC 
ihren Xamrn widd roii einer dort befindlichen 
halle, wie die andere von Ovidfaai. VI l'J'i 
erv'ähnte via tt'cta am Marstemj^ivor porta 
Capcnu. In der fiei/eiid mm aber, wohin Se- 
neca uns %veis{ , in « xtreiiio Martio cainpo 
(J-'estus p. 329) nahe beim Tiber (Valerius 
Max. ti 4, 5) Tf€blv\t (Iirm] cretvöra* 

TOV fSifti/llrnnriiki-f hei Zosiutos II 0) In;} 
das terentinisehe Feld mit der bekannten aru 
Diti» patri« vi Pruaerpinac, an welche die 
Sdcuiarspiele angeknüpft wurden, eine Stelle > 
die drrvutcaniachen Bodenbtschalf^heit hal- 1 
lier den /'nferin/isi firn i/nrei/il vor und im 
Volksylau/jen , wie der Avvrniis {Orelli Gl 12 1 
profeetio n«l ircrfoa] Averni) tr. andreOert- \ 

liehkritrn, tien Fini/fno/ znr /'nlcrwetl hililrn 
mochte. Schon Heeker 'J'opai/r. S.tt41 ei - 
kannte dass Seneca das Terentum im .Sinne 
hatte. Es kann nicht weit vom manaoleiun j 
Aogiistornin ffewesen sein, wo Ctaudius* 

Asriir liriiir<i t:t ward. 

H cuiniii Uili.uia mit F.Hi/ts>- mn via [wie 
Appia, I'l.iiiiiiii.i 1 schon in l'mro's Satire' 
(Sunitis p. 202}. Ifi l'etron 2. hei Seneca 
epist. 27, 0. JJ'J, 1, wonach auch 73,12 te in I 



caclmn conpcndiario voco zu lßerichti(/rn. 
Der H'ei/den Mareixxusffieng kürzte ab, da er 
Jedenfalls nicht wie Claudius den f tnu-ef) id*er 
Himmel undOlf/mp zu machen hatte. Jener so 
gevaltifie Freigelassene, welcher als Srki e- 
tär (ab epiatali«; ein TLClauditM Atig^usti 
Kb. PhiloIoRVS ab epistulii bei Jahn spec. 

rpiip: p. fl.l - Miinitnri 20-13. 2) dm Kai- 
ser heherschic , und uaclidrin er Messodna 
iu Fall gebracht, ein fininrr Agrippinn's und 
wm ihr verdächtigt fOr das Leben seines 
f/erm waehte, ward vor Claudius' 1'ergif- 
tnnif eon sein/ r Sei/r rulft rnl, noch Conipo- 

nien geschickt irpoqxicei UiC Kai TOlc üöaci 
Totc iIkcI irpdc Tf)v iroMYpav XP*KOM^'vov 

1-1 f und niii h douiJi'is' Tod schleu- 
nigst tunyehracht. I>n die iuilicufolge des 

tadteieehen Berichtes s< /dir\si n losgt, dass 
Smreiinu vor Claudius' I^eichenbegängniss 
umkam (XI tt f NareimaT Tod, tu. 3 Gau- 

dius' Vonsecrulion und F.xequien) , so be- 
greift sich Senrco's Darstellung , wonach 
Claudius, der auf der Heise in die L'nteiieeU 
seinen Leichenzug in Horn sieht, beim Ein- 
gang in dieselbe von ym-rissus empfangen 
wird. 

4 Iloraz III 12, 0 Liparaei iiitor Hebri, 
aimnl nnctos Tiberinis umeros 1av!t fn 

iniilis. \orris\us' Cur in den Thermen vitn 
Sinnrssii l 'Jni itns X/l tili) wird spa.ssiy wie 
das zur täglichen Toilette und (igmnasHk ge- 
hörige Baden und Salben behandelt, 

6 Vergtl Aem. VI 126: facilis descensna 
AvrriKi; noctes atqne dies patetatri ia- 
uoa Ditis. 

8 Horaz carm. II 13, 33: earminibns 
sttipens ileniittit atr.ns ln-liia ccntici jis 
aiuf.t. 50 Köpfe yab dem /lollcnhund lle- 
siod, andre vsie die lateitätehen Dichter meist 
3. Letztere nemien übt aigram oder atntm 
und tauen »ein Haar mit Schtangenzotteln 

i/in r/iflorhten sein, lirn Fnlrrschied zwischen 
diesem Bullenbeuiser und Marcissus' ScAoosS' 
hlindchen markiert aueh der fVeehsel desOe- 
schlechts von canis. 

10 Aehnlich luoenal V53 nigri luanus uü- 
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tibi io teoebris oeourrere. et magna foce 'Claudius' inquit 'veniet.* cum 
plausu proredunt cantantes: cöp^Koiicv, cvtXofpOMCV. hic erat C Siliu« 
coDsul designatus, lunnis praetorius, Sex. Traulus» M. Helnus, TroguSp 

Cotta, Vcitiiiü Valens, Fabiiis. <>(j. I{. quo« Nardssus duci iusserat. ine- 
>*> <liiis <'r;«t iii hac ("intaiitiiini liii ba MneslPi* paiitomiiiitis, quem Claudius 

«l«Moris r.insa iiiiiioi ciii IVrcrat ad M»*ssalinain. rilo riiiiior p<*rrrehuit (^lau- 
(liuni vfiiissc. roiivolaiil |iriiiii oiiiiiiiiiii liiicili l'olyhiiis. Myron. Ar|Mi(-i'as, 
Aiiipliat'its . IM)eronar(ii!>. (|iios (ilaniliiiN onuu's. ii(-nil)i iiii{iai'atiis osset, 
praeiiiUeraU deindu praefecli duu iitsius (^UouiuH u( lluüus Puiiipei Uliiis. 



2 6IPHKAM€N CYNXAIP(OM€N: berUldujt von Fubtr und Hü, hrh r C. Siliu» 
Mürel: «*■• connilins 3 lonctlt Sonntag: Inoios, das s über der Zrile TrauluB 
Liptiu»: trallu« 4 Vectim JApritm: tettius eqacs*H* wil Strich über £: m 
Eq. Ro. rarriffifrt im eratn Drwk 6 monttorem fecerat Mesialinae BfieMer 

7 iitiroii nrporas: in Harjiocras innii/iert im erslrti Hnifk lin i/vssen interpolier- 
tem Tfjcl luyU'uh AnipyronaH duruiu cnUlanden) 8 ainphuus l'licroQacttM Bü- 
rMer: pheron» otOB 9 rofins pomfiliiw aber r fider o fa foiiiR 



aea Mauri et eni per nediaoii nolia oeeur- 
rere uooUiin. 

2 .V«m.«jM«' Botgvhiifl i mitfüntft ein Chor 
jitliditil thil dfin Zuruf, u-ainit bei di'iH in dm 
Suüciuher fallenden Fvsir lietiri'.si!« die l'ri- 
ehrer der /«w den verlorenen , iluiin i/rsm /i- 
ISM und wieder/iefundenen Gemahl der Hot' 
Hh, OsirtH. bci/räjwten. Hier noH die Scha- 
denfreude dttmii beteicfmel n a ili-n : rrnstlirh 
meint cjt luvenul l'lll2'J: salvu (>aütiilicc, 
rarna eivis et egreeiua patriae contingid 
ovanti: exclamare Tibet populus quod cTa- 
mat Oairi invento, nemlich e{ipnKa^€v cuY- 
Xaipo|jev (S, IioHun dazu vnd Firmieiu de 
errore prüf. rcl. im Anfanq). 

2 AhMivhtlich iätst Senera den Chor gerade 
mi» denen beetehen, deren Ermordung beim 
Sturze McMsalina'» im J. 4S das ll'rrk des 
Mareixjiu)! ifeivese» n ur. ('. Siliii.H, iuventii- 
tis Komanae pulcherrimus, liuhle Mesmli- 
ia?M nnd dann ihr fSmdieh angetrauter Gr.- 
mahl; durt h ihre Gunitt u-ar er ivirh zum 
(Mtnxul deniynierl , in wele/ier Sfellunjf Tari- 
fux XI .5 ihn schon im J. 47, im Jahre vor 
Meinem Tode nennt. Fon den 7 hier erwähn' 
ten, welche mit SiUue fielen, nemif Taeitus 
\f II. .'!'' Jiuu'tis \'»T<riliamis Senator, 
Trauiu.s .Mi)UtHims ufpu s Huiu;uiuh, Saii- 
failuTrogus und VcttiU8 Valens; der letzte 
mar der Stifter einer neuen mediciniitchen 
Schule und auch at» Redner angeeehen (Pti- 
mut mit. hisi. XXIX ^1. 

5 Miu'Mter unter i^aliyula und f'laudius 
sehr beliebter PaoUmime (Suelun Calii/. 3fi. 
Si.S7) und gezwungen, weilCtiatdins ihm be- 
fahl der Kmtertn in alten Starken zu gehor- 
chen. BuMe itfcs'ifilinii's (l)io l.X 22 ii. l'Sy. 
trotzdem aber auf Ih-dnifen der Freiffe/as.-ie 
nen mit M( \:<alinti hingerichtet nc tot illiw 
tribus viris iotorfecti« hiatrioni conaiile> 
retor (Tacitus XI 26). tVakraekduHeh geht 



mf ihn (iruter 615, i: Ti. lolio Aug. 1. 
Mnekteri, §o dost er FrngeUueatter de$ 71- 

heriu» war. 

7 l'i>I\Iiiiis dex Kaisers Stiidienrath i ali 
Htinliis Siietnn 2S: Ti. ClaucliiiH Ijcmiiiüiih 
<livi ('luudii Aiigunti lib. a studiis bei Orelli 
7 19 war vieUeicht tein Xaehfolf/erU zualdeA 
Forstand des Petitionshtreaits (a llbellli 
nachSeueea ad Pii/;/h. f), 5. u elrhes einfluss- 
reiche Amt auch t'ailistus bekleidete^, am be- 
kanntesten durch die vonSeneca aus der l'eT' 
bannung an ihn gerichtete 7'rosischrift, deren 
.•(ich Jetzt, eil f Jahre später, der Ker fasser 
iC'di/ iiiit/erii eriniierlr. Auf dem Gipfel sei 
Her Macht und .Anmassunii ward l'otyl/ius im 
J. 47 durch Messalina, obwohl nie auch mit 
ihm buhlte, angeschwärzt und umgebracht 
(Dio LX 29 M. 31). Myron r/nrm- rerschie- 
d'')i i n)i dem unter den IHenrni des kaiser- 
lichen Hauses zu Antinni If/i elli H445) im J. 
SO genannten Myro Aug. 1. pictor. Beton' 
derx geehrt hatte Claudius Harpocran eni 
let'ticn per urbcm vehemli üppctacnlaqne 
publicL' cdi'UiIi ins triliiiit ISurlmi 'JS}: er 
scheint identisch mit dem bei (iruter 595, 2 
erwähnten: Ivlia Phoebe aibi et Ti. Clau- 
dio Nardo et Arpbocrae Aug. Jibertis pro- 
curator. ruiiiitgibiis siiiH. H'ann nn<l urrrtm 
jenei'ier Freigelassenen mitdrm 'l'nde lirslraft 
wurden, ist nirgends berichtet; vielleicht gab 
die von Asinius ßattus asaamptis romplnri- 
bii3 IHnTtis i|tsiTi8 (de.'i Kaisers) atqno ser- 
vis im .J. 46 rersuchte Erhebung (.Sneton 13) 
den Anlass. 

9 lustus Catonius, primi ordinia Centn- 
rio in den pamundsrhen Letfionen im J. 14 
I Tacitus T <tieii zum Gardecommandav ■ 
ten empor und /iel im J.43 durch Mesxalina. 
Itio LX 18: üücwcp koI töt€ Kaxijüviov 
'loOcTOv ToO TC ftopiNpoptKoO dpxovTa 
(praefertum praetoril) Kol («iMkcal ti oA* 

5» 
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deinde amid SaturniDus Lusius el Pedo Pompeius el Lupus et Geler Asi- 
nins consulares. novissiaie fratris fiHa, wrorU Blia» generi» aoceri, aocn», 
onmes phne comanguUieL et agmine facto Claudio occnmiuL quos cum 
vidisset CbudhiB, exdamat: icdvTO <piXuiv irXi^pi|. 'quomodo hnc reoialis 
[vQg]?' tum Pedo Pompeius: 'quid dicls. bomo crudeliAdme? quaeriss 
quomoüo? (|uis enim um alius huc misil quam tu, omniiim amicoram 
intcrrcctor'' in ius eamus: ogo tibi tiic sellas ostendam. ' 
XUll DucU illum ad tribunal Aead: is lege Cornelia quae de skariis lata 



i äat i im aAturainiu auf radierttr und durehdchHger Stelh tächt zu leMtn t 
MKfk loceri eAi Bu^tab radiert: locer Muret 4 HANTA <MAIi)N TIAHPH; 

bet ichlitft von Juitiiis 5 uos : fefiU im ers/cu Itnick; dit PariMtr ttt, 8S4t setzt €i 
nach buc, die ültiiytn nach quoniudo 8 cacü 



Tiii irtpl ToÜTutv (tfem Kaiser Sher ihre Aus- 
scliweifunjjen ) ^BfXnfuvra Trpobu'cpBfifUv. 
Der nach Catonius genannte KutiuA folgte 
woldaufikn in derte&en Ptdfeetur, weleke 
dann im J. 47 der später von S'rro getöi/lrfv 
RitfriuH Cmpiniu mii hmim üeU innc 
haue bis sum J. 9i (TadlMM XI U Xli 42. 
XVI 17). 

1 Nach den kaiserlichen Freigelassenen 
uml zum liilU rsliiitil jjehi'iriyeu Heimteny vor 
lien Anverwandten rangieren in der Hoford- 
nung die *Preunde\ in den Rath und die Ge- 
selhrfinft dm h'msrrx hmifene Senatoren. 
Titcihts erxi iihiit nur Lusinni Öatuminuui, 
Cornelium Lupum XI II 43 unter denen 
velekeSuiUiMmf^klMl und vermehut hatte. 
LupuB wir eonmt suffeetut im J. 4t gewesen 
{(i'nius Itl 53 Liipo et Largo consiilibus), 
Ser. AsiniuH Celer schon unter Caligula 
(Pronrtn de aguis II 102, (hifterAninlnBCe- 
ler »' coiisuluribus Gaio principe merca- 
tu» muH um Plinius nat. hist. IX 67). Ob- 
gleich wir nur Lupus und Celer als C^jnsulare 
«odkoeum körnten, so spricht doch die 
SteOung vofi contnUr«« wie dte bei Wakt 
der Freunde vom Kaiser beobachtete Hegel 
( Friedliinder Sittenyeseliichle Horns I S. lOS) 
t//i/iir dnss Jenes Pritdicnt auf alle vier zu 
beziehen ist. Da sie vor dem J.47 umgekom- 
men sein müssen, so wird vermutet dass sie 
in den I'rozess des .isi/iius (iallus, Bru- 
ders von Celer, verwickelt waren ( Lehmann 
S. 26t). 

2 fratris filln .fi/Iin Gennanictis^ Tochter. 
sururih filia Julin Liviä's Tochter von Uru- 
Sus. geiu-ri Magnus Pomptjus und L. Sfltt- 
ms. Der Plural toeeri itl mtr Hehäg, wenn 
das Wort tn dieser riietortsierenden Zusam- 

til) nslcltinii/ HUI Ii i/ii' ersf \/)ii/rr (jrhriiuch- 

Uche ßezeichnung cunvocer umfasst, also 
SdMegentdter nicht nur des CteuMus sdbst, 

sondern auch seiner Kinder verstanden wer- 1 
den. Dann ist ausser Appius Silauus, der 
als Stiefvater .yiessalina^s socer und als Va- 
ter des L. Süanu» couocer des Claudius 
war, Magnus^ Vater und AnttmttCs Schwie- , 



\ffervater Crassits Frugi ip meint ((\ip. II), 
.tuc/i siicrns utrd Plural um/ von Ifomitia 

j Lepida, welche als Mutter Messalinä's so- 
crni ilM Clausus gewesen war und kurz vor 

' dessen Tod durch . Up ippina beseitigt trard 
ITuciius XI 37 u. XU 64), dann von Scri- 
honia. welche als Mutter des Magims OOMO- 
cnis des Claudüts war (Cap. i//, xm verstt' 
hen setn. 

3 conH(in;,'uinri hi i' irhnet hier nach ge- 
meinem, nicht juriHtischem, Sprachgebrauch 
natürliche Verwandte und Bhtli^^reunde Über- 
haupt. In solchem rerhältniss stund-n zu 
Claudius die beiden Silani durch ihre Frau 
und ihre Mutter Aemilia Lepida. eine Uren- 
kelin August'», Crassus und Magnus durch 
ihre Prtbi und Mutter Seribonta. welche wir 

flir eine Descenden/r'n vni Ain/iist'< Fniu mid 
Julia^ s Mutter Scribottia halten dürfen. Ihmi- 
tia Lepida als cooflobrilift, da ihre und Clau- 
dius' Mutter Sehtcestem waren. Also abge- 
sehen mn der erst durch tVaudiwt begründe- 
ten Affiniliil fialleu sie nlle Anspruch dar- 
auf, richtige Verwandte des Kaiserhauses xm 
hdssen. 

3 agmiiic facto 'in Prncrssiiiu\ Seneca 
epitt. 104, l'J: nullum est iter quo«l te ex- 
tra tuctus sistat. iiut vi qood caset, Agmine 
facto gens illuc humana pergeret. Petron 
tß: mnlierea longiim a^mon plandontea 
feceraut fiir die pouiji.i iiu|iti.'i!is i. 

4 quomodo] in eo mirati sunt bominea 
et oblivionem et ineonatdenrattam fiueton 

39; nach Messafina's Ermurr/iinii iiti)]!ns 
bumani afft-ctus »iirna dedit iuvitquL- ubli- 
rionem eius senatu« Tacitus XI 38. 

7 aellaa die Sitze der eundischen Magis- 
trate, insbesondre smdk der Prätoren {da- 
her öfters verbunden wXi% ac trfl)IUMl),Ajer 
' lUchterstuhle\ 

8 Die Todtenrichter sind wie röndsehe 
I*rätoren gedacht. AeacM.K, der nach der i/e- 
wohnlichi n Anschauung im Eingang der I n- 
terwelt zu fJrricht sitzt, ist l 'nrstand des Ge- 
richtshofes (qaaesüo pcrpetaa, daher auch 
Vergit Aen. VI 432 qaaaaitorMinos), wet- 
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est, quaerebat poiluht, nomco ehu redpiat; edU aubserlpdooam: oc< 
cisos MMlores XXXV eqiiiles R. GCXXI celeros 6coi i|idM06öc te kö- 
vic TC. ailvoratuni noii iovenit. tandem proce^t P. Petrooiut» Tetns coo- 
vklor eius, Iioom» Claiidiana lingua disertiis, et imsiiilal adrocatioaem. 
ft Don dfftiir. acciisat Pedo PonipeiiiH magnis claiiioribiis. iiiripit palrontis 
vfllt' l espoiHltTf. Aparns, homo iiislissitniis , vcl.il el illiitn altera t.iiituin 
parte audita coademuat et ait: ake udOoi Td t' epeSc, büci) k' iOeia t^voito. 



1 wiMHpitoMiB 2 XXXV eqtiites U. CCXXI eetaroa BüeMer: 'XXX* 
•qaiteg*R'lJ*eMtenM<>CC«XXI> S Clatidiu «dvoesUMi MeMer p 
5 ninpi.s 7 AlKeTTAICTACPCSACAIKHereiATENOnO: ftmieftl^MNi Chr^ Fa- 

ber und Sv/tneiäetcin 



chen die vom IHctalor Sulla i/ei/t:hene IfX 
Cornelia de sicarii» et veiiclk-iii für Ahut- 
t^katg dkser VeibrecktH «utguetzt hatte 
(Cicero Chient. 55, 15 t). Vtar ihm wird Ctm- 
ttius Iiis Mön/i'r rriminatrrrhllirh hrltinijt. 

1 Ii ach AnmeUtting einer Klane und t/rrm 
AnmduM durch denPrdfior (drlatio wkI u« 
ceptio nomtnifl) miaut der Ankläger einen 
förmlichen und genauen Klagtlibell au/kielten 
und unterteiffincii i'in crimen sriljHcriptio'), 
wodurch er für den Fall unyererhler Bc' 
»ehubBgimg wetbsi haftbar wird. H'eil die 
Samentuntemehnft das H'eaenUichtle de» 
.4kteit MV/r, bedeutet sabscriptio geradezu 
Klagest hrift : so Seneva de benef. III 26, 2 
snbacriptionem compooere wie tonst iibel- 
Idoi eonponere. Pedo Pimp^iu eehelid, da 
ihm Seni t ft die Rnllc des Anklägers über- 
trägt , ah Ik ihier vor Gericht sich hervorge- 
ihan zu haben. 

2 Smeton 29: in quinqnc et triginta M- 
nfttotM treeentMquc amplius eqnltet R. 
Jiniroadvertit. Tncitus XII f ■/.?. i ipiitum 
RomHDomm agmina damnata omoümqae 
Clandii saevitiatn 8uillio obieetabant. 
iiekm Jener Senatoren begegneten mu in die- 
sem Schriftchen: Apjms und L. SUanus, 
('rassus, Miii)nii\\ Silins, Junciis, Saturninns 
LusiuK, Pedo l'ompijus, Lupus, Celer Asi- 
nius. Ausserdem können uir nennen: Ca- 
mtUuM Scribonianus (Tacitut hiet. II 75), 
Amdu» Vinieiama (Dio LX 15), Q. Pompo- 
mue(Tacitiu XIII -f.!), Cäritw rVifiis- l/'li- 
nlut epist. III iß), Statitius ('ni viiius dem 
die rerschvörung sicher den Tnd brachte 
(SmUon S3), Valerius Asiaticus (Tue. XI 3), 
StatiNus Tattrus ITac. Xtl 59); eingerech- 
ii> l in Jene Sunime u nrrn u-uld auch M. Vi- 
ttieius, von Messalina rergiftcl ( Dio LX 27), 
uniSeribonianus der Sohn, verbannt und un- 
gewissen Todes gcslnrhcn ( Tacitus XII 52). 
Viele Senatoren wie lütter hatten an Camil- 
/•<.«* Aufstand Theil genommen, unter vielen 
andern ward auch ein Prätor deshalb hin- 
gerichtet (Bio LX 15). 

2 Utas I /S5 oöfe' tt Moi Tdcabo(i|<ka 
(Vdfxaeöc TC KÖvtc TC. 



3 Petroüius wahrscheinlich identisch mit 
V. Pftroniiis, den Turitus III 49 und VI 
49 M den Jakren Zi und 3$ erwäknL Tetaa, 
aut der SSHt vor CUmdbi^ Regierung. 

4 advocatiom ni YniiUiXiurvt hetcichnct das 
Hecht des Angcklaytcn, für welchen hier Pc 
troniu» Antritt, zur Beschaffung und Bera- 
thung eines Reehisbeisfandes (advocatus) 
Vertagung der gerichtlichen Verhandlung zu 
fordern, Seneca der Vn/rr i:v<-. contrnv. III 
praef,: aabinde nanctos cum ia iua ad 
praetoren tooo «t enm quantum volabsm 
iocomm convitionimqae effudiasem , pos- 
tulavi ut praetor nomen eius reeipcrct 
lo^'o inst rijiti iii;ileticii ; tunta illi pertur- 
batio fait Qt advocationem peteret. Daher 
adrooatio mU petere «Mfer oare mrhunden 
so viel als 'Frist, Aufschub^. Srncra de ira 
I 18, 1: ratio utriqac parti teinpus dat. 
deinde advocationem et 8thi petit iit cx- 
caUeadaeTflritatiNpatiaiDbabeat: ira fea- 
tlnat. /// 12, 4: qBaadam ex bis qua« 
tc praccipitPin fcrebant ln)ra, non tantnm 
dies mollict, quaedam ex totu evanesccnt; 
si nihil egferit petita advocatio, adparebit 
iam iudiciuni eaae, aon iram. ad Mardam 
10, 4: alne dilationa omne f andhiin baa- 
rite; nihil de liodieni.i nocto promittitiir; 
nimis mafrimm ndvocatiuiU'in dedi: nihil 
de hac hora. nul. quaest. VII 10, 1 : quid 
tarn iacradibile est quam in torbine lon- 
pior moraf liabet tnam Iochb ille rerti^- 
nom qii.u' r.ipit cachim 'sideraque alta 
trahit colerique voliunino torqiict'; et iit 
det eis aliquam advocationcni , quod fieri 
nullo modo potest, quid de hia cometia 
dicetur? 

5 Petron 9: coepit mihi vellr imdorom 
extorquere. 70: coeperat Fortunata velle 
saltare. 98: al Oitona tuura amas, incipe 
velicscrvare. Der Jnfinngvom Anfang Hegt 
darin auxgedrückt. 

7 Aristoteles eth. Nicom. V 5 KaiTOl ßoö- 
XovTa( Y€ toOto X^T^tv Kai tö 'Poba^dv» 
Ouoc (also Spruch des Todtenrichters)' €Tk€ 
irdöoi Td k' fpfSf , biKr) k* iGcTa t*?voito 
und dazu Michael Epliesius : £cTl hi\6 £t(OC 
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ingoiis silciiliiim radmn isl. stiipelMiit umiics iioviuiic rvi alluiiiti: lu'ga- 
bant hör iiiiKjiiaiii Hk tiiin. (llaiidiu iiiagis iuiquiiiii vidohaliir (|iiaiii noviiiii. 
de geliere pueiiac diu dispiitatiini est, quid tnum pali oporteret ieraiit 
qui dfcerent Sisyphmn saUs diu laUiram fedsse, Tanlalum siti periturutn 
mü Uli tuccuiteretur, allqaaDdo Isionis miseri rotam sufllamloandani. non 5 
placiül uUi ex Teteribus missioneni dari» ne Tel Claudius umquam simUe 
speraret placuit iioTam poeuain constitid debere, «xcogitandum ilU lalio- 
rem irrituni et alicuius ciipiditatis speciein eine efTeciu. lum Aeacus inbet 
inum alea ludere pertuso rriüUo. et iani coeperal fugieotes Semper tesee* 
ras quaerere et uibU proficere« 

XV nam quoUeos niissunis erat resonante fritillo» 

utraque subdnclo fngiebat teasem ftiado. 
cumque recoUectoi auderel miltere laloi 
luanro almiiis Maq»er tenperqne peleiiU, 
deoeperc fldem : rcfugit digilosqne per ipsos . 
lidlaK adsiduo dilakitur alea furto. 
sie cum iam sunimi tangunlur culmina moDtis, 
inrtla Siayphio volvuntur pondera collo. 

apparuit subito C Caesar et petere illum in servitulem coepit; produeit 
festes qui [illum] viderant ab ülo flagris, feruUs. colaphis vapulanlem. » 



4 Slajphum sntis diu latorAfla fedttie Bürfieler: situn ditt laturam fecinseilt 
6 saccnrretur aber ro über rr speeiem Scheffer: apes effectn Hhenaniu: 

cffectnm aeacQii rorHffiert aus acaccns 9 pertuso Rhrnanus: percnso figien- 

ioH 11 missnrus tVatnn- snuHntc 18 sisytio 11» c- Coepit produoere 

testes: berichtet in allen andern Hm. (cepit et produeit in der ParUer 87 il) 20 
ilhuB eb^Mammurt 9om BürMer 



T«v 'H0660V (06tmitff flreffm. CCXVII). 1 

Vi]!. Julian Caes. 12 und die \/irfnreise v. ' 
Lculsch's paroemioi/r. Hr. l p. .'S'.iH, 

3 Die mtrth die lex Cornelia verordnete 
Strafe war iasnlac dcportatio ei omoium 
bcnioniiB «demptio ( Ditjesten XL VIII S, 3). 

4 Sixi/pfiiis , der he.stiitidi;/ dm Fi'lslilii( k 
emporwulzl , sei Itint/e ycunff Lu.\llrti</i r ijf 
we»en, latura, in den Glossen mit ^pfdion 
(popd crkliirt , heisst das dcschäft eines Trti- 
ycrs. Davon in der Vei'kehrsspracke latu- 
ram facero [trie mercatHriim . nii<^ucnta- 
riam, praeconiam, topiariam facere}6ei 
dugttttfn Mm. 345, 3: qvaeris qui portet, 
qnimiprft: Christus tibi in utroque ad- 
elt, nou faciet imi>osturam, facict iiisuper 
ei latnram, und laturarins {nach Ftrminu 
humeris ac dorso vitae .subsidia qnaerens) 
bei demselben serm. 60, 8: quid sunt pau- 
[KTt'S (|ulbus daiuufl nisi Inturnrii nostri 

per quos in caelum de terra migramua? 
da; latantriotnodaaf ad eaelam portal 

qiioil (l;is inirf öfter. Von SO möhttU^m 
J'osten «ci ^iisyphu» endlich abzuloten. 



5 Dm maaßSrHrh kM^ drtknde Rtid 4i» 

l.rinn .tolle zum Stillstand gehnuM und mi 
seiner .Sfrllv Chtudins darauf ffttpannt ti er- 
dem, »ufflaminare (von sufflamon liad^ 
$p«rre, üemmMchuhJ noch hei Üeneca dem 
Kater eaee. fwttro». 11' pmef.: tanta erat 
illi vi locltns oratioiiis ut vitiuni fierot; 
itaque divus Au^ustus optime dixit'Ha- 
terini noeter sufflaminandna est': adeo 
non currere sed dccurrere vidchatnr. 

9 Die Strafe entsprirht der Leidenschaft 
des Kaiser s für i/as H'ürfelspiel(zuCap. 12); 
der pertusus fritillo*, veo der Boden weickl 
und die twet Würfel vor dem Wurfdmrh' 
(gleiten, ist dem pcrtanm dolivfla der Dm- 

»aiden nnehneltitdet. 

19 Ohffleirh das Drmma mU Jener Verdam- 
mung des Claudius zu ewigem vergebliehem 
Spiel beendet ist, hat Seneca noch dies .VffrA- 
s/iir! riiirs ziri l/i n /'rozessrs ani/e/ianyl , um 
des Schimpfs und der Schande zu gedenken, 
weMt CaKgnta den CUmdbie hehanSdt kalte: 
nam Claudiuin patrunm nonnisi in ludi- 
briuni reservavit (Suelon Cküig, 23. Atfro 6. 
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adiutärator C Caesari. Caesar illum Aeaeo donat; is Heoandro Uberto 
suo tradidil, ut a cognilionUnia tauL 



1 ö< 



Dill /..Y J). Kiiiii'hte ßvliitlii/uiiijcii, dir ihm 
an Caiiguia's Unf vriderfuhren , erzüMt Site- 
ton Cttmil.8, darunter auch diua er f igweUen 
bei Tisch si hlafend fenila llagro*« v<'lut 
per liidiim cxcitnbatnr n eopreti. H rii 
also Claudiu* von CnHifida Minh' ndtunffcn 
erduldet, wie sie nur eiticm Herrn vfjen sei- 
nen eigenen Sklaven iivtilutlct waren {denn 
selbst einen frciitden Sklaven durfir innn nii hl 
verbcrarc, wenn auch piiguo peruuterfji, 
so htsst der Satiriker Mn mm Caffguta (iRti 
bolnai» trie rs de ira II! J9 beiut) oi* Et- 
yenliiin v in d ii -irren . 

1 MfimiidiT, dvr Fi e'i/rlnsseue des .Irn 
eus, ist kein andrer ai» der grosse attische 
Diekttrf irnnftm der Kmdker der Mit- und 
WaehptU den Spii^ dw H'akrkeit norMttt 



konnte er von Seneca zum. Gehilfen des Tod- 
tenriekten gemaekt werden. Dessen Utder- 
bedtente wfrd Ctandius, womit zuqUich dia 

J.eldensiliiil l dis h ai sei s für das Uiililenimt 
und der kianodien/ai/'/e Charakter seiner Cr- 
I teile persifliert wird. Dem hier zurrst nnifc- 
\ deuteten Amt H cogiiitionibas, /ur f 'ntrr- 
snehnnffssaehen dir nicht zum ins ardinarinm 
i/r/iiii /eil . xliiKilrsi Iiis auf /laili iiiii kaisrr- 
liehe /•'rcii/elussene vur ( Friedländer Sitten' 
t/psrhichte Horns I S. 148), denen, wie uiure 
Steile zeiffi, wieder Sktncen ah Schreiber, 
Folterknechte oder :w andern Z trecken hei- 
i/ei/elieii tnirrn. her reri/id/erle hin'ser naiss 
in der /iuUe , u-ie er es auf Erden gewohnt 
war, etatm tye^a$tenen dkaem. 



Digitized by Google 



Kritischer Anhang. 



I. üeber die Queüen. 

Die Satire Seneca s war, nach den ailcstcu Abschriften zu schliessen , um 
dU ZeÜ KwU dei Grouen g€trtma von den tArigen SeMflen des PkttMophen, 
in einem MisceUaucodex enthalten, aus dem um die MÜÜ der Satire, wo «km 
nicht unerhebliches Stück fehlt, ein Bhitt verloren gegangen sein muss. Er war 
sowohl was Orthographie als was die griechischen Citate betrifft, im ganzen 
eehr eorreel gesehrieben und zwar in Uneialen (daher Varianten nrie aeftiit für 
ueUiit & 2 und Trat für erat S. 70, II). Dieser Codex iH die Quelle der noch 
heute in grosser Anzahl vorhandenen, aher meist völlig werthlosen Handschrif- 
ten, aus denen ich die von mir benutzten oder mir näher bekannt gewordenen 
in Kürze nennen will: 
8 i\ dieSi. Ganer Nr.DLXVUU, Se enIhSU verschiedene Lebenäbeee^ei- 
bungen von Heiligen, im X und XI Jahrhunderl von verschiedenen Händen 
geschrieben. Darin befindet sieh nur ein Quaternio nebst zwei Blättern aus 
dem Codex, welcher ursprünglich untre Satire enthielt , jetzt pag. 240 — 257. 
JHeeer Theil beginnt p. 240 nat [P]hoebo i. soH quarfrigam aseribunt tllam ob 
caQMin, einer Notiz über die Pferde des Sonnengottes, nmrnn sich Glossen über 
actiua und conlcmplaliiia iiila. eine Aufzählung der fVelt/vundcr und medicini- 
sehe Fragmente anschliessen ; letztere endigen p.242: Eral auleai ciLiis salomu- 
nis per siDgulos dien« XXX dioros rtnOe. et LX choros farinae. Deeem boues pin- 
gues. el XX boues paachuales el C arieies excepta ueoatione ceruunim caprearun 
atq. bubttlorum (corr. bubalorum) et auium «Italiam. Es folgt p. 243: 

DIDI CLA^Otl IMCiriT A1TO6IIO010 AMRI •«MBCB J» aATIBA 

bis p. 251: 

Divt* cLAODii« vxnMsa' ArOTMOtta* 

ANMRT' SRRRCAK* PBBSATURaM- 

Dann p. 2.'>2 von dersrlhrn Hand: in xi*i Nomine. FtK ipil lilmr hPincllKKli rpiscojn 
ecclesiac paircnsis el niarlyris Christi quem de hehico el greco in laliriiiin traiisferrc 
curauil Ideiu de principiu saeculi cl Interregna gentium cl linem seculorum. quem ii- 
losler uiromro beatua hferoniinns in lala opnaeuHs oollaudauit Methadius endigt 
p, 257: Vnde nos eriperc dignctur qui uiiiil cl rcgnal in saocula saeculorum. AMEM. 

Auf der oberen Hälfte von p. 2i:t bis qiuxl viderit S. 41, 7 [p. 244 fangt 
an bei obliquo S. 43, 6) ist das Pergament zum zweiten Mal beschrieben. Jede 
Seite hat 32 Zeilen, nur einmal p. 250 [aus Anlaes dier Veru S. 64, 1) zwei 
Columnen. Die Anfangsbuchstaben der Sätze und Verse und das GrieeMsehe 
ist roth gemalt. Puncte sind zahlreich gesetzt, auch inmitten des Salzes an un- 
rechter Stelle, wie oft in älteren Handschriften , iveshalb Cap. 6 aus der Jnter- 
puneÜan eeletoiuU. saturnalia eius. princeps in der ValenciennerHs. (die St. Galler 
gibt cdebrauit. aatnrnalfa ei* prinoeps) auf die ünaehiheit der zwei mOOereH Wort» 
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tu ichUetsen sehr voreilig ist. Die IVorle sind vorwiegend zusammen' oder an 
ehumder gekäiifft, t, B, Gap, I hlttoricoluralorcMKCgil. Jm Compendien ffkU 

es nicht, so regelmässig oiiis statt uiuncs; wo es die üblichen jAkürzungen wa- 
ren, sind sie im Variantt'nirrzcirhniss schlechthin aufgelöst, at«. uc, ^. und e 
sind zu häufig verwechselt , um es Jedesmal besonders zu vermerken: so celuni. 
querilo. letut, tt ne, ph^us, Romuü coepit, nitiicf , ption. »ml S. 57,3 Ml 

Eine genaue Vergleichung dieser Hs. mit Hause s Ausgabe cmpßeng ich 
durch besondere GefuUujkeit des Hrn. Dr. Gotzinger, Professur an der Kantons- 
schule Gatten t eine änderet mH beurnndemsmertker Akribie muh SehuS' 
Isr'f Text gefertigte stellte mir Freund Usener freigebigst zur Verfügung, dem 
man auch die obigen Angaben tliber die Hs. seihst zu danken hnl. Ihtrch Be- 
nutzung beider Cullationen ist es Möglich geworden die Vanantcn der Hs. so 
erschöpfend und xuverliuig mUxutheilen, nrie sie mieh das aufmerksamste Auge 
eines eimigen Gelehrten kaum bemerkt. Die wenigen Diffieretoen zwischen 
Usener einerseits und andererseits Götzinger und Orelli, dessen nm Fiekert auf- 
genommene Collation mehr als /liichtig n ur, Hessen sich durch l'ergleichung der 
übrigen ffss. oder sonst bestimmt beseitigen. Nur S. €6, 6, wo Usener stül- 
schweigend /Vir pn>cliu;i zeugt, tlutzinger ebenso mit Orelli für proclildl, trug ich 
einiges Bedenken, da die Parisrr J/ss. |in)i-lina, aber die Valencienner und Wul- 
fenbütteler pracliiiia geben: für letzteres schien der Sprachgebrauch Jener Zeil 
den Attssddag zu geben. 

2) Die Fatetieienner, ehemals von Junius benutzt, dann von Th. Oehler für V 
Fiekert verglichen , der sie in der Vorrede p. VIII beschreibt. Ihiss sie noch 
in das J.V Jahrhundert gehöre, fällt mir zu glauben schwer; sollte dies etwa 
mos dem Nassen Hucbald's geschlossen sein, der in folgender Notix über die Ms, 
steht («otalo^N« iks manuserits ds Is difcfioliUfw« de V«deneienftes par J. Man- 
geart, Premier arliele de HI. Leopold Delisle, abgedruckt aus dem Journal des 
savants, Juin et septembre istio, p. V): *J'JO. Marius Plotius de metris cum pro- 
verbiis Senecae et cum ludo ipsius de morie ClaudH Neronis, Huebaldus*2 
Ausser dem versifteierten &»etenius de vtiilis smd emd»en m^riseken Kleinig- 
keilen wird aus der Iis. auch s. In niomorin » uinsdam mililis rtw^r/"MAr/, vielleicht 
dasselbe Gedicht , n<eb hes in den Pariser JIss. unsrer Sniire 0030 und S7 17 
sich findet und anfängt: illc egu Pannuniis quundaiu uulissiiiius oris {Burmann 
AL. II US). Nach Oehler lautet die Aufschrift der Satire: Scoeee Ludus de 
morte Claudii. die Unterschrift bildet das Epigramm Danmnliis nuiBqiumi tongimi 
poil lempiis aniicuni Mulavil mores seil pipnora prim.i ineiiiciilo. 

3) Die Pariser JVr. 00 JO aus dem Ä'JII Jahrhundert , JIO Pergament- A 
btätter in klein Oetav. Auf foL 98a l. urnmi sssatam ob bbmficiis i.tBBz tii 

KXPLK IT I KT II iTKB. MCIPIT lITaraM SBIIBCB LTBTS M MQBtB et>ATI>II 0AB8ABIR. 

^Auf fol. /; KXPr.KlT I.V11VH RKNrE. ISriPIV.NT PROVKRBIA RIV8DBM SKNFfAK PKR 

OBDiMKM Ai.i HABKTi. Dtc Hs. ist Sorgfältig geschrieben und bietet im Vergleich 
SU anderen nachfi^genden einen wenig verderbten Text; namentHeh das Grit" 
ehisehe ist sehr fein und treu copierl, mindestens ebenso gut wie in der utUer 
2 genannten Hs. .(!s Pmhr mngen die zwei J''erse am Ende von Cap. 5 dienen: 

lAlOeSHMCl^i'U.N \\«:UOCKlU.N€COneM€C€N UUd €MeAAerit.\(> AI II PAUOMOACCAAATTO YC. 

Diese und die übrigen Pariser Rss. hatte schon Ruhknpf vergleichen und ein- 
sehen lassen^ doch ist auf de.<i.9cn Angaben gar kein Verlass. Ich erhielt eine 
hi'ichst geuaue und roüsliindige Vergleichung dieser Hs. durch die Güte des 
Hrn. Alfred Jlulder aus Haslatt, weicher mit dankenswerther Bereitwüligkeü 
seine Zeit opferte, um auch von den andern auf der Pariser BSbUothek be- 
fintUkhen HUfsmüteln mir die Im Folgenden erwähnten CoUationen und Notizen 
tu verschaffen. 



74 



II. BDECIIELER: MVI CLAVDII AnOKOAOKYNTQCIC 



B 4] Die Pariser Nr. 63S0 aus dem Ende des XHI oder Anfang des 
XIV Jukrhun^^rttt tmf dm MmU» Blatt steht: est michaelis de engubio. JHe 

Satire beginnt fol. 00 a: Explicit Uber Vllut de beiielicijs Iiicipit ludai senece ttiMf 

schliessl fol. Oda: Explit ii hidiis <!onrce. Fnripiiinl proucrhia senoce per ordineni 
alphabeli dUposila. Verglichen für Cap. 10 und die 3 ersten Zeilen von Cup. JJ, 
ausstrdem für sämmiUehe griecMseke Stetten. 

C 5) Die Pariser Nr. 1936 aus dem XI F Jahrhundert. Die Satire steht auf 
fol. .1^1! a — n.'ish zu zirei Citlumurn iKtr/dässitj und f'hlcrhaft fjeschri^n, 
doch ist das Griechische nicht ühcn/a/nji ii. Verglichen für Cup. Id. 

D 0) Die Pariser Nr, 3055 aus dem Ende des XI V oder Anfang des X V 
Jahrhunderts, ilaUäsUsehe Mandsehrift auf Papier. Die Satire tteginnt fol. 110a: 
Incipii Indus scncce und schHesst fol. 173b ohne Unterschrift. Fer^^hen nrie 
die Iis. unter 4. 

7) Die Pariser Nr. 6J0JA aus dem Ende des XIJI Jahrhunderts. iSl 
PergamenMäUer. Von O^oternio R sind nur noch tier in der Milte geheftete 
Bluter übrig, auf deren driilem fol. 130a die Satire beginnt: Incipiitiil liide 
{corr. liuli) seneco de oliilii cbiidii iioroiiis; das folgende TfUilt (jehl bis >'idi niilii 
inuiderc 5. öS, 0 womit die Iis. ahhricht. Sie ist rtillsldndiij venjHchen. Hier 
die Abweichungen von meinem l'e.ct zu S. ö3, S Silaiiuiii — öO, 4 suiil: 

8 dllanum || S. 54, 1 per quod || S inquid || suidere || Ö corrigU || nesdo 
eciani celi |] S.5'>, 2 nunc [| aa-iipoTt^iaa/.orxNiK || / imn licere fehlt || 6 mapapa j| 

V Kl wiY Strich durch 1 j] S'. :,/:, l quanlumuiasu.ifei mit Rasur , $ine es SCheintf 
in)n t vor qui [| aala poeco>KuroiNiL-iü {] 2 uiual | .'{ nun fero 

E 8) Die Pariser Nr. 8717 aus dem Ende des XIV Jahrhunderts. Auf 
fol, Sla Annci lucii scncoc dt; inoi ie claiidii (|ui diciliir Indus scnccc Über incipii. 
dann fnhjt das Epigramm Martinis V IJ, dann die Satire: l-'.iclum fuil ia celo 
anle dit>ui terlio ydus octübris annu nuno iuitiu saeculi iulicissinii uolo memorie 
Iradere uictul offereos uel gratiac dabitur. Diese schliessl fei. S5b mit cogniüoni- 
bua abesset, worauf das oben erwähnte Gedieht folgt: Ille ego paDaenys qvoa- 
dam notissimus huris bis Excniplu mihi sum primus qvi lalia gessi und dann erst 
[fol. ')l>n) die Unterschrift : Annei luci scnoon do mort«* riaudij libor explicil qni 
dicilur ludus senece. Sehr flüchtig und fehlerhaft geschrieben: nur in Cap. 4 
ist das Grieehisehe eopieri, an den übrigen StOten Raum gelassen. Vf^HÜidig 
verghehen. 

F Hie Pariser Nr. S.5/;> aus dem Ende des .YIV Jahrhunderts , aus ver- 

schiedenen Stücken zusammengesetzt. Die Satire stand ehemals auf einem 

VI Quatemh» jetzt fol. 18Sh — 188a zu twetCohmnen. Die Aufschrift Ludus 
senece von spater Band; naek dem Schiuss eognitionibus abesset die An^tdote 
aus dem Rhetor Sencca: Naso rogatas alifin;md<i ;<Ii aniicis suis ul tollcrol Ires 
uersus inuioeni petiuit u. s. w. Die griechischen Stellen fehlen, tüter Raum ge- 
lassen. Vollständig verglichen. 

G 10) Die Parker Nr. 2389 aus verschiedenen locken zusammengesetzt: 
die Satire foL 58 a — 64a euis dem XIV Jahrhundert {nicht XHI, wie der 
Katalog angibt): unter ihrem Schliiss sieht o\ lihh. FVlii Danielia AureJÜ 1504. 
Die griechisclien Stellen fehlen. Verglichen für Cap. lu. 

11) Die Pariser Nr. 8544 im J. 1389 geschrieen (laut der Unterschrift 
auf dem letzten Blatt von Johannes de vorburch Iheolonicus) zu zwei Celumnen. 
Die Satire beginnt fol. 117 a ohne Aufschrift und bis (piod nunc profani 
uocis incerlo scuias S. 5t, 7 wo die Seile endigt mit dcugralias cxidicil; die fol- 
gende Seite fol. IIS a beginnt: Auuei lucii seuece de clciuealia ad neruneiu Uber 
primus tncipit Die grieehisehen SleUen fehlen, Vidlstandig verglichen. Bier 
die Abweichungen von meinem Text in Cap. 5 und dem Anfang von Cap. 6: 

S.47,7 (jue el in || Sentis enim || 8 quae memorie || 9 bpraesseranl || sunt | 
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/ü^ nuncialur || II uiirari |{ /? Iralicrn «Ipxlruni || iiaciuriis || J:i tititul j inlelligcre | 
i5 Tunc iupfter || 16 et fhlt [| .v. , 2 tinraerii || geniis || ^ sei | ^ tefctnin ] 
0 graculo. Claudius ((iiudet || 10 ait. Erat autein || cquc homericus. Et inpo- 

aueral herculi miniuio «lisrritnme tvlrv^i uUi rnissel ]| S. /.'', -J narret 

J2) Die Pariser Nr. S(iJ4 aus dem Xlll Jahrhunderl, Ü4 (Juartblälter, 
dann angeheftet in klein Octav fei. 65 - 72» dwn in etwas grösserm Formal 
foi. 73 und 74, wovon 73 den Anfang der Satire enthfilt, 74 ober hrr isi. Auf 
foJ. 7J Incipil Indus sriicro (If ninrtf i lmulii iM'rniiis; f/nV n|i<>rl('t cniiii ."s. . / 
schliesst Blaft utul H-nubchrift. Ganz verglichen. Hier die Abiveichungen von 
tneiitem Text in Cup. 1 und 2: 

8. 40y 1 toeio II nono inido |j 2 lidelissfmi || nichil nee gratic [j 7 hystorico Ii 
8, 41 , 1 qorile ah illt» {] .? apantur || 4 Ivltoriiini || 7 nuiicin || qund niilcril 
S. 42, I i|uicnui || wiin j] 4 soui|iiii | li liyeuis || 7 auliin]|>ni [| baclio [] [i im«'l- 
ligi [] ucluhris. dies ut ciusdcni ocluliris | 11 Cum iiiler || S. 43, 1 aquiuscunl ' jiu- 
ete" omnea non || 2 ut || 5 noctis fesans 

13] Dir Pariser Nr. r,,V.>5 aus di'm XIV Jahrhundert : dir Snfirc fol. 22 fa 
— 223b zu Zfrei f'nlumurn. Jufsr/in'ft Iiiripil lilxT Scncro «le ludi^;. Untersrhrift 
Explicil lil)crS«u«cu de ludis. Die griechischen Sir tkn fchirn ganz ohne Lücken- 
Ziehen. Weiler nicht vergHeken. 

14) Die tVolfenbaileler Exlr. i'W. ilah'änische Handschrift aus firm w 
XV Jtthrhvndrrt. Dir Sulirr hrr/imil fol. Ja: Ludus Sencce d»' uiorU' Ciandii 
Nerouis foelicilcr liicipil und schitrssl foi. 10 b nach ui cognalioaibus abcsscl [Su 
und nicht nrie Fiekeri angibt) mit doppelter üntertehrift: Ludui Seneeae de 
morte Glaudli Nentnis finit foeliciler und f.uoii Annei Seuocac Satira de Claudio cc- 
sare Finil foplicilcr. Die grirrhisrhrn Slrllrn frhlrn , ahrr spärlicher Raum ye- 
lassen. Da Fickerl's Collalion nicht genau war, habe ich die Ms. abermals ganz 
vergHehen. 

Ausserdem schickten mir ffr. W. Froehner und ffr. A. Haider hridr eine 
Vrrfilrirhiing drr Pariser ffs. 10413, trnrin Drrtinrd dr Manffaucou die Satire 
nach der Vulgate eingetragen hat um einen Commcntar beizufügen , der indes- 
Mfi feMt.' nur 119 Citierteieken etehen im Text. I^ene Aenderwngen hat die- 
ser nirgends rrfahren ousser 8.52,11: eihausi '"TÄSiSü^S »«Vg ALIQVIS: 
Sed..^"^'*j,';'i;^%,;;,''';, «EiKTi.FS: (pioiiinin volo. devs at.kjyis: non miruiu quod 
u. s. w.: das ganze Cap. S ist dann zum Theil höchst unsinnig als beständig 
n/eehtelnder Dialog zmieehen mors auts und Dsva aliqtis vertheät, EntBieh 
gab ffr. ffnlder nach dem noch ungedruekten Suppiementkalalof/e der kaiser- 
lichen fiihliuthck mir h'undr von zwei ffandsrhrifirn unsrer Satire, rrtn denru 
die erste unter Nr. Suppl. 1213 noch vorhanden , die zweite aber [Xlll Juhrh. 
cod. Sorbon. 354 /Katalog p. 417) pertehnmnden sei. Weilere Bemühungen um 
Jene hielt ich für überflüssig, desgUidten um die wm Ruhkopf Vorrede p. XX 
und XXI rcgistrirrtrn Hss. drr Marciana zu Venrdiff und drr Valirana , unter 
denen eine dem XIII, die anderen dem XIV und XV Jahrhundert zugeschrie- 
ben werden. 

Ueber den Werth der versehiedeneH Hn. ßr die JMtät katm leA sehr 

kurz sein. JHrjeniijrn , in u rlchrn die f/riechischen StettW fortgelassen sind, 
kummrn (jar nwht in Ilrtrarhl. Cnter dm ührif/rn lässt sieh keine als das fJri- 
ginal nachweisen , dem die andern nachcopicrt wären ; sie gehen vielmehr alte. 
8 und wahrseheinb'eh V unmittelbar, die Purieer mittelbar, auf einen perhmeu 
Archetypus zurück. Aber S ist so sehr die getreurste Drpräsrntantin drr Vrhrr- 
lieferung, dass nur sir dem Tr.ilr zu Grunde gelegt wrrdrn darf. Ja die ande- 
ren ihr gegenüber weiter nichts nützen als die Entstehungsgeschichte der zaM- 
Uaen Fehler im den Jüngtien H$9. xu illustrieren. Abgesehen davon das* dm 
Grieekisehe in 8 am eorreetesten gesehrieben ist, sie gibt attein das niSUge und 
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riehUge m die andern nkhts cder verkehrtit haben , t. B, 8. 4.% II (miek V «t 

rcflpvndil inuides) oder 71, / {selbst in V feUt Caosari). Jf^er sich die Mühe 
nehmen will die Fickerl' sehen Milthfilutigen über V, die zweitbeste Jfs. , mit 
unsrem nach S geordneten Texte zusammen zu halten t wird sich auf jeder 
Seite von der Rkhtigkeit untres ürteiis überzeugen. Ausser solchen Fehlern 
in S, wie sie der lu^fhtesle Schreier nicht naehschriebf x. B. aiite effecUi «teil 
rITeclii, finde irh nur zwei Stellen, wo ihre VorzügUehkeit durch die Gesammtheit 
der andern J/ss. tu Sr/mtlen yestelll wird : S. .) und 70, l'j. Aber wird Je- 
mand zweifeln, duss auch ohne ein besseres Original Jene Versehen pon Jedem 
Mönch beiri^gt worden nfären, der beim Zeeen und Schreiben eeine Gedanken 
beisammen hatte ? Während ich es daher etneslheils für Pßeht hielt, im Texte 
(lussrhliesslich S zu folgen, wie es meistens sehou Ifuase vor mir gethan, und 
die Varianten von S vollständig zu verzeichnen , mochte ich mich anderentheils 
nhht entichOeeeen, tHese Auegabe und «kn Leeer mit dem 90U^ ut^roMciAaren 
fiaüaele sämmtUcher Abweichungen der übrigen Hse. zu beschweren. Bern 
Sachter sll'indigen wird folgende Probe eines denirtirjen Vrrzeichnisses tu 
(Jap. JO genügen , welche numenllicli auch den zu hoch uni/esi hlagenen Werth 
von Vy der zwischen S und den andern in der Mdle siehe nden Hs., auf das 
rechte Mass herabeetzen wird: 

S. .5s , s Tum F II Claudius C || vmait Ä || sao || loro fehlte in LipsiuT 
Hs. II dicenle E \\ '.> f.iron.lia BF \\ epo inquil S: fehlt in VAItCDEFG IV \\ patres 
coQscripti /" || re.s casUs habe« C [| 10 meumj el mcuiu nieuiu E || negoUuin lueum 
umgestellt F \\ negociam JG und in schwer eeretdndMeher iTürxung C \\ II et 
alle II grauorem von erster Hand S, gratioren S j| S. 5'J, / ideu] hP mit Schnör- 
kel darüber C \\ 2 conposiii F |l fundari von erster Hnnd ('. ! opibus C, opib E \ 
ul SV: Et oder el die übrigen ]] quicqiii»! IV [| :i palrc«. toiisrripli F, c. p. BC^ 
pie G II iiidignalione S, indignacöiii C, indignaciouetu G || cunsudum est C ü -/ igl- 
ttir F|| ad me vor ad Henlae a me dach tauesA radiert fP, a maJBvBBG: 
die Dittographie fehlt in SF \\ conUB disi ensimi C \\ 5 pudel S: praecidel V, 
poidil ins oder precidit ins ABCDEFG Jf |] p. c. fehlt in F \\ nobis BCF \\ posse 
non umgestellt G, iiüii am Rande zugefügt If \\ sed nach muscais || 0 quainj 
dos CompeneUum von qnando C \\ canis fehlt in E \\ adsidit S: ezridit ABF^ ezidil 
A". ('\oidil VCDG , ('\( iiidil mit einem Kreuzchen zum Zeichen der Verderbnise 
If, frustiini excidil Curio's Codex (fnislruni abscidit drr rrste Druck), Rang. leg. 
quaiu canU exta edit iegu i|iKitii cancs cxed {das Folgende nicht zu erkennen) am 
Hände F von später Band, vielleicht des Besitzers Joe. Aug. Thuamts || Seii> [| 
qnid diean de nw nachher dicam ffJdt || 7 «e talibus S: aclilnu BBFG und 
über der Linie A, acrilnis VC , atribus E, arlibiis W \\ um Jf':inden meisten 
nicht zu entscheiden ob iiiris oder iuris; Basur nach diesem Wort in A |j non 
fehlt in D || modestica B, luodcs" C || S lllaiiilla F || co vor oniiltaiu ausgestri- 
chen A II ommitUun B || refianm V || nam] lila C |] cciaam G, eliamay JP, est <7 1| 

somMa 8^ fomea F, foraea F, phonnea ABBBGJF, pbof C, foimfea Cmia's Co- 
dex II 9 gresce B || ego nescio D || cnttcon TORrKNiiAnic S, cntyconik nmaihc V, 

f NTICOÜTOMYKM'NainC A, €XTirOHrO»YKHNai 'HC B. eil \TuUT01lHHHai-HC C, €?i- 

rveoMroMYKMMaiac J), fehlt in EFGW bei leerem Kaum in FW |j isle fehlt inE; 

IsU qiiae C || iiideris G || 10 nomine meo umgestellt F || dooens E || midii B || 
Ki nciam G || rettulil praetnlit C || ul von zweiter Hand übergesehrieben G | 

iiillias IK sicilias V || amilas snas setzt Curio's Codex zu (duas aiiiilas suas Rhe- 
nanus' erste Au.^gahc |j .*>. OO, I pronepolcs oder pro nepoles fdle ausser C || ce- 
dUerel W {] uode A |i aibiopoiem VABBEW || 2 J. fehU In C || Silandum V, sUla- 
nnm FW \\ uides B || iupiter BOBSFGW || nala feKUe in Rhenanus' Bs. R 
aecuos S, haec uos V, hic Inier iios A, buc Inier uos C, liacr in sicherem Com- 
pendium] inter nos E, hic inier nos BDFGW D ßes S: alle andern |J (luene* 
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quam B, queiiquani || res vor ex ausgestrichen H' \\ hiis HCDFG \\ (jiiasquej 
9es ^ II ^ agnoKcres ABDGW || antequem tw» mfier ifaiitf N || ibmpnasti 
VABDEFG II .? H mit nachgetragenem oc Jr. haec hn CompntKltm C iM 8.' 
ftMt in allen andern || fi* B \\ mm sie CG f'urin's Codex 

Es erhellt aus dieser Probe auch das, wie früh schon in den bessern Ilss. 
die Entstellung oder dat Mitsverttändniss ehnelner Worte, z. B. 8. 59, 5 
puiht und'BOj 2 aequos, den Anstoss gab zu ebenso dreisten als abgeschmackten 
IntrrpiiJfiiintien. Ks kann daher niemanden )Cuiider ne/nnrn . dtiss dir Srhn'i- 
her der Jüngeren Hss.y wenn sie mit einem an allen griechischen Stellen lücken- 
haften und sonst oft sinnlosen Original {man vergleiche nur C) zu thun hoUen, 
noch ein mehreree wtigen zu dürfen glauhtem. Fast in äUen H$s. (auch W) 
ward rar fac 7/. .V liiin illc ringesrhaltet , eine Folge der Lesung vorhrr 
quiil Inno iniiitU's? el rcspoiuiU , welche selbst wieder nichts ist als Verdcrbniss 
aus quid iiuic cl reip. inuides durch das Medium quid huic el respundil inuidcx. 
Ein kattfff^krter CorreeUtr, wie der mdeher F mgefertigß, Hees ee tieh nkht 
nehmen zw Verschönerung der Latinitnt S. .5,?, .'> est .iliiiuid cim te in illt» Sloiri 
dei zu interpolieren oder des Gedankens S. ^",7, /O ca|ut.i coiiri-rcnios t-l plan^on- 
les el forlunas suas deplüraiiles. Solche Glossen und Zusätze sind das Vorspiel 
eiMT betr&cMSehen Reihe von Bineehk^ln gröeeeren Vmfangee und erwi- 
temden Inholts gewesen . rrelrhet obgleich längst verdächtig, doch aus den his- 
herigen Texten mu-h nicht ausgemerzt waren. Ja eines derselben behauptete 
bis Jetii seinen Platz als achter Gedanke Seneca's ohne alle Anfechtung , der 
a» xSemHeh unpeutender Sietle S. 61,5 zwischen posset und hune eit^eeeho' 
bene Salz: coglUte P. C. quäle porleDlum in numonim dconim se recipi cuplat. 
Bei -näherer Betrachtung jener Einschiebsel ergihl sich dass die meisten ganz 
sinn- und sprachwidrig ^ alle jedenfalls übcrjliissiy sind, und ich konnte im 
heinbehem Mueeum t3 8. 574 ehne Rttekeieht auf ihre äussere Beglaubigung 
aus inneren Gründen ein gerechtes Verdammungsur teil über sie aussprechen. 
Jetzt weiss ich dass sie sammt nntl S(>ndi'rs im rrsicn Druck eingeschmuggelt 
worden sind und in keiner einzigen der seit Rhenanus bis heute benutzten Hss. 
eich gefunden häben. Denn Buhkopf täuscht , mun er für die 8. 44, 7 nach 
Brilaniios in Erinnerung JuvenaFs interpolierten ^orle Saiiromalas el si qui ultra 
glarialcin Hnrcam incctiiinl Barliari die J/s. des Rhenanus zum Zeugen aufruft. 
Freilich stehen dieselben in Rhenanus' Ausgaben, und zwar so wie angegeben 
iu der ersten, fitr die tAm keine Hs. tu G^ole stand: ab er aber tuiehher In 
den Besitz einer solchen aus H'eissenburg kam , merkte er ausdrücklich hier 
nrie bei ähnlichen Fällen im Fnlgenden an, dass ilie IVorte in seiner Hs. nicht 
Stünden, und erklärte sie für Zusatz eines Gelehrten , der vielleicht eine hand- 
sehriflHche Lücke habe ausfüllen »ollen* JHe von Buhkopf und Fickert nicht 
gekannte Origimdasisgabe dee Bhenanus, wdeke dann verändert und vermehrt 
in die ron Frnsmus hrsorglen Scnmi Ausgaben (Basel /J/.7 und iiher- 
gieng, hat als Titelblatt: lo ho« opcre cunleiila Linliis L. Aiiiiaei Senecac de morle 
Claudii Caesaria uuper ia Germania reperlus , cum .scliuliis Beati Klienaai. Syiiesius 
CvnaCMis de laudlbus Caluitii, lotnnc Phrea BriUmno inlerprele, cum acboliis 
Beati Rhenani. Erasmi Rotorodnmi Moriac Encoinium, cum commentarlis Geranll 
Lislrii Iriiim linf;iianiin pn ili : apud iliclylam ncrmanlac Hasileam , aber das dritte 
Schriftchen fehlt und nach der Uebersetzung des Synesius folgen auf der Rück- 
seite Wapp^ und Notiten dee Bruekers: Baiileae in aedibus loamis Probenii 
mense Martio anno MDW. In der Vorrede zur Satire nennt Bhenanus sie Sene* 
caf rngmentum nuper in ricnnnnia rep«'rliim unil sagt ferner: iil iji (Inu-ris non- 
uulla diuinando resiiluimus \^nur eine seiner Vermuiunyen fand hundschriftliche 
Bestüt^ung) sie quaedam non nisi melioris arclit typi suJisiiHo repon«nda Iransirc 
Macli aimms» qnod notlnim exeaqilar Graeconun chandcriiiii ne nlla faidaM 
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quaiiuiuiris ekilia liesllgia habereU Wtu dies für ein Sacemplar gemeien, ob 
JBmtdschrift oder Druck, verrath tr nirgends : jedoch merkte er zum Anfang 

riin f'np. fi, rrn sri)i 7Va7 El iinpnsiior.il llfinili miniiiiu (lisrriiiiiiic fnltiil.iiii InXel, 
spater aus der H iüssenhurger Hs. fal»ri»s an, wie auch die meisten meiner Hss. 
lettn, vnä setzte hinzu: eam dicltunem doctiis idt^tua muUrat in *fabiilaiii' in 
edilione Konana quam nos prinium aeeuli aumus. Fd^ßek nmr eine Bs. untrer 
Satire zu Anfang des A'VI Jahrhunderts aus Deutschland mich Ilalien ge- 
bracht und zu lidiit vcrö//'i'/ithrhl worden, und dieser erslc Itrwk rrard ran 
Rhenanus wiederholt und .scliuliis e.\ Sueluuio el Tacito tuniulluauler aduulalis 
eommentiert, tvebei er klagt da»* die in fr9keren fahren aus Deutschland nach 
Born gcsi /i!rp/>leii ersten Bücher des Tacitus für ihn noch nicht existterten. 

Ih'r Jii ir/ilum der Münchener ßihliolhek und Holms iii flUliije Termitte- 
iuny setzen mich nun in Stand, auch über Jene römische Ausgabe, die wirklie/ie 
prineep», JafscKluss zu geben. In dem Münckener Bande (auet. Graeei 864) 
ßmdrt sie sich unter verschiedenen Schriften [tat. Uebersctzuugen von Pluiarch'S 
find T.ukian's Aitfsähen . fCrostnus' pnupiüQ ifKVJ}Ji\OV mit Lislers Commcnlnr, 
Jiesiod's ipftx, iiatrachomyotnnrhie) welche zu Rom, Basel und Paris in den 
ersten Decennien des XVI Jahrh. gedruckt wurden. Es sind bloss 3 Qualer- 
nimen* Das erste BUM trägt den Titel: Lueii Annani Senecae in morte ClandU 
('aesaris ludtis iiiiper rcperlus. Auf dem zweiten beginnt die Ih'dieation : AUierlu 
IMo (^'irporiini |»riii(-i|)i illiistrissiiiin. Iiiip. C;ios:uis M;i\iinili.-ini Aii^iisli legalo. 
C. Syluaiius (ieriijauicus saluleiii; sehr weilschwei/iy , wie sie ist, meldet sie über 
die Herkunft nichts als iioc opusculiun (|uod in teuelirls tot annis paucisquo ad- 
modum noluni Tuit; die Unterschrift lautet: Kottiae qiiarlo Nuuas Aut^usli. NÜXIll. 
woran sich ein glückwüiisehrndes Epigramm reiht: Mariaiigcliis Accursius Syl- 
iiano. Finge altus posl Ic luüu liuc quaccuoque supersuiU aedere, iaui decus id ce- 
dit vtntnqne tibi Anneom oam dum propcraa ab labe vetarnl asserere« uuitoa eiicia 
iuuiduloa. Auf der folgenden Seite nochmals der TUel wie oben {ohne nuper 1*6- 
|>i'itii>), diinn der Te.rl : Oiiid .irliiiu sit in caoln anlo dif»m Icrlin i-idus Ocloliris. 
Asmii» Marccllo Acilio Aiiinla <!oss. Aiiiio tiuuo u. s. w. Sehliesst mit vi a rogiii- 
liuaibus ahesscl. Darunter endlich Lcclori. (jualciii hunc uivcuiu e Gerinauia Lu- 
dum atluli viaum eat aedere atqne impertire studioaia, vi noetnun est ingeiiiun 
pro4,esse velle plurimis. Quae aulcm naendosa videiiantur paucula piidore nostro 
null cnrn'gitiitrs. tiiin spaliiiiii .nl oxrriixnida gracca quac (losidorali;iiiliir liiiqiiiiinis: 
vi iiiU>gruiu .Ml liuiiu cuiqiic iiieliuia el adiicere el iuslaurare. l)iese meinen l'ur- 
güngem uidtekannte, so <jut wie verschoüene Ausgabe ist das Exemplar des 
Rhenanus, welcher bei seinem Abdruck nur Kleinigkeiten verbessert oder ver- 
ballhornt hilf r. R. S. .W, / K\|Miiii(' propero, spd qua gcnilus ilicis in Exproino 
prupere, scd o qua gcnilus dicas, oder dU, W duas auias suas in duas amilas suasj. 
ndt dem Text im ganzen aber auch sämmtliche Interpolationen herübemahm. 
Diese ftdlen demnach dem Sylvanus {mutmasslich ^fFaller^) zur iMd, oder 
vielmehr jener nie wieder zu Tage getretenen Quelle woraus er schöpftet wahr- 
scheinlich einem mit fnterlinefirsi-holien verquickten elenden Manuseript des 
Xy Jahrhunderts. Auf den Werth der Vulgate wird man daraus schliessen 
können, dass eben der erste Druck durch Rhenanus* Wiederhidungen desselben 
die fiiisis aller folgenden geworden ist. Erst Jetzt habe ich die allerdings zum 
Theil schon rmi den niielislen /ferausgebern nach Rhenanus überuinnmoie Auf- 
gabe Jene Kinsehiebset zu beseitigen conseguent durchgeführt ; sie einzeln nam- 
haft nMcAtfn hiesu nur eine ohnedies lange Auseinandersetzung nutzlos ter- 
längem. Ein paar Stellen mögen als Beispkl dienen: S, C2, 4 occidit ronso* 
verum suuni Appiuni Syllanuin: generös duos: iVinq>i>iuni Maj^'num Anloniac ex Pe- 
(ii)ii: !.. Syll;iinnii Oc lanlao r\ Mf'»is;tllni.i : Soccruui liliiH' suai' (li assuiu I rugi. 
6. 00, i> bdlua cunliccps: sosc iuuueus: viilosque liuneudus excutiens: piisiilutu 
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subperiarbalur: vi illuni vidil canem nigrum. Nam albam canem in deliciis habere 
eoBiueiMrat: ille autem tolus inrormi:» eat: nee qu«» vdii tibi in tenebria ocenr- 

rere. Et magna: iminil: vore <:i;iiiiliii<i (lacsar iioiiit. F.vce cxtpmplo COin plausii 
procedant canlanles mit leerem llaum für das (griechische. S. 67, 7 Conuola- 
rant primum omnium liberli Myrou: Aiupyroiias: Aiiipaeus: i'lieionas: Possidea 
bist« pnrt inaignis, Pelii cum PihniB fralre: Harpocna: Polybiua: qw>a onnea 
Claudius Quaestunis. PraetorUtqiie muiMribiu vbi inpertitiu eaael pnwMiaerat. 
Ueioda praefecU duo iu&lua 

II. Vi hcr einzelne Stellen 

mit Bezug auf heuchlenswcrihe Abireirhtitujeu der Handsrhriflen ausser S und 
der neueren Ausgaben und zur Rechtfertigung meiner Textesünderungen. 
Ehtige krUi$die Bemerlmn^, butmder$ xu dm ersten CopUeln, haben im 
Commentar Platz gefunden. 

S. 4t, I (juaci ilo /.s7 ftesser als dir (jnri'ihnlicln' l.rsart (|iiat'ril(>. Uie drille 
Person entspricht dem oben stehenden si i|Uiü quaesiveiil, {iie futurale Zettform 
de* ImpertMn dem voraufgehenden il neceaae fueril. 

S. 42^ 1 quae tum hatte auch Rhenanus' Ifs.: daraus qmc Clim ^KF und 
endlich (\u!i<i€Mmfn\p ntidfri'. iniii bezieht sich auf das ßtagongt erwähnte J)a' 
tum : 'bei Claudius Tod und Himmelfahrt*. 

8. 42, 7 gewöhnKeh risoqne nach dem ersten Druck. 

5.43, i iuquies cuui scheint mir die dem Sinne angemessenste Verbesserung 
für Ai\i\\iWM'nu\ [srhlerhlrn' Ifss. acijuiüscunl und aqiiipscuril : mtrhdem frrifs 
verderbt war, wollte man mit ul im Folgenden der Construction aufhelfen. Her 
erste Druck entstellte omnfla in oneri. Gronov vermutete nimia nislice» iaquii s, 
In nune: horni poetae noii — deacribere etiani medium diem iiiquielanl^ ^vorher 
nimis rtislicp, inqiiis : scilicel noui popiap non — desci ilicrr *'li;irii mwfiiiiu dirm 
iaquieleiil. tnt n- aber in den addendis p. 4 '.i!s {Grononi ad Senecas notae Lei- 
de» 1649) Sr/m/ijjc's Aenderung lobt, nur omiiea für verdächtig erklart. Der- 
artigen Sprüngen fehlt die sichere Unterlage, auch lässi der (iedanke nichts . 
vermissen. Eine Lücke unhni mtrh Huitse nn: niniis ni^liif adquiosris ; nuuc 
ad(!() oiunes po«Ue nuu — dcscrilttii e ul vUam u. s. ir., was nur als Selbstein- 
wurf gedacht nfcrden kannte, j^r dann durfte mteh eüte Selbsianrede nicht 
fehlen , wie in Varro's Dimareus {Nonius p. 3S3): ebriua es Marce; Odyaaian 
pfiini iluiucri rumiiiari iiicipis cum 7T€pi TpÖTTUJV srii|ilurum lo Scio iprcppiis, 
oder in Claudius' Bede auf der Lyoner Tafel {'^e Columnc): Icmpus csi iaui Ti. 
Caeanr fiflnmfae detegere te patribua eooacripUs quo lendal oratio lua ; iam enim 
ad extrwwa finea GaUiae Nari>uueii«is vcniaU. Ohne seiehe Verdeuiliekung des 

Se&Sleinwurfes war er für drn allrn Lcsrr iinrrrsfändlich, 

S.43y .5 fcAsus leird öfters von Sachen gebraucht , aber nur run solchen, 
bei denen sich eine gewisse Lebensmalerie und -kraft voraussetzen lüsst, wie 
niidae, navea. axes. aimulacra. Bei habeoae wäre der Tropus gar xu kühn. Und 
passen denn für den Mittag, tro der Sonnentragen noch in vollem Lauf, rrenn- 
gleich schon propinr luicli, müde Zügel f Wie anders Oriil, hei dem pitulus Solis 
fessos excipil axes metam. IV 034: Dies gilt aurh auch gegen die Lesung fessus 
[in EFW, nickt in A), was zudem nach propior nocti minder elegant wul mit 
qaatichat kaum i erträglich. Ich sehreibe fnaas: fiMidere habeuaa wie efltaaae ba- 

benae Itegegnet bei /tichlern nirhl srllm. 

S.4.*, 0 rediuiila cuiuas, uruala capillos eine rein kindische Tuutidogie. 
VitUeiehi at Lacheaia mitra canos omala capilloa wie bei Ovid fast, III 669 Anna 
Perenna illa lev! mitra r.mos rnliinila capilloa; dte Parzen werden in der Regel 
als greise Frauen gesehilderl. 
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5.46, IV fecil Ula die Pariser B$.U$tA^ CurWt Codea. fedt M IT. fecit 
et |ileM «rdkur manu L^ptmt Mt. 

S. /7 , s unbedingt nötig ist die Umstelhing metnorlae qiiae {in F und dem 
ersten brück) zwar nicht, da exoidore oft allein 'dem Cedächtniss entfallen'* he- 
deutet. Aber sie gewinnt dadurch Schein dass meiuoriae com zugehörigen Ver- 
bum getretmt tteht^ mihrtnd die »«MtBcA« WwMeOung diese §emeen wäre : 
quae gaudium publiciiui iinprüssil meinwiiie. Das C inpendium inpressert mit 
Schnörkel über l t>i glaubte ich als inprcsseril au.^ln/en zu dürfen {etwa n'ie 
S. 61 f 3 capt mit Strich über l statt capul steht; dagegen wird S. 44, 2 novil 
eibgelktttt tu doq «K SelMkHM lAer u). IMr Cot^ßimetiP hat ti^ku ungewöhn- 
liches: es wird vom bestimmten Gegenstand abgesehen und der N^eneatz etA' 
jectiv verallgemeiuert. Die übrigen Hss. geben iiiprcssoniril . V inpresseranl mit 
unterpunclicrtem a, die Pariser SJOJ A dasselbe Cumpcndium wieS, Den allein 
richtigen Singular liest man in Rhenanus' erster Ausgabe: iupresstl. 

8.47, 15 qui auch die Pariser Bs. 8S44: die tAHffen quia. 

S.4S, 'J das handschriftliche timucril drückt das gerade Gegentheil von 
dem aus, nuis der lielalivsatz mit ul qui besagen musste. tHe Vermutung do- 
uiueril \^JJalcchamps Codex, Duuzu) befriedigt nicht: von einem Helden, tvenn er 
auch nieht aUe Ungeheuer g^indifl hat, ist doch Furehltosigkeit xu erwarten. 
Den Sinn traf eher OrdU: cliaiii nova luiionia {oder lunutiis) nionslra timuerit. 
Ich wagte suslinueril: er wurde bestürzt wie wenn es seine dewvhnheii auch nicht 
gewesen wäre allen Ungeheuern Stand zu halten. Ein Spott der sich daraus 
begreift dass in den Vorstellungen jener Zeit fast mehr der weibische und 
gehkmmende BersMee fortieble olr der kämpfende Betd, Minen Anflug von 
Spott zeigt' auch das folgende Graectihis. 

S. -/S, /? sequPns heissf *der auf den genannten Vers folgende*, nieht ' fol- 
gender Vers* was lateinisch durch lue ausgedrückt wird. Da also seqiicus .v<7«>/i 
einsehikssl, dass der nächste Vers ebenftdts homerü^, so sind die Warte ae> 
que Hüiiifricus ganz entbehrlieh und waht scheinlich Glosscm, 

S. I'J. wunderlich ist die Interpolation in allen Hss. ausser SV: llercuH 
/ minimu (iiscriiiiiiie Tabrus (fchres in der Pariser 6ö44 und W). Entstand sie 
durch DUtographie von minime oder liegt darin eine Spur des von JunHte tU' 
geoHzten homiai das man in der T%at ungern misstt vgl. C^t, $ Juno «pum- 
Ittmvis vafer von lanus patcr. 

S. 49. ,'l celeros — rcliqueral erregt Verdacht, nicht sowohl weil das Sälz- 
chen der ferneren Erzählung widerstreitet, wo die Götter ja im Olymp versam- 
melt Sind — solchen Wechsel muss man der Phantasie des SaHnker» xu Gute 
hallen — sondern weit et an sich matt, ohne alle Spitze ist. /Hesse es noch 
nam reteri onines ili Romac mafnoran! manorr. (hier sollte der Sntz dahin zu 
verstehen sein dass Claudius die alte ara Febris beseitigt habe, während er die 
Übrigen GtUter im Besät ihrer BetHgUhner xu Rom gelassen* Baun ttOnde 
was später feigt Febrin duci lubebal nocA in betwderer Beziehung tu jenem 
Fi^um. 

S. .lO, l' Liigmiuneuses sdre delies cl iiiulla iiiilia — iiileresse war eine ganz un- 
erträgliche Redeform. Es musste lauten Lugudunenies nosse debes et scire inuUa 
otf^rLugudunensis €s et scire debes. Burch derwiige Ergänzungen aber gewinnt 
der Gedanke gar nichts. Sieht man dazu dass el in S fehlt, so wird man mit 
mir LugiKiiineDMs fkr eine am Bande zum ganzen Passus zugeschriebene Ru- 
brik halten. 

S. SO, 6 ittsserat iltl coHnm praecidi ist an sieh untadelig {wie earvioem ttmf 

ca|)ul praecidere in der Schrift de ira) , aber nach dem vorhergehenden duci in« 
bel>at und ipio d«»r(dlaro IiduiIiios snlol»al eitel JViederholung ohne die geringste 
neue A'uance. Ich halte daher die Worte für unächt, wie Wehte rhein. Mus. 17 
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S. Der folgende Salz slehl so utivertniili'lt um! abrupt da, dass matt glau- 
ben möchte, durch dat Ghaem ituserat — praecidi «n* eine Lücke »tkUcht tmt- 
gefS^ worden t oder Seneea Mbe jenen wittigen EinfoU ertt hinterher einge<- 
ichoben, 

8, 5J, I zwischen lu und desiue steht in S ein Slrichpunct. lu el desine 
der erste Druck. 

8.52t 4 tterquilino S nach Götzinger s Zeugniss, nicht slerquilinio. 'semper 
enim quanium ex metro seimut futuirisyUabum est* Bentley zu TerenzIHutrtmo 
III 2, 4L 

8,52, 5 Hercule der oUe Foeatw wie in Farro'e Paradigma: quis vocelor 
nt Hercules, quemadmodum vooelor ut Hercule. quo voeeUir ul ad Hcrculem und 

mdernuirls. 

S.d:i, S tibi aiiU> leiitplum luuni die liss. AUer der *ethische* Dativ stört 
wegen der Zweideutigkeit, die aus »einer Verbindung mU ius dicebam erwächst, 
und ick wundere auch nicht dass Seheffer ihn kurzweg streichen wollte. Statt 

(l^'sst'n t'rn'firlrft' ninn eine ntihi rr Firslinnnnnt/ , irelrlirr ffm uli s Ti m/H'l ge- 
meint sei. Nun lag aber zu Rom kein solcher an den herkümmlicht'u (ierirhls- 
stätten, weder am eigentlichen Forum wo Claudius tu rfek^ pflegte [Dio LX 4. 
Taeitus XII 43. Sueton J8) noch am forum Caesaris noch am forum Augusti 
{Suelon .'}:! : «•(••^iiDsocns qiiond.im in Aujinsli foni\ nml umiirhrfirl, rm TrrnjM'! des 
Hercules lugen wie im forum boarium oder circus Fluminius. da weiss ich nicht 
dass Gericht gehalten wurde. Seneea dagegen erwähnt den Ort vor dem Her- 
euXeS'Tempel wie ein ständiges ^ nicht momentanes Tr^unal Leskalb änderte 
iV/i Tiliiiri , HO tlnss (lnuilius hierin nie in finth'rn StHcken .iKr/usCx Beispiel 
nachahmte^ vgl. Sueton Aug. 72: Tibiir uLi cliaui lu purlicibus llerculis lempli 
pcrsaepc ius dixit. 

8.52, 9 contulerins die Bss., gew. pertulerim, deck es ist wakrsek^heker 

dass das Simplex dureh Versehen , ••ttrn indem /Ins .-tnge zum folgenden cnm 
flirrte, so erweitert als dass |ierluleriiu so verderbt ward. 

S.j2, 11 Augeae, nicht Augiac, folgt aus augc worin die Hss. übereinstim- 
men, nur dass F gere giU und E das Wort ganz auslässi. 

S..'»:), 1 das ganze C apile! besteht offenbar uns drei nieht numillelbar XU- 
sammcnhängendeu Abschnitten , wovon der zweite mit si ujoImtcuIi-s a S.iiurno, 
der dritte mit quia Roniae. iu(|uis anhebt. Das zwingt uns aber nicht Lücken an 
Jetten Sidlsn anzunehmen oder diese Bemerkungen wie ein von verschiedenen 
Göttern unterhaltenes Kreuzfeuer zu betrachten, welcher Ansieht unter andern 
Sehusler war: vielmehr kann die J'olemik gegen I/ercules und Clundius recht 
wohl von einem einzigen gefuhrt sein, der mit schlagfertige^ Witz einen Punkt 
nach dem andern zur SrMerung brit^t und sieh dabei wSrtNeh auf die ver- 
loren gegangene Rede des Hercules bezieht. 

S. .'t.'l, :i /faase sclzl Tt nach ^x^' n'ohl weil die //ss. dahinter vor 0ÖT€ 
noch ein Zeichen haben: cxutxovtb V, ezeirovxe [das letzte e mit einer Ver- 
sehUngung rechts sehr äknUek dem ») A, eseiTOYTb* B, csejTOTra B, eiejoirs 
die Pariser S 501 A. Sicherer aber als dass cxut ans Ix^i Ji Siek gebädet kabe, 
sckeint mir dass Srneca nur TTpCtTMÖt Tl ^X^* stellen konnte. 

S.ÖJ, .V gefälliger wäre diese Schreibung: Sluicus? quoiuuilu puiesl esse? 
rotndns vi ait Vairo. 

8.53. 7 \V)€rliefert ist celehiavil satamalia eius princcps. 'lew. werden die 
mittleren Warle n eggelassen nach Lip.tius. J'nd gewiss leicht et hlm har ist eine 
Glosse Saiuriialia zu cuius lueuseui, weniger leicht das beigesetzte oius. Aber 
nach Tilgung Jener Worte erhält das nackte princrps «furcA seine Stellung eine 
Belenungt welche um so weniger zu rechtfertigen ist als privatiis Claudius es 
nicht andetrs getriebeu hatte. Man müssle also auch ivinceps noch streichen 

6 
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mit Ruigers und Grom». Minder gewagt aber und Enniger erseheint mir, was 
Juniut vonehhtg: Saturnalicius princcps. nicht tautoloffieek mit dem Vorher- 
gehenden, sondern ein zn'risrhtifiilii/rr Zusatz 'das qauze Jahr feierte rr dm 
Saturnus- Monat . der Salurnfdien fürst' d. h. zuyfeich der Puppenkoniy mit 
Anspielung auf die bekannte Stite der Jugend^ an den Stitumtdien einen König 
auszumarfeln (Tadtue XIII 15 : Becker-Marquardt röm. Alt. IV S. 462), der 
dnrh tvohl Salurnalirius rox ader princops benannt intrd. Einem stdcheu h'iinitj 
hloss ziint Zechen nnd Spielen (jat , konnte Claudius, der Sklav seiner Freige- 
lassenen, füglich ijlcich (jestellt irerden. 

S. 53, 7 iuue statt ioueui war schon in den übrigen Hss. , quem statt qiii 
eektm vw Muret verbessert. 

8.53, 8 gew. L. Silaniiin gegen die //.ts. ha gcrifriiiii simm äher die Per- 
son des Silanns keinen Z/rrifcl hissf , ist die Ziilhnt I,. '-om ( i Ih / /luss. Ohne 
l'i dnomcn Sueton .i t Silam» liliat' siiae spuiiso und '21 tMav i.iin Ncniiii |irivij<nu 
suu colloca\il Silaiiu aulc dcspuasaiii, aber 29 Ca. Pompeiuiii iiiaiuris ßliac virum et 
L. SUanum minom sponsum. 

I oro par quod die I/ss. n orin Faber eine Aposiopese sah om pci — ! 
(juod: gew. oro propler (piid? nach LipsittS gegen den S/nachf/ehrauch der hier 
rugo statt uro befiehlt: und findet sich |ir(jpler quid überhaupt in tter Lalinilatt 
wenigstens pflegte man quaprople r statt dessen zu sagen. Sachlich wird zwi- 
schen occidit und quod nichts vermiest. Jemand meinte daher oro per verbes- 
sern zu kijnnen durch pr- tku- pracloreni pPiT^d iiiiim . /reiches Amt Silanus be- 
kleidete wie sein Nachfolger Eprins Marcellus {'hrlli inscr. Wl' Vi. Ich halle 
nro per für den Anfang einer Parenthese , eines leidenschaftlichen Ausrufes 
{rgl. fforaz sai, 17, 33 per magnos Brate deos te oro, cur non huac Begem iu- 
gulas?). so dats einige Worte ausgefatten wie oro per fidem vestram p. c. quare 
oodilil? 

S. 5V, -i gew. quia bis cotrigil zu einem Satz rerliunden als H orte desJ/er- 
cuks; rieikHg wies Sonntag hie bis corriget dem RedtMr zu welcher Hercules' 
Worte ivideriegt, inqiiis sämmtliche Hss. ausser W, welche inquit hat. 

.*>..;/. rn'scit stfttt noscio fordert der (Iciictisatz : 'er kennt sein cii/mes 
J/uus nicht und spioniert nun die lUmmelszonenausf quid facial * was er treibt* 
begreift auch das (juid se lieri paliaLur ein, und man braucht nicht an facianl 
oder fiat zu dettken, 

S.55t 2 nunc auch die andern Hss., doch fehlt es in E. Was nütig sei, 
erkannte der Schreiher von F, wo euni steht: eine andere /fand aber unter- 
strich diese Conjcctur und machte am linken Rande ein Kreuz dazu. 

S.JiO, 5 Faber' schon vermutete dass liceie ausgefallen; er meinte , nach 
disputaro. Haase gab dicere non licere nee disputare, eine Stellung welche zwar 
die Möglichkeit des Ausfalls zu veranschaulichen dient , aber nicht einfach ge- 
nug ist um dem Autor zugeschrieben zu werden. 

S.öb, J vival weiss ich nicht zu rechtfertigen. Ifolllc St nci a dem Moliv 
subjective Färbung geben, so musste er das lielulivpronomen mü dem Con- 
JuneHv anwenden. Zu quod passt hier nur der IneUcaÜv virebat. der durch 
viveval in vival übergieng. 

S. 50, s qiKis alil itibuupOC d()üU()a unterscheidet sich ron ol dpOUpriC 
Kapnöv töouciv wahrlich ganz und gar nicht. Wenn daher auch Seneca, et-- 
wa um einen geschwätzigen, weiffSufigen Sachwalter zu miUen, wofür indessen 
Janus* Votum keinen Anhaltspunkt bietet, beide homerischen Phrasen vereinigen 
wollte, so durfte er dentt ihtch nirhl (•\ Iiis «|iit — aiil i>\ (pins wie von zwei 
verschiedenen Kategorien sagen, statt e\ Ins ipii — €bouclV «'l quos zu rci bin- 
den. Weshalb ich mit Heinems und Scheper die ^aveite Phrase als spieleri- 
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sehen Zusatz eines alten Lesers ansehe. V gihl aul ox i|Uo (./ DtiehslabCH au 
radial «Ht. E aut ex büs allt, W Ex hiü quos alll ohne aul. 

S.5G^ 9 fictuii piclusve Junius. wie Pimitut otm. f74 ncque flcliun us(|uain> 
neqoe pirliim iioi|u(> s*-ri|»iiiiii in |iociti;iiis. 

S.Ö7, mich cuiiüul setzte ich ein Kumma , weil ol ipse Ja nicht au/ das 
fdgetude Wort sieh er^irerkl. consul Bommariolus heini taleüiiseh *ein durch 
Schacher zum Amt tjelanyter (\insur : wenn die» auch M Dies/fiter der Fati 
war, so (liirh nifht hei Jainis . fuhjUeh Hess sieh niehl i>l ifisc dcsif^ii.iliis (tuixiil 
nuiuuiaritilus .vi<(/t';i. Inier punyiert man aijcr nach cuiiMi\, su muss man auch 
au» den innigen Hu. nummnlariolus aufnehmen^ mü nur niuDiaulariufl nitetaii- 
tirisrl, als Bezeichnung des ziemHch verachteten Gewerbe* vorkmuna, tue doi 
bloss atijeelii ist /if iiiiiiiiiuii iiis 

Ä. .>r, J Im'IIo scheint die nchtuje i erbesser uny : su die Pariser Hs. SoOt A 
nach ftolder't StiUschweigen und Curio*s Juggtdte. Da$ Wörtchen ward teit 
dem Ende der Republik viel gebraucht und missbrauehl für *hiUuch, artig, 
fein*: hier ^ijcsrhickr so dass er dem fiiespifei imponierte. 

N. .)s, fcuseo uU: die volle alte Form Idieb , wie Inschriften und Schrift- 
eleller lehren, im CuriaUtH Regel. 

S.oS, 4 man tagt aenlciiliaiii n'ie iinliciuiu, caussaiu. sponsiuiiüin vineere, 
i/riee/iiseh ■fVlü^r|V VIKÖV. .ibcr ijeraile der .leeitsalir in Sl': siiairi K , scii- 
leiilia die andern) iässt noch klarer die Unhaltbar keil dieser lA:sart hervortre- 
ten. rJandMiii flentcntlam vinelt heiut: er siegt in Bezug auf da* Votum ^ *etzl 
sein Votum durch: es /msste also nur trenn (Jlaudiu* selbst mitvotiert hätte. 
viiloli.iliir (llaiidiiis srntcntiis vincfn*. vitlcluliir IHesjiilfi sfiitctif i.iiii \iiiri'rr konnte 
Seneca allenfalls schreiben um das vom Sinn verlangte videlulur (Jlauiiius causam 
vinrare auszudrücken. Rhenanus' und Muref» Vermutung wntentia iina viuccre 
ist ungereimt. Sieht man auf das vorstehende scnlcnliae, so wird man nicht an 
eifie Wiederholung dieses Worte* in denueiben Athemzug denken. Ich vermute 
Claudius aoue iaiu vinc«re. 

S.59, 1 Meone Rittch! bei Wehl* Rhein. Mu*. 17 S. 622 der Kpanaphora 
wegen. Aber m Imc ist so Seneca's Dictiun gemäss und bei ihm gebräuchlieh 
(r. B. de ira III .V.5. .7) dass ich eher im Folijenden idcn anzireifehi n iirde. In 
der That aber erachte ich die genaue H'ieäcrholung desselben H'örtchens nicht 
für notwendig. Warum nkkt: *hab* kh zu Um Ende Frieden ge*cha/fen, 
darum den Bürger zwist unterdrückt, darum die Stadt mit Geeelzen aufgdtaut, 
mit Bauten fiesehmi'irkt' ? 

S.^it, o indem man pudet statt jiudel in der Iis. las, entstand jjt idt't in V, 
daraus pcidit, darau* dieliUerp^lion praecidit ins ^ deniAr^en. Was Wohle 
gegen pudet einwendet, ist von gar keinem Belangt er macht dieLe*art *chlech- 
terer Quelle zum Ausgaw/spunkt für seine J'erwufitni/ pi'i t.KMlci , die an ener- 
gischem Pathos hinter dem in S erhaltenen jMult'l tecit zurücksteht. 

S.ö{ß,6 August gebrauchte gern volkstümliche Redenearten undSueton hat 
un* deren mehrere aufbewahrt^ x. B. cderius quam asparaf i cocunlur. Dahin wird 
auch lam facile quam cnnis ndsidil zurechnen sein, excidil ist o/fenhnr Conjeetur 
der Absehreiher, die auch an sieh nicht befriedigt. Penn sollte es ein Hieb auf 
den Spieler Claudius sein, der dem August nicht eben sehr anstände da er selbst 
Mlalna eat ul al«ae indulgena {Sueton 7€), *o hätte mindeeten* ei zugesetzt wer- 
den müssen. Soll es aber eine überhaupt vom Würfelspiel enlleh;ile allgemeine 
Redensart sein, so wage ich erstens die Sache selbst in Zweifel zu ziehen, ofr 
gerade der 'JJund* so leicht und oft fällt statt der mitlleren Würfe, und meine 
xweUen* da** der Au*druck dann deutlicher gemacht worden wäre dun^ ein 
beigefügte* in aJea oder hidcnlilms. Wollte doch irgend wer Jene Lesart bei der 
bexeugten canilies de* Claudius. {Suelon W) und dem absoluten Gebrauch von 

6* 
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cani {Pelrnn 1'20 diiios luos) so xrrslehen: *wie er seine grauen Haare verlor.* 
Rhenanus' Einfall exta edil war nicht schlechter «Ar die hisherige Vulgate. 

$ die Aenderung von sormea in soror mea kann ich mir durch die 

paläographisrhe Lt ichlifjkeit empffhlnt. Jfass die von .itajust i^e/ir geliehle Dein- 
Pia kein Criec/tiseh rerslanden /iahen soll [ilenn ilas /leissl <iracce ncscirc, r. ß. 
Martini L\ 44) klingt frci/ie/t movahrscheinlich. Mir kam in den Sinn, Giacce 
möchte Pandbemerkimg zum griechisehen Citat und zu tilgen »ein, das» zu 
nescil und sein die fnlf/ende Lebensrrifel fthjeet wäre. Diese nemUeh hat Octa- 
vin in Ifo/ii/irit iiii-ht (irknnnt udrr dur/i nicht hefuff/t . indem sie mit (jrosser 
Selbstverleugnung thr eigenes und ihier Kinder Lebenslooa den Planen und In- 
terenen ihres Bruder», de» Kaieers, zum Opfer brachte. 

S.'f'.t, 9 um die Verderbnis» von iffio\ minder au/fälli;/ :u finden . mu»» 
man sie/i erinnern dnss es anefi in ijrii'i-fnsrfirn //ss. mehr als einmal efT^OV 
gesehriehen ist. /Heraus n'ard tNrvus durch verkehrte Anwendung des Laut- 
wechsels welcher S, 01 ^ 2 in der Schreibung crxxAiPitfHCit sttUt ^\j-^XQxpo\xVi er- 
scheint* 

S.nti, :* ,111 in raiisn maln , corlr in tiia sil an(|inis fiiluni«;. rl dir inilii die 
letzten /fennisiji her durchaus verfehlt. Ks handelt sich gar nicht darum ob 
Claudius annoeh billig sein werde, da dem armen Sünder kein Urteil, nur eigene 
Vertheidigung angemutet wird, höchstens darum an aeqiios Aierit. Ond welches 
Gewicht hatte dann mala? In einer schlechten Sache unbillig sein wäre doch 
wohl verzeifdieher als in einer guten , und ohcndrein. hätte .v/cA dann August zu 
der Insolenz verstiegen, Juppiter's Suche ganz bestimmt eine sehleehte zu twnnen. 
Die Stelle, von Schusler mangelhaft interpretiert^ legte Gronao ricMig aus: *oc- 
eidii ahnepotem meum L. Silanum. diarrit forsan, iuste, quia in caussa mote 
erat dcjirchcnsus sorore rifiata : tu videris fupiter . an in caussa mala: cerfe 
eudem caussa est tua: quippe et tu sororem fecisti u.rorem: et si ille fuit in 
caussa mala, neque in bona tu es: si üle incestuosus, ei tu.' Er befahl nach 
lua zu interpungieren und sehlug, auf die gefälschte Vulgate gestützt, ferner 
vor: is iiiicr nos riilurus osl? dir iiillii. 

.S'. l* nachdem C. Cacsarein vorauf gegangen, ist die wiederholte Bezeich- 
nung desselben durch das blosse (laiiis ebenso natürlich als üblich. lUc übrigen 
ffss. geben ahermeXs G. {oder 6.) Caesar. 

S.6J, 3 capiil lulil anstatt abslulil »>i Prosa Jedenfalls seltsam. 
S.t;/, Jim jetzigen Wurtlaut gibt lamon keinen Sinn, da dtras gegen- 
thciliges, wie es diese Partikel voraussetzt, im V origen mit keiner Silbe angedeu- 
tet ist. Ich glaube daher dass vor nobfles etwas ausgefallen, eben ein Gejfensatz 
zur Nobilitäl. Dies ist um so wahrscheinlicher weil dadurch die Nennung so 
nbsciircr Pcrsihdlchkcifen , als die Schwestern Trisliunia und .Issarin gewesen 
sein müssen [nicht einmal die Namen selbst kann ich mit einem inschriftlichen 
oder litte r arischen Beispiel belegen), entschuldigt würde. Etwa nun qiiideiu 
spleadiilissimae diguitatis oder etiamsi non niinis sapienles, nobiles tamen, womit 
freilieh das Aeehtc nicht getroffen ist. Den Plural Trist iujiias gewähren S und 
von erster Hand V: Schusler' s F.inwand, dass Scneca eine Zahl würde Iwige- 
füyt haben , hatte ich nicht für triftig, da ohne derurtigen Beisatz nicht leicht 
jemand mehr als zwei Personen verstehen wird, crfstioniam hatE, iriülimonfam 
W, Bassioniain der erste Druck. Ein Einfall, den ich einst hatte, Iiis lioiniiics 
nssarios [wie hei Patron (liipoinliiariiis oder seslerliariiis gleich tuchiswürd^) 
überschreitet das erlaubte i\Iass von Kühnheit, 

S. 62, / gcrere wird absolut nicht gesagt weder für rem noch gar für se 
gerere (vgl. Peerlkamp :n ffnraz sat. p. U J . 

S.G'J, 'J danis T. diinis .iKFtt'. diinii< l'hcnnnus' erste .liKi/alie. So 
Mcht diese Aenderung scheint , so nötigt doch nichts dazu; oben Sagte August 
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tUut er seil seinem Tod ieebt Wort geredet MdgUek dose Seneca eine be^ 

kannte Gewohnheif des Aittjusliis zieh, rrir Ja mich unsere hohen Herren in hö- 
fischer Ziiriickhulin/i;/ z i jUtslern p/legen. Auyuttus pruDUttUabat dulci et pro- 
priu quudam urts sono nach Sueion S-J. 

8. 02, 4 Pompskini Nagnum steltte derx erste JOruek. Die htmdsehrifüieke 
Lesart [n/l. Mariiii Arvaltafcl XIX^ /rar auf keinen Fall itnziifnsten. Mommsen 
meini, Vinnpejiis habe, als ihm der Aante ^iaguiu wieder bcwiUiyt ward, diesen 
an Stelle des Pränomens geführt. 

8. 62t 4 gew, Crassum. fra^' homiaem, lam sirailem, obwoki sekm der erste 
Ihuck diese Ahgesrhmdcktheit hcseitigl hnife. 

S. 02, S die IIss. ausser S haben vocatioiuMii, welche (h l/inf/raphie ich einst, 
weil sie bei Fickert auch aus S vermerkt war , als dem Curialsdl angepassl in 
Schutz nahm (vgi. Mommsen C. I. L. J p. 71 und meinen Zusatt in Fleekeisen's 
Jahrbüchern tSI'i.l S. 's/). Jetzt muss sie der Autorität von S weichen , wie 
Iris /?. 77. f und lü und rliisi S. .5.7, /, mit welchem Ander die scIilechtereilHsS. 
nur Unerfahrene zum Glauben an ihre Vvrzüylichkeit locken können. 

S. 62, tt ad inferos a caelo uade war offenbar verkehrt; es musste mindO' 
Siens a caelo ad iiircros iinile heissen. Indessen liegt auf der /fand dass der Zu- 
satz ikI iiiferos die ganze Hedeutiing des Vitales vernichtet, womit eben nur ad 
inferus umschrieben wird. Er ist daher Jedenfalls zu tilgen, wie auch f fehle 
einsah. Dagegen fehlt vor unde etn eo oder illuc . tiittf so wenig man zweifeln 
kann dass heiCatuUus das handschriftliche illiid richtig in illuc verbessert ward, 
so gewiss wird Seneca auch dasselhe ffurt von i'alullus hernlieri/enommen ha- 
ben. Su erhalten wir Irahit a caclu iliuc iiiidc. Ich finde keinen zwingenden 
Grund wn mit den Herausgehemt die ad inferos tiewahren, a caelo tu lügen, als 
wäre es um illuc venlrrht. MögUeh irt es immerhin dass wie ad iureros so auch 
a tMt'lc» Glossem ist und diese Glosseme illuc verdrängt haben. Doch a caelo ist 
an sich völlig unanlastbar, und für den Ausfall von illuc lässt sich auf (Jap. 10 
verweisen, wo ego inquit und am Schluss tibi in allen Hss. ausser 8 ausfiel, 
oder auf Cap. 0 zu Anfang wo non licere zu ergänzen war. 

S. 7 t iira plfiiiini ul fidti tV) die I/ss. ausser S. Vier pLiiio ul ist fast 
unentbehrlich zur Einleitung einer so absonderlichen Geschichte , des Begrab' 
nisses eines Gottes. Ich leugne hingegen nhht, dass inpens» cura naekt und ab- 
gerissen dasteht: nur erwartet man nieht den Segri/^plmam dazu, sondern ein- 
fach faclum oder allenfalls cuiKjiii-iMiiii. 

StOJfJ gew. libiciuuui. Flötenspieler wurden bei jedem licichenbegangniss 
verwandti den juwhtvollen reichen Leichenzug kennzeichnen die loblciRes. 

8*63,J2uerAMxoTnaottaeaii V, McraAiuxuriKOMCsiia A, nieta. ivxoriKtoNCNia 
/>, iiiela. uxoi'YKOHCNva D. Die Lesun'j Uff^''^'!' X^^P'^^^^i^ welche aus S timl den 
Varianten der andern Hss. resultiert, ist doch im Verein mit iu^j'cuU undenkbar, 
Seßte Seneca fAetaXoxopta. ein Wort das freilich sonst nicht vorkommt, ge- 
schrieen haben? v^. bixopia und Tpixopia. Dass Otto xopüjv die iiai-iiia für 
^Kaiser gesungen ward ist bezeugt [Appian h. civ. II f /''>. Diu /..VAU' J). 

S. 64, 1 nach planclus schalten die Hss. ausser UV liu^ilc aiuijilus ein, sicher 
Scherz eines launigen Lesers. BhenanuswuuAle daraus einen Fers finghe luctiis, 
ganz aükem da das laed gerade dadurch komisch wirkt, dass es in aßem Ernste 
Claudius be/reitit und zu beweinen auffordert , den Todten aus vollen Backen 
lobend, das ciwanige Gute itbertreibend, das Verkehrte zum Guten wendend. 

S. 64, 14 es ist zwar sonst nicht bezeugt dass die Briganter caerulea acuta 
fUtrten^ aber wäre es ^barum nicht glaublich e SeeMger wollte Scolobrigantas. 
von denen Seurea n-ohl nichts ahnte, Junius clUeBrigaiitas ziemHeh gesekmocMos 
ob es gleich historisch feststeht. 

S. 00, 6 Lipsius vermutete Cerberus tricepn vel ul all Uoralius beiua cenli- 
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oeps. Muret und Gronop tiriekeu Cerbenis vd. SekuHer d&mehie mU Cerbanif, 

velul ail Iloralius. belua oenticeps allen Srhmerigkeiten abgeholfen. Eherdlhi^ 
ul)i iac(!l)al canis vol — centiccp« F.mpft hhtvg rcrdii'nen oder trenn man erst 
von Interpolation der Stelle überzeugt t«/, das blosse ubi iacelial belua ccnliceps. 
Aber indem ich auf der einen Seite zugestehe, das» der Name Cerfaenis enütehr- 
Keh ist, Ja die Wirkung des Citales eäi wenig abschwächt, möchte ich doch 
andfrutlu'ih fragen, nuirum ilrtin nielil Srm ra iinr/i VoransteiJung des Namens 
mit spielender Hand noch das grass sehddrriide If'nrl Horazens sollte haben 
zusetzen können, wodurch das liild furchtbarer und der Eindruck ohne Frage 
U^en^Hger wbfd. 

8.66^9 gern, subperturliatar aUiaiii, F superturbalur; fT aubtni^tiis. Gegen 

das unerhörte, trotzdem '■nn Crtinnr (ii'hilUijte und mti de^i andern beibehaltene 
suliporliirhalur w/r riinii/i'fNdi /i duys suli und [»er /// lUeser tjomposilion sieh 
gegenseitig aufheben und dass sub tautulogisch mit jiusilluai sein würde. Das 
Rechte gab wieder S: p«rturbatur subalbam. welches Wort ^nahezu weis^ nach 
Analogie wm subcandidus stibfiiscus siibniger u. a. auch dann keinem Anstand 
unterlnrie, wenn es nicht schon aus Varro in den Lexids notiert Wäre mit den 
gleichen Bildunffen siilialbeiis, siiltalhieaiis . siihalhiiliis. 

S. G7, 1 cl knüpft an den oberen Satz |n.'i veiiil — cenliceps an, uhneRück' 
sieht auf den letzten perlurbatur ut rfdit. Ss sieht so aus ais ob dieser letzte 
erst nachträglich geschrieben und lose dem schon fertigen Text eingereiht sei. 

S. 07, 1 (ilaudiiis inquil venieL cum plaiisu die f/ss. alle, keine vciiil el. Im 
Griechischen r vNXAnpuMfN V, rvsxaiPUMtN A, ( vsxai n uaaeN />', » VNxun aMfN />. 
Ohngeachtel dieser Gewähr für uj schrieb ich cuTX'^ipOMtv , wie der Huf beim 
Isisfest sonst überliefert ist {sieh den Commentar), weÜ der IndicaU» für die 
wirklich mit der Göttin Jubelnden passender (vgl. Preller röm. Mythoi. S. 73 J) 
jud wegen des rhythmischen Falles zum Sin/fcn fjeeigneter scheint. 

1*?. ^'7, .3 Innius S und der erste Druck,, iiiiiis die andern Hss. Sonntag's 
Aenderung ist durchaus wahrscheinlich. Denn da der luuii su viele waren, hatte 
Seneea bei diesem Namen woM noch einen zweiten zugesetzty und was noch mehr 
wiegt, schwer glaiddich ist es dass er bei Aufzählung von Sittui' Genossen den 
von Taeitus erwähnten Senator rerffcssen fiölte. Jhirf man hieraus dif Idi nlilät 
des praeloriu.s bei Seneea mit dem seiialor bei Tacilus folgern, so spricht das 
erstgenannle Moment für die RiehUgkeU von luncus, wie die taeiteische Bs. 
gibt (da von uh/jeleitet kommt auch ein Name lunciiius vor), welches unsre Ab* 
Schreiber in den geläufigeren Namen umsetzten wie bei Vellejus II -42. 

S. 1)7,3 die Identität des Sex. Trnlltis wie die f/ss. hier bieten mit Traiiliis 
Munianus lüsst keinen Zweifel. Nun hat aber ein Name Traulus (TpauXÖC wie 
Bilbns) mehr Sehein als Trallus {anders ein Femininum TrallU in Mommsen's 
inscr. Neu pol. von der Stadt Trallcs oder was der erste Druck für Trallus H. 
substituiert, Tralliariiis'. 

S. 67, 3 die letzten Herausgeber verbinden M. llclvius Trogus zu einem Na- 
mett, während längst (sehOH imerOeH DrwA) richtig getrennt war. Richtig, 
nicht Idoss weü Tacitus Saafeiinn Trogum unter den damals hingerichteten auf- 
zählt, sondern wed Senem in dieser Schrift ninirnds , und überhaupt SO wenig 
wie Tacitus, ein Individuum mil drei Namen aufführt. J/elrms fehl! bei Taci- 
tus wie Cotta und Fahrns: nannte Seneea Jenen etwa aus Verwandlschafls- 
rüeksiehlen t 

S.67,4 cqucs (*0 meine Hss.) entstand durch falsche Auflösung derAhkür- 
zunrj Senrea nannte rnrab die srnatorischm lf'ürden(räf/er. dann die Ritter 
ZU denen Traulus, Trogus und Vcliius Valens gehörten nach Tacitus XI 35^ 
«fiso mit FaMus gmiss auch die irrigen zweL Tacitus redet wm toi ülusUribaa 



Digitized by Google 



F. MJECHEUR: UIVI GLAVÜII AnOKOAOKYNTÖCIC 



87 



viris ialerfcciis. Dio I.Y 31 ukr vag i&Circp dxcv ciccXMfV AXXouc if iloXXoOc 

KOd TÖv Mv^crnpa dSavdiTiuccv. 

N 6 da im ersten Druck Nec nou slall ad stand, interpolwrien die Aach- 
folge r N«c oou ad Nessaliiiaiii. Bit heute ward nach feeerat inierpungieri und 
mioorcui von der Enthauptung verstanden , decus aber entweder weil ihr Tän- 
zer i'iiili'ii/il i'htr 'unanständiff* /frossf Firfiir fjt'nwsni sri . ndrr >rt'il rr tiitrh 
Tacitus aus Ansiundsrücksichten auf die atidcrn vornehmen Schiachlopfer mü 
urngdtrueM worden. Diese so proMematisehen ErkUbrm^en werden vSüig haU" 
las, wenn man das Folgende betrachtet, pcrcrebuit (pcrar^ruit Ä) konnte nur 
(dtsuhtl »'i'rdrit oder in sn!r/irr Ti rfiindung rtiiiKir :\\)\\(\ inforos percrc- 

buil. sprachwidrig aber ist ruiuor ad aliqiicui percrcbrescil- Und was that denn 
MessaHna , ab sk das Gerütehi erfuhrt wozu die Bemerkung dass zu ihr die 
Kunde drang, wenn alle andern sie sich zu nutze tnoeAen, nur gerade sie nicht? 
Es leuchtet ein dass mit cilo ein neuer Salz hrtp'nnl: ad Messalinam f/ehörte 
zum vorigen. Die verderbten Worte weiss ich nicht tmt Sicherheit herzustellen. 
Gurions Codex sott et minorem cl moiiilorcro gehabt haben , für mich wunderbar 
genug, da ich ohne Kennlniss daoon auf inonilorem ffcerat Hflssdinac verfallen 
war. Messnlinn halte sieh iVni'sler beigeben lassen von ihrem Gemahl dJC Kttl 
in ' dXXo Ti auTOU beo^ev^ , monilurcs aber werden als Bedienstete in twr- 
schiedencn Stünden und mit verschiedenen Aufgaben erwähnt ( z. B. ein aeililis 
monilor augiiritii, monitor aeaenieoniiD, ntonitor als eine Art NomendtOor beim 

Fürsten und bei Priruten nnnhxj dem späteren I/ofumt a memoria). Der Knisrr 
hatte also den Pautumimen Anslands halber zum 'warnenden //üter' .meiner 
Frau bestellt und durch diese ßrmlichc Ernennung ihres Cicisbeo's unter neuem 
Tilet Sick lächerlieh gemacht, ad kom^ mis feoerat wiederholt werden und die 
Aenderung Messalinam bewirken, vgl. die Varianten m S, 70, 8, 

5.67.7 venissc statt venire kann die Km^injung rechtfertigen , dass über' 
haupt die Fama kommendes und werdendes als bereits eingetreten darzustel- 
len uat. 

S. 67, 7 Arpocras ohne Aspiratinn ist auf Inschriften beinahe Eegel [vgl. 
Gruter's niul Mommsen's intlirrs nnminfim), und da diejeniffc welche unsern 
Freigelassenen nennt, die Aspiration wenigstens nicht im Anlaut des Namens 
gibt, wollte ich von der Sehr^fibung särnmOieher Bss, nicht abgehen. Nicht nur 
der grosse Haufen , auch die GebUdelen des kaiserlichen Borns haben bei Lati- 
nisleruntj tjriechischcr Namen die Aspiration nach Belieben beibehaltent abgeäu' 
dcrt oder unterlassen. 

5.67.8 an zwei Namen Plieronax Otns ist sehwerHeh tu der^cen, zunud in 
S das 0 vor t auf ein Haar wie ein missnithenes c aussieht, plicrouattus VA, 
cllioronactus fC, phornnarliis F, {tln'n>natiiis W. Daher Murrt richtig IMicroriactt's 
geschrieben haben wird, nur dass die Endung -us {wie XciTlOYOiXctXTOC) bewahrt 
werden muss. Lautete auch ein anderer Name Helroaaelea, $o war dadurdk 
doch die Form auf -iis nicht ausgeschloesent Wie man Mfttfn einond^ Entyehes 
und Euiyrliiis. qpiXoTuvric und qpiXÖYUvoc, «. m. sagte. 

S.01,'J Hulius meine Hss. alle, UufUus der erste Druck. Unberechtigt ist die 
Schreibung Rnfüs, wofür man sieh naiver Weise darauf beruft dass diesCogno^ 
men in der gens Pompcia vorkommt. Noch leichtfertiger ist die Vermutung, 
dieser Rufiis sri eins ntil dem mn Claudius im J. 4S hingerichteten Procuralor 
der kaiserlichen Feehlerschule Sulpicius Itufus [Tacitus XI 33) welchen Seneca 
demiCreise umMnester beigezäMt haben würde. Auffällig ist die Abkürzung in S: 
pomAllna. Auf den idtesten Münzen bedeuin vom .vowo/i/ Pompcius a/sPompnnius. 
und es gab sntiuilil f'nmponii als Pompri Rufi , auf Insrhrifl>'>i Piuiiptina (irihii), 
und es existierten auelt Pomplini. Die übrigen Jiss. lösen Jene Abkürzung auf 
in Pompeii (Pumiici /r) fiHns. Ob mä Beehtf ist nidH sieher sm stellen, da wir 
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die Notiz auf keinen der bekanntesten Pnmpei jener Zeit Jftnjnns Pumpcius. A. 
Pompeius Gallus eos. im J. /'', Piimj>eitis Silrunus eos. suff. im J. /.V zu be- 
ziehen im Stande sind. Jedenfalls verdient Jene Aupösung den Vorzug vor 
ffarMoHmien wie Pompilins oder Paroplnlas. 

5. OS, 4 die Stellung des Pronomens in (|iioiii()(Io hue venlstis vos? »5/ um* 
leidlich Die andern Abschreiber suchten zu helfen, indem sie vos nach quo- 
uiüilu oder Imc setzten. Ich folgere vielmehr aus Jener Stellung dass vos um 
grötierer Jfeu^MoBU w^en von Jemanden hinzugefügt war. 

S. 69, 2 nach equites R. geben die Em. tifie S daa Zahlzeichen V , IV in 
Buchstaben qninqiie, E leeren Raum und iil rar (•»•(rr<»s ; nach ccleros alle das 
Zahlzeichen ClIXXI. Zwischen cetert»s und öca kann keine ZaiU mehr stehen, 
denn deren Stelle vertritt ja das homerische CUat 'übrige in XtthUcter Menge*. 
Oder eeUte jemand glauben woUen^ Seneea oder Pedo hatte so unr&mitch aU 
mtr'möglich noch weiter classificiert : celeros cives C.CXXI porogrinos öca? Auf 
der andern Seite brauchen wir zu cqiiilcs U. nidn'cndig eine grössere Zahl 
als V. Nichts wahrscheinlicher als dass sich die Zahlen verschoben haben. 
V hinter equites R. geMirt noch zu XXX, wodurch der wünechentwerthe^ ja 
nölhige Consens mit Sueion's //> mnierJngabe erzielt wird. Penn dieser schöpftet 
wo nicht aus Seneea selbst, doch aus gleichzeitiijen Quellen , und ein mehr mler 
weniger von J Senatoren war zu bedeutend als dass zeilgenussische Schrift- 
steller dar^iber ungenau und von einander abweichend berichtet hätten, üie 
nach wlei us Stehende Zahl aber gehört hinter pqnilcs U., wobei dahin gestellt 
bleibe, ob Seneea wirklich die ungerade Zahl CCWI tjesetzt hat "der (X.\\ 
orfcr CCXXV. Dabei ergibt sich im Vergleich mtiSueton, bei welchem Irecfii- 
toaque aiuplius gelesen wird, eine Differenz von ungefähr 100, welche nach mei- 
ner Meinung durch Aenderung des Suetonisehen Textes aunugleiehen ist 
(CC quc aiuplius statt C(]G que). Jtenn einmal entspricht, so viel ich sehen kann, 
die Praportion 1:10 zwischen den getödteten Senatoren und Rittern weniger 
dem numerischen Verhältniss des ganzen Senatoren- und Ritterstandes als die 
Proportion i:7 {so hatten dfo Trimnvim, wo die Standesverhältnine nkht we- 
senOkih anders waren als unter den ersten Kaisern, vom Senat gegen JoO und 
von den Rittern lici '>0<Kt pruscribiert nach A/ijnan b. cir. IV .'>]. Und ferner 
scheint ein Jährliches Durc/tschnittsquat$tum von 10, tvelches man bei Verthei- 
lung von 221 auf die 14 Regierung^fahre des Claudius erhält ^ übergenug zu 
Mjff, wenn man erwägt dass die Anfänge seiner Regkrung human und bürger- 
freundlieh waren und tluss srlhsf hei einem sa blutigen Staalsstreii-h, wie iVeS' 
salina'S Sturz, unsern Äachrichlen zufolge nicht mehr als lo Rilirr him/crieh- 
tet wurden. Läse man bei Seneea CCCXXI, so betrüge der Durchschnitt die m«- 
geheure Zahl von 23 Opfern aus dem Ritterstands jährUeh. 

8,69, 3 nach dem Griechischen , tvelches fehlerlos in S und ganz kenntlich 
in den andern ffss. idwrliefert ist, dünkt mir ("I.Miilius ausgefaUen, Denn bis 
dahin war von i'edu die Rede, zu ducil puslulal cdil allemal Pcdo Subject. Darum 
musste beim Wechsel des Subjects das neue irgendwie bezeichnet sein. Jener 
Mangel gab auch den Anstoss zu der barbarischen Interpolation im ersten 
Dntck: Exif rridis Claudius ocuios vndecttnque circumrert, vestigal aliquem patro- 
Duin qui sc delondercl. 

S,69, 7 gew. elKe: aUe meine Hss. bieten aikc (auch V aikc), ebenso Julian^ 
der Scholiast zu Aeschylos, Saidas. Zwisehen und lpc& fehlt bei Seneea 
in allen ffss. jedes Zeichen: k' steht an den meisten Stellen wo der Vers ei- 
liert ist, y' der Coislinschcn Spri'ichwörtersammhnui. Daher Schneidewin TO. 
t' ^peSe, was ich als das grammatisch einfachste und dem Stnn angemessenste 
bei Seneea aufnahm, bbo) k* i6eia Aristoteles: die übrigen in Wunsehesfarm 
^' tö€kL Seneca's Bücher weisen alte, obschon zum Theit mit kleineren Ver- 
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Mchreihtm^nf bfacn cdObi auf, aber ieeia verlangt der epische Sprachgebrauch 
(biicnv iduvTOTa cukTv und iOciqci bixaic 601 Homer und ffeikid), 

S. 70, 2 f)i^tt\ iiiiqiiiitii niafris mit den Jfss. ausxer S, 

S. 7tf, V si iini (Iii (di wU- es sc/u inl T) laliirani fecissent die J/ss. auaer S. 
In dkMer ist siuni aus sisiruni entstellt. Die Verbesserung , welche ich im rhein. 
Mut. J3 S. SSO darUgUt wir so lange tu finden unmöglich als nach syccurre" 
ifliir das Einschiebsel eines stuminrlndrn I.nlhiislrii nus dmi < rstrn Ih iii k bei- 
behalten ward: >'oiiun(|ii.'iiii Sisiplium oiiltc rekniari. Die früheren Vursehlägc 
andrer teuren ebenso viele Sünden gegen Vernunft oder Sprache : am gesunde^ 
tten noch Curia n unlns diei iacturam fecissent und OrelU Tityum bm dia voltu» 
res pavHse. 

i>. 70, S spes sine litte cfTeclus VAKFIV, nur dnss in Feine andre Hund über 
spes einen liuyen zvy. Ä'emlich line erwuchs aus DUlugraphie von sine und be- 
wirkte dann den Genetiv an Stelle von eOSectu. Schon Rhenanu* sehlug speci- 
men sine i-ITiu-iu mr. 

S.7o,N If'iiilr rrrdär/ttif/le den »jnnzen Vers. Er vermissl zu peleiiti ein 
Objccl: wer ergänzt es nielit von selbst f Begründeter ist der Einwurf, man 
erwarte nicht lusuro ülroilis sondern lusiirus. Aber da Claudius nie über die 
erste Manipulation . dos Sr/neingen des VV&rfelbeehers hinausknmml . so ist er 
kein wirklirhfr Spirli'r simdrrn (jleieht nur demselhrn > similis liisurii woran 
kurzweg |it'loiJli tn gleicher Abhängigkeit angeschlossen ward). Ich sollte mei- 
nen^ auch die Dananlen kSnne man sowoM aquam ingerenles in doliun als in- 
{,'ereiililnis s im II es nennen, er sie res als IVasserfrägerinnen , letzteres weil die 
Krfiibjlosigkeit ihrer Jrbeit sie eben von vollkommenen iVassertragerituten un- 
terscheidet. 

S. 70t 20 die Lästigkeit der Wtederhtdung von illum und mehr noch des 
yebeneinanders von Ulum wtd ab Ulo bei verschiedenen Personen wird die Sin- 
Idammerung rechtfertigen. 



Beendet Un At^aU 1863. 



In der Anmerkung zu S. 42, 11 lies: zwi.sr/ten 12 und 1, nicht: zwischen 11 und 12. 
Zu S. 73: »arh wMet^tem Einsehen der Si. ßaller tts. hat Br» GÖtdnger noch 

den letzten Srriipel erlfdiiif: dir f/s. hiit Hukliih |irocliiiiii. 

S. 76 zum / 'arianienvcrzfichuiss int navhzuirtiycn dass S, 59j 9 Graece in E fthlU 
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De Probi in VergiUi bucolira H georgica rommentario ouper ila 

dispulnvil AlpXtindrr Ricsr <li$iserlatioiiP Roniiar a. 1S()2 edita, iil v\f'm- 
plum exhiheret nun laiulciii sliidiuriitii in Itunnnisi univcr^italv gnaviiiM* 
pcrnrlornni nioncnni Inni mihi in prinii<« •^mmIiiiii. nam et rem a iiif 
nlini , rnni \ crf^ilianinii (-nniinf*nlarinin lihris inaiiii ^rriplis «MiHMidalinn 
<»dol)ani. omissain dili^'t tilor Irarlalant esse gaiulrltaiii cl ddr« i;ilial nie, 
quud adnlescenleni niiiii, dum lueis srholis tiperani dat, tarinu radcin 
disciplina, qua me i|Mum paratnm ad bare atudia arredere memlni, bene 
Inatilutum esse videbam. qnaniiinani quod demonstrare conalua est, Probi 
nomen UH libro Inscriptum non ad velerem Ulum et aobilisaimum N. Va- . 
lerium Probum, §ed ad rerentiorem aliqnem eius nominis grammaticum 
I I n (« ndum esse, milii non persua^il, neque Ottouem Ribbecliinni annal. 
(»biloi. ä. 1863 p- 351 sqq. ea de re ronseutleDlem iiabnil. sed quoniam 
falsa opiniono de isto recenlioro Pr»d»n, qnem dicil . non al» ipso priinuin 
ronrrpla, sed ronunnni oinniuin ronsnisn fere pindiala. iii lallor, in er- 
roren» indnrliis csl , de lior ipiid iiiilii videalnr explicaho et oinisso Ver- 
gilianu ronnnentariu, in qnu st nieani operani nunc relradare vellein, 
multa mihi video emendanda esse, de iis Ulms, ad quos nie nunc cum 
maxime Latinomm grammaticorum editio dudt, dicam. 

Aditom antem ad baue qaaealionem parare placuit ils quae de Probo 
in praefatione prbni volumlnto gramroaticorom Latinorum p. LI sqq. dia- 
putavi, Prisciaaum et iHomedem grammaticos in ito quae de verbo scripta 
reliqnerunt boc auctore lamquani runnnnni Tonte nsos esse, et Priscia- 
nus quideni quaerumqne ex veteribus IN'oiu likris deseripta nienioriae prn- 
didit non e\ Iiis ipsis petivisse, sed aliis aurtoribus et niaxiine (lapro 
manunatiro dehere videlur; IMoniedeni non est cur ipsuni IMnhi liltios 
traclavisse negennis. sed liaec cnni coninienlarii> iitriii'^«|ii«' graiinnalici 
iuler se cunparali:» prohala sinl, cuntirniantur eliani lestiniunüs receatiu- 
nini grauimatieoruni, a qiiibus conplura quae nunc in Oiome^ liliro le- 
gimns Probi nondne adscripto exhil>entur. cuins rei cum olim unnm pu- 
suerim exemplnm, Idque per se minus certum, ex Lavantino codice 
promptum L e. p. UV» postea inveni baec, quae indiratis locis Diomedb 
quibuscuni eonsenliunl infra scripsL codex Caroiiruhensis Prisciani vol. 1 
p. 428, 12 H. Probus, est verbum praeteren hio fnas, ex quo freqtien- 
Intirum hinto I. hich^ /^/v. inchoaCmim rem hisro t's. acd t/uauf/uam ita 
t'üsr Imhfl »' hn1>mi |tioinedes\ lameu p/ua inessf in ru riilrhir. ijuml esl 
hiseere quam limtnvi' \. Iiicliirr p. WA'^. \'.\. scholia |{ciiicii>ia in Verg. 
georg. 1\' 134 catpeiT, curpchul: iiifoütivu enim inpt:t ft ctu lempoi u nyni- 
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fical rnore veterum, ul Probus ait: p. 341, 4. codex Parisiiius "491 saec. 
X r. 00 qualUeäm autm in moäis b^ertöam me MlniB adfirmot ^ 
cens '^ualiUu verborum aul finita aui infiniUt est, finiHva verbi qualHas 
e$i, cum quari äefimüm ei simpitd ulimur expontkme ipsa äitUncUone 
per se {ipsa dScOone per se amimendanles sensum Dtomedes) sine alterius 
cwplexuy ut acctuo a$ at. infiniHva sane qualitas est in qua haec tm#- 
vena ctmftua smii, vi legend: p. 338. 17. ibid. F. 93 vei secmdum 
Probtm actipo ea sunt guae dumtaxat (I. quae dumtaxat actum nostrum 
tignificanl), cum a/io ugeiite sil qui pali/vr, uf accuso as. crdhrnrus 
enim expecUtt palientcm. nie jfassini su/if. cum uliu paliciiW pcties alium 
Sit (idmhiistnif/n , ul «iccusor accusans. vdpcctal cnim cu(ri/iscrus aycit- 
tem. lu'u/ra sunt ijuae o lilirrtt trrmhiantur. .sed secumium Probum {v\. 
ilc (lilTcr. p. 201, 15) m uli um in nomiue, ncuhalc in irrbo rcclius dici- 
mus: |). 33G, 2(). ibid. 1. IM sed e contrario Probus atifwmU tcmyus in 
se {per se IHomedes) nuiium omnino diremptum est, cum per sein sere~ 
.tw/fwAr (1. revolvatw) ei sit pcrpcfuum (I. pvrpeiuo) unOum et htdividuum. 
sed quoniam actus notier variatur nec idem Semper est, individuo tempore 
(I. lempori) per metonymiam partes lemporis inponere sotemus, non tem- 
pus dhfidentes. eieiUm aui agdnus aui t^fimu» aul acluri sumus, hinc quod 
agimut in kres partiones (I. porHones) dividimus et dicmut instant prae- 
leritum futurum» insians est^ quod et praesens, cum quid maxime agimus; 
praeterUum, cum facere desinimus el actum perficimus; futurum, cum 
non adhuc atfere instituimus, ard acturos N(ts proniitlimus. in praeter ilo 
duo temfu/tu sunt arti/icnliu. aries cnim cxit/cnlilnis fabulis et rebus ac- 
tis seculi \ \. sncculii \ rcprrirrunt. inpcrfccluin sciticct, id est non tarn 
fl. inm) pcrfectum, ul si illiquid iifjimus. quod nun pcrfuientcs nyere de- 
sinimus ^ undc Itoc icmpus inchualivum dicitur; pcrfectum, hoc est cum 
facere desinimus et actum perficimus, quod alii absoiulwum, alü infimU- 
9um dieunt; plus quam autem pcrfccium, quod vetusOssimum dieunt, cum 
non solum quid effimut^ sed longa intercapedme inoeieraoerii nobis. p. 335« 
21. codei Leldemis bibl. puU. 135 nec. X r. 143 item oUendU Probut 
esse omnes personas^ dkens de uturpaHvis *usurpaiivas (L usurpativa) 
Steeles est huius modi, cum didmiut lependo pnficßscit (I. prefidt), id esi 
dum legUf legendi causa venitf id est ut legal , legendum tibi est, id est 
necesse est ul icr/as. his enim fere casibus usurpantur dkia quod utu exer- 
ceri quo modo lux' pacto Icf/ifur demonstraiur* {(. usurpantur, usurpativa 
dicfa, ifuod usu e.rerceri quod hoc pacto /effitur demonstrant) : p. :{«).'». .'{<). 
li.'M'c igihir nun [)n»plir nuiiiirolniii DioiiH'dis conscnsiini siilis ccrlo iisdrni 
l'robi d«' vrilu) »oumK'iiliuiiN . (piihiis ilic usus t'sl. \ iiidicfiiliir. .di.i. ipiu- 
runi minus i-<'i't;i apiid Innu e\la( ini'uioria, propler ipsani rrruiii Niniili- 
ludiueui rede, opinor, ex eodeiu foiite repeleiiius. Servius in \ er^'. Aeii. 
Vn 421 Probus de temporum conexione l^eßum conposvit, in quo docet 
quid cui debeai aceommodari, ex quo inteilegimus hanc quwn facü arduam 
esse conexionem, nam paOere futuri lemporis esl^ fusos vero panicipium 
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esi pmeterUm: cf. Diom. p. 388f 10. ConwiiUüs p. 2051 ^uaedam vero 
ttttia tmtf «r neufnm horum, tkvl IMm t# doeHtrium aänotat, ad- 
miUant, ut algeo aeituo, nequg enim^ inguU, laHne dicUur volmt aul 
im^luM fuis aethial aul alget, cum hoe tx mecessiiaie pro qualiiafe tem" 
poris evenire videahtr: rf. Diom. p. 337, 10. codex Paris. 7491 f. 92 
item sriendum est quod ipsa derlinnlio inpersonn/is , quac in für exH, a 
netifrril/hns. vi nit I'rohus, fUjxirnUtr, quia ipsa imtlra passivum cx sc 
nlilcr tum /'ariiitit: »f. I>i<»iii. |». 'Ms, '.\\. ihiil. Prohns vero in Iiis is^v- 
r<*ndi yerbis) actum tarnen (I. tanlum ficn liocet excludcns passiimcin. scd 
notandum qmd Prul/us in füs qme a neulru vel a deponenli vcniunl me- 
rUa «t reete exdutU^ nen ab Mt quae ab «etfiw venimü. — rft», vi ait 
Ptobas^ Haee partMfiia non iuni^ ted propria termonh »peeiet. parUcipia 
etUm cum sba alia (1. latfa}, redphmi et per$imam et numenm et (I. v/) 
ab bk legendis. eadem fere de gerendi modo praecepta Probo tribuun- 
tnr eti:«in in ( odke Lddeosi 135: cf. Diom. p. 312- 

Noll iiliul nonc agfanus, ut quam niiilta Probi doclriuae dcbeat Dio« 
medes oslendainns . sod posl Inirir cliani oosd*«!!! roinnuMilarios Prohl 
iioiniiM' iiisrriplos n '^vninumlins iisiir|>;ilns esse roiisl.ire cxfiiiplis snpni 
ücripUs cxistiinaniiis. quid ^ ijiuxl l'iniii lilM iiiii de l iilioiic lcin|>ui um in 
rmliri> hiitlioiliecae l'uuUiüaci-usis cxLire iiuliravii Moiilelaicuiiius bibl. 11 
p. 1334'^ quae si recle Ule todicavit (neque eiiini aliaiu eius codidtjne- 
moriaiB superesse oofi), ad dbputalionein de tempuribuB verborum, quam 
et a IHomede et a potteriorUHU granmiatkis iwiurpatam esse probavi, per- 
linere existbno. oeque tarnen IIa haee disputo» ut incomiptos veteris gram- 
malici oomroenuirios nd exlremam Latinamm Utterarum aetatem propagatos 
esse diram; sed multa posterioif ti niporr iovoita et cum antiquis prae- 
ceptis niixta v<>l a pristina inlegrilah- di lli xa nnii mutafo vrirris auctoris 
nomine fereiianlur. alipu* eliam ipsuiu tliomcdeni . ipieiii ([uaito saeculo 
antiquiorcni fuisso nundum pido rertu demonslratuni esso, iaiu uou in- 
Iff^'ros IVobi (ommcnlarios, &ed recenUuui graiiiuiaticorum sludüs umUlos 
iiabuisse dicemus. 

ffis igitur inventis Tis munita est ad controvefslam de Probt Ubris, 
iis qaos io quarto ?olttiiiioe grammatiooruin Latbioniin edidi, dttudican- 
ilam. oam catboUcon Kbruin ex Bobkosi codice primiuii a lano Parriiaafo 
NÜtum et eum qui est dkl iiltfai^ syllabis ex eodem codice a Parriiasio 
ediUis, quem iiie Probi insUlula artium iftscripsil, M. Valerie Probe Bery- 
tio, sirut Parrliasius instiluerat, olim omncs iril)uerunt. sed postquam 
inipllertnm est iibros, quos quidem nuiir liiilx iuus, al> illo srribi nou 
poluisse, prae^orlini nun librum de onuii arte ^'rammalita salis verbose 
s(Ti|>tum cl nimis vulgarem, (jueuj priunis ex Valicauo codice Angelus 
Muius edidil, deiudc in aualeilis grauunalicis \ induboueui^es repeliveruuL, 
ad eoiidem anetorem referrl vUerent» reeenliorein quendam Probum gran- 
■Mtiwmi Aiiase slatuenmt, a quo baec omnla, quae a veteris illius raluNie 
abborrerent, scripta esse dicereuL copiose ea de re disputavit OsaiiDUS 
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Symbol, ad hisL litt. II p. 166 sA\q., qiii duos inttilutionnm libros, hoc 
est iiMÜtota qase oKm iHeebaDtur et catbolica, itemque artem grammati- 
cam Ineunte fere quarlo saeculo a iuniore quem «Udt Probo scripta esse 
Tolebat atque ab boc veterem iUimi Valerii nomine» quo arligraplius usus 
non esset, discerni statuebaL OsaoDum omees qiii post emn de Probo 
scripserunt, Bernhardyus ephem. litt. HaU. a. 1840 n. 87. 0. labnius pröU. 
in Persium p. 136. Lcr^chiiis cplicin. a. 1843 n. 70, Hertziii;^ in 

Prisciamim vol. I p. 171, Uiesiiis de Piohi comm. Vor},'il. p. iit alios 
omittain, i(a siniti siiiil, iit , nun de aliis rciiiis al> eins sonlenlia dissen- 
Urent, tanieii «le iiili^iiipho ilh» rcti-nlime nun (liiliilarciil. scd nl rdi- 
(\v;i ff'i'f niniii;), <|ii;n' vii- n iidilissiiniis iiiaj;n.i ddcliiiiii ;i(<pio indii>lria df 
hntini'i i;r;iiiiiiiiili( is runuiit ul.iliis csl. iiiilii de hoc ^ciici c sciiploruin qii;n'- 
rcnli iiiui nniltuin utilitalis atüih^ruiil, ila nc liam (|iiid(-ni de Probe gram- 
maiiro sciiteiiliain quainvis ducle et sublUilcT di.spiilaiis mihi probavil. iiaiii 
quamvis Trequens foisse nomen Probi poslerioribns tenqKNibns comtet, et 
conplures etlam qiii lioc nomine appellali erant doctrinae laude florutese 
sciamus» de quibus cogliare quiapiam in bar re possit» tameo gnimma' 
tiri cum et ex veteribus Probi commentarüs et ex Iiis Ubris, quos nunc 
liabemus, saüs multa aflerant, noUo discrimine facto ila haec ponunt, ut 
eidem auclori omnia tribuant. noqiie magis Vderii nomen unl veteri 
graiiimatico vindicari potest, siquidrni dims libros, pum qui est di> difTe- 
rentüs ol libclltim dp nomine, \idrrii VvoUi nomine insiriplos Icgimiis. 
qiiornm ntrnnupic qn.niKpiain rnuri f;i\uinn.ilinir-iiin m I librariorinn Iri- 
lini pDssc vidfd, taiiM-n Dinillcndiini non piitavi, proplrrca qnod in nlra- 
(pir IT r.u'la <-sl ( null o\ tTNia. iiaiii cl de iis <piai' ^.'rannnaliri adscriplo 
i*r«dii iioiiiine cilavernnl sarpi- dnbilaUmi est, qnid niiylio ^'lanunaliro. 
quid arligrapho Iribueudum essel, et in Valerii nomine lullendo cum alii 
fruslra bib«mveniot tum nuper Riesius I. c. p. 29 sqq. 

Sed iam de ipsis libris videamus. in quo de catholicis paulo accn- 
ratius dicam, brevins de reliquis. prorsus autem ab bac quaestimie re- 
morendus est Über de ullimis syUabis» qnippe qui non auctoritale Ubri 
manu scripti Probo tributus sit, sed coniectur» ParrhasU, qui cum Ubrum 
nullo auctoris nomine addito in rodice ante ratboliea scriptum invenisset, 
hnnc ipsum esse institutornm Ubrum in inilio calbolicorum indicatum 
parum feliciler couiecit. catliolicon igilur librum non sie. iil nunc in uno 
rodice srriptns esl . olim (onposiliMn esse, sed ex niaiorf i*i do( li<»ie 
eonnnenlario ixci rplniii el in (-onpciidiiini redailiini. oinnis lihri ratio vi 
indoles doi rl. iiaiii tania sacpc est dispninndi brcvilas. laiii pn liii It.iliis 
inlerdniii senteiitiarinn ordo, ul haec nun eiror«> lihiarii (ornipla. .v«d 
studio grannnaliei ea (juae Ule in uuo loco Iraclala el eopiosius exposita 
invenerrt dialracta «t dils ondssis» aiiis inepte repetitis vd additis in hunc 
ordinem coacta esse videas. et quaedam sane uberius, quam nunc in ca- 
tbolids legbnns, olbn tractata fuisse ex Cbudio Sacerdote, qui maiimam. 
Ubri partem in suam artem reeepit, intellegitur. sed quamvis multa mu- 
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lata sinl, ul hiI postcrioris .u t.ilis iisiiiii IÜmt apliis licr«'!. laiiieii pliiriina 
velerU doctrinae vesUgia, tiuibus laiiiquaiii certissiiiiis iiidiciis bouuiii 
auetorem dcprehaiuttmus, relicta sunt quid igitur? cum Probi nomen 
el codex manu scriptus prae se ferai et tesUmonia grammatironmi, qui 
boe noadne inacriptuni libran usurpaverunt, confirmenl» utrum rceentem 
quendam duB oominiB acriptorem, cuius nuDa eztat memoria, flngemus, 
M baec omnia reteri Uli tribuere videamur? an potius ex huius ipsiua 
ernnmentariis, quos quidciu diu in roanibus fuisse doctortiiii hnniiniim, 
quamvis pristina forma velienienler mutata, vidimus, iibruui colieclum 
esse piitahiiniis? 

Arcedit vero, ipnxl <|ii;ii'<hiiii l'robi pr;M i , d»' i|iiilms ;diis .iiicln- 
ribus coiistat, nunc eliaiii in callioluis rrpcriiinttn-. el verhornni qnideni 
cadKdica, ut ab bac parte pruii(-istar , de ipia (|uid l'rubus docuerit Dio- 
m^ el Priaciano auctoribus certius quam de refiquis constat, el de ea 
In pikic^io dtopulattoids dixi, liaec igilnr roulto magis coniracta et bre- 
Tins quam nomlnnm cathoUca conrepta sunt, verum tarnen in lioc eliam 
flire brevilatbi atudtto aive noglegenlia sunt quae cum Proln doctrina con- 
aentiant, p. 34. 21 rtferi, rf. I'risriarnis vol. I p. 490. 7; 529, 20 IHom. 
p. 370, 6: p. 34, 8 et 38. 0 aorbit sorbeo, el". Priselainis p. 4«>1. 13 h'mni. 
p. 366. 27: p. 35. 20 (ii'>. «I. IVi^cbnns \^. }04. 11; .'ili, 1« IHoni. p. 
374, 1: p. 36, 25 parlin iHiriior . ( f. Serviiis in Vcr^'. Aeii. I 191: p. 
34 lavo, cf. IVisriainis p. .|71, 2 Kioin. p. 381, 12: p. 3U, 26 et K». 7 
necloiwxo, if. l'riscianus p. 460, 12; 536, 8; 538t 2 IHuni, p. 360, 16: 
p. 39, 5 Mio, cf. Diom. 372, 4; 380, 9. in quibus quaniqninn quae- 
dam aoni. In quibus Probi nomen ex calhollcia Priscianus, ul videtur, 
adacripflii, tarnen baec qnoque a BeryUo graromaüco tractala esse consen- 
sns Oiomedis vel uberior ^us Prisdanl dbputatio docet in ea parte 
quae est de nomine certis testimuniis Probo vindirantur liaer, p. 10, 22; 
14, 32; 22, 27; 38, 28 de voeabulo (^rc/iitö, cf. Sn-vius in Verj;. georg. 
1 278: p- 20, 27 de generibns <lt'rniinilivi>rnni , «f. I'iisrianns p. 115, IS; 
p. 8, 25 de nomine sal, < Priscianus p. 171, 46. sed liaud sciu an gra- 
vius esse dicam illnd, quod «piae de derlinationihus et de generibns iio- 
minuin in iiat parte scripta sunt cum iis quae in quinto et in sexto libro 
Prisciani ieguntur ita coiisendunl, ul vix videatur dubitari posse quin 
multa ex eodem fönte derirata aint. nam etai Priscianum ipsa catboüca 
quae nunc habonus l^sae constat, tarnen conplura quae cum bis habet 
eoosentlenlia H plenfora exhibet et meHore ordlne dbpodla. qua de re 
ne longoa dm« pauca adscribam exempla, p. 3, 14 die acie, cf. Prisdanus 
p. 366, 9: p. 6. 25 de nominativo a finito» cf. Priscianns p. 190. 14; 
143, 14; 201. 18: p. 7. 4 ific, cf. Priscianns p. 212, 4: p. 10, 2S fm/io, 
cf. Priscianns p. 206. 22: p. 13, 8 acer alacer , «1. l'risrianus p. 152, 18: 
p. 13, 29 Gadir, cf. |'riscia?nis p. 154, 1: p. 16, 11 pauper, cf. Prisciainis 
p. 152. 8: p. 20, 3 scroh/s, cf. I»risciainis p. 168. 9: p. 31, 1 <*r. 
Prisciauuü p. 249, 0. iam (|uaiiivls iion constet, quem auetorem vel quos 
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aiictoreg potius Prisdaniis secuUiB sit (um doctfasimorum TiroraiD inven- 
tis se usiim cue profltetur p. 194* 10)» tameB Demfaiaii saq^us quam 
Capmm adhUraine videtur. Gapnun porro Prolii copös usum ease ad- 
muB. qoare, siqtiid ia hoe genere aua natura adoMiduiii incerlo proba- 
bUiter conici polest, ideni. quod oUm cerHoribiis sane argumenliB oaaa 
de Dioinede docui, de hoc libro statueadiim esae arUlror. nam quam 
ad luoduni et Diomedis libnim et (lapro quidem auctore Probi comroen- 
tarios, quihiis Dioinedcs usus est. Prisrianus adliilMiit, ita et calliolica 
Prohi, qiiae ab Iiis iiustris iioii diversa hahuit, et veleres comiiieiilario^ 
e quibus Ula (hicta sunt, eodein Capro auctor«' iisiirpavisse videlur. 

(iraviores diibitaiidi tausas habt't ilb» de arte grannnalica coiniiuMita- 
riua, quem artein niinoreui \ iiidubuiieuses editores iiiscripseruiil, aus 
Prisdaniun vol. I p. 2S3, 7 secuti iostiUita arUum diximus. in quo libro 
adeo omnia ad ndgarem sermonem et recentta aatalia conaaetudfaiem ac- 
commodata auot, ut veteris quidam granunatid praecepta aut nvUa aat 
perpauca videaotor ineaae. Terum tarnen de eo ut recle indicetur, monen- 
dum eat, id quod fädle pnto unura quemque vd leriter inapedo libro 
intellecturum. non ad porfectam artia adentiani haec acripta, aed tironi- 
boa insütuendis destiiiata eaee. fiiit autem liic grammaticonnn mos, ut» 
cum aliter rudibus litterarom , aliter ductioribus Rcribendum esae inteUege- 
rent, aut ipsi artiiim srriptores diiobus libris diverse modo conpo<(iUs 
utrisquc coiisuh'nMil. aut minor «('leberrimarnm artium editio (naui ita 
vulgo dict'haul paiantdr ah aliis. niiiis rci luculeiilissimum exeinplum 
manibus tciKiuiis arteiii l)uiiali i^'raiiiiuatici, in qua eam partem quae est 
de oeto parllbus uralionis bis traclatam esse cunstat. nam praetor ea 
quae nunc plerumque sola de octo partibus orationia Donali nomine edila 
leguntur minore etiam arte, quam et Priacianua roL D p. 466* 28 lege- 
bat et interpretea Donati non ndnua atudioae quam maiorem editloneui 
expoauerunt, de üadem parliboa breviua d oiinua docte diapotatum eat 
aimile quiddam igitor de Probo factum eaae exiatimo. cnioa com aumm« 
eaeet apnd posteriores grammalicos audoritM» ea quae scripta reliquerat 
in artis rormam videntiir redacta eaae. quam artem duobuaüliria aic die« 
podtam fuisse suspicari po&sumus, ut priore libro, qui ronsueto tum 
nomine inslitula artium dic«'batnr, de lilteris et syilabis et de oclo parti- 
bus oralionis t'xpouerctur, altoro de catholiris nominum et verborum. 
nam ea quae <lixi singulari libro Lractata ulini ante ratbolicon libruin po- 
sila luisse argunienlo sunt ea (juae ex iilis adferuutur in hoc p. A, 2: 
10, 25; 11, 1; 14, 10; 39, 3; 40, 11. sed eum postea instituta artium 
ad tironum nanm ooDpoaita iterum edita easeut, haec causa fuil, cur au- 
tiqniore libro negledo hie recentior, quem nunc habemua, aolua aerrare- 
tur. ex bis quae dixi iam exiatimari poted» quo perlineant lUa aaepia- 
aime in bac arte repetita, quod acriptor de üadem rebus alle looo übe- 
rias ae d aoeuratiua dicturum eaae promittit nimiram dcut in dnabua 
Dottdi arttbus earunique rommentarüa bdum eaae videmna, huic niigari 
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et pueris destioatae artig exiMsiüoni quasi ad perlidendaiii erudilioneiu 
«ioetioraD iUim taalitiitoraiii liiiniiii sttccwlere votoiHil. quare quaiutjuin 
De in hoc qnidem Bbro nomliie Probi aUam atque vetereni iHwii Bery- 
ttan gniiniiHfuiD algniicari puto nequ« cnuam esse video, cor recen« 
tem dwdeni nornfniB ^ammiticm tBiMe «fficam, tamm io lali quMem 
libro praeter ipMim nomeii quid ex iUiiiB doctrioa rettctum sU dki vb 
poleflt, neque accuratius ea de re quaercre multum interest. 

Denique de liWIIis de iiorniin' d de «lilTrrniliis Valfrii Vvohi nnmine 
inscriptis quid iudirainlimi sit, iimi <>|uis ost Inngiiu c (lispiilatiouc «'xplirare. 
nain de dilTerenliis quidcni vt i lioi um ( um el in velj-rilms IVobi <-(iiiimeii- 
tarii8 et in äs libris, quos poslea <■«> nomine servatu graninialici eoupo- 
suerunt, cum multa scripta os^seiit, haec collecta et iiuvis observaüoDibus 
aucta felos noinen Ipsa quoquc retinuennit excerpia vero de Don^ep 
qnae qtddem maiimam partem ex maloribna artimo instituti« ci^ecla esse 
videntur, qoamqoain sunt qnae recentiere aetate addita esse appareat,' 
tanen non magis qaam reliqua a vetere grammatico abiudicanda sunt, 
certls quidem testbnonUs ex eil» dortrina quid repeti possit, non inveni, 
nisi liiic rtTera;; 4|ii:ie de nomine tai scripta sunt p. 209» 6 conlato Pris- 
ciauo vol. I p. 171 , H. 

Onac rnm i(a sini, non solnm «-a qnar i;ranmialici adsiriplo l'rtibi 
nomine memoriae |iro<ii(lernn( ad nniim vctcrem (^rannnaticuni suunnis 
laudibus eliaui exlrema Latiiiaruiii litteraruni aelale elatum pertiuere, sed 
ne übros quidem qui nunc feruntur ab eo prorsus alienoa esse iudico. 
ab Ihic dquis imdorem quem dicunt Probom distinguere velit, ila quo- 
dam modo defeodi baec veteris et recentls scriptoris distiucUo poterit, nt 
inoorrupla veteris grammatici memorfai ab Us qnae recentiores adbibi- 
tis dus '1 lil>ris et nomine conposuerunt discernatur. sed tarnen ad 
omnem nobilissimi grammatici rationem recte existiniandam ne baec qui- 
dem qnae reccntiornm sliidiis, qiiamvis vebemniter nnilala . debcmns om- 
nino sunt neglegenda. nani si rede baer <b' bbris l'robi fins<juc ai)Md pos- 
teros ancloritate dispniala snnl , iani certins constare pulo, quam la(t> ilUus 
studia patuerint eliamsi euini tides noii abroganda est Suelunio (b; gramm. 
c. 24. qui i*robum ait multa exempiarUt cmtracia emendare ac äUH»' 
fuem et adnoiare cwrm/iue toii htäe nee ulti praeierea grammaUcae parU 
deäihtm, tarnen non IIa huic se ncisotio addixerat, ut reiiqnas artis gram- 
maticae partes, contemneret; sed cum ad Ubros veternm scriplorom re- 
oeneendos et emendandos, id quod credendnm est Suetonio tcsü. omne 
Studium dirigeret, |H^ter banc ipsam rem oinnibus grammatici oiBciis 
perfnnctUH es(. iiaque et de legibus ac rationibus Latini sermonis et de 
nsu direndi diligenter (piaesivit et s(-rif)toribus indr alt antiquissima aetate 
pervesligatis <|uid vclerum tonsnetndo IVrret, quid reeentiori mori lonve- 
niens esset vel neotericum, ut ait Servius in Verg. Acn. XII 605, «oguo- 
vit et exemplis adlaüs cuuprobavit. lam praeclaro auteni studio cum 
flraunn sibi pnesidium paravlt ad critiram artem exercendam, tum de 
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omni arte grammatica lar^ssimam obsemtionum et exemplorum copiam 
eooposuit, quae cupide postea a granunaticis eipeüta est et laadem vfri 
magis etiam quam quod in vetenun scriptorum exemplaribus recensendis 
et adnolandis efTct erat propagavit s«mI haec accuralius perseqoi longum 
est et ab lioc loco alicuum. neque iiiud nunc disputabo, quid bis libris 
de quihiis <lixi adhibiüs niaxiineqne atictorilatc callioliconim , quae pla- 
rima veiiistatis vestigia retiiuierunt, in libris Latinorum graounaticonun 
doclrioae Probi viudicari possit 
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ei werUiTolle Ergebniwe sind durch J. firandis' Uatenuehmigen 
Ober die ftlleste griecliiBelie Zeitredmoog sicbergeitellt worden, daas 
die voo^den apftteren GirenograpIkeD arlialteiieii KAnigalisten griecfaiaclMr 

Staaten ilircni Kerne nach auf alte ufTlcielle Aufteichnuugeii zurfickgelieii, 
uihI (lass iliiu ii für den vorgesi liicbtUclien Zeitraum die Heolinung nach 

Meiiscliciiallnii zu Oruiule liefet. Kino von diesem ;ils riciili^ erkannten 
Gesiciil!»]iunkte anspehciidc melliodis) Iic I'i üfung dei- überlieferten Zahlen 
und Namen, deren unerlässliche Vorln iiinijnng freilit Ii eine, uetirentheils 
tr(M kene inid dornige, kritische Sichtung der Listen der Chronographen 
sein uiuss, kann nicht ermangeln Frucht zu tragen, nicht für Zeitrech- 
nung aliein. 

Um dies an einem Bei^iele nachzuweisen, wShie ich das Malcedoni- 
sche KAnigsTeneicludas aus, weiches, apiter als aUe anderen, in einer 
Zeit beginnt, in welcher die übrigen grieciiiscben Staaten bereits aus dem 
geschichtlichen Ilalbdunltei in das Zeilalter gteichsatiger Aufkeichnungen ^ 

eingetreten sind. 

Die Listen der Makedonischen Könige bei den r,hrono<,Maphen schei- 
den sich in zwei Üassen: eine gute, verfreien (hin Ii die hei Synkel- 
los [). IDS H- ed. lionn. , am Itamle ebendasrih.si und eine drille in sei- 
nem l'exte zu Grunde gelegte) aufbewalirten Listen, die des Diudur iiei 
EusebioB Gbron. I p. 322 IT. (ed. Aucber) und in den erhaltenen Büchern, 
endlich die von Euaebios a. a. 0. I p. 324 f. angebängte in ilu^r obe- 
ren Hälfte bis mit PerdUüuu II, und eine schlechte, zu der dieUattn 
der Excerpta barbari (bei Scaliger, Thes. tempp. p. 63 ed. 1606), der 
Euaeirios'achen Series regnm (II p. 31 (-). die iu seinen .\rmenischen ^ 
Kanon aufgenommene, die des Ilieronynios, des XpovoTpatpeiov cuvto)uiov 
(bei Mai, Scriptl. velf. nova coli. I. 2 p. 29 f.). des Malalas ;I p. 204. 
242 f. 248 iL ed. Oxon.) und in ihrer zweiten Hälfte von Arclielaos an die 
von Finsebios der Diodorischen angehängte gehören. Die letzteren Listen 
»tauiuieu alle aus einer Quelle, und ihre Differenzeu siud blosse Schreib- 
fehler. 



lo. Brandis, De temporom tiraecorum antiqui««iinoruin rationibus, liouu 
1857. 4. 

2) Uiiuichtlich des Alten di«ter 'Awfpwfci mi mir «in Hinweis auf das 
cestattet, was ich an die Bruitti'adie Belvill aakiiilpfeiid in den Jahrbb. f. olass. 
PhiloL 1861 8. SO ff. in Knne aaietoandeigeietat liebe. 




m A. V. GUTSCnmO: NE MAKEDONISCHE ANAGBAPHE 



I. 

lieber dii' Zuverlissigkeit dieser Vcrzeiclinisse pflogt niclit botioiiders 
günstig' geurliirill 7.11 werden. Für ihre Behauptung, dass die sichere 
Zeilreelinunp der Makcdonisrlieii Könipp erst iiarh den Zelten des Per- 
dikkas II und Anholaos l)»'{,Mnno, hcnifni sich K. Müllpr^) und Bran- 
dis^) auf dir ahwciclienden Angalicn liinsii hllicli di r Hi'<;ierungsdauer der 
genannten licidcii KAiiif;»', Anders der der >Viss» iis( liafl zu früh rntris- 
sen«' O. Aht l '! , ut U licr l;iiij;sl — für mich üher/nigt iid narligcwiesen 
lintli', dass die versrliu'dencn Iieslinnnnng<>n über Terdikkas II sieh aus 
seiner Geschichte erklären: die Regierung seines lltesten Bruders Alke- 
las D ist In den Listen ganx unlerdrflciit, die Zeit, während welcher Per- 
diklu» neben seinem anderen Bruder PbOippos in einem Tbeile HalLedo* 
nlens herschte, ebenfalb nicht berüclisicfatigt worden, wodurch die 40 ~ 
41 Jahre des Anaxlmenes, des Nlkomedes von Akanthos und der Marmor- 
efaronik (e])och. 58« 61). die 35 des Theopoinpos, die 23 des Harsyas, 
des Philorhoros und der besseren Listen hei den Chronographen sich ge- 
nfigenii «'iklfii' ii Die 2S Jahre, dir llierunynios (nacli R. MüUer's Hn- 
leuchlmdi r Hcnu rkung ^) der lihodisehe Li 1 1 erarh is tor i k er) «h-rn l*er- 
dikkas ^ah. (uuion -irh in den s« hliM lileren Listen der t'Ju'onographen 
xvipdi'r'), in «clclini die Hr^it rnn^'sdaucr der Itn'iihmlrstrn Nachfolger 
Mi>\an(h>r's I (PcnHkkas If, Anhclaos, Ainyntas III. Philipp II) <>rhrdit 
norden ist, um den Ausfall <li'r Regierungen des Alkdas II und Pliilip|) 
7.U decken ; KH wird absichlUche Veränderung eines überlieferten KB sein, 
welche letelere ZaU in der Diodoriscb«! Liste va finden ist, desgleidiea 
KA heim ArchelaOs Aenderung von lA. Ffir die zweite Regierung des 
Amyntas ID ist irrthOmlich die Summe dar ganzen Herschaflszdt, 18 
Jahre statt 12 Jahre, angegeben. Philipp D endlich hat statt der 23~ 
24 Jahre, die er nach der richtigeren Ueherlieferung hat, 26 erhalten, 
welche letztere bei einer im hellsten Lichte der (teschichte stehenden Per- 
sönlichkeit, wir »'S der Vater .Alexander 's des (Irossen ist, schwerlich er- 
fiftiden sind, ühcrdirs .mcli durch die 25 Jahre des Trogus (Jusl. IX, 
8* 1) gestützt werden. Sic sind vielmeiu* von dem Zeitpunkte an ge- 



■) Fragmin, liistt. rjrnccc. III, 691. 
*) In der genannten Schrift p. 18. 

^) Makedonien vor KSniff Philipp 8. 166 ff. Die Abweichungen der G«- 
scbichtHchreiber sind ziuiainmen|(estellt von AtheaiM V p. 817. 

•) Frapmm. hin«. Oraecc, II, 462. 

•) Di»' I\ii<'ksiclit auf die 1- i t te r a t u r ge 8c Iii c Ii t (■ in dii si ii ListiMi ofTenbart 
sieh auch darin, dass daselbst das Todesjahr des Archelaos das J. 409 v. C. iet, 
im WMenpraeh mit der eleichzeiti^n Oesehlehte, «her is TollkomBtenater Har> 
mnnie mit dem Dialof;e 'ÄXKißidbr|c hei^repoc, der von seinem Verfasser mehrere 
Jahre vor 40-4 gesetzt wird und wo c. h p. 141 D der Ermordung des Archelaos 
gedacht ist. Desgleichen wird der Kegierangsantritt desselben mit einem noch 
ärgeren Anachronismas in das Jahr 433 geaetst, wiederom im EinUaag mit Plat 
Ctorg. e. 26 p. 471 A. c. 58 p. SOS C, an welchen Stellen Archelaoe als K5nig, P»* 
riklcs als jünpst ver.stnrbüii erwiUint wird: betrifft dirs g-oradc den Punkt, der 
üchoD den alten Grauinintikcm Koptseerbrccheu machte (vgl. Ath. V p. 217). 



Digitized by Google 



A. V. GUTSCilNID: DIE MAKEDONISCHE ANAGftAPlIE. 105 



rechnet, wo derselbe Lebseften sefaies Bruders ein Hakedenisches 
TbeOfllrslendiiun erhielt") Die 22 Jahre, die Satyros*) diesem Ktalge 
gilit, führen von selbst auf die Verdringung des Amyntas IV, die nicht 
lange nach dem Antaitte der vormundachafttifhen Regierung' rrfolgt ist. 
Wir haben hier gerade dieselben DilTerenzeii wie beim PerdUtkas II SU 
einer Zeit , in der hofTenllirb Mfniand livklisclic otlvr sonstwie gem.irhle 
C.lironologi«' vor.nnssetz»'n wir«! Mit einem Worlr. die Makedonische Kö- 
nigölisle liefert nur einen iieiicii Weleg ffir den allen Satz, dnss Regen- 
tenlisten, die niriil n.i( h eim iii liestinnnlen clironologis« lieii (>esi( lits|)unkte 
angelegt sind, mögen die einzelnen Posten jeder für sieii l)etra( htel noch 
SO richtig sein, dodi im Gänsen keine sidmre Zeilredmung ergeben: die 
Kaiserlisten den Byzantinern sind dne passende Analogie hierlttr. 

Weiter beweist die Nakedoidscbe Liste aber auch Nidits. Vielmehr 
stimmen von Alexander I an die besseren Listen, obwold sie, wie sich 
zeigen wird, aus verschiedenen Quellen geflossen sind, so völlig unter 
sich und, die berührten Interpolationen abgerechnet, mit den sehlechteren 
Listen überein , dass jeder Unbefangene zugeben wird , dass wir hier eine 
vollkommen sicher historische relurliefernng vor nns haben. Mass man 
die grosse reiiereinslimnuiiii,' der hesseren Listen verkannt hat, rfdirt 
im Wesentii« lieti davon her, «la^s mnii <lie Angaben Dio<lor's anf eine 
gauz verkehrte Weise mit denen der Clironographen verglichen und iiber- 
dies diesen gegeuöber ungeb&briifh Oberschittt hat Blan hat nimUch 
den Arayntas, den die Chronographen zwischen Aeropos und Pansanias 
auff&bren und welchen lUodor übergeht, für den bekannten Vater PhUipp's 
gehalten, ob^incli dadurch die Ueberehutfanmung im Folgenden ganx auf- 
gehoben wird und Diodor nur von einer einmaligen Vertreibung des 
Amyntas weiss. Die Listen, welelie nielu* als die blossen Namen geben, 
unterscheiden beide Amyntas sehr hestinnnt: die Excerpta barbari und 
das XpovoTpacpeiov cOvtomov nennen <len Vater IMiilipp's ansdnicklirb 
'A^iuvrac dXXoc, und der Ensehios'srlie Kanon führt sowohl im Armeni- 
iM^hen, wie im l..iteinis«-hen Texte die /weite, nai Ii der allen Annahme 
dritte, Regierung von IMiilipp's Vater mit *rursum Amyntas' dn, die vor- 
hergehende mit einem einfachen 'Amyntas*. Es scheint mir Uar, dass 
jener erste Amyntas viefanehr mit dem nach einer von meinem FVeunde 
EmU NQIler herrOhrenden Emendation f ApiiivTf Ahr 'Afuf^vra) bei Aristot 
Pol. V, 19 p. 1311 b 14 liei-zustellenden Amyntas, Bastardsohn des Ar- 
chelaos, identisch ist; jene Emendation drängt sich mit Nothwendigkeit 
durch den ganzen Zusammenhang auf*"), und Abels Bedenken (S. 196), 
Gescbwisterheiralhen seien in dieser Zeit noch nicht aufgekommen, ent- 



*) lieber dieses Yg\. SpewipiKM* Brief b«i Kaiystloi fr. 1 ap. llfillwr. 17, 
367, und Abel S. 228. 

fr. 5 ap. MiUler. IH, 161. 

") Ti&v BuTOT^MUV . . . ^uiKe (ö 'Apx^Xaoc) . . . Tj|v vcuiT^pav t^» uUt 'AmOvt^, 
olAiKVOC oOtuic Av ImIvov litctcTii &taip£p€cO« tuA Tov tK tf^ KXcoirdTpac. 
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bdirt der BegrftnduQg. da Ebeo swiscfaea HalbgMcIiinstflni nicht Uow 
in MalLedonien, sondern «utsb in Athen luliBilg waren. Diodor übergeht 
deaaen ephemere Regierung gans und achligt sie tu der des vorherge- 
henden Königs, wie er dies auch bei Orestes gethaa,liat Dem Amjntaa DI 
^l>t er nach den geringeren Listen 24t d. i. 6 + 18 Jahre, vrrringerl 
aber den Fehler dadurch, dass er die 2^älu*ige l{«?gieriing des Argäos Ii 
nicht besonders in Rerlnning bringl: wer dies nichl luierliennl, isl genö- 
thigt, den Veilust des Rcirhs «hin li die Illyrier im J. ;{S'{ sls eine 4le 
Vertreibung des Ainynlas HI .mzuseheii. während sie iük Ii der hericbüg- 
ten AnfTassuug mit der Isiiipatiun des Argäos zusammrniidll. 

Rei Weitem besser als Dindor ist der (lewäbrsmann, dessen Uste 
Synkellos in dem Texte der Chronographie zu Grunde gelegt bat und 
die mit dem in Namen und Zahlen sehr verstümmelten Gesehiefalsaus- 
augp, einen Sehrdbfehler abgerechnet (4 Jahre des Orestes statt 3}> 
BusammenfUlL Sie liat auch die Slteslen Zeugnisse für sich. Wenn nSm- 
lieh Trogus (Just. XXXIII, 2* 6) von Karanoe bis auf den Slurs des Per- 
seus 168 V. C. nhdit weniger als 924 Jahre lAhU, so weicht dies total 
ab von d< r ganzen übrigen Tradition, Ist aber mit Leichtigkeit auf ein 
von dem Römer l)egangenes Versehen zurückzuführen, der ^vaKÖoa für 
dSaKÖCia las: 624 Jahre führen, den terminus ad quem ^ie immer mit 
eingerechnet, anf das Anfangsjahr 791 v. C. , und dieses difTeriert nur 
um 2 Jahre von (bMu Alexandrinischen Weltjahre 4701 oder dem ISten 
vor Olymp. 1 (den terminus ad <pi«'m mitgerechnet), welches Synkellos 
zum ersten dt-s Karanos macht. Sulinus fVrner, dessen Abriss der Ma- 
kedonischen Geschichte Poljh. 9. 12—2.'! \ielleicht aus Trogus geflossen 
ist, setzt den Antritt des Perdikkas 1 in Olymp. 22, wiederum in lieber» 
einsUmmnng mit Synltellos — und nur mit diesem — , der das Jahr 690 
V. C angibt Diese Liste also muss als die beste und bestbeglaubigte su 
Grunde gelegt werden; Synkellos hat gegen das Ende durch Nichtberück- 
sichtigung flberscbflsslger Monate, die als Jahre mit hAtten verrechnet 
werden sollen, 3 Jahre emgebüsst und weiss sich nicht besser lu helfen, 
als dass er die Regierung Alexander's des Grossen zwar zu 12 Jahri'u 
angibt, aber stillsi-hweigend zu 15 berechnet Die Vei^eichung Üiodor's 
und der schlechten leisten gibt die sichere Verbessening an die Hand, 
die überschüssigen Munale bei Amyntas II, der ersten Regierung des 
Amyntas III und hei Alexander den» ('■rossen sind jedesmal als ein Jahr 
mit in Recinmng zu bringen. Synkellos macht ganz riclifig das J. d. W. 
50S1 - 113 V. {]. zum « rslen des Ar< lielaos; der einzige Fehler seiner 
Liste Ix^steht in der ihr mit allen übrigen gemeinsamen Verkürzung der 
Regierungsdauer des P«rdikkaa IL 

Nach der Liste, welche Eusebios fan ersten Thelle der Clironik gibt, 
mit der Anfang der Regierung Alexander's I in das Jahr 498» der des 
Perdikkas In 454, und dass diese Daten historisch genau sind, geht ausaer 
anderen Anseichen auch daraus hervor, dass der Zwischenraum von 454— 
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413 sich genau auf soviel Jahre beliuft, ab nach der MamnrclinvBik und 
rakoniedes von Akaothoa die Regierung dea Perdikkas lietnig. Hierin iai 
der ScMAaaei gegeben» warami £uaebios von Archeiaos an seine gute 

Quelle verlässt: das Datum 454 von Perdikkas war Üun öberliefert, er 
sali aber, <li«ss Jone f.istc zu kurz sei, um den Zeitraum bis Alexander 
ausxurülleii , und stall die Regierung des Perdikkas zu verlängern, er- 
gänzte er die Liste für die folgende Zeit aus seiner zweiten, schlecbten 
Quelle. 

Es ist nunmehr mögiicti. dir Ciuoiiologie der Makedoiiiscbeu Könige 
von Alexander I an mit absoluter Gewiiisiieit zu Uxieren. 



fliyakfDw ^ ml» 

I Kff. 44 J. Alexander I reg. 44 J. 



Mikka^ II reg.»J. 
438 — ii7. 

AitkdaM ng. 17 J. 
417— MO. 



Aeropos, Vormund des 
Orestes, 6 J. 400— 

hamitt n§, 1 1. 



likkas II I. :.-. «S J. 
436 — 113. 
Archelaos I rvg. 1 1 J. 
413— 3W. 

Orf«Ifs ro«. 3 J, 
rwi— . 
Archeiaos 11 reg. I J. 



AinynUs reg. M I. 
(etBgereeliiMl d« Ar> 
giot n }jihr. Regie- 
img) 



Amyntas II reg. 1 J. 
392—391. 

PünraniM ng. i J. 

391— S90. 
Arnyntas III reg. J. 
390—386. 
Argla« II reg. 3 J. 

3%5 — 383. 
'AtiiytilaslII wieder reg. 
12 J. 383—371. 



AlcoDtellng. Ii. AUtnadflrll reg. 1 J. 

369—368. 371-370, 

Ptolemloi I, Begeai 3 Plolemios I. reg. :) J. 
J. M Mlb SlO N7. 



regierte Uni. SMaoch 
nidit. «oU aber snr 

Zeit desZagg d. Nardo- 
nios (was aus Jusl. VII. 
1, 1 zu folgern ist), also 
4<tt, Q. MCh im J. 4SI. 
erwilmi 4tx— 414. 

crwäbul 410—401. 



Aeropos reg. iui Jahre 
9N (MjFIMa. 0, 1, 11). 



AleuuMler I reg. M J. 



Amynlas III verlor im 
J.3S3 durch dielllyrier 
fast das gm« IMdi 
und ward 3V! vom den 
LnkHamoniern gt^en 
Olynth uDterft&tzL Er 
lebte »mIi 1b J. S7I. 
enriluit im I. an. 



PtTdikka» II reg. 41 i. 
in. 

Archelaos 1 reg. It J. 
413—8». 
Oreites reg. » J. 
»19— m. 
Aernpos, Konig unter 
dem Nam«B ArebelMW 

II . •«) rtg. 1 J. 396—392. 
Amynlas II reg. 1^ =3 
2J. 392—390. 

PimmIu ng. f 4 1. 

= 1 J. 390—3«. 
Amynlas III reg. 8 J. 

3%»— 383. 
Arglos II reg. > J. 

SS.*»— 381. 
Auiyntas Ul reg. 12 i* 
381—369. 

AJeiander II r«g. 1 1. 

3(5'»— 368. 

Ptolemaos I , Regent 



**) Die Belegstellea findet mea, wo nieht« Beeondere« bemerkt ist, bei Glitt- 

ton (F. H. n, S85 ed. Krilffer.) tind bei Abel. 

••) Aeropoa nennen ilni nur T^iorlor tirul Mc fnrtlaiifeiuJo r.rziililtinp bei Syn- 
kellos, alle übrieen Listen .\rclH'luos, was deumach kein blosses Misaverständ- 
niss sein kann: der Usurpator wird bei seiner Thronbesteigmis des g^ten Omene 
halber den Namen seines beriUimten Vorgingers ugenoamen neben, wie Aridiloa 
den Hamen Philippoa. 
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MikkM 10 reg. » J. PerdlkkM m ng. • Mftkw Itf r«f . Hl. 

3ßi— m 367— Ml. = 6 J. 385 — 359, 

Philipp II reg. M J. Philipp II n>g. 33 J. Orr Mai mt f in .«« in Philipp II reg. 3^ J. 
m — 336. 381—339. I3les Jahr; er ward 336 s 23 J. 369— 336. 

•nnoflIcA« 

a 

Können wir für diese Periode Iteine Spur von künstUdier Chrono- 
logie in der HakedoniMhen KAnIgsliste entdecken, so verhält sich dies 
allerdings in dem Zeiträume von P<>i-dikkas 1 bis Amyutas I wesentlich 
anders, noch mvhv in dem gansr niylliiiifJien von Karanos his mit Tyrim- 
mas. Es lässl sich der slrenj^stc IJeweis darür rrdiren. dass die den 
ältesten Könipcii lu'i^'cscliii^'hencii Zahlni «mfifscliirlilli* Ii sind. 

.\!ex;iii(l('i' I war im J. 512. nis er dio ül)fniiiitlii;;<ii AI>f:t's;Midten 
des Men.d).i/(»s cisrhlufr, ein llialkifdlii^rr Jüngling, im J. 175> «'in muh 
rü-sligcr .Mann und iei)(i' nucli his < in< Toi liicr von ihm, Slralunike, 

heiralhele 429 den Thrakischen Thronerben Seulhes, war also kaum Trüher 
als 471 geboren: dies Alles freist darauf hin, dass Alexander I gegen das 
J. 533 geboren war. Sein Vater Amyntas I war im J. 512 bereits ein 
betagter Mann und starb 498» mag ahm gegen 572 geboren sein, schwer- 
lich später. Nach den höchsten Angaben, wie sie nur die schlechten 
Listen bieten, regierte Amyntas I 50 Jahr«^ also seit 540, seine Voi^nger 
Alketas 29 und Aeropos 26 Jahre"), der letztere Iiegann also 603 zu 
regiiM iM). Nun hat sich bei Just. Vil, 2. 8 die Tradition erliallen, Phi- 
li|)|i I sei jinig gestorben nnd liabe den Aeropos im zarleslen Alter zu- 
rückgelassen; die llhiier seien darauf üht'V d;is srlinlzltise Heich herge- 
fallen und hätten dir .Miikedunier in einer Srhlai lil ges« Idagen, in einer 
zweiten sei das konigskind in d»'r Wiege mit gegen den Feind gefidn t 
worden und unter diesen Auspicieti hätten die Makedonier einiui grossen 
Sieg erfochten. 5lag letzteres sagenhafte Ausschmückung sciji, der kern 
der Tradition ist gewiss glaubhaft. Demnach wSre Araropos nicht früher 
ab 608 gdtoren, also nur 36 Jahre vor seinem Enkel Amyntas I: es 
mfissten demnach zwei Könige hintereinander ihren Nachfolger im 18ten 
Jahre erzeugt haben, was, wenn nicht unmöglich, doch im höchsten 
Grade unwahrscheinlich ist, namentlich' wenn man die ungewöhnlich hohe 
durrlisehnittliche Dauer der Generationen in allen linien des Makedoni- 
schen Königshauses in Betracht zieht. Im llauptstamme der Argeaden 
sind von der Gehurt des Amyntas I his zu der des Herakles, Alexaiuler's 
des Grossen ältesten Sohns, von etwa 572 bis ,3.32. in 240 .lahren 7 Tie- 
ueratiouen, wonach auf jede über 34 Jahre kommen. Ein Nebenzweig 

^ Wenn in d«ii Exe. barbari Philipp I S6 und Aeropo« .38 Jahre hat. w» 

erweist «ich (li«H dtirch die Paralleltexto als eine Mossp , wolil unabsichtlicho 
Umstellung, wie weiter imteu die 14 Jabro des Archeiao« U und Ü des Amya- 

taa n für S + H* 
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der Hauptlinie sind die I^lemier, wie der Slamuibaum bei Satyros fr. 
21 dartlmt; I. MOOer (Fragnun. histt. Graccc ID, 165) hat die richtige 
Bemeriiiuig gemacht, dwtf durch Ueberspringmig tod einem Amjntas auf 
dnen andern Amyntas wenigstens zwei Generationen ansgehllen aind: da 

in der zweiten Generation nach Amyntas 1 wirklich ein Amyntas, nämlich 
der jüngste Sohn des Alexander I und Grossvater des Amyntas III. nach- 
weisbar ist, so lässt sich die Lücke mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit 
so ausfüllet): toö 'AfiiivTav. [toö 'AX^Havbpov, toO hi 'A^uviav,] 
Toö be BdXaKpüv. " lliesc Linie nun zählt von Amyntas' 1 Geburt um 
572 bis auf die des Ii tzlt ii Königs Plolemäos Käsarioii 17 v. C. in 525 
Jahren 15 Geueratiuueu, also jede durcliscbnitliich zu 35 Jaiiren. Eud- 
tteh in der Familie der Anligoniden, deren ^uanunenhang mit dem Haupt- 
Hamme dorch die PQrsten von EUmeia AImI Qberzeugend dargethan hat**)» 
tbad Ton der Geburt des Amyntas 1 bto auf die des letiten Kftnigs Per^ 
aeaa, von etwa 572 bis 213, in 958 Jaliren 11 Generationen, hn Dorch- 
schnitt also heläuR sich jede auf nicht ganz 33 Jahre. Die unter der 
Voraussetzung der AutbentisiUlt der ältesten R^ierungszahlen sich erge- 
bende Genet-ationsdauer von nur lg Jahren bei Vater und Solu bildet 
hierzu den wiinderbarslen Gontrasl. 

Ein zweiliT Venlaelilsgrund i>l das Auseinandergehen der Listen, 
nicht bloss der guten und der schlet hh ii, sondern auch der guten unter 
sich, die doch für die Zeit von Alexander 1 aa vollkommen harmonieren. 
Sie treonen sich lüer in swei Glaasen: die eine iat durch Oiodor und das 



^ Noch eiuo zweite Lücke iu dem wichtigeu Fragment des .Satyrus lä«8t 
eine ciohere ErgiLuzuu^ zu, ich meine die in den Worten 'Apiabvlc dnö rf\c 
OuTOTpöc Miviu, Tuvouxöc Ö4 ^MOvOcou, ««nMc «orpotpiAnc if^c )iixdcicr)c ^vOci|» 
iv Mopcpr) TrpuMvtbi. Hier weist die Chsrikteristilc ircRC iraTpoq>{Xn von allen 
Oeliebtcu des Dionjsos hnstimnit auf die Krigoue hin; also ist nach Atovücou zu 
eiwinzeu: (,'HpiYovic dir HpiYÖvqc tf^c iKopiou] irotMc ktX. Die schmuzige 
Wendung der Sage — denn d«M |iopqrf| icpuMvlc nur ein aphrodisiaches Schema 
•eia kaui, ergibt der Zasammenliaitg — wird den anagelaaaeina Featgebrlaehen 
bei der cdwpa ihren Ursprung ▼erdenken. 

Abel, Makedunit'ii S. 155. Eiuc wesentliclie Stützi' für diesen Nachweis 
ist ihm entgangen, nämlich die noch vuu Niemandt^in erklärte, von Miiuchen un- 
bedachter Weise angesweifelte Stelle des LiviuH i^XLV, 9j, an der Perscua der 
aoste Ton Karanoe genannt wird. Qerade se viel Oeaerationen ergeben sieb 
nlmlieh nach der ron Abel entworfenen Stammtafel der Fflrsten ron Elimeia; 
1. Karanos, 2. Koinoa, 3. TyrimmaH, 4. l'rrdikkas I, 5. ArgKoH I, 6. Philipp I, 
7. Aeropos, 8. Alketas, 9. An^uta.<« I, lu. Aridüoa von Elimeia, 11. Dcrdas I von 
EUmei», IS. Sims von Elimeia, 13. Macbatas von Klimeia, 14. Philipp, 15. An- 
tigonofl von Asien, 16. Demotrios 1, 17. Antigonos I, 18. Demetrioa II, 19. Phi- 
lipp V, 20. Peraens. Die 30 KÜnige von Karanos bis Persens beim Trogus (Jost. 
XXXllI, 2, (j), die Clinton ziemlich willkürlich heriiuHbrluKt, erklären .tich sehr 
einfach, wenn Trogus mit Diudor die kurzen Regierungen des Orestes und Amjn- 
tHs II ganz iibergieng und die des Antigonos I, wie dieser selbst es that, vom 
Tode seines Vaters I>emetrius I datierte. So war ihm Amyntas III der 15te, 
Demetrios 1 der 25Hte König. Die Zwisehenkünige nennt er selbst: 16. Alexnn- 
iler II, 17. I\rdikka.s III, Is, I'hili|.i. II, I.t. Alexander III, 20. Philipp III, 21. 
Ulympiaa, 22. Kasandros, 23. i'hilipp IV, 21. Alexander V, dem Demetrios I das 
Keteh eatriss. Wenn bei Vellejns I, ti, 5 Alexander der ITte von Karanos beisst, 
so Rind vermuthlic h die Zwisehenkünige zwiaehen Archeiaoa nnd Auiyntas III 
Ubergangen worden. 
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▼OD EttMbios an den iuniig aus Omi angehftogte VeneiGliiiiss vertFeten, 
die andere durch die drei Ualea beim SynkeUos. Die YerseicluiieBe bei- 
der Classen geben dann auch urter neb wieder auseinander. Zwar be- 
sdirftnken sich cUr Ahwcichuugen bis auf xwei Ausnahmen auf die Einer; 
man sielit aber doch, dass die Historiker — denn ilinen, niclil den Chro- 
nographen ist die Versciiiedenheit der I{«>arb('itiingen der Maliedonischen 
Königstafel wenigstens in ihren ll.itiptninrissen l)eiziinH'ssen — die l'eher- 
lieferuDj? in dieser Peri(xle für so nnsichrr hielten, dass sie kein Hcdeu- 
ken trugen, sie jeder nach liesondcren <Irsi(litspnfikt«'ii unizninodchi. 

Wie die Ansälz»^ ITir die ällcsU'n Könige <*iilslaiidt'ii zeigt am 

deuUichsten die I>isle des Knsel)io$, die von karanos bis niil Aniyntas 1 
9 Könige in 300 Jahren zählt, zej'legl in 3 mythische Könige niil 101 
und 6 gescIdcbtUche mit 199 Jaliren: also, wie so oft, der Herodotisclie 
Ansala der t^vcA iu 33^ Jahren, wie so oft, Vermeidung der ganz ge- 
nauen Generationseunme durch Wegnalnne, benehentKch Zulegimg, eines 
Ebers. Nach dieser Berechnung fiel Karanos in 798» Perdikkas 1 in 697. 
IModor, der die Hegiernng des Pcrdikitas mit den Uebrigen TerlLQrzt, ohne 
wie Eusebios den Fehler «Inn-h Interpolalinnen in den späteren Regie- 
rungen aiiszumersen, Inssl die loi Jahre \oii Karanos lau Tyrinimas un- 
verändtrt und hestitnn»! die Zeil d«'r (> folgenden Knnige auf 193 Jahre, 
wodurch ihm (in Folge des Mehr von 1 .liiluen beim Amyntas III) Per- 
dikkas I in G7(), Karanos in 777 zu stehen koinml . also dieser 1 Jahr 
vor, der erstere ein Jahrhundert nach der Islen tUympiade: offenbar ein 
beabsichtigter Syn( hi onismus, der in der uns schon bekannten Weise 
durch das + 1 ^'l^vas verdeckt isL Diese beiden Listen sind für diese 
Periode die ursprüngiiclisten , was aus dem Umstände hervorgeht, dass 
nur sie das Jalvbundert fOr die 3 Tcveol Karanos, Koinos, Tyrhrnnas in 
der Form 101 treu bewahren, alle Qbrigen es verfflschen. Doch geben 
auch sie nicht gans treu die Form der ältesten 'AvaTpoqp^ wieder; durch 
VergleiGhung derselben unter ebuinder und mit den Synkellischen ergibt 
sich für diese mit ziemlicher Sicherheit folgende Form: 



karanos . . 


ao J. 




Koinos . . 


28 J. 


j 101 J. 


Tyrimmas . 


43 J. 




Perdikkas 1 


48 .1. 


(42 J. Diod.i 


Argäos 1 


31 J. 


(38 J. l^us.) 


Philipp 1 . 


J. 




Aeropos . 


20 J. 




Alketas i 


18 J. 




Amyntas 1 . 


42 J. 


(49 J. IMüd.) 



192 J. 



Demnach lUit Perdikkas I hi das von Solinns beiengte Jahr 090, Kara- 
nos in 791. Die Anhige der liste liegt klar zu Tage: die 42 Jahre des 



Dlgitlzed by Google 



A. V. jGUTSCIUUD: m liAKEOOlflSCUE ANAGBAPUE. 



III 



AmyiilaB I fand man sicher Oberliefert vor, auf aekie fünf Vorginger 
reehnele man anderthalb Jahrhmidert, die Generalion also in 30 Jahren. 
Man vertheflie diese «iederam in der aUereinfacheten Weite, indem man 

dem Perdikkas I, der narli dor Tradition ein hohes Alter erreichte (Just, 
vn, 2» 2)f das haihe Jaliihundort zugestand, das von seinen vier Nach- 
rdgern ausgercdllo Jalirhuiidoi l alter in 2 mal 'M) und 2 mal 20 Jahre 
zerlegte; dieses ursprüngliclie Sclieuia ist durrli Wegnahme und Zutliat 
von lir>rhstens drei Kinern gering modili/.icrl . nnd anch diese Modifizie- 
rung hält an der Ahnahmc der l(ogierungsdaiii>r (est. 

Von der zweiten Classe der guten Listen kommt die von Synkelios 
nach Wdtjalwen berechnete nnd die dandt identische lAekenhalle in der 
fMlIanfenden GeschichtsenShlung der ursprOngllchen liste noch am nich- 
alen: die Jahre der. Könige sind aber nach Proportion um 20 Jahre tan 
Ganzen' erhöht, d. L dem Tyrimmas sind 2* den spileren Königen 18 
Jahre zugel^ worden, nämlich dem .irgäos I 3, dem Philipp I wieder 
2, dem AeropoiB wieder 3. dem Alkolas »her 10; die Jahre des Amyn- 
tas I sind nicht angetastet worden als geschichtlich, die des Perdikkas I 
nicht, weil sie auch in der Sage hegrüntlel sein mm Ilten. Die Erhöhung 
der Jahre «les Alketas mag durch den Wiilerspru« Ii tier kurzen Zahl mit 
der Sage vuni Kinde Acrupos veranlasst sein; die Verlängerung der gan- 
zen Periode um 20 Jahre hängt aber vernmthlich mit der irrthümlicben 
HerabrOcIuuig Aleiander's I in 480 statt 408 und der Verlifirzung der 
Jahre des Perdikkas II suaamm«i: durch jene Erliöbung der froheren 
Beglenmgen mrd der Ausfall mxAer gedeckt und der Regierungsantritt 
des Perdikkas I kommt genau in dasselbe Jahr 690 au stehen, in wddies 
ihn die ältere Liste setzte, Karanoe wenigstens in fast dasselbe, ntadich 
in 793 statt 7^»] 

Eine eigenLliüniliche Bewandlniss li.il es mit dem Verzeichnisse, wel- 
ches p. 498, 9 in beiden Handsc lii iltt n <lt s Synkelios steht und von die- 
sem offenbar seihst als Ersatz für das liickenliafle iiii Texte st«'hpnde 
beigesciirieben war; die zahlreichen Fehler desselben lassen sicli durch 
die hinter jeder Regierung stehende Summe der Jahre von Karanos an 
controUeren und dme MOhe Terbesseni. Aus derselben Quelle hat Syn- 
kelios auch die ZeitbesUmmnngen p. 501« 19 eüignchaltet, die arg ver- 
derbt, aber mit dem im Texte stehenden Vendchnisse gans unrerebibar 
sind; ans dem Marginalverzeichnisse ergibt sich für diese eine leichte 
Verbesserung: Me'xpi Toivuv (tou vöv ^iilg.) rfic dpxnc 'AXcHdvbpou ylve- 
Toi xpovoc dnö TT^^TTTfic iTTpLUTr|C viil^'.) dXu^iTTidboc KOI auTfjc äpxo- 
uevrjc. Ka8* f^v PuumjXoc Puu^rlv Kiiieu ^rr) uk', drtö Tpoiac üXujccuüc 
tTTi u;Xa' (u)' vnlg. . AXtEavbpoc ouv ktX. Millen in »'im ni Ahi is^ dfc 
I^lakedonischcn (iescliichte kann die 5te Olympiade, als .Vusgangspniikt der 
Iteclmuug nur das Datum für karanos enthalten; da der Abriss Alexan- 
ders R^erungsantritt vier Jahre su fHlh ansetzt, nöndicfa Ol. 114, 1, 
so erhilt man fOr Karanos das Jahr 760» dasselbe, welches sich auch 
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aus dem liargiiialTeneiGhiiine heramslellt PenUkkas I kommt in das 
Jahr 667 zu stefaen. Es sbid oimUi'Ji von ihm bis mit Amyntas I 180 
Jalu« geredinet» 30 auf die Generation, und die Verk&nujag ist dadurch 
iMwerfcsteUigt, dass Philipp I mit Beiug auf jene Tradition, welche Um 

iminalura niorte raptus werden licss, statt 35 nur 5 Jahre erludten bat; 
denn dass Ac' blosse Interpolation ist, ergibt sich aus der Jahnumme 190 
von Karanos, die niil den vorliorf,'eiiend*Mi iiihI fidgenden Summen völlig 
im Kinklaiige ist, unzweiielhall. Die Sage kann aber nicht der alleinige 
(iiuiid der AendeiiuijL,' i,'e\vesen sein, da dasselbe viel wirksanier durch 
eine Krbohiiiii: der AM (b-s Aeropos um die seinen» Vater abf,'ei'erbnelen 
Jahre erreielil woiden wäie; ulierdies sind aueb in den He^Merunf,'en der 
späteren Könige noch 3 Jabre weggenouimeu worden, so dass Alexander 
in das Jahr 477 v. C heruntergerOckt ist £s mnss vielmelu' irgend ein 
Punkt wdler ohen sein, den der Urbeber dieser Liste für fest hielt und 
dem tu Liebe er sich jene Aenderungen erlaubt hat. Es ist das Jahr 
657 für Perdikkas L In dieses Jahr flllt der Stun der BakcUaden durch 
Kjpselos; von den Bakchiaden aber leiteten sich nach Strabon VII, 7* 8 
p. 326 die Könige der Lynkesten ab, und es ist sehr «ahrscheinlich, 
dass ihre Slanmisage wie die ihrer Tarquinisehen Velteni aH die Verird« 
bung des Geschlechts durch Kypselos anknüplX. Oass nun ein Historiker 
der ällern Zeil die rivalisieremb'ii Königshäuser der Temeniden und Kak- 
chiaden an ein und dasMÜie Aidaii^'sjalir geknüpft, in diesem Falle die 
unsicheren Anlange des jüngeren (ir^i Ideebls nach dem scheinbar si( heren 
Ausgangspunkt des älteren. fd)erllügelleii bestnnnil hätte, wäre h hon an 
sich eine annehmbare Nei nnillmng. Fast zur Gewissheit aber wird sie 
durch die Makedonisch«; Slamnisage bei Uerodot Vill, 137. Die drei Brü- 
der, von denen der jungsie König wird, vertreten nach Abel's Untere 
Buchungen die drei Stimme der Dorier, von denen der jüngste der Hjl- 
leer der königliche Ist; den Perdikkas betrachtet er mit Recht als den 
ersten geschichtlicben König von Untermakedonien, mit den Namen der 
beiden älteren Brüder Gauanes und AerOpos weus er nichts ansufangen 
(S. lOS). Die Denlung der Dreizahl ist richtig, aber nur nach ^iner Seite 
hin ausreichend: die drei Itrnder Temenos, Kresphonles und AristodefflOS 
haben auch die Hezieining auf die Dreitheilung des Iloriscben Stammes, 
aber doch nur iiel>enlM'i; ilit «' wesenllielie Hedeulinig isl die von Verlrelern 
der drei äileslen borisebcn Staaten im l'eloponni's Argi>s, Messenien und 
Sparta, (ienan ebenso verhält es si( Ii mit den drei Makedonischen Hrü- 
dern: Aeropus ist gewiss identisch mit dem Aeropos, den ein von Abel 
S. lOü nachgewiesenes Fragment der Delphika des Melisseus zum ersten 
König von Ljnkos und zum Sohn des Emalidon macht, Taudviic, der 
iltesto Bruder» mit Mdvnc, dem Sohne des Tyrrhenerkönigs Elymas, der 
nach Steph. Bys. p. 17, 7. 267, 6 nach Makedonien Qbersiedelle und hier 
Gründer von EUmeia ward. Die Sage macht also die — nach der Ana- 
logie des jOngsten Bruders su urtheilen historischen — GrOndei' der drei 
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bis auf die Zeil des Aiiiynlds III in Makedonien neben einander bestellen» 
den R«idie xu Brfldern; aas der Ordnung, in weicher die Sage die Brü> 
der aufffthrt. Hast aich der eiciiere Sehkiaa flehen, dasa onter den drei 
ReiclNii das an firOlnateii unlefgegangene EUmeia, wo achon Arajntas 1 
ciiie ffebentbiie der Argeaden eioaehob, daa Uteaie, Lynkoe das niduil- 
Mgende, UMermakedonien daa jftngste war. Lynkos ward unter Philipp H 
aonectiert» die letzten Sprossen seines KOnigsgeschlechts von Alexander 
dem Grossen aus<in otlet. Nach dieser Zeit koimte nicht leichl ein His- 
toriker auf den l'linfall kotninen, das Annnipsiahr der j^cwaltigen Arirra- 
den nach dem (h'r V(tn der (iesrhiclilo wt'^'grwt'litcii H.ikciiiadeiikönige zu 
bestimmen: die abweichende Zeitrechimng, wie sie die MarginaHiste d«'s 
Synkelioä bietet, ist also in ihren GrundzQgen sehr alt, und da sie zwei 
iUere Formen der Makedoniachen KAnlgttafel TortoaMtEt, so wdal die« 
deiiUieh genug darauf bin, dasa diese nicht gana ao jung M,, wie man 
meistaas angenommen hat 

Die schlechten Listen staaunen «Ne aus äner Quelle, welche von 
Karanos bis I^erseus 647 Jahre zShlte; dieee Zahl geben die Fxcerpta har- 
bari und die Ensebios'sche Serie« regum ausdrücklich an und die ilbri- 
gen Exemplare bestätigen sie, nur weichen sir darin von einander ab, 
dass sie diese Summe bald in 489 Jahre von Karanos bis mit Ab'xander 
und 158 von Aridäos bis l'fiscns zerlcgi-n, wie (b'c Kiiscbiossche Kanon 
iu beiden Lieliei-seLzungen, bald in Ab^J^ -j- Ibl^, >vie die Series regum, 
hdd In 491 + 156, wie die Excerpta Irarluri. Das Xpovotpaq)€iov cuv- 
TDMOV herechaet den ersten Zeitraum tu 490 Jlahren**) fom Byzantini- 
sehen Wel^hr 4694 = 814 v. C bis mit 5184 d. W.«b325 v. C, und 
den swetten trolidem su 158 Jahren, rechnet dso ein Jahr in vid. Die 
VergleichuDg aller übrigen Listen gibt den Exc. barbari, welclie dem Ar- 
gloa II ein Jahr /uicgeu und dem Antigonos I dafür eines abiiehcn, l'n- 
racht; es ist klar, dass die Series regum iVw Zdden am treuesli-n he- 
walirt hat, eb» i)so aber, dass (da in der uul« ri Zeit filx r die Zeit Alexan- 
der's nicht lci( lit geirrt werden konnte, so wtnig wie iiln;r die des l'er- 
seus) der llrheber <ler List«- die iierechnung der bruchtheiie nicht in der 
Weise, wie Eusebius es macht, angestellt wissen wollte, sondern so, dass 
er, wie das XpovcrrpacpcTov, den ersten Zeitraum su 490, den sweiten su 
157 Jahren TeranscUagte. Diese letztere Zahl gibt Malalas (1 p. 250 ed. 
Oion.), ier, wie immer, aua diner Quelle mit den EzeMpta harbari ge- 
scfai^ haben wird. Trotzdem dass er scheinbar in der Periode tot 
Alexander gänzlich abweicht, lässt sich dieselbe Annahme auch für diese 
rechtfertigen. Schon die 28 Jahre, die er dem Kpavaöc gibt (denselben 
Fehler für Kdpavoc haben auch die Excerfda barbari), weisen darauf hin; 
dann lässt er 23*'J Könige bis auf Philipp regiereu, wobei aber, wie ull 

**) Eb steht xwar '493 .Tühre' geschrieben, wm fieh indess durch die Be- 
rediann^ und die Vergleichnng der nndorcri Kxemplnre dieser Lisle widerlegt. 
") Kedreaos (1 p. 246 ed. Boiiu.) hat ftibcblich 26. 

8 
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bd ihm, sowohl dieser als auch der GrOoder des Reichs mitgexlhll sind. 
Philipp selbst bat 20, uaeb Kedreiios ''^) und loaiines von Antiochien*') 
21 Jahre: beides Schreibfehler, cikoci fürclKOa^; (iaiiii lirisst es hol 
Malalas p. 243: KttT^cxcv odv f] ßaciXcia ^toi TOirapxia Mouccböviuv ^tti 
Xß' ^'uic Tfjc ßaaX€{ac tou auroü <t>iXiTTTrou. Kaöiuc ö cocpuixaTOC €uc^ßioc 
6 TTa^cpiXou xpovotpcicpei, und eiidlicli kommt Ak-xandcr nnt ih'r ans d«Mn 
falsrlicH Kallisthenes gciionnneueii llt f^icrungsdauer von 17 Jahren, ke- 
drenos sagt dafür (I p. IVM))' Tr\c ht tüjv MuKebövujv ßaciXeiac Kaiacxou- 
cr\c dnö Kpavaoö eiuc 'AXttdvbpuu tiri <pir|'; » i' gibt dt-m Alexander die 
historische Zalil von 12^ Jaliren. läs^t aber ein 4jäbriges Interregnum vor- 
hergehen, was auch loanoes von Antiochien Ihnt: sichtlich eme Iftcher- 
Uche Vennuthung, um die richtigo Angabe mit der des falschen Kallisthe- 
nes >Q versöhnen. Sie lasen also in ihrer Quelle 5(^ statt 603 Jahre; 
diese Quelle, ohne Zweifel die Syrische Bearbeitung des Eosebios, identi- 
fizierte nach der Weise der meisten (hieiitah n das Epochejabr der Aera 
der Griechen mit dem ersten Jahre Alexander 's des Grossen: rechnet man 
von 312/311 jene 502 Jahre zurück, so konmit man mit Karanns in das 
Jahr Si t S13. dasselbe, auf «eh hes die JS9i <ider 490 Jahre der zuver- 
lässigsten Exemplare iler scIiIim litrn Lisle ITdireii. Das:? Knseliios im Ka- 
non «las Jahr Sl2 zun» ersten <les Karanos niarlil , kann hiergegen nicht 
in Betra( hl kouinien, da er verkehrter Weise das Jahr lOb v. C. als das 
letzte lies Pcrseus ansieht. 

So dreist auch diese Liste die gesclüchtlicben Zahlen der späteren 
Könige intMpoKeri Int, so ist doch schon darauf lungeviesen worden, dass 
sie aus guter Z^t bezeugt ist. Zu dem Zeugnis^ des Hieronymus von 
Rhodos (aus der Hilte des diitten Jahrhunderts) liommt noch das der 
Marraorchronik. aus derselben Zeit, welche den Perdikkas II in demselben 
Jahre 461 die Regierung antreten iSsst wie die scMechle Mste^). Be- 



»1 fr. 40 ap. Müller. IV. 

Wenn aber Atlioiiiios \' p. "217 ilcn Tod des Perdikka« II mit uinoin ähnlichen 
Auachroniamua wie die Bclilcchtc lAätv in das Archonttit des Kpanu-imtn zu .sctzeil 
•oheint, so ist, wie Mhoa CMAubonua bemerkt hat, daraa lediglich eine den Text 
veranstaltende Lficke Sclitild. Er hat den Platon vorgeworfen, dasn Perikles zur 
Zeit, alB Archclftos repri« i't'-. sdion TtpA ttoXXoO Trdvu xpövou todt war; wäre der 
Text heil, so würde er gerade das (tegcntheil davon beweisen, nämlich dass Per- 
Akkaa in demselben Jahre mit Perikles gestorben wäre. AthenKoa sagt, Platon 
liossf sicli auch mit Zugrnndelcf»'nnp der kürzostcn Anpalio über die Jahre des 
Perdikkas widerlogon: folglich fand er zwar ilns Aulritt:ijahr, nicht aber das 
Todesjahr des Perdikkas überliefert. Wäre letzteres der Fall gewesen, so wära 
die ganse vorhergehende Untersuchung völlig xwecklos. Casanbonus' Aenderung 
aetst sieh okna Noth mit der beglaubigten Gesehiehte in Zwiespalt; unter der 
Annahme, dass ein Homöotelcuton den Ausfall veranlasHte , lässt sich «U r jx.inze 
Satz etwa so herstellen: TTepiKXnc h' dTroüvr'iCKei . . . dpxovTOC '€nu|itivovoc, U<|»' 
öv ÖKTdj i^pEav dnö Auct|udxoii, iq)' ou rfjv ßaciXei'av TTcpblKKac öia&^x^fQi' dJCT6 
TTcicavbpov eOpicKCcBon, töv ^KKOib^KOTOv dpSavra dir' '€tra|icivovoc,] ou t€- 
XcuTlJt TTfpb(KKac Kai T^iv ßaaXc(av 'ApxAaoc biab^x^Tat. Stehen auch die Ar- 
olioiitenuauicu nicht fest, »o ist dm-li sn viel .siclicr, d.iss Atluii.'lns weder 464 
noch 448 als erstes Jahr des Perdikkas augegeben fand; denn dann behielte 
Platon Rächt. Ohna Zwaifel aehöpfta Atbenaoa di« Angabe dea Arebontata «ua 
PhUoehoroa. 
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irdsen diese Stellen nur, dass man schon in der fröhesten Alexandrini- 
adien Zeit die Clirnnolii^M*' <]ei- Nadifolger des Perdikkas II verfälschte» 
um das durch den Ausfall der Re^erungen des Alketas II und seines Bru- 
ders Philipp entstandene Uelirit zu decken, und sind sie auf <li«' von Eu- 
sehios im ersten Tht-ilf der (llironik gegebene Lisi«- » hrnsc) gut anwendbar 
wie auf die si ldc« hie List«*, so ist doch auch für diese in ihrer Totalität 
ein älterer Gewährsuiann da, nrnnlicii Vellejus. Dieser hat i, 6, 5 die 
65 Jalire vor Roms Erbauung erfolgte Gründung Ton Karthago crwiiuiL 
Die Stelle ist abgeschrieben ans Giccvo de re pnbL II, 23* 42» wo so den 
Abrif gebUebenen Worten ^seuginta annls aniiqoier, qood erat XXXIX 
ante primam (Nymiiiadeni eondita' von den HerausgelMnm mit Recht ein 
'quinque et' ergänzt worden ist; denn Cicero setzt in dieser Schrift mit 
Psl|bj«s Rums Krliauung in Ol. 7. 2. Daraus ergibt sich das Datum 815 
V. welches freili< h ein Jahr zu hocl» gegriffen zu sein sdicinl. Dann 
sagt ^'ellejns * circa cpiod tempns C^iranns . . . regnum Macedoniae occn- 
pavit', und knüpft daran die Erwrdmung des Hesiod, der 120 Jahn' nach 
Homer gelelit iiahf : den H(uner abiT hatte er kurz vorher 950 Jahre vor 
Vinicius, also 921 v. C, angesetzt, folglich den Hesiod 801 v. C. Das 
sieb Uerans IQr Karanos ergebende Datnm ist nur mit dem der schlechten 
Listen, 814 oder 813« vereinbar. Diese sftUen von Karanos bis Amyntas I 
310 Jahre, mithin nur drei Jalve mehr als die von Synltellos im Texte 
sn Grande gelegte Liste; statt aber nach Analogie derselben jene Summe 
in 100 (statt 103) + 210 Jahre zu vertheilen, verkürzen sie vielmehr den 
Zeitraum von Karanos bis Tyrimmas zu 78 und erhöhen den von Per- 
dikkas I bis Amyntas I auf 232 Jahi c. I iid zwar ist letzteres in der Weise 
geschehen, dass die s( hon an sicli im Vt rhältniss zur ältesten Liste er- 
höhten Zahlen der zweiten Stufe der guten Liste alle nach Verhfdlniss 
weiter erhöht >«ordeu sind. Hei dieser neuen Leherarheiluug sind auch 
die auf der zweiten Stufe unverändert beibehaltenen Jdhre des PerdSdu» 1 
und Amyntas I nldit verschont geblieben: dem Perdikkas I sind 3> dem 
AiigiOB I 4, dem Phffipp I und Awofm iweimal 3, dem Alketas 1, 
dm Amyntas I 8 Jahre angelegt ivurden. Diese 22 Jahre sfaid den drd 
ersten Köiugen wieder aligezogen worden, vrodurch die Rechnung im 
Ganzen und (Brossen wieder ins Giciclie kam. Dit Urheber der schied)- 
teo Liste hätte also den Karanos in «las Jalir SOS v. {]. setzen sollen; er 
rückt ihn aber vielmehi- in das Jahr 81 l/Sl^. ^vcil er iiei seinen Inter- 
polationen in den späteren Kegieruugen sich niclit be;,'nügt bat, die ] s bei 
INrdikkas 11 abbanden gekonnuenen Jahre wieder einzubringen, sontb'ru 
24 Jahre mehr rechnet mid den Antritt Alexander 's 1 in das Jalir 504/503 
bringt Er muss sowohl für die eigenthfimliche Bestimmung von Karanos* 
Anfang, wie für die unverhiltnissmfesige ffinanfirOcknng der Epoche des 
perdikkas I um relativ 22» absolut 46 Jalve hestfanmte Grönde gehabt 
haben. Den letsteren seist er in das Jahr 736/735« Alexander den Grossen 
in 337/336» also in das 400ste Jahr nachher; die 399 Jahre aber werden 

8» 
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durch 16 Regiemngen aosgefOllt, wenn man die drei dem Temenideii- 
baiue fremden Könige Aeropos, Panaanias und PtolenUloa ausscheidet: es 
liegt also der von lleroilikd.s^') augenoanmene Ansatz der y^ved oder (was 
«iamil oft weclisolt) der Iterierung zu ehiem Vierleljaiirhundert zu nrunde. 
Dt'r /ui^mmeustcllcr der scldechleu IJste hat, wie mau sielit, liicriu von 
seinen Vorf,'ängeru abweu Ii«Mid, in sciiu' (Imclix lmittlif lic lit r*H-huuug au( h 
die geschiclilliche Zeit inil «'iug<*s( lilosscii iiikI dit- niedrigere Hegii-rurigs- 
dauer in dci- h'lzicifn durch «'inr niii so höhere in der vorgcschirhl- 
liehen Zeit <ius{j;('i^li( lion. Woher da» Kalnui S14 'bl3 für Karanos konmil, 
deutet Vcllejus selbst halb und halb an. Eis ist dasselbe Jalir, Iii welchem 
nach Timloa Rom and Karthago erbaQt wturdeo. Es war in der Thai 
Itein Ohler Gedaniie, die drei ritalislerenden Grossmftchle des Oocidenls in 
eüiem mid demselhen Jahre entstehen an lassen, eine idigemlsse und 
grossarligere WiederanCinahme der Idee, die drei un kleinen Makedonien 
. nehen einander bestehenden Dynastien Ton einem gleichen Epochijahre 
heraulflilen. Ein solcher (ledanke konnte aber ni( ht leicht vor dem X weiten 
Punischen und ersten Makedonischen Kriege gefassl ^\ erden, ebenso wenig 
aber wieder nach der Mille des 2l«'n Jahrhun<hM't.s, «eil \(ni da an die 
(irie< heii mit der natioihileii Aera der Höuier ah urhe comhla zu hekaiitit 
waren, als dass sich i'iii IrslhaUeii au (h'r irrigen /eilhestiniiiumg des 
Tiiniiüs bei einem ihrer (ieli lii len lii^dic h voraussetzen iiesse. Hadurch 
ist <Me Kntstehungszeit der Liste in die engen (ireuzeu der 70 Jahre von 
215— 14G V. C. verwiesen; als KuLstehungsort derselben ist wegen der 
hAnflgen fiesugnalmie auf Piaton und die Platonlker ^e Zweifel Aleian- 
drien aniusehen, wo die Utterargeschichte vorwiegend ins Auge gefasat 
in werden pflegte. 

Die forliegende eingehende Betrachtung der verscliiedenen .Usteo 
dQrfte <Ven Beweis geliefert haben, dass auch fQr die Zeit vor Alexander 1 
eine einzi;,'e IJsle /u Grunde liegt, aus der alle übrigen abgleitet sind, 
und dass diese Liste out der von Diothu- und von l^usebios im ersten Theile 
der Chronik erliallenen wesentlich identisch war. Nur innere (iründe sind 
es, wegen deren wir den frühesten Ansalzen dersellien keinen Glauben 
schenken können; die Abweicliung(*n, die sich mit einer einzigen Ausnahme 
nur auf die Kiner eistrecken, haben au sich keine ileweiskrafl. Jene 
Urliste, welche unbekümmert um Griecliische. um Lynkestische, um Kar- 
thagische Synchronismen auf die 5 ersten Könige 150 Jahre rechnete, hat 
audi in Bezug auf die Epoche dea Penfikkas 1 glücklich conjiciert. 
Denn weder das an hohe Jahr 736 noch die au niedrigen Jahre 657 und 
676 hissen sich ohne Zwang mit der erfahruQgsmAssigen durchschnittlichen 
Dauer der Generation im Aitseadenhanse von Sd-'SS Jahren vereinigen. 
Nur die AusfQilung der Zwischenieit von PenUkkas I bis niro Jahre 540, 
in welchem Aiiiyntas t den Thron bestieg, verstfiest gegen eine Tradition, 
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die auf jedon Knll niclir RtvK litiiiij.' vt rdioiil als die iiherli<'ri'i lcn Zahlen, 
gegen die, nach xm I« her iMiilipp I nur kurz regierte und sein Sohn Aero- 
pos als ganz kleines Kind nachfolgte. H&lt man an dieser und an der 
andern fest, dass Perdikkas I «in hohe« Alter erreidite, ao lasaeo aich 
die Regleningeii der ersten Ktaige annUbernd, wie folgt, besUmmeD. 

dudUMhaltUiclia abwIMSirto «iig«Jlhn tilrUiahe ; 

nehuriKjnhre. Iti-i^ic-mnir^^fii, Re y l wui iy»»<Ml. 

1. l'er«iikk;.< I . . 741 v. C. . . . 48 J. 690-643 ... 4S J. 707-660. 

2. Argäüs l .... 707 ai J. 642-612 ... 15 J. 659-645. 

3. Philipp I .... 673 33 J. 611—579 ... 5 J. 644-640. 

4. Aeropos I ... 640 30 J. 578-5S9 ... 66 J. 639-574. 

5. Alkelaa 606 , 18 1. 558—541 ... 33 J. 573—541. 

6. Amyntas I ... 572 42 J. 540—499 ... 42 J. 540—499. 

Hierb« habe ich die mittlere Dauer der Generation In den drei UBkn 
der Argeaden ron 33^\ Jahren zu Grunde gelegt; aus dem VerhftItniss, 
in welchem hier die Generatfonsdaner aur Regierungsdauer siebt, ei^bt 
sieh nur diese die hohe durchschnittliche Linge einer Herodotisrhen T€veä, 

was indess werfen der Annhigie der unter ganz ähnlirheii Verhällnissen 
regierenden Spartanisehen Königshäuser unbedenklieh ist. im (lanxen tritt 
dann wieder ein jranz normales Vci hältniss ein, von der dehurt des INt- 
dikkas I his zu der «ics l'rrsciis sind 16 (ienerali<»n<'n in r)2S .lahren, 
\\ona« h auf jede ^'cradc ',V.\ .laliic kunnnen; fern»'r sind vom Ht'j^'ierungs- 
antritt des l'i idikkas I Iiis /um Intergauge des l'erseus 540 J;dn'e, ver- 
lheilt unter 27 Könige, wodurch sich die durdiechnittliche Regierungs- 
dauer auf gerade 20 Jahre herausstellt. Eine solche hypothetische Re- 
rechnung, wie sie hier angestellt worden ist, bat ihr Gutes; sie Idirt s. B., 
doss die Aberlieferten 18 Jahre des Alketas sldi nicht halten lassen, ohne 
dass die Regierungsdauer des Aeropos aur das unwaln srheinlirhste erhöht 
Wörde. In der Misehlisle, welehr Kii^t hios im ersten Theile der Ohronik ge- 
geben hat. umfasst die ricnerationsbenM-hnung dni Amyntas I niil, in der 
Marginalliste des Synk< IIos ist dasi^elhe der Fall; in der ältrslcii Lisi»' aher 
schloss sie mit Amyntas, s»'inr Kepler un^rsjaliri! sind historisrh, wir die 
lU'.bereinstimmnng mit der Aiuli iiliiii^' llcrodol's ielirt, der ihn 512 einm 
betagten Maua nennt. Diese lieidcn l'unkle beantworten uns die Frage 
nach der Abfiusungsieit der Makedonisclien *AvaTpaq)r| von selbst: sie ent- 
stand, als man die Zeit des Amyntas I noch genau kannte, wihrend die 
Zeiten seiner Vorgänger bereits in Vergessenheit gerathen waren. Dies 
führt auf die Regierung Alexander's I, der 86 Jahre nach Alketas starb. 
Und dieser König, der zuerst die Rande zwischen Makedonien und dem 
eigentlichen (iriechenland en^er knüpite, der den ehrenden IScinamen <piXe\- 
Xtiv erhielt, <'i*:n«'l sich nndu als irgend einrr sein«'r Nachfolger zum I r- 
heher eines sohhrn l'nlenichmcns. Als er hei den Olympischen Spiilfii 
am Wclllaufe sich liclhcili^eii udUle, ward er inchf ober zugelassen, als 
bis er vor den Ucllanodiken seine Argiviiciiv Abkunll nachgewiesen halte 
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(IltT. V, 22 . Ah'xainlt'i- I hatte also ein»' ganz besonder«' Veranlassung, 
sein Ahniiii egi;>ler in UtUnuug zu bringen und eine 'Avatpaqpn seine 
Dynastie aufzusteilen, wie solche längst in allen Griechischen Staaten be- 
standen. Den Nachweis Abel's'*), dasa das Orestische Arges die Hdmath 
der Makedonler tat. dem man erst apftter der grosseren Berfihmthdt hai* 
her dü Peloponneslsche substituiert habe, halte ich (ttr durchaus gelungen; 
nur hätte Abel nicht so weit gehen sollen, zu behaupten, Herodot's Er- 
zähinng lasse es uneiiütchieden, welches Argos gemeint sei: er macht die 
Makedoniseiieii Könige zu Abkömmlingen des Tcmenos, kann also nur das 
Pcloponncsische Ari^os itn Sinne gehabt haben. Unter Alexander I war 
demnarli diese veränderte Luealisierung der Stammsage nnd der erlauchte 
Stammhüuni, der an Tenienos anknüpft, bereits vorhanden ; die \ < i iiuithiing 
liegt sein- iK-die. <lass diese lendeuzieUeii ]^euerungeu ibni und keinem 
Andern zuzusclireiben sind. 



Von der Karanossage, die Ich In noch höherem Grade wie Abel als 
blosse Verdopplung der Perdikkasaage auffassen au müssen glaube, weias 
weder Herodot etwas noch Thukydides, und da des Ersteren Berichte einen 
nicht nur durchaus nationalen, sondern auch, wie man aus der Wleder- 
bolung der Tonenidiachen Herkunft ersieht, ofBciellen Typus tragen, so 
wird man daraus schlicssen dürfen, dass sie vom Makedonischen Knnigs- 
hause zu seiner Zeit noch nicht anerkannt war. Zu den Zeiten Phili|)[)'s II 
erscheint sie aber bereits als herschend, das beweisen Fragmente des 
Theoponip'^'') nnd des Marsyas von Pella^'). Die ersten Spnien derselben 
(Inden sich In'i Knripldes itn ApxtXotoc (v^M. Abel S. fll): Archelaos, »1er 
Sohn des i'enienos, karn, von seinen Itriidern verlriej)en, nach Makedo- 
nien (?)^'^) znni Könige Kissens, der von seinen Nachbarn angegridcn ihm 
Tochter unii Reich zusagte, wenn er ihn vor seinen Feinden rettete. Ar- 
chelaoa besiegte diese, aber der König, den sein Versprechen gereute, 
grub eine Grube, die er mit feurigen Kohlen filllte und leidit mit Rdsem 
bedeckte, dass Archeiaos seine» Weges gehend hineinfiele. Archelaos, dem 
ein Sklave den Anschlag verrathen, störst den arglisllgen Kisaeus in die 
eigne Grube und flielit mm, wie ihm ApoDon befiehlt, unter Fährung 
i^ner Ziege nach Makedonien , wo er die Stadt AiY€iai erbaut. Die Ka- 
rannssage selbst ist nns in zwei Redactionen erhallen. Die kürzere hei 
ICuphorion^') und Poiupejus Trogus (bei Jusün^^) und woiil auch Solin '^)) 

**) Matfcdonion, 8. 96. 

W) IV. .30 ap. Miillrr. I, 2B;i. 

**) tr. 3 ap. Müller., Scriptt. rerr. Alex. M. p. 4S» 

**) Da ArchelaM vom Lande des BSaseiu, wi« ee welter nnten faeirat, naeli 

Makedonien flieht, ho kann das orste 'in Macedoniam' i?ei Hyjr'"'is fab. 219 nicht 
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lautet so: Karanns, im Begriff eine Kolonie aus dem Peloponnes zu füh- 
ren, befragte das Delphische Orakel, welches ihn nach Emathien >\ies und 
ihm da sich uicdtTznlasscTi ir<>l)of, Ziegen sicli lagern würden. Kara- 
iios zog nach Makfdonirii und <li;iii^', l itirr ZirgfMiheerde folgend, die vor 
dem R»'gen flürhtctc, unbrnn ikt Itri (lichu-m Nebel in die Stadt Edessa 
ein, wo er den Siti; stnnes neuen lleiehes aufschlug und welche er den 
Ziegen zu Ehren Aegä oder A^eiä nannte. Die früheren Bewohner, den 
Hidu und andre Fttraten, rertrieb er, oder (vrie es bei Eopborion beiaat) 
*die PhiTger und Lyder und die, wdebe mit dem Midaa in Europa ein- 
gewandert waren'. Die Iftngere Fassung , welcher der Stempel ebier Baupt- 
und Staatsacüon aufj^edrOckt ist, wird am ireuesten in den beiden KA- 
nigslisten des Synkellos fp. 373- 498) wiedergegeben: Karanos, der Bru- 
der des Argeierkönigs Phddon, wollte sich eine eigne ITersrhafl gründen 
und zoj; iiiil einem Heere, das llieils aus Arfjeiern bestand, die sein Bru- 
der ihm gesiell!, theils aus (ieworhenen aus di ni übrigen l'eloponnes, nach 
Makedonien (»der, wie es in der (iescliielilserzäldung bei Synkellos p. 498 
genauer heisst, iu die Gegend oberhalb Makedoniens, wo der König der 
Oresten ibn um Hilfe gegen die ihn bedrängenden Bontter bat und ihm 
als Preis derselben die HMfle des Landes versprach. In der Geschlclits- 
enftblung p. 499 werden die EordSer nicht genannt, es ist bloss im All- 
gemeinen TOB den 'benachbarten Barbaren* die Rede. Pausanias hat aus 
derselben Quelle IX, }0, S. 9 eine Erzählung, in wdcher ein Sieg des 
Karanos über den 'benachbarten' König Kissens erwähnt wird: Karanos 
habe narli Argeiersitte ein Tropäon errielitet, ein Löwe aber sei von» 
nlyuipos berabgekon)men und liabe es niedergeworfen, zum Zeiehen, dass 
kai anos gegen die *uni\> (duieud«'n Haritaren' si« b nirhl auf den Fuss nn- 
\ersöluiücher l eindscball stellen, sie vielmehr durch wohlwollendes Enl- 
gegeukommen äch zu unterwerfen suchen solle. Karanos erhielt nach 
• dem Siege Tom Orestenk6nige «dem Abkommen graUtes die Hftlfte des 
Landes (in der Liste p. 373 steht, wie es scheint unrichtig, die lUllle 
des erobert» Landes), den Kern des spitenm Makedoniens, und eriiaute 
hier dem 0rakel8|Hiiche gemäss, welcher ihn da sich nledersulassen ge- 
heissen hatte, wo er eine Ziegeuheerde gelagert finden würde, die Stadl 
Aegä, wo er den Sitz seines Ueiches anfsrhhig. Diodor^^), der sonst mit 
den beiden Syukelliscben IJslen wnrilirli ühereinstünmt, lässt den Orakel- 
sprutb dem IVrdikkas I i i llieili wcidni luid sehreibt iinn die Krweiierung 
des Heiclis und die (irüudniif; \on Ve^ii zu. Abel S. |()| iial diese Wen- 
duug richtig als einen ungesi bieklen \ersiKli cbaraklerisierl, die IVrdik- 
kassage neben der Karanossage durch Vmrtheilung der verschiedenen St- 
genmoraente in retten ; beilftuflg bemerkt, hat IModor das Unglüdc gehabt, 
gerade den Si^nzug dem Karanos absusprechen. der sich als der dnzige 
ihm wirklich eigenthOmliche herausstellen wurd. Um die Vergleicfaung zu 



*) Bse. Tat. 4 p. S «d. HiL 
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erleiohtorn, setze ich die Per«Ukkas$age nadi Herodot (VlU, 137 f ) da- 
neben. Drei Brikder von Teuienos* Stamm, (lauanes, Aeropo» und Per- 
ilikkas, flolion nns Argos zu den lllyrimi; nus Illyrien zogen sie nach 
t)l)erm;ikeiloni('ii und (liciilni <la um Lohn dem Könige von Lel)äa. Da 
dieser gegen den jnngstcii der drei, Perdikkas, der das kleine Vieh hü- 
tete, eines \Vnn<l(rs wegen Argwolin schöpfte, so scliickle ei- die Rrfuh'r 
fori, den bedungenen Lohn ihnen vorenlhalteu<i , und wies anl ihre Be- 
schwerden höhnend nach dem Sonnensebein, der durch den Rauchfang 
ft«l: ihn soilten de abLohD ndimen. Als der König darauf auftnerfcsani 
gemacht worden war, in wie bedeulaamer Weise der jflngsle Bruder das Omen 
angenomnen liaUe, schickle er ihnen Reiter nach« sie su tödten: ein FInss > 
jedoch, den sie bereits Idnier sich hatten, schwoll wunderhar an und sicherte 
sie vor weiterer Verfolgung. Nun zogen sie in einen andern Thell Makedo- 
niens bei den Rosengirten des Hidas am Perge Rermion; nnd dies war der 
Ausgangspunkt, von wdchem aus sie das übrige Makedonien eroberten. 

Jletrachtrn wir zunächst die K;u ;nu)ssage in ihrer ansfrihrhclieren dr- 
slalt, so liegt es sehr nahe, in deui Siege fd)er die Kordäer luui fil>er den 
Kissens run- eiiH-n und denselben Vorfall zu sehen, den Kissens also zum 
Könige der Eordäer zn marlien. hei- Ort und die Nalionalitäl lleider 
bestätigen diese Annahme. Per Löwe konnnt vom (U>inpo8 herab, 
wodurch der Sitz des Kissens in das Thal des Ualiaknion verlegt wird, 
der zwischen den Bergen Olympos und Bemion liindurchflieMt ; am west- 
lichen Abliange des Bermion aller aassen die Eordier, ein Phrygisch- 
l*äonischer Stamm (vgl. Abel S. 63). lieber Kissens stellt Abel S. 103 
zwei Vennutbnngen auf, eine ganz verfehlte (die Comblnalion nrit Keissos, 
dem Sohne des Temenos) und eine zweite, bei wellem annehmbarere, 
wonach er mit dem Thralter Kisses bei Homer zusammenzubringen sei, 
welchen Strabon VII fr. 2L 24 als den Ktislen der Stadl Kissos in der 
von Mygdonern bewohnten Landschaft Krut^is belraclilet. Da Phryger nnd 
Thraker uu'istens in srliwer /n treiuiendem Zusannnenhange ersrheinen. 
so passt «lies linm. ; noch genauer entspricht Kissens der Phryger. 
Ilekabe's ValiT (Apoll. III, 12. 5. Ii). Per Name, der wahrscheinlich grie- 
chisch und von kiccoc, Kpheu, abgeleitet ist, konnnt auch als Heiname 
des Dionysos vor (Paus. \, 31, 6] und ist die l'ersouificalion des den Phry- 
gern eigenlfailmlichen Dionysosdiettstos. Da alao Kissens und aehi Volk 
Barbaren sind, ßllt jeder Grund weg, mit Abel S. 103 in der Tk'adition 
des Pausanias einen Hinweb auf den Sieg der Dorier öber die Makedo- 
nier und auf die nach demselben eingetretene Aussöhnung awisclMB Her- 
Schern und Beberscbten zu erkennen: es ist weiter nichts ab ein ilio- 
logischer Mythos, zur Eiklftrung des Umstandes erfunden, dass die Make- 
donier, hierin von anderen griechischen Stämmen abweichend, isBlne Tro- 
päen zu errichten pOegten. lUe beiden Momente der Karanossage. die 
rnterstfitzung des (heslenkönif^s inn den Preis dei- Hälfte des Landes und 
die üesieguug des Kissens, sind von Euripides in eins verscbuiolzen wor- 
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den, ohne Zweifel wegen der vom Drama erforderlen GinbeK der Hand* 
long; von dem Brache des Versfurerliens weiss die Karanossage nichts, 
bemerkt viehnelir ansdrficUich, der OrestenkOnig hahe sein Wort gehalten. 

Dass aber Curipides das Motiv nicht erfunden hat, vielmehr die Vorent- 
haltnng des ausbedungenen Lolins durch (Miieii liarharoriköiiig und die ver* 
ekelten Anschläge desselht-n gegen das I-ebcii des Ahnlicrrn der Makedo- 
nier in der Saf;t> eine gn»sse Uollf spielen, zeigt Hrrodol's Krzfddnug vorn 
Anrenthalte il«*s Perdikkas und st iticr Hrndcr heiin Könige von I.cliäa. 
Hieser Fürst ist g('\>iss ki inc andre l*ersoii als Kissens, als d«'r Köing der 
Eordäer. l^uripides hat also die lieiden Züge der Sage in der Weise ver- 
arbeitet, dasa er den dem Vater der Ibkedoder vorsprochenen nnd dann 
Tnreotiialtenen Lohn eben als die HUfte des Reichs erklärte und den so 
gegenstandlos gewordenen Orestenkönlg gani beseitigte. Eine weitere Ab- 
wdchung des Eorl^ides ist die, dass er dem Helden aemes Drama's xwar 
Hbenralls die Gribidung von Aegä znsclireibt, ihn aber nirlit Karanns, son- 
dern Arelielaos nennt und unmittelbar an Tetnenos als Vater anknüpft. 
Er idiMitifieiert ihn mit dt-m jnngstcn Sohne des Teinenos, der an dem 
V^aterniorde und S( livM-slernjorde der Itrnder keinen Tlieil hatte nnd den 
die Horische Natiünal>;i^e, die in zahlrei< hen ins;>'esainint auf Kphoros /n- 
rürkgelienden Tradition*;n erhallen ist. Afaioc oder Apxaioc nannte. Uci 
Apolludor 11. b. 4. 3 haben diu drei bösen Brüder ganz abweichende Na* 
men, nach K. O. Mikller*s ansprechender Vermnthung (Aeginct. p. 40} aus 
Earipides* Temeniden; der älteste heisst 'AtAooc, und Aesen Namen hat 
Möller mit unserem 'ApxAooc zasam'mengesteIH, aber mit Unrecht: er 
whrd ansdröcfclich als Theilnehmer an dem Vatermorde bezeichnet und 
entspricht vielmehr dem Keissns. tlewiss blieb Euripides sich gleich und 
gab auch dem jüngsten Bruder einen anderen Namen, nändich Archelaos: 
sein Sichfernhalten v<ui den llehelthalen der Hrnder Nvar als Grund an- 
gegeben, warun« sie ihn vertriehen Sein ninl seiner Bruder Namen sind 
von Euripides uillknriicij erfnndrii. Aichelaos scdite offenbar ein Kom- 
pliment für seinen königlichen tiönner sein; doch kommt er in der Ite- 
deutUDg dem Namen Aaxdpnc, der in dem einen Stammbaum des Karane« 
bei Synkdios (>. 499i 14 als Sohn des Temenos erscheint, ziemiicb nahe: 
es scheint also, dass Euripides diesen vorfitind und durch einen ähnlichen, 
«I die Gegenwart bedeutsam anklhigenden ersetzte. 

Bevor ich an die Deutung dieser Grftndungssagen ^eli« , sind einige 
Vorbemerkungen nöthig. Ich halte die wesentlichsten liesnllale von Abels 
Untersuchungen für gesichert; es sind die fol!;en<len : 1) die Makedonier 
sind ein aoliscli-iteiasgiseher Stamm, der von l>oiieiii unterworfen ward 
nnd mit ihnen verschmolz; 2) ihre lirsit/e <\u(\ ( iliei iiiakedonien, speriell 
das Orestische Argos; 3) die Elimioten sind s|»äler eingewamlerte Epei- 
roUsche Pelasger ; 4) die Wanderungen der drei Temenidischen Brüder in 
der Perdikkassage enthalten efaie treue Darstellung der Wanderungen des 
Makedonischen Volkes. Nur in Boing auf die Herkunft der Oresten bin 
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ich abweichender Ansicht Abel liat sich durch die alierdiogs richtige 
Bemerkung, dass sowold 'Opccrk ids Mcnc^Ta oder Moxebovia Hochland 
bedeuten, und durch die Notia bei Strabon VU Dr. 88» daas Peiagooien 

fr&her *Op€CTia geheissi n habe, zu dem Schinase l»ewogen gesehen, daas 

'OpecTic eigentlich nur Lantlesname sei, dass es ursprünglicli «las ganze 
Oliennakedonien hezeiclinet hahe niid «lass die Orcsten ein Kest der äolisch- 
pelasgischen Urhevölkcrunfj von Makita st-ien. Er nimmt also das Zeug- 
niss von Strahon IX, 5, 11 p. VM, dass Oreslt ii, Pclaj^oiien und Klimio- 
teu Epeirolische Nölker seien, zuar für die Elimiotcii an, vei \\ir(l es aber 
für die anderen lieiden, nn<l sieht, was no» h hedenkUi her isi, in der Stelle 
des IMolemäos, der III, 13, 4—5. 21—22 ui\ in»rd\\esliiihen Epeiros Ely- 
mioten mit den StädleD Elyina uixl BuIIis uud daneben eine Laudschan 
Oreatia mit der Stadt Amantia liennt, zwar eine wüIkoBunene Beslitigung 
fikr dic^ Epeirotbche Herlcunft der Elimioten, erldirt aber die Naclibar- 
acliaft ehier Oreatia fOr reinen Zufall Die Schwache ehier derartigen Ar- 
gumentation springt in die Augen. Abd erklärt S. 32 ganz ridiüg die 
^eiroliadie 'Opccric lAr die in den Keraunischen Bergen liegende Land- 
acliafl; hier ist es wirklicli Landesnatne; dass aber die Bewohner dersel- 
beo mit ihren liUiniiotischen Nachbaren zugleich nach Obermakcdonien 
zogen und sich hier wie in der lleimath Ore.sten nannten, nicht aber ein 
anderes 'OpecTic voiTaiKieii , ist wohl klar. Hie intimen Deziehunpen, in 
denen die Makedt)!iis( licii Oresten beim He^iinn des I'eloponnesis< hen 
Kriegs zu dem Epeirolis) heii \(ilke der Pai anaer slaiidt n (TInik. II, 80). 
sind ein Ein^'er/ei^ (nr ilu e l-.peirtttisi he Slammvei uaiidlsi hall ; und no« h 
in der spätesten Zeit des Makeduaischcu Kciclts scheint der l mslaud, 
daaa rie unter allen Makedonischen Stämmen im zweiten Hakedoniadien 
Kri^e die dnzigen waren, die sich fOr die R6mer erklärten'*), auf efaie 
von der der eigentlichen Blakedonier Terschiedene Herkunft hinzudeuten. 
Bei den Pdagonen sprechen allerdüigs die stärksten GrOnde fOr altmake- 
donische Abstammung (Abel S. 32 ff.); die beiden Angaben Strabon's 
laaaen sich hiermit in befriedigender Weise durch die Annahme vereini- 
geu . dass die Oresten als das am weitesten nach Norden vorgedrungene 
Epeirolische Volk die I'elagonen sich unterwarfen und in Folge davon 
eine Vermischung,' heider Stämme eintial. 

In Kol^e dit si-r vei anderlen AulTassun^' der Slanuin ei lifdlnisse (Mter- 
njakedonii'Ms M iiiia;,' ich in der von Karano> <h'm OreslenkDiii;: ueleisle- 
ten Wallenhille , d< r< n Preis die lliiKlc de> Landes isl , ilnrchans nicht 
mit Abel eine Erinnerunj^ an die uralte Vereinigung der Durier mit den 
äf^isch-pelasgisclien Makctioniern , sondern nur den Ausilruck einer viid 
späteren Verbindung der Makedonier mit Epeirotischen Oresten zu erken- 
nen. Diese Verbindung findet auch in der Perdlkkassage ihren Ausdrudt, 
welche den ersten König des Epeirotischen Reichs Elimeia zum Bruder 

*>) Vgl. Uomnsen, Köm. Geseb. I, 684. Wt 
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der ersten Könige der Makedonischen Reiche Lynkoa und Untermakedo- 
nien madit. Das VerhSlInlas der Könige Ton Orestis und tob EMneia lu 
einander ftnse sich so auf, dass ursprOngKcb 4Aat Dynastie Aber beide 
eng verbunden« Stimme herschte, die durch Amyntas I ans Elbneia ver- 
drängt und daselbst durch eine Nebenlinie der Argeaden erseist ward; 
die alten Landrskönigc, die von Gauanes abstammten, behaupteten sich 
aber in Orestis: daliiT linden uir im i. 129 eine^i Ori«tenkönig Anli- 
oclios nehm dt'iii Könige von Klinieia fTliiik. II, ^0), und es sc heint, (hiss 
♦Msl einer der nächsten \'orfahren des Heichsverwesers PenUkkas niedia- 
lisiert ward, dessen königliche Ahkutdt noch in frischem Aiuienken >var 
(vgl. Curtius X , 7 . 8). Abel hat sich überhaupt bei der Deutung der ka- 
rsnoesage durch scharlUnnige, aber dodi irre leitende Gombinatlonen be- 
stimmen lassen. Er vergleicht den Karanos mit dem La]iilhim Koronoe, 
gegen den der Dorierkönlg Aegfanios den Herakles su ffilfe rief, welcher 
denn auch den Koronos erschlug und als Preis den dritten Theil des 
Landes erhielt; des Koronos Vater Käneus »erde als Zwitterwesen darge- 
stellt, was wiederum bei koiiios, des Karanos Sohne, im Namen <lurcb- 
spiele. In Folge des Makedoruschen NationalgelTdds — meint Abel S. 103 
— hnlie sicli Karan«)s ans dem König der besiegten Allniakedonier in «len 
Hehlen der ällesten Siege mngewandelt: er sei zum llerakliden geworden, 
ja zum Herakles selbst, indem er wie dieser für seine Hilfsleistung einen 
Theil des Landes bekommt Sind die Quidproquos, zu denen diese Deu- 
tung nöthigt, schon an sich mlsslich genug, so wird ihr durch den Nach- 
weis der niefatmakedonischen Ilerkunft dw Oresten vollends dw Boden 
unter den Füssen w^ezogen. Das Einsige, was man Abd angeben kann, 
ist, dass die politische Verbindung, welche das spitere Makedonische 
Staatswesen begründen half, im Munde der Volkssage nach dem Vorhilde 
der uralten zwischen llerakhden niid Dorieni gemodelt ward. In dem 
Namen des Kaiveüc, der erst Kr;m , dann Mann \*ar, hegl nur, dass er 
einen neuen .Menschen anzog ; er hat also mit Koivöc, dessen Namen Mar- 
syas von Pella^') gewiss richtit; als 'gemeinsam' gedeutet hat, nicht das 
geringste zu schaflen. Kdpuvoc^') ist allerdings Dorisch für Kdpr]voc, 
kann somit, n^ie Abd S. 101 annimmt, Häuptling bedeuten. In diesem 
Falle wire der Name ein blosser Lflckenbösser. Geht man die ebizeinen 
Zflge der Sage von Karanoa oder Archdaos durch, so ei^ibt sich als Kern 
dorselhen das Zie^enorakel und die Erbauung oder Benennung v<m Ae- 
geia; alle übrigen 'Aüf^c sind ihr mit der Perdikkassage gemeinsdiafUich 
mler lassen sich do« Ii als einfache Ki gänzungen der kurzen Fassung der 
letzteren bei Hermluf helrachlen. Mit gutein Fug wird man also die kür- 
zere Fassung; ih r Sai^-e jn-i Fnphorion und Trogus, welche nichts als jene 
y.wvi Punkte eutlifdt, als die ursprüngliche ansehen dürfen, die erweiterte 



«0 fr. 3 (n. 48 ed. UttUer). 

") Dieae Qnantttltt atehi dnreh Eophorfmi fr. 24 gegen Auaoniiu epiat. 19 fast. 
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b«i Euripides and den Chronographen als eine Vencbmelzmig der Kara- 
noe- und der PenUkkasM^e. VerUndel man mil jener Beobaehtong die 
Angabe, dasa im Kretischen die Sege Kopecvii» hieas, so wird man sich 
nnmögüeh linger gegen einen Zusanraienhaog ton Käpavoc mit diesem 
Worte verschliesaen dörfen. Es ist aller Grund in der Annalnne forhan- 
den, dass die Oege auch In andern Dorischm Diaickten diesen oder einen 
ähnlichen Namen Tührte; Abel möchte frelUch S. lOl das unbequeme 
Wort gern den Phönikicrn zuweisen : aber wozu , da eine gut griechische 
Etymologie, von KdprivGV (weil di«' Ziege mit dem Kopfe stösst', so nahe 
liegt?-^') Karanos ist also 'der Zi«'gner eine Personificatinn des Lehens 
der rdteslt'M Makedonicr als armer Hirten, \M*l(hes ancli hei Uerodot da- 
rin aus;,'« dl IM kl ist, dass Perdikkas das kleine \iv\i hfilel. Nur kann 
ich uielit niil Abel S. 109 die Sage von den Ziegen des Karanos als erst 
aus diesem Zuge der Perdikkassage entstanden ansehen: nennt doch Ue- 
rodot nicht einmal ausdrücklich Zi^en, sondern allgMSdn rä Xcnrd ttfkv 
irpoßdTuiv. Es lag weiter sehr nahe, den 'Ziegner' sum fipuic xricnic 
der Hauptstadt AegA su machen, die man, wahrscheinlich richtig*^, von 
den Ziegenweiden herleitete. Ich betrachte alao die beiden Zflge» welche 
Abel zwar nicht unbeachtet gelassen, aber doch fflr nebensichiich gehal- 
ten hat. Tür das einzige Wesenhafle der Karanossage; alle übrigen ZAge 
derselben »ind der Perdikkassage ahgeborgt und dieser zurückauerstattcn. 

Analysieren wir nun die (inlndungssagen nach dem Vorgange Abel's. 
Perdikkas — lieissl es bei Ilerodot — flielif ans Arj^os; dies ist 
dasselbe mit dem, \Nas Knripides angibt: der Solin dt s 'ren)eii()> wiid 
von seinen Hrfidern verl ri e he n. Heide bezeirlnien dadurch ilas 
Verlassen der ältesten Meiinalli als unfreiwillig. un<l es ist odenbar 
eine blosse historisierende Fälschung, wenn die erweiterte Karanossage 
ihren Helden bei der Ausrüstung seiner Eipedition von seinem mächtigen 
Bruder Pheidon unterstAtxt werden IM. Durch Verwandlimg des Kara- 
nos in Arcbelaos, den unschuldigen jOngsten der Temenessöhne, erUUt 
allerdings seine Vertreibung durch die Brflder eine besondere Betiehung 



") Umgedreht ist, wenn X«ll. Hell. I, 4, 3 den jöugeren Kjros KÖpavov T«üv 
cic KacTttiXöv d6poiZofi6ruiv betitelt mit der Bemerkani^ x6 M Kdpctvov tcn icö- 

piov, cino Ableitiing »ns dorn Grif chischm panr. tinprissfinl ; ([[,• auf der tfand 

liegende von "nj^ Horn, also nach der den 8emiteu gelUuligen Metapher Macht» 
Machthaber, wird aneh von einem griechieehen Lexikon bestätigt: rf^ bk COpuiv 

bmX^KTq) ävfepcToc. TToXemcrrjc, feuvaTi/jTaxoc (cf. iiitpp. I. 1.). 

**) Der Name Alrat wechBelt nämlich mit Alif€iai; diese Form haben Hyginus 
fab. 819 (aas Enripides). Pompejns Trofrn" bei Jnet. VIT, 1, 10 und SoUniu Polyb. 

9. 14, ferner Plinins N. H. IV, 10. 17 § T.\ (wo schon Fleckeiscii im Philol. IV, 3.14 
vor billig da« Kicbtige hergestellt liat). Abel erklärt freilich S. 113 dio Ktymo- 
logio für abgeschmackt; gegen seinen Vorschlag aber, die Makedonische Stadt 
wie andre des Namens (indesa lauter Ionische) von flilTec, die Wellen, herzulei- 
ten, erbebt sieb da« Bedenken, ob dies ▼on anderem als Ifeerwssser gesagt werden 
könne. Der Name der älteron I'hrvpisehen Stadt 'Cbecco scheint allerdings von 
dem Wasserreichthnm der Ucgeiid hergenommen zu sein: ß^öu ist bekannt als das 
Phiygische Wort fUr 'Wasser*. 
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sur Argivischen Sage; das Holiv Ist aber doch wohl ursprüuglich: 
SoUsdi-pelasgiBdiai Nakedonier werden von ihren Mdem, den Epelro- 
tischen Pebsgem, aus Argot, dem qpftteren OresUscben Arges» vertrieben; 
dass ihre Aoswanderong durch den Einbruch der EpehHiten veranbsst 

ward und «las» dieser letztere die letzte Welle der Thessalischen Wande- 
rung war, hat Abel S. 108» ohne den beslttigendeo Zug <ler Sage bemerkt 
•zu haben, so gut wif» «Twiesen, Von Argos zop Pcrdikkas mit spi- 
neii Brinh-rn nach lllyricn. Ken Aiifpnilialt (kr Makt'donier in Illy- 
rien hat die karaiiossai,'«' ganz (allen lassen, inoylieher Weise in heileiii- 
äierender Tendenz; sie führt sie an^ Argus dircct nach Uberniakedonien. 
Von da zogen sie nach OhermakedoDien und hüteten als 
KUeehte das Vieh beim König von Lebfta. BelEnripides kommt 
Archelaos als Ziegenhirt snm König Kissens und leistet ihm 
geg«n Versprechen hohen Lohns seinen Beistand. In der er- 
weiterten Karanossage ist das Dienstverhillniss beim Kissens* vielleicht 
durcli eine Wirkung des Nationalstolzes, ganz verwischt, dag^en das Hür- 
tenielien in den Vordergrund gestellt. Als die Makedonier aus Illyrien 
nach Ohermakedonien /urnckkehrten , fiindeti sie den Snden und Westen 
von Epeiroteii. den .Nimicvsteii von l*hrygern hesetzt; Ersteres geht daraus 
hervor, d;iss IN Iagotiicn einst Oreslisches Land gewesen war. Doch sdiei- 
neu die Tliryger damals die Oberhand im ganzen Norden des Tbalkesseis 
gehabt zu haben, wahrscheinlich durch die Thraker nach Westen gedrängt, 
Tldieielit auch durch Thrakische Stimme verstSrkt: man könnte nAmBch 
Uarher das Zeugniss des Mcüsseus ziehen, dass Lynkos efaist Pierisch ge- 
Man sei. KIsseus ist König der Eordfler: entweder ist also seine Haupt- 
stadt Leböa fai Eordia zu suchen oder, wenn Abel Recht hat, sie nach 
Lyokos za versetzen, niuss Lynkos damals den Eordnern gehört haben. 
Eäne, wenn auch vnrnliergeheiide, rnlerthänigkeil nnler dem Könige von 
Lehäa ist .uif diis iin/weidentigsle von der Sage ausgesprochen (vgl. Abel 
S. 2ÜU. • *lie Miikedonii r werden von den Phi'vgern mir gegen Kniric lilniig 
eine» Triliuts W <iilepl;iize ein^'eranml erhalten hahen. Der König der 
Greste n — ITdut mm die Karunos.sage lort — ward von dem der 
EordSer bedrSngt und versprach dem Karanos, wenn er ihm 
helfen wolle, die Hälfte des Landes; Karanos gieng darauf 
ein und flberwand den Kissens. Engammon's Telegoide'*) berich- 
tete von einem nnglOckllchen Kampfe der Thesproter unter Odysseus» der 
als Stammvater ihrer Könige gniu mit den Rrygcrn (vgl. Abel S. 30); es 
ist möglich, dass diese Sage mit dem hier Erzählten irgendwie znsamraen- 
hlngt. Daraus gehl klar liervoi-, dass die Makedonier sich wäbicnd eines 
Krieges dei- IMii vi.'er. iln »'r OlK i lit i rcn, mü dem E()eirotisthen Slannne der 
Oreälen empörten, sich mit den Letzteren eng verbandeu und mit iboen 

^) Bei ProklM in der Clirestomfttliie (hinter dem Gai.<iford*acbeB HepbNatinn 
1 p. 464). 
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die Plirygcr übiTwältigtcn, Die llälfl«' «li's I^aiides, <Be der Preis ihres 
Beistandes ist, ist der Norden des Tiialkessels von ObenDakedouien, der 
wenigstens zum Tlieil früher den Oceslen gehört hälfe. Somit enthält 
dieses Stück der Sage eigentll('h die Gründung des Lynkestenreichs. Dass 
die i^erdikkassagi' dies Alles ganz übergeht, ist in ihrer ganzen Anlage be- 
gründet: da sie die Gründer der drei H« i4 he Klinieia, Lynkos und l iiler- 
niakedonien zu Brüdern ujadjl, so durlle sie di*' \ erbintliuig der Makodonier . 
mit den Epcirolen, die sie als eine von Anfang an beslekeude darstellt» 
nicht noA änaial beBOodert erwihnea; die Karinonage, die es mit einon 
Einzigen tu tliun liat, Itoonte es. Doch erkennt auch Herodot's Entih- 
lung dadurch, dass sie den Gaoanes. zum ältesten der drei BrOder macht, 
das von ihm ?ertretene Orestisch-EUmiotische Reich ab das ilteste, zor 
Zeit der Wiedereinwanderung der Makedonier bereils bestehende an. 
Aus Lebäa führt die Perdikkassi^ge die drei Temeniden unmittel- 
bar nach der Errettung vor den Anschlägen des Kisscus in 
die Gegend der Midasgärlen, die AViege des untermakedoni- 
schen Reichs. Ganz so Knripides, nach weltlieni Archelaos den 
Kisseus umbringt und darauf an die Stelle flieht, wo « r 
Aegeiä gründet; und nicht anders die Karanossage, die in ihrer ein- 
facheren Fassung nur den Midas kennt, dessen Itosengärlen an das Local 
von Äegciä und somit an die Sage des \\pujQ kticttic dieser Stadt geknüpil 
sind. Es ist ganz die Natur dwr Sage, grosse Zeilriume in eine Spanne 
Zeit susammenzuziehen: in lUSrklichkdt werden die Kimpfe mit den 
Phrygem Iftngere Zeit gedauert liaben» wird Üogere Zeit zwischen der 
Gründung des Reiches Lynkos und der des Rddies Untermakedonien ver» 
strichen sein: dieses muss von Lynkos aus gegründet werden s^, wie 
ein Blick auf die geographischen Verhfdlnisse darlhut Dies spricht die 
Sage auch darin^aus, dass sie den i*ordikkas des Aeropos jQngereii Bin- 
der nennt 

IV. 

Von Karanos sinil zwei Slannnbäunie erhalten'"'): der gewölinlirhc, 
wie ihn die erweiterte Ivaraiiossagi' gibt, macht iiin zum Hruder des IMiei- 
don und leitet beide von keissos, dem ältesten, valermörderischeii Sohne 
des Temenos, ab. Der andre weiss nichts von Plieidon und macht La- 
diares, ehien sonst unbekannten Sohn des Temenos, zum Almherrn des 
Köidgahauses. FOr Um 1^ Euphorien» also Einw, der die Karanossage 
in ilirer einfachen UrspfflngUchkeit wiedergibt, em directes Zeugniss ab, 
indem er den Vater des Karanos TToidv6v|C nennt: in jenem Stammliaume 
heisst er TToioc. Ein indirectes stellt Euripides aus, der den jüngsten, 
am Vatermorde unschuldigen Sohn des Temenos als Slummvater nennt. 
Da er den Keissos Agelaos, den Piialkes Eurypylos, den Kerynes Kailias 



BeiUo Überliefort Diodor bei äyitkullos p. m. 
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neoBt, so kann audi ans dem Nameo Archelaos, den er dem jüogsien 
Sohne gibt, niefat geschlossen werden, dsss er einen von dem mit La- 
chares anhebenden verschiedenen Stammbaum des Argeadenhanses vor sich 
geliabt habe. VIeimeiur spricht AUes dafitar. dass dieser der ursprOng^ 
liehe, der mit Keissos anbebrmlo dagegen eigentlich der des Plieidoii ii^t, 
der erst daiiit dem Karanos aufgenöliiigt ward, als seine Bnidcrsrhaft mit 
Pheidon si<h festgeselzt lialte. Wir dürfen ül>erzengt sein, dass es kein 
andrer Stamnihanni als dieser war, diinli den Alexander I vor den Hel- 
ianodiken seine eeht Argiviselie Alikunft darllint. Kr ist von ileii liislie- 
rigeu Bearbeitern der Makedunischen Geächichlc, auch von dem U elllichen 
Abel, ginilich hü Seite gelassen worden; wuk Ni«nand hat bemerkt, 
dass e» eine Urkunde der höchsten Wichtigkeit Ist, deren Namenreihe ein 
veilstftndiges und treues Bild der tftesten Geschichte' des Makedonischen 
Volkes gibt und die kune ErOhlung der Perdikkassage gllnsend bestä- 
tigt nnd sngleieh erläutert. An der Spilae dea Stammbaums steht Tn- 
)Li€VOC, der erste Ileraklidisrhe König v«in Argos; gerade er ist gewählt, 
weil er neben drr lleraklidis« lien Abkniilt der Makedonis« lien Könige auch 
das ans einem Oreslisclien in ein l'eloponnesisrlies metamorphosierle Ar- 
gus, den Frsitz des Makefloniselicn Wdkes, verlritt. Hessen Sohn ist 
Aaxötpnc, '\ «)lk.>rr< ude' ; er drin kl aus, dass die Honst iien Könige dem 
ftoliKch-pelasgischeu Volke trotz der verschiedenen Abstammung gefielen, 
er ist somit die personiflcierte Loyalilit des Makedonischen Volkes. Es 
fialgt AaißaXoc, (so cod. B; ^^ßaXXoc A), eb offenbar nngrieclüscher 
Name, der uns aber sofort an den Illyrischen Fhiss Devol erinnert, durch 
dessen Passe nach einer richtigen Bemerkung Abel's S. 108 die Makedo- 
nier nach lllyrien gezogen sein müsseti. In der Nähe der Devolpässe hat 
Leake, Travels in norlhern Oeece I, XW) ans den Notitiae episcopatunm 
(irrirrorniii und der Anna Komneiia « ine St;i<ll Hrrdtolis nachgewiesen und 
hält sir lln- iillert ii l i s|iruni;s; dir-i r Ansit lil srlieinl auch Kiepert zu 
sein, der in seinem Atlas von llell.is. Tal'el W . die, Stadt in der Form 
Debolia anfgenonunen lial, \ermullihch nach einer mir enlgangenen anti- 
ken Belegstelle. AoißaXoc tet oflR»ibar derselbe Name 4ind beseicimet dl« 
ehemaligen Sitze der Makedonier am Flusse Devd und bei der Stadt die- 
ses Namens; wenn aus dem Alterthnm für den Fluss der Name '€opbat- 
xöc überliefert ist, so diarakterisiert sich derselbe schon durch die Form 
eines kttitiköv als nicht ursprfinglieh. Die nächsten Namen, €upußiä- 
bac, 'der weithin (iewaltige', nnd sein Soim KXeöbaiOC, *der den Hubm 
lenchli n lassl siiul Personiticalionen der Kroln rnnirfti der Makedonier 
in lllyrit n und ihres dadureli erlangten Ituhms. Iiann kommt wieder ein 
ganz rremdarliK«'r Name, Kj>oicr|C, «ler den hydern eif,'enlhütnlich ist 
und an die Angahe des Kuphorion erinnert, dass vor den Makedoniern 
Phryger und Lyder und die tnterthauen des Midas £des8a bewohnten. 
Ans Olyrien wanderten die Makedonier, wohl durch die immer merklicher 
gegen Osten nachdrängenden illyrier vertrieben, nach Obermakedonien 
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und unterwarfen sieh hier dem Phrygischen KAnige von Lebia» um Wei- 
den für ihre Heerden zu erhalten. Der Repriaenlant dieser Unterwer- 
fung unter phrygisch-pionische Herren isl Kroises, der in der Sage als 
Ahnherr des Kicceik gegolten haben muss und scliweriicfa von KpoOac, 
Mygdon's Solmc, vorscliipden ist, von dem Sleph. Bjfl. p. 387, 7 den 
Landesnamen Krusis^^) oder Krossäa herleitet. Dann kommen wieder zwei 
ISanien, TTofac. Sler Gräser*, o<i<'r TToutv9r|C, * grasblüliend ', und sein 
Sohn Kdpavoc. M«'r Ziegner', weldie das Woidelehen und den kfirp- 
lichi-n llocrdcnlifsiiz der Makedonier als rnterlhancn der Eordäer hezeicli- 
nen. Was die Iteiden letzten Namen vor IN idikkas betrilft, so ist Ahel's 
Deutung von Koivöc als Katveuc bereits zurüi kgeuiesen worden; den 
folgenden Königsnamen Tupi^^ac erl^lärl derseU>e S. 109 für durchaus 
fremdartig und weist ihn der Illyrischen Periode der Hakedonler tu. Dies 
ist irrig. TupiMpoc ist uns aus Sopholües im CöpOoXoc (Im Parthemos 
narr. 3) als EpeiroUscher Name bekannt; ein Theasaler, der in der 
80sten Olympiade im Stedion siegte, führt den nur mundartlkh davon ver- 
schiedenen Namen TopUM|Uic (so Ensch. Chroii. im Urtexte bei Cramer» 
Anecd. Paris. II, 145 ; TopuXXac, d. i. Topu^ac, IMod. XI, 77 ; TopOiaßcic 
Dionys. Hai. X, 1). Sophokles erzählt, nach der Ermordung der Freie-r 
sei Odysseys um eines Orakelsprnc Iis willen nach Kpeiros gekonnnen, wo 
Tyriininas ihn in seinem liinisf ;iur;,'enoinmen und Ireinidlich Itewirlhet 
habe; OdvssjMis habe jiini (bes ai)er daiiiil \ erholten, dass er seine Toch- 
ter Euippe verlübrte und mit ihr den Euiyalos erzeugte. Hieraus geht 
hervor, dass Tyrimmas ein ISauie der Epeirotischen Sage war und in der 
Makedonischen Stammtafel nur das EpeiroUsche, durch Oresten und £U- 
mieten vertretene Element Obermakedoniens darstellen kann. Name 
Tupi^fioc ist wohl mit TOp^tv', Tüpßn in Verbuidung tu bringen und 
bezeichnet 'den UmrObrer*. *den Verwirrung Verorsacbenden' (nimlich im 
SddachtgetQmmd); seme Tochter €öfinn| spielt auf den Pferderdclithum 
der Epeiroten an, den auch die Perdik^assage dadurch ausdr&ckt» dass 
Gauanes, der erste König von Elimeia» die ITerde hütet. Wenn der mit- 
telste Bruder Aeropos, der erste König von Lyukos, die Rinder weidet 
und dem jüngsten nur das kleine Vieh fdierlassen wird, so Hird damit 
ohne Zweifel jiiiiredentel, dass die l.ynkesleii dir Iwslen Wi'ideplfilzi' Für 
sich beliiillni iiiiil ihren Makedoiiis« beii Itrüdei ii niii' ifer^'e, übrig j,'elassen 
hatten, aul denen bot lislens Ziej,'eii ueiden kuiniteii: wii- erkennen hi die- 
sem Zuge der Sage die erste Spur der Eilersuebl /«iscben Lynkesten 
und Makedonien!, die sich als rothr^r Fa<len durch die gesanmile ältere 
Makedonische Geschichte siebt; die gegenseitige Abneigung scheint ihren 
ersten Grund in einer stftrkeren Vermischung der Lynkesten mit lUyri« 
sehen Elementen gehabt su haben. Der zwischen Karanos und Tyrimmas 
stehende Koivdc, 'gemdnsdianUcb', kann nunmelir, wo wir den Sbin der 



"*) VgL die oben angefahrte SteUe Strabon'e. 
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beulen niulereii ISainon vcrslclicn , fjar nicht anders gnlt-ulct u<M jlen denn 
als eine JUezeichuuiig der (jenieiusclian des iMakedoiiisciien Hirtenvolkes 
und des Orestisch-Elimiotischen Volkes, wdche io Aet Karanosstagc be- 
slimiDt ausgesprochen ist 

Hier tot der Ort, aof die eigenthOmliche EnShlang des Marsyas von 
Peila fr. 3 (p. 42 ed. MQUer) eiitsugehen, mit der Abel S. 102 niclits 
ansnbngen gewnasi liat. *Al8 dem Karanos ein Sohn geboren ward, woUle 
BT ihn nach seinem Vater Kararon (Kapdpova Ktym. iHid.: Kipdpova 
Etyni. M/l nennen; die Mutier widersetzte sirli aber niid verlangte ihrer- 
seits, das iviiid srdle nach ihrem \ater heiiaiuil werden. Rnopis, TO 
Xtvoc KüXxoc, der nath Makedonien zum Karanos gekonniien war, ward 
befragt nnd entschied dahin, es suHe nach keinem von hei<h<ii Kllern 
benannt werden: darum erhielt es den Namen Koivoc' Wer da weiss, 
welche Bedeutung sich bei alien Indogermanischen VöUtem auf einer pri- 
mitiven Cnlturature an die Namengebung itnOpfl, und sich erinnert, wie 
unendlich oft die griechische Sage Beziehungen von Vftlkem zu einander 
durch das Verliiltniss von Mann und Frau, Eltern und Kindern ausdräckt, 
der wird in der RrzähUin;,' des Marsyas mehr als ein blasses etymologi- 
sches Mahrehen erkennen. Wer ist die Mutter des Koinos? Euripides 
lässt den Kissens (h'in Arehelaos Tochter und Ileieh versprechen, wenn 
er ihn vor seinen Keiinicn errette; sein Kissens ist aher eine dincli künst- 
lerische /wei ke geholene Zusaunnenzielmni; (h's Könif^s der Kordäer nnd 
des OrestenkOuigs in eine Person; der Lelzlere ist es, der dem Kara- 
nos die HAlfle des Landes anbietet: ist also diu Tochter in der Sage be- 
gründet, woran liein Grund zu zweifein ist, so war auch sie eine Orestin. 
Somit l>estitigt sich uns von andrer Seite die Entdeckung, dass Kotvöc 
die Verehiigung der floUsch-pelaagischen Hakedonier und der Epefax»tisrhen 
Oresten ausdrOckt Aus diesem Gesichtspunkte findet sich von selbst eine 
leichte Verbesserung für das verderbte Kapdpova. nämlich Kdppova, die 
m>rische Form für Kpeiccova : das Kind hätte eigeiitlii h 'der Slärkere' 
heissen sollen, weil der Vater (d. i. die Makeijonier j Snlm (h-s 'Slärkeren' 
(d. i. die stärkeren) war; da die .Mutter Cd. i. die Oresten sich aher nicht 
fügen wollte, so vereinii;te man sich dalnti, es ''liemeiiisc iiall' zu ncniini. 
Das Kind ist nach stehender Sagensynibulik das von den .Makedoniern 
unter Mitwirkung der Oresten begründete neuere Staatswesen. Die Koi- 
nossage ist nun Iwreits die dritte Form, in welcher wir die Vorbindung 
der Ibkedonier mit den Epeiroten ausgedrückt Anden: die erste war die Zu> 
sammenstellung des Epeirotiscben Gauanes und der Makedonischen Reiclis- 
grOnder Aeropos und Perdikkas als leiblicher Ih üder, die zweite der 
B^tand, welchen Karanos dem Orestenkönig leistet und dessen Preis die 



*«) Ist das räthsclhafto AdKttTVOC des Etjrm. Uavn. für Kapdpova vielleicht 
Best einer Glosse, and Untete der ganse S»ts dort etw» ■<»; mtö toö ibiou ira- 
TpAc övo^öZeiv [Kdppova* oÜTuic M t6v Kpdccova 6voMd2ovci] AdKuivcc dvOteroro 
1\ id\xr\p ktX.? 

9 
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Hälfle des Landes ist. Der ungemeine Werth , den nacli diesen Anzeichen 
zu urÜicUen die Sage auf jene Verbindung legte, wäre unerklärlich, wenn 
es weiter nichts als eine Torfibergehende KimpfgenosBenscIiaft gewesen 
wäre. Mochte auch der Makedonische Natlonalstoli das Verfaältniss nach 
der von Herakles den Doriern geleisteten Hilfe modehi, Inunerfaln wäre 
es eine seltene Sdbstüberwindnng gewesen» wenn sie den Beistand does 
auswärtigen Stammes, der doch ihre eignen Thaten nothwendig etwas ge- 
ringer erscliciiien lassen niusste, in ihren Traditionen mit so ganz beson- 
derer Vorlit'l»' iM'lont hätten. Nun wissen uii aus Thukydides II , 99>daS8 
zur Zeit des Peloponnesisclien Kriegs die I.Mikcslen und Kliijdoten zwar 
ihre eign«'n Könige hatten . nlu-r zu den ci^'cntlu lien Makedoniern im Ver- 
hidliiiss der Iliuidesgenossciis« hnfl und AMuingigkrit stantien (Eufifiaxa 
TOUToic Kai ÜTrr|Koa). Ich glaube aus don Ix'sprochenen Sagen folgern zu 
diu [tu, duss von Anfang an eine fürndiche, auf ewige Zeiten geschlossene 
Syuimachie zwischen den EUmioten (Oresteo) und den Makedoniern (an- 
fangs den Lynkesten allein, später den Lynkeslen und den eigentüdMB 
Makedonien)) bestanden hat, natOrlich ursprünglich mit gleichem Rechte 
der Paciscenten. Diese Symmadde erklärt die ausserordentlich raschen 
und glänsenden Erfolge der Untermakedonier in Ihren Kriegen gegen 
Päonische und Thrakische Stämme: Erfolge, die es ihnen ermAgÜchten, 
das Uundesgeiiossenvcrhrdtniss der beiden ohermakedonischen Reiche mit 
der Zeit in ein Unterlhänigkeitsrerhältniss umsuwandein. Die Koinossage 
schildert also in durclisichtiger symbolischer Einkleidung einen erfolglosen 
Versurli der Makedonier (d. i. wohl der I vnkisten, von denen sich die 
Fmall'iscIiL'n Makedonier noch nicht ab^'t/sstigl hatten), iinc Ilerschaft 
über die Kpcirotist licu Slfinnne (h eslen und Elimioten; auszinh'hnen , und 
die durch einen Schiedsjjru<li herl»eig<'ffdule SchUchlung des Streites 
durch Gründung einer dauernden Synunacbie zwischen beiden Völkern. 
Den Spruch thut Knopls der Kokh«r. Aach der lebhaftesten Phantasie 
dOrfte es schwer fallen, eine geschichtliche oder sagenhafte Bedehang in 
erdenken, durch die sich ein Kolcher In quaalhistorischer Zeit in Make- 
donien erklären oder audi nur vertheidigen liesse''): der Volksname ist 
genlss verderbt Kvubmc Isl ein gut grlechischo* Name; einen Mdtedo- 
nier KvujTriac kennt IVtlvhins V, 63. I* Ii vermuthe, dass KöXxoc in CeXXöc 
zu verwandeln ist ; für einen i^O(pi/iTnc des Dodonrdschen Zeus eignet sich 
die I'rophetenrolle, die Knopis spielt, sehr gut, und der Name Kvuimc, 
der von Kvu;^l 'wildes Thier* abzuleiten ist, erinnert passerul an die 
Homerische Beschreibung der Soller als dviTtTÖTTobec. xoMö'fuvai. Dem- 
nach wäre die Union dei- Aeolis« lien und der Epeirotischen l'elasger Ma- 
kedoniens unter der Acgtde des DodonäLschen Orakels zu Stande ge- 



-^^1 Hier mit ITilt'c tles Kolchinfahrcrs lason nnd de« loaiaehen Namens Alyai 
eine ürückc zu schlagen, ttberUsM ich deneu, welche ua die Cariios'sclie lo« 
iiierbyputbcso glenbea. 
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kominen, das üi älterer Zeil der religiöse Mitlelpuiikt aller Pelasgisclieo 
Sttnune war. 

Werfen wir nun nodunak eineo Blick auf dea StaamlHiani der Ar- 
geaden, ae springt die organiache Gliederung desseUbeo ledern in die 
Angio: 

.Temenes, der Heros tod Argos, der Heraldide. 

I 

Lailiarcs. i)i«> VerMiidung der ilerakiidiächeii liLüiUge luil dem 

Makeilouischeu Volke. 
I 

Dt^balns. das Welmen bd den lUyrlem. 

Eurybiadas | jas Kriegerleben, das die Makeil uuicr im Ulyrier- 

I 

I 

Kroisus, (las Wobneu bei den Pbrygcra. 

Poias (PoianUiea) \ das Hirtenleben, das die Maltedenier im Pliry- 
lüvanos j ««riande fOlirten. 

Koinos» die Verbindung der Makedouier inil den Lpeiroleu. 
Tyrimmas, der Heros der Orestm, der Epeirote. 

Diese ('-«ngruenz der einzelnen Theile, web be allen erbten 'Avcrrpa- 
q>a( eigen Ist, spricht laut fflr das höhere Alter des Stamiuliaums. Die 
Hellanodikeu aiiid freilich mit demselben wissentlich oder unwissentlich 
hrr^pefUhrt worden; mag aber Alezander I der Urheber desselben sein 
oder mag er sich schon früher gebildet haben, das Werk macht seinem 
Heister Ehre. 

Auf das sicherste stellt sieh aus unsenar genealogifichen Untersuchung 

das Ergebniss berans, «I.jss Karanos zwar ein ecbter, srhon zn Alexan- 
der's I Zeilen in dfin Slanimhaiiin der Argeadcii vorkommender Nnme ist, 
dass er aber mit seinen boiilt ri Narlikommerj k^-itu- SniKlrrsItilniii: i ilinl- 
ten konnte, obne die itniere SyiniiH'trif dieses gnif,iloi;ivrli('ii Kiiii--i ucrks 
aufzubeben. In der Zeil zuisriien Alexander 1 nn<l Areliclaos kam der 
durch den Namen Toranlasste Glaube auf, Kuranos sei der f^Huc xiÜcnic 
der alten Hanptatadt AegS gewesen. So (Isnd Euripides die Sage vor, 
dessen Arcbehiosfabei eine Bearbeitung der Karanossage mit Einmischung 
mdverer Zflge der Perdlkkasaage ist. Von der Annahme einer Gröm> 
dung von Aegä durch Karanos bis zu seiner Erbolnnig zum ersten Ma- 
kedoniselien Könige war nur ein kleiner Srliritt ; und <lieser Srbritl sciieint 
bereits unter Arcbelaos und wob! duirli An lielaos scilist j^'eilian worden 
zu sein, IHe (lesrbirbtschreiber Tli('n[ioni{i und Marsya< von l'i lla, Zeit- 
genossen Alexanders des (irossen, ktiinen den Karanos als ersten König 
von Maküdoiiieu, uud, was uucii uiebr s;igcn will, um dieselbe Zeit sind 

9* 
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Karanos und Koiiios ziemlich iiäuGge Namen, währuud die übri|;en Nameu 
der Stamnitarel in der bistorischen SEeit Iwi den Makedonien nidit wie* 
der Torlioniraen. Karanos, dn Reitergeneral, Aiezander's des Grossen, 
flei Im J. 329 (Anr. IV, 5» 9); Koinos, einer der bedeutendsten Fddlierrea 
Alexanders, war im J. 327* In welcliem er starb, schon ein alterer Mann 
(Arrian V, 27, 3. VI, 2, 1), also kaam viel spSter als 380 geboren. Die 
Nainou nifissfn -um diese Zeit eine ganz !iervortMf:<'nde Steliimg in der 
Tradition eingenommen lialMMi ; d.iss es die oni( ielle war, scheint der 
Umstand anzudeuten, ilass Philipp Ii s(Mii«'ii jfiii^stm, wenige Tage vor 
seinem Tode gehörend) Sohn Karanos nannte iJnsliii XI, 2, 3). In der 
Zwis« h»'ii/.eil zwischen Archehios nnd Phili()p. die durch ununterhrochene 
Thronwechsel inid iiiiicrc Kriege ausgelTdIl wird, ist die neue Ansgnhe 
der iMakedonischeii Ava f paqpr) schw crüch entstanden ; dagegen ist Arche- 
laos, der Uegnnsliger der Litteralur, eine Pcrsöidichkeit, der man am 
passendsten ein derartiges Unternehmen suioschreiben geneigt sein dürfte. 

Die ftitesten Ansätze fOr Karanos, Koinos und Tyrimmas zeigen groeae 
Ebfachheit: man gab ihnen 101 Jahre« bei deren Vertfaeilnng in 30 + 
28 + 43 die 20 + 18 + 42 Jahre der drei letzten Könige der nn- 
sichern Zeit, Aeropos, Alketas nnd Amatas I, das Vorbild ali^egeben zu 
haben scheinen. Die zweite Classc der besseren Listen weicht nur darin 
ab, das» sie durch Kriudnmg der Jahre des Tyrimmas die Summe auf 
103 Jahre bringt. Gänzlich dilTcrierl aher hier die schlechte Liste, in 
der von dem J.ihrlniiidcrt 22 Jahre ahgezogen sind. Doch ancli liier 
scliinnnerl di«' Nachliildiiii^' der Jahre (]>•'< Alketas nnil Aniyiitas I noch 
durch: des Karanos 28 Jahre enlspitM licn den 2!). welche .\lkt tas in die- 
ser Liste hat, die 12 + 3S = 'yU .lidiic des Koinos nnd Tyrimmas den 
00, auf welche die Jahre des Aniyiilas 1 gehrachl worden sind. 

Eine wunderfiche Ersehebiung ist das Eindringen des Argeierkönigs 
Pheidon in die Karanossage. Was es mit diesem auf sich bat, hat Abel 
S. 100 mit gUlnzendem Scharfsinn nachgewiesen, nimlicli dass es der 
verkleidete Thesproterkönig Pheidon der Odyssee (E 316. t 287) ist, der 
bei der manigfacben und unvermeidlichen Berührung, In welcher die 
Völker von Epeiros und Obermakedonien zu einander standen, in die alt- 
makedonisdie (beschichte vernocliten ward. Da dem Pheidon im *Ap- 
X^Xaoc des Kuripides die höscn Tcmenossöhne entsprechen, so kann die 
Slelhuig, welche er in der ältesten Makedonischen Stammsage einnahm, 
nur die des Veranlassers «ler Auswanderung des l'erdikkas 
oder Karanos aus der Argi vi sehen Heimat h gewesen sein; wahr- 
scheinlich ^^ar er als leimlliclier l{ruder dargestellt, der die oder den 
jüngereil Uruder auslreiht; erst durch falschen i'ragmatisnins ward aus 
dem reindliclien Bruder ein . mächtigerer Bruder, der durch Ansseiulung 
einer Colonie die Ausbreitung griechischer Cultur Hardert. Da die Form 
der Karanossage, fai welcher Pheidon so auftritt, die ganze Perdikkassage 
aufj^esaugt hat, Lachares aber kaum ehie eigne Sage gehabt hat, ao wird 
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man den Pbeidoa dem Perdi|üu8 xarficknientatten baben. Er wSre dem« 
nach in der Sage der fliteate Sohn des Tyrlmmas und altere Bruder des 
Gauanes und verträte seinem historischen Gehalte nach die E^drodschen 
Pelaager, welche die Matiedonier aii!< Maketa verjagten. So bestätigt sich 
uns auf einem aniiercn Wege Abel's Vernuithnng: IMieidon ist nach 
der Sage der König, der die T licsprollsrhen Tliessaler aus 
Epliyra fülirl. Kinen st.ukiii llt\\ii> iTir seine Znsaminenirt'linrickfil 
mit Tyrlnunas lii'tt-i t dl«- Kr/alilimg lloincr's: Odysseus sei auf drr ih iiii- 
kelu* uacli Itliaka zum l*lieidou gekommen, der ihn gastlicii iiewirtliet 
habe« vom Pheidoo aber sei er nach Dodona gegangen, um «las Oraltei 
Ober die Art seiner Rflclikebr zu befragen. Von dieser Sage ist die So- 
phoUeiscfae vom Tyrimmas, dar den Odysaeus auf dem nach dem 
' Orakel beherbergt, sichtlich eine blosse Variante, wie die liebesgescbichte 
inil der Euippe auch nur eine abweicliende Version der Frzälilung der 
Telegonie von Odysseus und der Thesprolerkönigin Kallidike ist. Es ist 
also in <Iie Makedoiiiscbe Sfnmmsage eine Ilcilie Kpelrotlsriier Namen ein- 
gedrun^'tn: IMiiiimas als Vater rt'präsenlierl den K|M'ii ntisdicn Stamm 
überliaii|)t , i'Ju idon als älterer Solm dm Thcsprollsi In n Zwei;; dcs>» ll«'n, 
welcher an tier Spil/e der NNainhrung narh Thessalim sieht, (iaiianes 
als jüngerer Suhii den Oresliscli - EUmiotisehen Zweig. War einmal das 
Peloponnesische Argos statt des Oreslischen fOr die Heimath der Make- 
donler erklärt worden, so ei^ab sich die Metamor|^ose des Thesprott- 
schen Pbeidon In den Argelerk6nig dieses Namens, der zu den berAhm- 
testen Peraftnlichk«ten der ilteren griechischen Geschichte gehftrie, ganz 
von selbst mit Nothwendigkeit; sie vollzog sirli wohl sdion imler Alexan- 
der I oder dorh liald nachher: an der ehronidogisi ln n DillVrenz, dass 
Perdikkas 090 zu regieren anfien^r, IMieidon's Hhillu' aber etwa TO Jahre 
IrüluT ITdll. nahuj man in dci rdl«'n'n Zeit sehwerli« h Ansloss. IHes ge- 
s( hall ersl, als die .MakedonisciM' tJesehichte in die Hände gelehrter IJe- 
arlu'iler fiel. Wahrscheinli« h war es Theopinnp, der zuerst sah, wie 
i>chadhafl die Comiuissureu zwischen der Makeilonischen Slainmsage und 
der Argivfechen Geschichte warm; sie zu lösen, dazu besass er nicht 
Kritik genug: er trennte nur das brQderliche Band zwischen Pbeidon und 
Perdikkas, der Schritt für Schritt bereits durch seinen DoppelgAnger Ka- 
ranos expropriiert worden war, und berückte den Karanos mit Pbeidon. 
ab Bruder. So passte Alles wunderbar gut: Pbeidon bestieg nach den 
Chronographen 7U5 den Thron, in sein 5tes Jahr also fiel der Kinzug 
des Karanos in Makedonien, den di»' von Arrhelaos vorgenommene Re- 
daclioii der heiniisclieii Aiirialcn in das Jahr Till setzt. iNoch aber war 
die Verhessei img der Makeilonisi In n <it >rliii lile nin- znr Hälfte volihrarhl: 
der Argeadenslammbauni, dem auch l'heidon einverleibt war, war von 
dem echten, durch die Argiviscben Annalen beglanUgten der ArgeierkOnige 



«•) Bti Piokloi (I p. 464 Osisford). 
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von TemeDos bis Pheidoii total Tenchieden; dämm weg mit ihm, und deo 
aiithentifl€hen an die Stelle gesetzt! So ist es geltommen, dass dorch 
Theopomp's Anselien das • qnaaihistoriaclie Gewand , welches durch ihn die 

Makedonische lirgeschiclite angezogen hatte, zur allgemeinen Geltung ge* 
langt«', nnler arulcreni von den Ptoleniäern anerkannt ward, wie wir aus 
«lern früher hrspKx lit iicii l'r.iirnieule des Satyros lernen. Weit entfernt, 
(lass difsfi Sni livrrli.dl die \ i'niiiithun}; II. Weissenborn s ^' . Plicidon's ver- 
incinlli( lif lliii;MdriiekiniK mii So Jahr»: den Chroni>j;raidi( ii hänge mit 
der Hriidt rsrhalt do Kai, mos zusannneii, beslätigtc, lehrt er vielmehr, 
dass zu Tiit'upoiiiji's Ztil Phridons Zeitaller, die erste Ilrdflc des 8len 
Jahrhunderts, für so unuuistösslich galt, dass dies der Anlass wurde, iUc 
Makedonische Stamnuage danach zu verändern 



«<) Hellen 8. 5 ff. 49 ff. 

**) ni'iehstcns il.is Ic.'.niitn in.m znprcitcn , d.is9 die Alexandriner, um eine 
pr''8><t rf Fehl n iiistiimnuii;,' der Kjioclien iles Kurano« und Pheidoii zn erzielen, 
dl 1 • n Ki f.'ifrunjj nnili oben verlängert hiittcn. Die Angabe der Marmor- 
clirouik (upocli. 30), Pheidou liabe 895 v. C. (ein offenbAre« Versehen fUr 796) 
geblüht, litsst gi unn denselben Zwisehenrnnm bis cor Xlteren Bpoehe des Kani- 
nos 7'Jl . uio ilif dos Kuecbios (Can. lat. no. 1210), welcher den Phcidon in 797 
setzt, zu dem später für Karanos angonommcnen Anfnnr^sj.ilir 71«.S. Man könnte 
.iNi. s.ii4« n. der erste rrhcber der Verbindung des Karanos mit I'heidon balM 
diesen in da« 5to Julir variier gesetzt, und Pheidon'a Epoche sei nach den ver- 
sehiedeneu Aufjingsjahreu des Karanos schwankend berechnet worden.^ Es liegt 
a!>n auf <ler Hand, dass 8ich {je^ren eine Umdrehung dieses Satzes ebenso we- 
nig etwas einwenden Hesse: wenn Pheidon von Späteren zwei Jahre älter gemacht 
wnrde, so rflcktc anch Karanos nm so Tiel herauf , und so wflrde sieh dw Erb8- 
Illing der Jahre des 'I'vriinmriH vmi 4S auf irt in der zweiten Classe der ersten 
histo erklären, zu der uiun ttuuat keinen (iruud sieht. Kurs, der Zusanimeuhaug 
dieser Ansütie bleibt vnaicber. 
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Ouidat tlve ottm appeilare nnavis Sudam ex quibus fonlibiis in 
flcriptorum Graecorum viiis bauserit, duabm rattonibna licet indagare. 
polea eaioi ex rodi indigeataqDe mole diveraiaaiiiioruni in Ida vilia eoacer- 
Talonim leatinBoniorom ea aeparare, qwe alBnitaleni qnaodani artioreni 

ioter se prodaiit, et isla uiide d^rompla siiit raliociiiationOiaa aliunde 
petilis probare ita«|ue ipsos primos fontes iiivestigarc nihil iiiinr nirans 
rivolos fl fliivitis j)('r qiios illi in Oreamim Siiidianiim influxcriiil. poles 
<'tiain priiiiiiiii (i** illo aiicton; («i'^'itare. a quo tliesaiiros siios Suidas ipsc 
muliialns sit, ((«'iiid«? »iikui»'! »; , (|iiae subsidia isle adbibiicril, ca sub- 
sidia porro iiiide pi'iideaiit al<iue iiiulUfarie Iiis iln aii-^ ( iiris |M>r lol gra* 
dus peduleiiipliiii adsccudcre ad suiumos montes, in (|uibus priini fonlea 
aiflt orti. ulramque rattonem iam amplexi aunl fiii docti, priorem Di- 
dericna VoHunaon quaettkmihut t^eeUt äe Suidae MogropMeit Smmae 1861; 
aNeram cum Godofiredi» Bernliardy in captte aecundo eommaUaiioiam äe 
Suidae kxieo § 9 p* Uli sq. tum Otto Schneidor in diaputadoue de Cal- 
Umaehi openM tabula quae extal apud Suidait p. 14 aq. alque quarovia 
per ae iilraqiie via rmcdiosa sit et babeat quo commendelur. omnes tarnen 
v<'! vrrilalis \rl prohabililatis numeros is drmuni lidissf vi(b'biliir, qiii 
alterani iiK-bcrcb; scabrnsani v.nm ft deii^issiniis vir^iillis iiiU'rrtiisain ila 
tenoal. ul priorcni sniip)'!- rationrin ads( isriil taniquani ( crtissiiinini vi 
persaepe iiuicuni ilineris dtK ciii. noli veru arliilrari nie paliiiain illaiii lap- 
tare: quod etsi velleni. iic posseni quidem pro temporum augustiis et 
umerorum imbecillitate, qui baec qnoquc onera praeter cetera liaud levia 
quae ounc poliasimum roilit iropodta sint ferre recusent ego equidem 
liac oblata scribendi occwlone non minus propter pietalem erga prae- 
ceplorem egreginni exoptata quam inopportuna ob nubem negotiorum ur- 
genlium satis liaboo per »atiirain pauca quaedani |Hroposuis8e , qiiac per 
des«>r(a Suidiana aiio conailio spaliando recte observasse mihi visiis sim, 
band incdiof l iler rontentiis, si Volkiiianniis nostcr iudicabit, prrmagni 
ntiineris quod exequeodum suscepit pailicula quadam se a nie levatum 
esse. 

Auclorcs (pios in re iitleraria üraiM-oiniii loiipilavcrit Suidas neniu, 
opinor, erit qni qiiaerat in indicc fonlium loti lexico praemisso. licet 
enim Ule generalem prae se ferat insoriptionem: xd pky irapov ßißXiov 
Gmfba* o\ cuvToEdficvoi toOto ävbpcc coq>ol ktX. et perperam hucua» 
que apretus ait sed multo cum fructu ouper a Hauritio Schmidt in Fleclt* 
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eiMNii amialibiis 1855 p. 481 sq. usiirpatus, glosBaniin ibi tantuni sivu X^. 
£CUJV auctores exhibentur. conlra Suidas ipse s. v. 'Hcuxtoc MiXr)cioc baec 
lUcil: ftpau'cv dvonaroXÖTOv f\ irivaKa tuiv Traibei'a 6vo^acT^Jüv, oö 
^TTiTOMH ecTi TOÖTO TO ßißXiov. qiiihus verliis posl Maur. Schmidtium Di- 
dymi Chalceiiteri fragiii. p. lY nol. 1 IJernhjinlyium 1. p. LV, ViiUmt, 
lioseum ile Arislolelis libroniiii ord. t t auct. p. 49 rerlissiine nie tii(Hce 
0. Schneider 1. s. p. 12 staluit lidcin liabendani esse et eis significari, 
Hesychii övo/iiaToXÖTOV a Suida ubicunque de re lilleraria Graeca noa 
ISiriiliua cgiift ene excerptura. Dwdo enm Ldinfo*) nuUam idonMiii 
cnuam Tideo« qm cogamur ut verba oO imTOfirj den toOto t6 ßißXiov 
interpdatori cuidam tribuainiis. fefellit praeterca opinio Schoeidamm in 
ratiocinatione primaria, qua ex magno Siddam inter et Reaycfatt MUestt 
quae fertvr epitomeo conaensu et ex fragmento Menaglaiio (ad LaerL 
Diog. I p. 608 sq. ed. Iluelmt r.' 'ApiCTOrAouc ßfoc Kcd cuTTP^MMQTa au- 
TOU inscripto*}, quod ab Hesychio conscriptum esse pntat, colUgeildttm 
esse dicit, omnia quae apud Suidam de histiiria lillerarum Graecarum le- 
gnnlnr ex Hesychii nnomalologn esse depronipta. personatum enim esse 
istuni llt'syriiinni Milcsiuni et rocciitissiniis liiniiorilMis ex Sii'ula et Lacr- 
tio biogt-ne niiserc conllatnin, hiciilcntfr niijii i i iiuf cvicil I.chisiiis in novo 
inuseo Uhenano XN'II p. 453 s<|. nt'(pi«' vimo Ira^nienlnn) Menagiünuin ab 
llesycbiu prorectiini est scd a uiisello quodani liyzanlino, qui Aristoteiis 
vitam ex Suida simpUciter mutuatus est eiusque Ubrorum tabulaoi ex in- 
dice Laertiano iia petttt ut librorimi numeros qaoa falaos puiaret oorri- 
geret et quae ipd omiasa esae riderenlur ex soi temporis nolitia et lecHoae 
adderet magnam partem paendepigrapha Bysantina (cT. Roae L a. p. 50* 



1) enm tarnen non sstis «Mequor ii» loqn«iteiii: 'SnidM, quem praeter Eu- 
denram ilietorem, Helladlnm oeteros Hesycnll Mileiit 6vo^aToX6tov compilasse, 
it\ fjnod dndtiTn siispicntus oraiti, const.it nunc ex anonym! cxci rpti« iti codice 
TcUeriano nunc Paris. 2677 ap. Cram. Anccd. Taria. I p. 11.' quae pmcul ilubio 
intellegenda sunt de septima parte codicis quae in oatalogo Regio ita cU .^cribi- 
tnr: 'excerpia, ubi de Kudcmo rhetore, Hclladio grammatico, Eugeuio, Zosimo, 
Caecilio, Longrino, Luperco grammatico, lustino sopliistn, Pacato Minucio, Pam- 
philo grammatico et Ilosycliio Milcsiu; nihil autcra qu«il in Suida non I( f,'atr.r.' 
ibi igitar quod poat fframmaticos ilioa io tabula fontium lexici rapra tigniticat* 
positoB, ex quibns Srndsm haoaine emtstatf Het^ehiu Mil«Bhi> reoauetor, indene 
putat apj)arer(>, etiam co nsiim esse Icxicoprnphnm? 

') ia in nov. mos. Bben. XVII p. 453 adn. S ita inquit: *Der Ausdruck: üe- 

9m Aumg üt, natürHeh im 

seinem Grirhrtrntbcil. und ohne tiass damit ßc^itut st-in s-nl! . nurh rficxrr Thrif sei (/iinz 
allein aus Jenem, ist vielleicht nur nicht pcdmUisr Ii. Sollte er aber auch ptiullo pin- 
yuior sein, wie er Herrn Schneider erscheint S. J2, so ist dies doch kein Grund ihn dem 
üuuias abiutpreckeu und ikn «incai JnterpoUiior beizulegen. So langt meht bewiesen ist, 
dasM der NanpAesttmd der ^rlÜt^ ilftn* tSe ffriecMschen Profangelehrten nicht aus Je- 
ner Schrift <les Itcsifchius Milcsius sri . . . u-üsslr ii h zur Verdm htiipiny jener U'orte 
ou — ßißXiov keinen (irund.^ ceterum niirum ouautum baec verba simpliciter dicta 
oO dniTo^n Icn toOto t6 ßißXfov torserint viroa doetOB, qnornm incredibiles •«&• 
ftentias vides constipHtna npnd MnoUrrum frapm. histor. firaec. IUI p. 143 sq. 

codex Monagiauus nunc ubi lateat ignoratur. sed extat eadcm diasetta- 
tinneida et in codice chartaceo Patmensi (vide VaL Rose Aristoteles pseudepigrq- 
ph» p. 10) ei In AnbcoaUno ehut §»m» XV (vida aaadMi p. 709). 



Digitized by Google 



IN SCRIPTORVN GRAECORVM VITIS HAVSERIT. 



139 



Ariit. {wendcpigr. p. 10). redo aalem Udo Stent cetera arguMate, quibos 
SeliDflideniB L >. p. 13 Sufdam fere totam ex Hesycfaio pendere probiL 
Hesychinm igitor Nilesiam in liUeris Graecb aDicum fcrc Sui- 
dae auctorem esse cum extra dubitationis aleapi et lesUmonio Suidae 
ipsius el arpimentatione Scliiieldrriana positum sit, iani nostrutn eril sta- 
niina tenuissitn.i , «iiiac passiin srrvata sunt, roiitexendo quaiitimi fieri 
polest ti'xtiiraiii IFisydiii rt'stilut're. alque de ordiiK* qiiidern ex quo 
tolu» Uber övo^aToXÖTOC couscriplus fuerit conieclura fit-ri polest ex ver- 
bü Kai a^rdc quae aliquotiens in Suidae ritis adhibita videinus atque eo 
quo dicte sollt loco prorsna auperflua et abaona. ea qna ratiooe intel- 
legeuda aint ipae docet Siddas a. v. IoOcfoc Tipcpicöc Ivapjfllac VohkakK, 
iirexelpncc fiiv «al adröc loubalkfjv kropiav cuvrdiSat, ubi tarn Kuate- 
raa intellexit verba Kod ctöröc ut nunc leguntnr aupervacaiiea donnitenler 
a Saida «xscripta esse ex Soplironio cui totem glossam debet, apud 
quem losepho bisloriac ludaicae acriptori lustus bic Tiberiensis subiun- 
giliir ilacjiH- vere et apte diel potnil ^tt6XC»PT1C€ Kttl auTÖc. ad simi- 
lein ergo causairi revoeaiida sunt quae leguiilnr s. v. '6ttivikoc . . KOi aü- 
TÖc KtumKÖc, s. V. TToX^/iUDv 6 veu)T€poc . . T^TOve Kai aOxoc ^tt» Ko|u6bou, 
8. V. TtrepiÖTic . . dvTjp^8n bk Kai auröc und 'AvTmärpou, quae ouiiiia in- 
dlcem hominum litteratorum redolere iam Bernhardyio 1. s. p. LilU *} 
liaam est et ex onomatologo Hesychiano fluxiaae dodc pro carte licet af- 
Armare. atque aiaqnae a. v. TToX^uiv et a. *Yiceplbnc leguntur argui- 
tur, in eo onomatcdogo abigidoa hominea diapositoa ftaisae ex temporis 
ralione; Polemonem autem praeifiaae censendus erit proliabiÜter Poly- 
deuces qui vixit Commodo imperatore» Hyperidem Demosthenes qui dre- 
XeuTTicc . . biet TÖv MoKcbövo 'AvTiTTttTpov (Suidas s, V.); de Kpinico (|ui 
lloruit iiilrr Ol. CXX— CXXX (ef. Meiiieke bist. com. Gr. p. 4SI ^ eerti 
quicquam euniii nequil. ad bunr i;;ittir ordiiiem ebroiiolo^'icum in lii>i-o llc- 
syrbii servatum otiam laiin retnlerini, cpiac hie illlc in Siiidac ^lossis lillrra- 
tis scripta sunt, qualia exlanl s. v. 'Apxißioc ^ToXe^a^ou . . yp^MM<^tiköc 
T^v Ittic TpaTavoO toO Kaicapoc dv 'Puimj iraibeucdvTuiv sinii- 
lia Tel 8. T. *€ira9pöbiroc . . ini N^puivoc wil ^expi N^pßo, «ad* ö v XP^- 
vov Kfld TTtoXcmoToc ö 'HqKncrfaiiv ^ ttaX dXXoi cuxvol ti&v dvo}ia- 
CTlbv Iv iratbefqi pariterque alia malte, praeterea haec onnte TesÜgia non 
permittunt aolum sed cogunt pacne , ut credas non una serie comprehenaoa 
eaae omnes qui Utteria inclarueriut liominea sed in diversa litterarum ge- 
nera dislribntos. namque Denioslhenem oratorem sequitur Ilyperides 
oralor, P(»ly(leu»ein rlielorem Polenio rhdor, altum comirum porlan» 
Epinicus Kai aÜTÖc kujuiköc. ^Tanunaliconun qui lisqne ad Traiani aetalem 
Romae seli(»las hahuerunt liiissr dirilur Arrhibins, Kpaplirudili deniqtie 
granimatici aequalls exlilbetur lUolemaeus liephaeätionis f. grauimaticus. 



')qaamquAm ille de tftbaU oz litteranun ordino digest» videtar cogiUM« et 
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addo fauKcciD poelanmi carmlnrnn dnaediconiin qui cum optimae esl aue* 
toriutis tam ipse temporis ordinem excedcre non videtur ') s. v. Cuird- 

b\]c . . dxpAcoTo hk Tuj €T^6l ToÖTtff (mvolbiuv) Kol 'AX^Eavbpoc ö AiniiXdc 
Kcd TTuppoc 6 MiXrjcioc dcobiiipoc xai Ti^oxapibac m\ H^vopxoc. 

Gravior dein oritur quaestio, quibus copüs inslructus pminciaBi 
Ruam adminfslraveril Hosyriiins. qua in rc coiisentanciiin «'st, eum non 
evolvisse silvani romnieiitnriortmi ile siiigulis liltüiaruin gfuieiihus et de 
singiilis t'linm clai issimis s( rij)loril)US ( oinpositoniin srd adiissc polius 
geiicr alia eiit hiridia litlcraruni (Iraecirnni (|nalia «'xlitissc iioiinulla scinms. 
eoriirii auteiii quae al» llosycliiu revera adliihiUi siiil ul iiidagcliir, uiiilis 
et conlentig viribus est studeiiduiii , cum iu ea re cardo toUus quaesUoiiis 
varaetar. et a)la quidem atU invenient: iioom procedendo priore illa 
quam aupra aignificavi via inquirendi io fontes Snidae iam a me reperliun 
eaae mihi peranaat, aüia persuadere iam conalxir. 

PecuUarem aUd qu«iiidam et oplimam anctorem vindicaiit narrationea 
haud volgaris doctrinae de.vilia aervornm libertoramfe ia litte- 
ria olarorum, qaaram ainpllsslmuii) ecce conspectum : 

8. V. "Aßpuiv . . T€Tovd;c b' iK bouXuiv, üdc q»T|Civ "Cpmittitoc. 

8. V. Aicxivnc 'Aerivatoc ()f\T\up ul6c 'ArpofiifiTOU . . Tiv4c bk ical 2k>i}Xouc 
Touc Toveic aÜToO yeTpatpriKaciv. 

8. V. AiciuTTOc MiBpiödrou dvaTVuücTTic. 

6. V. AicuuTTOC Cd)iioc . . oiKtTrjv be Tcvc'cBai ZdvBou toO AoboO ■ dXXoi 
dvbpöc Tivoc Cajuiou MdbMOVoc, ou tivüc küi r\ PobiüiTic bovh] nv, 
i^v ^Taipuv ffcvoiatvnv ©pdccav tu ftvoc Xdpa£oc ö dötXq)öc Caii- 
q»oOc ^aße T^vaiKa koi d£ auTiic t^vv^ 

s. T. 'AXäotvftpoc 6 MiXrjcioc de TToXukTuip iireicX^ xal KopvnXioc* 
btÖTt KopvitXhp AcvToüXqi alxiioXioncBcic dirp&di) kuI aönfk iraiba- 
Turröc ^T^vcTO* ilta i^XcudepidOn. 

s. T. 'AXk|i&v . . dird oIkcti&v hi *}. 

8. V. 'Avrlfiaxoc KoXoqxdvioc . . tiv^c Kod oIk^ttiv aurdv ävifpa^fw 
TTavuactboc toO iroiqToO irdvu t|i€vcd|iievoi* jjv top aOroO dxoucrflc 

Kai CTTICtMßpÖTOU. 

ft. V. 'AvTiq)dvr|c AriMoqpdvouc . . arrö bouXujv, wc Tivec. 

s. V. 'Airiujv 6 TTAeiCToviKou . . Aibüfiou tou ^ttdXou OptTTToc 

s. V. 'ApiCTOTcvric Kvibioc iarpöc boüXoc Xpucittttou toO qpiXocöcpoü. 

s. V. 'ApicToqpdvnc . . Tiv€C bfe aÜTÖv Kai unöbouXov iCTopqKaciv. 



^) nimis lubrioM wani «ispitione« a Meinekio «aal. Alex. p. 246 de Pyrrho 
et Theodom prolatae. 

" i (W 8ip:niHcatioiic dictiuiium dnö oiK6TiI)V, dirö boüXuiv, dirÖteu^UtC (i. e. Ii« 
berttts) cf. Pcrizouius iu Aolian. XII öO. Kusterus ad v. 'IdjjßXixoc. — cetemia de 
nervftlo Alemanis vidc Hcraclidis Poiitici poMt. II 2 (MncJleri frp. hiBt. Gr. II 
|i. 210) narratioiicm prai ti r onliin m (ulifctain : o K 'AXKM(tv olKf'xiic t^v 'Afr|t{öa, 
eücpui^c b' «Ipv i^Xcutiepiüür) kuI noiqTi^c dn^t^i), ubi iiomen Agesidao a Ücruhardyio 
(gr, lAtL II 1 |».579 edit. alt) temptatnai tnentor nninmi Bhodiad. 

de potestate votls epcirrik Tide If. Setunidtfimi Didjaü fif». p. 7. 
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s. V. Aiatöpac TnXeKXeibou . . öv tuq)uä ütucuMtvoc Ari^iÖKpiTOC ö 'A$- 
bnpiTTic üuvi^caTO aÖTÖv boOXov tfvra jiupfuiv 6paxM<S^ ml mo^t^iv 
4iroiificaTO. 

t. AiOT^vnc . . pipcndc öirö irciporroö GafrrdXou iX^^Oq kxA irpa- 
Oelc iy Kop(vO(|j EcvidbQ tivI mtpd Tip irinoM^ bi^civcv oöx 
^öfievoc Xu6f)vca dird 'AOnvaiuiv n twv oiKeiiuv Kai qpiXujv. 

8. T. 'CiiaqppÖbiTOc XaipluveOc TPOWun^iKoc 'Apxißiou toO 'AXe£avbp^uic'*) 

TPOMMÖTIKOU öpCTTTÖC. TTttp' u) TTÜlbCuOciC IWVTjOn 'J^O MobcCTOU 

dirdpxou AifÜTTTou kqi TiaibeOcac tov uiöv aÜToö FleTTiXivov 4v 
'Ptüuii bieTTpfci|jtv ^ttI N^puuvoc küi fie'xpi Nt'pßa. 
8. f. '^TTiKTriToc . . öoöXoc '€Tra<ppobiTOu Tu)v cujjiaTocpuXdKwv Toö ßaci- 
X^iuc N^puüvoc. 

8. 'CpMiac 6 etüvoOxoc . . eövoOxoc xal iboOXoc t^vömcvoc CößouXou 
BiOiivoG buvdoou Kol q»iX6coq>ov (sie eorr. Berohardy pro «piXocö- 
qMu) dooiOdc iraibciav nopä 'AjncToriXei. 

s. V. 9€Öbujpoc TolKXpcöc co<picTf|c 6a^ bo^Xujv, btbdcKoXoc ycTOvdjc 

Tißcpiou Kakapoc * lixei bi cuv€Kpi0n irepi cotpiCTiKfjc dfoivicdiiievoc 
TToTd^uJVl Kai 'AvTinärpiu aur^ Pu'Mi) ") 'Abpiavoö Kat- 

capoc 6 ul6c autoö 'Avtuuvioc cutkXhtiköc ^y^vcto. 
s. V. 'Id^ßXixoc. ouToc LUC (paciv dirö boüXuuv t^v. 

s. V, "IcTpoc . . KaXXijLiüxou boöXoc Kai Tvu'jpiuoc. "€p,uittttoc b^ aO- 
Tüv (pr]ci ridcpiov TUi beuTtp4J tüüv biaTTpeii^dvTui v 
Traibeia boOXuiv. 

s. T. KmidXioc . . dir6 MXuiv, Ac tivcc IcropiiKaci, Kod npÖTepov ica- 
Xoüficvoc 'ApxArciOpc 

B. T. Mccofri^bifc. . dfccXeifiO^ioc oÖToG CAibptovoO). 

s. f. McTOf^viic *A6iivoAoc bouXou naic. 

8. V. TTop6^vtoc 'HpaKXeibou koI CObiOpoc, ''£pniiTTroc hi TrjOac qpnci'.. 
oÖTOC ^Xri9Ön 'JTTo Kivva Xdcpupov , öre MiBpibdrriv 'Pwfjaioi 
KareTToXeuTicav, eira riq)ei8n öid Tf|V iraibeuciv Kai ^ßiu) M^XP^ 

Tißepiou TOÖ Kakapoc. 
s. V. TTepcaioc . . jua6r|Tnc Kai UpeTTTOc Znviwvoc tou cpiXococpou. 
8. V. 'Piavöc . . OUTOC be nv thc iraXaiCTpac npÖTcpov cpuXat kuI boOXoc, 

Gcrepov 64 naibeuOeU tttvexo tP<»MHOTiKÖc, curxpovoc 'Cpaxo- 

cS^vouc. 



*•) ßic coniecit lUTiilmnly pro Apxiuu Toö 'AXftüvhpou ( AXttuvbptuJC A'), pro- 
babilitcr cx mun seiitoiitiH. cum Archias {rramniiiticus i(;noretiir, Arcliibiiis nii- 
tem Alexandrinus (auode cf. ViUoUonis praef. ad Apollonium sophtsUtm p. III sq. 
•t Ooetdinf auimAciT. in Cfttlimaebi epi^^r. et AebUlem Tatiam len. 1811 p. 9 tq.) 
tcsto Suida s. v. SLripscrit Tiüv KaXXiiadx^^" ^'TrfpaMM<iTU»v iH/|T»lCiv similitor ntipn- 
Kpaphrudituü ÜTTü^vtmu tüjv KuXXi^X"^' alriiuv (et", ätuphan. hyz. s. v. Auj()ujvri 
et achol. Aeschyli Kuiiicn. v. 2). 

*) recte Benihardjr bic qoaedam Interciduwu oenaet, opiporjtalU fere i^9etöi) 
Mi tv^v iran»€uav tuA. 

lioc iioiiK II corruptiim eMO doenit HeU«ke aaui» Alex. p. qi|i duU* 
tauter de Caecina cogitavit. 
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s. ?. CißupTioc GcobtKTOu Tou 0acTiXiTOu dvatvcücTnc Kai oiKernc, öc 
dpprjTÖpeucev oiKCTÜJv npiIiTOc. 

8. V. Ti^at^VTic ßaciXucoC dptupa^oißoö uldc *AXc£avbpeuc . . 5c ^iH TTo|a> 
iniiou ToO nef6(Kov oixMAXurroc *Pdifiq öitö toO foßiviou 

iEuiv^ 4Hi0ctov toO vU>0 CÖXXou mtl ^co^fcreuccv 4v *Pi6|iq 

s. T. Tupavv(wv '€inKpOTfoou . . f|xOn hk ck Tift^nv Xt|q>9clc oixM^urroc 
öird AoiiKOÖXXou &a lomicoX^Mncc Mi6f>i5&n|v t&v TTdvrou ßaa- 
Xeikovra* ötanpeirficb^ Tcvöfievoc 'Pwiar) kqi ttXoöcioc ktX. 

8. T. Tvpowittfv 6 veiirrepoc . . alxM(^Xu)TOC Tcvöjicvoc koI at&röc ^ttI toO 
iroX^liou •AvTUJvCou m\ Kakotpoc uttö tivoc Aunavroc iuvtiOti tou 
Kakapoc ävtoc öireXeuO^pou, cTra ^biupriBri Tepevrict Tfj tou Kik^- 
pujvoc fuvaiK'i • ^X£uöepai0€ic bk Ott' auTfic €CO(picTeuc€v 'PliJ^r|. 

8. V. <t>aibuuv 'HXeioc . . toötov cuv€ßr| TtpiÜTov alxMoiXtuTov uttö 'Iv- 
bOüV (?) XriqpBfivai, ilia irpaGeic iropvoßocKLu tivi npoecTri Ott' aO- 
Toö TTpoc ^Tttipnciv iv 'AGiivaic. dvTuxuJV Ö€ CuuKpotTei ^£r|T0u- 
niwiu npacOq tuiv XÖTtuv auioO xai aiTei XucacOai. 6 bk ireidei 
*AXKiptÄi|V irptacGm adrdv, koI fiv t6 dvtfOdev 91XÖC090C 

8. T. 0iX^Ccvoc .. odroc ävbpoirobicÖ^VTUfV tiS^ KuO^\piirv 6ir6 *A9ii- 
voimv**} itrop^KOn dir6 *At€cCXou wföc wA ^* oötoO ^ipAqni kqI 
MOp|ii|S dKoX^TO' iiroibc06i| ^ pnetä t6v O&votov *At€cIXou *^ 
MeXetvimHlMt irptofi^vou aÖTÖv toC XupiicoO. 

8. V. (l>X^Twv TpaXXiavÄc dneXetiOcpoc toO CeßocroO Korfcopoc ol 5^ 
'Abptavoö qMxciv. 

8. T. <t>öp^oc . . okeioc 54 T^uivi Ttp-Tupdwqi OKcXlac Koi TpoqpeOc tu>v 

Traibujv aÜTOu. 

8. T. <PpOvic . . "Icxpoc hk i\ Toic erriTpaqpoiacvoic fieXoTroioIc töv OpOviv 
Ae'cßiöv <prici Kdfiuuvoc uiöv toötov 6t Itpiuvoc toö Tupdvvou 
MOTCipov ÖVTO boefivai cuv dXXoic uoXXoic 'ApiCTOKXeibr). TouTa bk 
cxtbioic ^oiKCV • ei Toip nv TtTOvdic boüXüC Kai jidtfcipoc 'l^ptuvoc, 
oÖK dv ^ctiiimicav KUjfitKoi TToXXäxic ovroG mcmviim^voi , i<fi' ok 
^KaivoüpTT)CC KOToncXdcac Tf|v lijbfiv rrapd t6 dpxalo^v. 

8. V. XoipIXoc Cdfttoc . . boOXöv tc Caiiiou Tivdc oOröv TcWcOat tAeihf^ 
ir&vu Tf|v ißpov, qnfTcfv tc CAfiov koI *Hpob^Tt{i T<p fcTOptm^ 
irapcbpetkavia Xdruiv ^pacOf)vat, o5 tivoc adröv ical iiaibtM& Y€T0- 



") 'Aüiivalujv couiecerunt Beinesius et Mcinekins frg. com. Gr. IUI p. 63& 
pro AaK€bai|iioviuiv. 

<*) 'ATec(Xou utroque loeo eorrexit B«rnhardy pr» 'AtccOXou, altero loeo eodu 

A praebet 'ApiciXdou, 

id miro errori Rtiidae debetur. 
") sie Bcripsit M. Schmidt diatr. dithyramb. p. 89 sq* pro Kdvwiroc 

qaibiui tMtinoaflt fortewe mMvn He«t e« qm« t. ZdMoX&tc et TToOo> 
YÖpac de Zamolxide Pythagorae servu Icpnntur, et cfirollarii loi o h.ice dno: s. v. 
'ApicTOpxoc . . Kai ndiSac pi^v xaT^XiTrev 'Apicrapxov Kai ApicTaTäpav, dfupui b" 
^T^VOVTO cdfiOcic (nam cOciMIC?), dücTe Kai ^irpdBii ö 'ApkTOpXpC* 'AOqvtflot ö* iX> 
Oovra irap' afrröv £EiuW|cavTD et a. v. 'lößac . . 6v Xaßövrcc Kol fnacniii'cavTec 
tffÖHireucav d *Pui|uAOi, oö )t^v dv^IXov btü Tifiv nai&euctv. 
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Horum testinioniorutn uoiinuUa qiiidein trilissima aliunde petita cs^ic 
possunt» veiut quod de Persaeo el Diogene iiarratur ex Laertio, quod de 
Aescbine ex Demoathene (locato Innen A> de patris «Ans aarfitttdioe); 
pleraqoe Tero cum IIa comparala aini nt aceunitia et inlerdum largiasi* 
mte oarrationlbaa docealor, qoalis horum honinum Utteratoran aerrilna 
fttorit €t qooiDodo ei litseria iDStmcti sini et ncnteiqt exceUnerinl, cum 
praelem caaui tribui nequeat in lanta copia scriptomm saepe baud IIa 
Dotorum tarn diligenter agi de eorum aenritio, re per se levioris mo* 
menü , necessario eüficitur , iil fonlein enrum communeni poniliarein quen- 
dam credaiinis esse libnim in (|uo de senis « rnditioiie rlaris singulari 
Opera dispulatuiii sil. qualcni lihnim nepl tüüv öianpeqjdvTtuv iv Traibeiqt 
eum iiiscriptuiii < oiii(M)suit proleclo ilcrniippus Ii ei ytius '^), ipse ia 
locis supra scripüs tcr laudatus, semel qnideoi addilo ipsius Ubri UUilo 
(s. T. IcTpoc), bte ita nl eundeiD Ubmm dtari pateat (a. v. "Aßpuiv el 
TTopO^vioc). quid igitar ainnpUdua vel veri polesl statui aimiUua quam 
jdenaque omnes iaiaa oarratiooes ab Hesjchio Imualas eaae ex eodem 
acriplo Henni|ipeo? id quod temporom rattone eliam magte alabOitur: 
mdlns enim per totnm Suidae lexicon exhibetur homo Utteratos de aer* 
▼iii genere qui post Hermippum floruerit'^), mnlti vero et praecipua ac* 
^ ruraüone tractaü ex teinporibus Roinanis. iicqiK* difTirile postrcmo est 
inteilectu, cur scriplor libri tu)v Traibtia övo^acTujv a<i auctorem ope- 
ris Tu>v bia7Tp€t|»dvTUJV naibeia boüXuiv p(»lissiiniiiu roiifugprit. 

£l haec quideiii ha<tlenus de ilesycbio auctore uiiu sed eo socunda- 
rio; aHos eo»que primarios reperire contingei (nisi fallor) atlente singula 



*) IM^ne enim Cnllltnachons fnlt sed Bcrvtins, qaippc qtil fiiprit ipse li- 
bertns te«te Sniila s. v. "GpuiTttiuc Bn(UJTiot atiö KW^r\c ptcoYolou ^a6rlT»^c <t>i- 
XWVOC TOÖ BifßXiuu, üq) ■ o\i ibKUibfli] '€p€vvüu Ccßnpip, ^TT ' 'Ahpiavoü TOÖ ßaclX^UJC 
fic&ouXoc iDv Y^voc. eundom autem litiram ilermippi ad partes vucari opinor in 
etymol. inafr°o p. 118 r. 18 t. 'Andiicui* ir6Xtc BiSuvIoc irooTepüV MupX^a ko- 
Xouju^vr] f^v Xaßdiv bwpa trapa OiXimrou toO AriMHfpiou ö Zi»iX<tc ufTuivöiinr f v 
'A1Td^etav dirü ir^c ^auTOÖ fuvaiKoc Atrüfiac, ijüc (uk add. T"») Cpmirnoc tlü 
irepi TÜiv naihcia Xau^idvTUuv Xö^w, HemsterhuBio astipalatii« tbi pro Xöfiu < <ir 
riffendam «••« boOXufv; abborret certe baec citandi ratio Tt(i nepl T. i. n.^ X. 
XoVmi a eoutaati tan graramalieornni ■eboltaatamm lezieographorain neqiie onmino 
iillum plniif ÄiniiK' «'xcmphim mpinini , potnitqiie bene de ca ro Hcrj'tiiis diccre 
in vitn Parthtiiii Myrluatiei, de quo eiim e^fiss« coostat (v. supra;. nuae »i rede 
disputata sunt, cormuat Tariae do libro irepi Tüiv iTon6€(<;i Xa^^lavTUJv prola- 
tae aiupiUone«, oorruit argtuaentam quo FreUema in lahni aunidibiia XVU (1836) 
p. 160 aetatem Hermippi CalHniaebei eertli termlnis eirevniBeribef« stndoit; eon> 
tra non itif^pti' licubit credero, llcnnippum Borytiiini bac quinjur in ro srnjtnm 
«8se I'hiloncm ma^istrnm, quem traditutii est scripitisfle libroB trigiuta Titpi iröXeiuv 
Kai oüc ^KdcTH aOrdiv ^vböSouc i^vcykc, paritcr atqne magistri vestigia calcavit in 
Uhto irepi ivböEwv dv5p<bv tarpibv of. «ckoL Oribaaii ia Mai claia. attct voL IUI 
gi^l, «ino de loeo ralram opittionem «xcogitavit Bemhardj ad Snidam s. T. 4>(Xii}v 

") scropalus oriri potest solo de lamblicho, quem ctiam Marco Antonino im- 
ptntore vizisse demonstrat Photias cod. 94 p. Tö** 33 sq. sed nibil obstat quin 
ondumu Hennippom lambUchi aeqoalam fuiwe; diaoipaloa «nim fuit prioiam 
PldloidB d«indo Herannii Severi, qaorain uterqne mb Uadriaiio flornit, hio anno 
124 p. Clir. cunKul creatu est, Ule ipaioa Haariant vltaai conponii (cL Saidas 
f. T. ^(Xiuv BüpXioc). 
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Ittterarum genera perscratanli. de nunc lobel acrius' considenre Titas 
rirorum graniniaUcoruoi. in quibiu Suidam toliun pendere ab He- 
sjchio eo conflrmatur, quod nollus cooimemoratur grammaticos Hesycbio, 
qni Anastasio imperatore florerc coepit sed Tixit etiam regnantibas lus- 
tino I et lustiniano , posterior'^), ralioncni aiittMii et iiulolem singula- 
nun de ainguUs grammalicis nolalioiiuin si perliislravoris, id statini apparet, 
oas in diversas quat^dniii classcs sponle scimiwi. ()ilij,'<'iil«'r i'iiiiii iil in 
niiivfrsuin lofjtiaij vcleiTS graniinalici Iraclaiilur cpii iis(|no atl lladriaui 
aetaleni exlitcniiil . omniumqn*' an iii alissini«' ei [ii imis ini|irraloriiius 
r<>>;naii(il>iis Ht)nia«' niagislri jirudiniinl , hioii\siiis dlaiiri ('. Al«\aii- 

di'iniis, Epapliroditus alii. (|U(>ruiu dt- viU aiiipli;>aiiiia lopia uilnduin iir 
niinuli^siinis quideiu rt itus >prelis narratur. contra quicunque tuniporibus 
insequentibiu vsque ad «piiiitum saeeulum viianmt ei panci afferuntnr, 
de Tita eorum nihil onuiino^), fere semper ne de aetate qiddem quic* 
quam additur, sola scripta nude enumerantur. postremo largiore memo- 
ria rursus agittir de eis grammaticis Byuntinis, quibas aequaUs Tel soppar 
Aiit Hesychius HUesius, Hermolaum dico, Eiigenium^, Timotfaeum» Hy* 
perecUnm. quae si pcrpensilas, sponte elacet llesydiimn in recensendo 
grege grammaUoMimi lueulenlo auctore usum esse Uadriano aequali (sive 
auctorcs statucre mavis, aiicloriluis eins temporis) , deindc l)ona aurloritate 
destitiituni suae dcinnni aetatis liuniiucs i>\ ipsins nienmria panlulnin ple- 
nius di'scripsisse. altpn; adcsl nianirestiiin iiHÜiinni Inculcnli iilins funlis 
s. V. 'HpujbiavüC. namipie de vita licrodiani granunalicurnni onniinin 
iunge celebei'i'iiui «le quo iure luo pauca certe vei'ba expccles ^-') nihil 



quin usquc all priino.'^ TuBtiniuei ngni aniiM hiatorilun tn»m dedaxU; vid. 
Muollcr. frg. bist. Ur. IUI |>. 143. 

**) nam loantiet Philtfponas quem grammfttiettm appellant philmnphus |>otini 
et thoolojfus est. 

*") taiituiii ilü Oro Alexandriuo addititr iraii^fücuc tv KujvcTdVTivuunuXci , <iui 
▼isik foriaflse Ilcsyehio aeqnalia; tarnen eo luco c um aliiinüt vcrbis vel vi rstlnia 
elapms dnae notationea perperam eoalaerint (id qaod Kitsdioli aoanüne do Oro 
et Orione p. 10 deteetnm enso notam est), omnlno certi «{tiicqutun sciri neqntt. 

") Hctiis brcvitcr Hipnifiitatiir soluiu apud AthenaLum (l( i|>ii(isi«|»Iii>( im anc- 
toretn per liyzautina temiuira scmpcr indiistriu Icctitatiim) , llurodiauum (uiiode 
•takin dicetnr), Eodaenioucin (cÜTXPovoc Aißaviou toO coq)(cTou, npuc 5v koi bia- 
(p6pwc q)a(v6Tai fpdtpwv, tndc it^ittir temporis notitia fliixii >, di niipic apud Lu* 
percuni et Kulladiuni, quomm uterque tit in tabula funtiuin Suiilao positns ita ab 
CO nsurpatus est it.nim! ;iliiiiulo faeüe iuuotL'Necre potuit Suidae, de Anununiano 
autem qvuM narrantur oinuia ad Damascium referenda esie, iam Kiuterum non 
fugit. 

" ) Guf^vjoc Tpo«p(MO»' Ai'jYOucToirrtXfuic rfic Iv Opu^i« ■fP"MM«Ti>c6c. outoc 
46iba£€v Lv KuivcravTivounoXei Kai tu müXictu 6taq>avi^c ii]v, npectSÜTtic i^brj 
diT 4ir* *AvocTaciou ßuciX^ujc- ^Tpavpc ktX. 

^ aeque si volaiaset Uesycbiiw praeter primariam mnm «aetorem alios di- 
ligentiiM eonsniere, defaisset qnacrenti eventiu, cnm vel auctor 'AiroXXuiv(ou 
'AXfHuvhp^uc Toü Ypu|iin«TiKoö ßlou («pii in Apullinui svntaxis edit. Svlljurj^. 
Francof. 15U0 p. 1 impro8äus deeät ia Wostcrniauiii Liof^rapliiü) tiauc poüset de 
eo iradere: ^itaibcuc^ re (Apolinnius) t6v ulöv auroO Hpuubiavöv tocoOtov 6cov 
TU tiKx] Tf\c TTOibeöcfUJc €lXr|(p(')Tit ('(TrocTtjvui üit' aÜTüO hm töv oikhov KXrjpov 
bitt TÖ ^qTpuiäv aÜTi4i cuvatufeiv. uipiKtTo öt Pdiptn^ MupKuu AvTUJvivou 
Koi (M^poi|i6v ^Ice Td Rd^Xtcra wA tocoOtov ficov «al q>(Xoc t<^ Mdpmii fifavcv. 
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Suidas proferi quam haee: *Hpiiibiavdc 'AXcSov^ik TPWonKdc uldc 
*AiToXXiüviou ToO TPQMMttnxoO toO iiracXfiOAmK ÄuocöXou. r^ove Kord 
TÖv Kaicapa 'Avtujvivov rftv xm MdpKov, d)c veidrepov €ivai xai 
Aiovuciou ToO Ti^v fioucuflv IcTopiav Tpt^M^ctVTOc Kal0(Xui- 
voc ToO BußXiou. ?fpa^je TToXXa. quid igitur volnil llesychiiis Iiis vor- 
l»is somnoh'iilc n Saida scrvads indicirc nisi M)ioiiy»:iuin et l'hiloneni 
j)i a('( ipuds sil»i in har re fiiiss«' foiitrs aUjue in eoruiii operiltiis Ilcrodiano 
<|noque si pDiptcr leiiipons ralioiu'iu licuissct lo« (im fuUn uiu liiiss»* ius- 
tuiu alque debilunr ^^y, uuiic veru iiiliU sese habere, quud de graiiniia- 
tioo narraret? atqiri Dtonysiiu et Philo, quonuB uterque composiat indi- 
M8 litteratos Ilesychii asui admoduin accommodatos. Hadriaiio r^nante 
floroaniDt ainbo; Hadiiaol aequalem scriptorem tarnquam primariuni anc- 
toran ipsa nolatioinim Suidiaoamm natura quasi digito raonstrat. haec 
omnia argumenta salutaria sün invicem aut egr^e fallor aut tarn bene 
inter ae coii^M-tnint, ut i«n Done magna cum veritatis specie possit sumi 
Dionysinni llalirarnascnsoni et Pliilonem ißyhliiim praeripuos 
H es VC hü aucturt'8 in graninialicoriint vilis fiiisse. grainnialicormn au- 
lern in vitis si adliiltiiit IMiiloneni Dionysiinnqiie lirsychiiis, in cctrris quo- 
que de quiliiis aniix) f^M;riinl scriptoribus illus ab eo usurpatos esse pro- 
fectp conseutaneum est. sed potest etiam Crinius corroborari opinio. 

Ac Pliile qnidem Byblins'*) teste Saida s. t. duas scriptiones com- 
poauit prorsus ad usom Hesychli factas, ircpl iröXcuiv xai oOc licdcTn 
tdlhv £vl>öE(n)c flvcTKC lil»ros triginia et trcpi ia^C£uic Ka\ dicXorflc ßi^iuiv 
libros doodecim, qul ita dispositi fuerunt ut in aingulis libris de singniis 
litterarum generibus eiusque auctoribus optimis sermo esset, velut nonmn 
librum singulari tilulo irepi iaipOuv insrriptum in mediris versatuin esse 
scimus ex scholio Oribasii in Mai class. auct. IUI p. 11 colhilo nun Sle- 
pbano Byzanlio s.v. KupTÖc, eum l.nncn inift*» iinne, eiun eins aueltirila- 
tis vestigia «piae deprehendi band paiK a (iiligeiiUore perscrutatione Suidae 
et Stephani Uyzaulii magnopere adaugeri possu spereni. 

Dionysius tuleni Haliearuaseasis, de quo post Hdnddum Trg. 
com. Gr. I p. 16 sq., 608 sq., V p. 1 acute nuper disputavit 0. Scbnei- 
derus 1. s. p. 14 sq., M0ucucf)c iCTopioc triginta sex libros conscripsit et 
in ds Doo de mwdds solum sed de onmilnis etiam poelis e^t, adiedt 
praeterea grammaticorum eoram memoriam qui commentariis poeias illus- 
travOTint in grammatids quidem quid eius doetrinae debeat UesycbiuSp 



?v6a Kai rtyy |J€piKriv i t <iri ifjc 'OuripiKiV) irpoctuf^iuv Kai Tf|V KOOoXtlrf^ (mmi|Pi 
Ka6ÖXou) cuv€Ypdvt»aTO uirö toO uüroKpdTopoc TtapaKXr^Bcic. 

**) verba sunt Schuoideri 1. s. p. 15; eandem opinionem iain innoit Bernhard^ 
I |i. LV. qua in rc id quoque fortMM nxgett lieet, qiM»d pionjiiuB dicitar ö 
Tfiv ^ouctKi^v icTopiav Tpt^H'uc. 

**) eim reliquias collcgit Mnelleras frg. bist. Qr.III p. 560 sq. ehuqiie über 
nfpi TiöXfujv multmii It ctitutns i't nniltlfariae ntilitatis ut etiam comiixxüns tisur- 
pari pooset compeudifecit cum Aclius äcroon« (cf. Saidas s.t. Ccpf^voc, ut^-ni. magn. 
T. *Apav^ p. 149, 64 et s. T. BovK^poc p. 90T, 48). 
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dUBcile est dictu nisi quod ipse bis eam £v Tqi X' Tf^c jiouciKnc icropiac 
landavit s. t. TTogüiq)iXn et Cumipfbac in poeüs vero, in quibns addito 
nomine laudator s. v. *Avn<pdvr|c et *Opcp€i}c, ot cerlius progredi possl- 
raus elTectiun e«t sagaci disputatione 0. Schndderi 1. s.» qua evidt a 
Rofo amplissima DionysU voluniina in brevem aliquam smnmam contracIa 
eme. Ri^ani autem libri imaginem quodnin modo resuscilare possumui) 
Opera Sopatri cuiiis eclogas Photius bibl. p. 103'' lü ita describit: ÖTE 
iT^inrroc (Xötoc nuv eKXofwv hiaqpöpiuv) cuTKeirai outlu (CuJTrdTpui co- 

q)lCTfi) T€ Tr\C 'PoLKpOU fiOUClKlIC ICTOpiaC TTpLÜTOU Kttl beUT€pOU Kfll Tpl- 

Tou ßißXi'ou . e,v lu Tpa"fiK'uiv re Kai kujuikujv TToiKiXriv iciopiav €upriC€ic 
oO liüvov öe dXXd Km biHupaußonoiiuv t€ küI auX»]Tdjv kcxi KiBapiubujv. 
tTri0aXa;iiujv xe lübüjv Kai ij^evuiujv Kai ÜTTOpximöTiwv dqpnTntiv, irtpi 
Tc öpxncTu»v Kai TU)V dXXoüv Tt&v iv Totc 'QXfivtKotc Bearpoic äxuivt- 
J^OM^vuiv, öOev TE Kcd dtruic ol toOtiuv in\ iiifa kX^oc irop* aörotc dvo- 
bpafidvTCC TCT^vociVt €It€ dppcvcc cTtc md Tf|v Oi/|Xcuiv q>Ociv biocXfipilf- 
cavTO* t(v€C T€ Tivuiv iniTYtbcvfidTUJV äpx^ biCTV<bc6i)COV, Kai 
TOVTuiv bk rlvcc Tupdvvuiv ßactX^wv Ipacrai Koi <p{Xoi te* 
TÖvaciv ou M^v dXXÄ .Kai rivec tc o\ drijuvec xat öOcv iv oTc 
SxaCTOC Tct xfic T^xv^c ^irebeiKvuTO. in Iri.i i^itiir potissimuin aiii- 
mum alteiidit Kufus i. c. Dionysius in piM-ti-xciHla hisloria poetarum ^'^) et 
nnisicoriini , quae quisquo prinnis iiivenrril, dein (jiiihns rogilms ainiriis 
l'uerit, (|iiibiis (ii>iii(|ii(> in a^'oiiilxis ^lorlani sibi i-onqiaravi'ril. fl iani vitl«* 
plaiiiiin Ktiisensuiii ! (>anni(l«Mii [irorsus rcnnii rationcni ceriiiiuus iiabuiäse 
auctuit'iii Suiclae in nolalionihus (ir |i(»('tis rl musicis. 

Naniqne prinnnn dpxü>v rri'qui>nlissiina memoria est in tragoedia s. 
V. 6ecinc, Opuvixoc, XoipiXoc, AicxuXoc, CocpoKXnc TTpaTivac, 'Apicrap- 
Xoc, Ne6q)purv, atque in generibns qnibuadam poeseoa atn^ea arte pro- 
feclis s. V. *AXKa?oc''), 'AiroXXdbuipoc*^, 'P(v6uiv, in coraoedia a. v. *eiri- 
xapfioc, <b6pMOC, Xnuvibnc, *ApiCToq>dvnc, 'AvoEavbpibnc, in poesi lyrica 
s. T. Alvoc, OMUJvibnc, *liTiri)bva£, T^piravbpoc, 'AXKfidv, 'Apfuiv, Aficoc, 
Ciffcixopoc, MeXaviinribt)Ct in poed epica s. Köpiwoc et TTeScavbpoc, 

^ qaamTia in IMiotiano looo tHiitiiin de poetis traificis comiois lyricis dt« 
catiir. t.iiiK'n pmb.ibilitor potont cnntci «-tiani in epicin (de qnihtu in qiUUto ^tlill- 
toqiu- liliio oyif IfnfiiH) cadoin f(ii:intnni licuit nnimadvcrsn nsse. 

^' ) s. V. AXkiiioc A*'iiviiiü( T|>(Cfik(x , dv xivet (te'Xonci rrpiÜTOV Tpa^iKÖv ft- 
Yov^vau qutve quanujnuru vol buiilao ^itultitia vcl librariurum aeglegentia obüoo- 
rata sunt, nibilo sctiiis vix dnbitari potMt, sii^ifieari eis, Aleaenm seriptorem 
fabulnf KllJ|LMlJ^oTpaTl!J^>^« (qnaomii ajit«' Mrinckins bist. com. fir. \>. IT»" ri.uiti 
tragk'omoeäiam Anipliitnioni-ui coiitiilil; pnntiiioni liiiM.sti lialiitinn qui discipiiuaiu 
iragoediae cum nrto comica nocinrct; vido Iternliardy ad t^uidac 1. a. 

8. V. AnoXXööuipoc 'AcKXnmdbou . . ifpEc bi vpviiTOC xiiiv KoXouji^vuiv 
TpaTtOMßwv. tra;;iambos dici dun Bernhar(l3rio ad 1. s. credo seiii et (rravioris 
usus sciiarioH, <nial«fs in pertraotandi.s doctis argintn nfis uilliibin riint A|)olloduru8, 
äeymnim alii. naui nou solum 'graocomm scriptorum, qui historicaram vel geo- 
graphicnrain reram apianationcra iainbico cannine complexi Hunt, primtM qQan- 
tutn liodiL' Bciri potest extitit Apollodoms Athcniunsis ^ (Meinrikf^ pracf. Scymiii 
et Diouysii p. V), sed ommno euni primum in lioc genere prodiissc douuut vcrb» 
Soyinai t. 88 sq. 
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in arte muBica s. v. 'AfMpiuiv^), Mapcuac, "OXu^iroc, T^pnavbpoc, Ad- 
coc, QpuXXa, Onnpd), *1ßuK0C, Cifiunrfbnc, TifiöOeoc, 'AvnTev(bf|C, Aio- 
KXf)c'*). |»raeter«a (qnae addo admodum dubiUDter) notatur meüimi 
alegiacoB primo a Theoclc Naxio adhibttom csae (s. v. iXereiv€iv), metnuD 
ßoeotiacuiii et Phrygium a Terpaodro invcDtom (a. Mocxoc qbwv), et 
Simoiiideni luiieUni reperisse t^v Mvr)fiOViKf|V t^X^HV «l xä ^aKpa täv 
CTOiX€iU)V Kai öittXö (s, V. Ciiiujvibric AeiWTrpciroöc). Deiiide aiuicitiae qiiae 
]M»»'tas inter et piincijn's iuirrrcsseiunt roinmemoraiitur s. v. "Apatoc, 
Aicxpiuuv, Gücpopiuuv, Atcxibiic Opcpev'jc. XoipiXoc. Aicuurrüc Cd|uioc, Me- 
XaviTTTTibiic, Mecojinönc, 6upmi6iiCi Neocppuuv, ^cpcKpäinc. I'ostruiiio de 
agonibua aocuratfna ab He^chtt aoctora ai^iun eaae haee produnt auni- 
festa Tcatigia: 

8. ▼. €fifioXiioc . . T^TOve U xal TTuSiovficnc* irpöc Xvpav dire- 

bcfacvuvTO o\ irottiTOu 
a. V. OpOvic . . öc ^bÖKEi TTpuiToc KiB(iplcai iTop' 'AOnvafotc ical vticf^at 

TTava0r|vaia im KaXXiou öpxovtoc. 

S. V. Aacoc . . TTpuJTOC ouTOC blOupaußov eic di^Gjva cicrtTCfTfV. 
g. V. '€TTixapMOC . . i^v be npö tijuv FTcpciKiLv (ti-) g' bibdcKUuv tv Cupa- 
Koucaic- iy b' 'A6iivaic tu^nic Kai 6u£tvibnc Kai MOXXoc ene- 

beiKVUVTO. 

huc porro retuleriiii, quud qiiando i. e. qua Olympiade vel quot anuos 
naliM qnia primua fabolaa in acaenun cominiaerit'*), cum quo de praoma 
cerlaverit, quotiena et quanto denique vicerit*^ diligenter notaUir a. v. 
Köpiwo, AiqcOXoc, G)qK)KXf)c, €dpiiribnc, *ApicTapxoc, *AcTubd^ac 6 

**) licet Terbft iraXenftc piouaKfit n pcTric rectins pntes ex Lneim&i epistnltR 
deprompta eMl. 

*") oniiija haec testiinonia jirant^ r (iuo tjuai- sujira in adii. '21 et 2b posui cx- 
cripflit pauliilimi iuviTso online Volkmannus p. 2, H. 9. 10 sq. 

") quudüi ThospU (cf. Welcker arm Trag. 1 p. 16), Phrynichus (cf. Welckor 
1. 8. p. 19), Chionideg (cf. Mefneke tust. eocn. Gr. p. 27), Poflidippns (cf. Meineke 
I. «. p. 428), Epiilinrmus (cf. Wdckor kl. Sehr, I p. 285) u Siiida tnuliintur certo 
anno öiödSai vel viKi^cai, id de primu t'almla vel victoria dictum ossu iain llcnt- 
leiu Phalarid. p. S87 sq. interpr. liihhcck. iicrspexit. cetcrum eonferas plue A- 
mOes notationea in marmore Pario cp. 50 AkxuXoc 6 iroiT)Tf|c TpoYHibCqi irpilrrov 
*vfKT|C€, ep. 66 Co<poKXf)c d Co<p(XXou d KoXiuvoO {v(KT|ce TpoTMifti? txdiv Äv 
Kr)', ' Ji. GüpntihTic tTUJV iljv lay' Tpafiyiia irpiuTov dv{Kr)ce. ueqae aliter apud auo- 
nymuin nepl KUi^uibiuc lionae tniglH plcnuin p. Ö35 sq. (in Mcinckii com. Gr. vol. I) 
Icffitnr T. 96 Kpärivoc 'A6r|valoc vik^ inerd t^v ne' öXuiiirid&a (ubi numerns olyna- 
piadis eonraptas est, cf. Meineke bist com. Gr. p. 4ö), p. 536 v. 11 <l>ep€Kp<htic 
MtyvdUx. viKÖ ln\ Öeobdjpou (sie corr. Dobraeas pro öcdTpou, cf. Meineke 1. a. 
p. 6f>), v. 10 tuTToXu ABipaioc ^öifiaEf v ^ni upxovToc 'ATTOX\oi>UJptjn. v. 21 ('Api- 
CT0<p<xvr|c) ^öifaate . . npuiToc dpxovroc AioTi^u (sie corr. Scaliger ad Euseb. 
p. 128 pro <t>iXoT(Mou), p. 537 v. 13 'AvTvpdvTjc fip&rro ftibdcicav ^ctA t^v 
oXu(iinaba; cf. etiam p. 538 v. 1. 6. 10. 

•*} contra de fabulis in scaenam commissis non au.sim coffitare, ubicunqae 
poeta si ;i. iiiriis dieitiir ti.t ral^iilas iicc v ictiniaruni nunioro netjiie adver» 

sariorum uomiuti nec certamiuis tuuipuru adtlitu velut ». v. 'locpüiv, Neö<ppuiv, <t>e- 
pcKpdrnc. *€pfimiToc, Oeob^rrric» 6c6«ofiiroc, €i>ßouXoc (v), 'AXeEic, 0ufi|iuuv d 
vedirepoc« AclVÖXoxoc (?). abusum enim ossc dictione ^äibaEc ISaidam suNpicor, 
cum semel aperte neplepentiae in hac rc admissae couvinc.itur. s. v. Md^vr^c ille 
ibihuE^ KUiULufeiuc ö' in(püt , cum ^T.iinnuiticns fidc dignissimus tTf pl Klu^lllf>^(^t 
p. 636 T. 24 ed. Meiaokianae baec narret: tuüv öpafidTiuv aÜToO oOö^v c^ttxax, 
T& M iiii9Cp6fi£vd knv iwte. 

10* 
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trpecßiJTT|c, 'Axaiöc TTuOobt&pou, Euptiribnc alter» Cikpoptunr, Ocob^icnic, 
Steine, iufv, KopKtvoc, NiKÖfic^oc 'AOnvaloc, nporfvac, Co<poKXi|c *A(A' 
CTUivoc, CuidOcoc, Cujci96vnc, 4>(>övtxoc tragiciu, Xiuivfbiic, M6tvi|C« 
Kpcntvoc, ^oXtc, <t>pi}vixoc comkus« ''Apxnnroc, *Avn^pdvi|C, "Apopdic, 
'Avafiav5pfti|C, 'ATToXXobuipoc, TToccibtinroc 

Ouae cum ita aiot, argumentonim omidam wniuncta vi id effeclum 
esse wpero, ut praecipuum llosychio qnom sequeretur in vitis pocUirum 
et rausicorum aiiclon'ni fiiissc Dioiiysiiiin Ihilir^rnasensem ^-'i hihenler sis 
lonoessurus. ab «!o igiiiir iure tun rf [K les optima <|un<'(]ii(' Suidae «le 
iJlis iiotalionniii , |)ra«> cclfris talml:i> lilunniiii «'x lillci aiuin online di- 
gestas "j. nee it vc inoiiit iitiiiii <]iio roiilirinctur vt-ritas luiius raliocinalionis 
ia eo cernilur , quud urdineui alpliabeticum uou vidcuius servaluui iiisi ia 
eaumerandis poetanun scrtplis ^) ita ut has tabnlaa. a peculiari quodam 
et sibi proprio aactore origineni ducere Uqnnt, ia poetarmn ?ero nota- 
tionibos tot vestigia doctrloae Diooyatt inease probatom est ae booae 
audoritatia esse baa tabulas L ex bibUothecanim catalogis petilas, ut 
atatun qulaque lianim rernm gnarua sUii perauadet ita uno ceite exemplo 
diserto inonstrari polest. Siiidas s. v. AioTe'vnc f\ Oivö^aoc lias Dioge- 
nis exhibet fabulaa: 'AxiXXeuc, 'EXcvr), HpaKXfic, 0u^ctt}C, Mlflb€ta, 
OibiTTOuc, XpucmTroc, Ccfi^Xr). ubi scpleiii draiuaüs quae lilteraruBi ae- 
riem leneut octavi C€.\Aikr]C im'?iioiia «*x Atbeiiaeo (XIIII p. V/Mi) adiorti 
est^^J pesftime fabulis quae ferebaulur Diogeuis Sluopeusis cum Seuiele 



**) id qnod de eomicis hacsitantor suspicatns eat Berahardy I. a. p. LIII. 

**) eandom sontcntiam iam Sc.hneid«>r 1. 8. p. 15 proposiiit oo nixns arpfumonto 
qnod ipsis ein poptarutn ^cnrribus, quurum caruiina Kurä CTOtx^lov ordinata siiat 
DionyHiiim studuis.se duoi at i'iiis lexieuu; '^cui tiTgo n-i tius pQtebiinilS Heqrchilini 
singulare i«tud tabulartuu genu» dcbero quam Dioa^-sio?' 

*) dno quae praeterea extant exerapfa (plnra ego non deprehendi) a. t. Zi^- 
V10V TcXetiTaTöpo*' ''^ ^- v. TTaXditpaTuc AItu^tioc A6r)valOc ita eoraparata rant, 
Qt ordiiu in alpliiiheticum casu prutliisse facilu crisdas. 

intcrpülatiim «MO haud raro Suidac lexicon ex AthenMO notum eat, aire 
emn Bernhanlyio I. n. cap. III 4 alienis manibns id factum ease, aive cum Volk» 
manno 1. h. p. 3ß a Snida ipso credere naTis. aimiltter potest eonici a. t. <tiiXui- 
vibric anUi 'ATrr)v»i, OiX^rmiior ex Atln nnco Kiipplctam t'ss<- K6Bopvin et s. v. Ni- 
KO<puiv post X€ipoT<iiCTop€C iudidum Ceip^vtc, qtianiquaiu rem alitcr soso habere 
poaaa nemo infitiabitnr. — de Diofenis tabula ahter iadieavit Volkmannas 1. a. 
p. 30 'noqno majris s. v. AlOT^vr]C post fabulam XpOctiriroc insrriptam CfM^\r| tl- 
tuluiii additum niirahimnr, cum drama »atjricura fiiiHsc Ccu^Xr-|V Wi-lckerus ad- 
modiim probabilit' r ( (iiiifccrit lamque seoräuni liiis'ii- m « iisitam non absonam 
Tideator, cf. C. Waciuimuth ia philologi vol. XVI p. tiU'J, W eicker die griech. 
Tranr^dien p. 1086*. aed et itiintB qnod anpereat C€|iiXT|c fratrmentnD traf^icara, 
non («rityricnni profccto prae so fcrl spfcicm nee WoIcKitiis ilr <lriiiiiato satyrico 
cojjit.'ivit, iniiuu dicit haoc: Die alphabetische StcUuny der Dramen . . lagst vermu/Aen, 
dass sie zu einer Zeit verzeichnet worden, wo man noch ziemlich alte Werke det Dichters 
wi$$en konnUt ficht etnxeüte m/las* Hoch dieser Stelbmg ist auch nicht zu erwarten, 
dos9, wenn et zwei Tetrafogien waren, die Satt/rspiele an i/trer rechten Stette Unier je 
drei Trniii, dien stehen: Helene snwuhl als Herakles knnute S, n'i/r drama gewtteu 
sein, ueque ipae credo Qtinc dramata »atjrica in bibiiothccarum catalogia aeoF> 
anm eaae reeenaita, qnod in philoloi^ 1. a. fieri potniase dixi, qaia yidi Interdnn 
eoruni nnmcrnm ncparatim esiio cxlübituni, velut in vita EnripidiH II v. 12t fv.d. I 
p. XX ed. Kirchboflf.) cdj^eTai bi auToü öpdfiQTa it xal f' npoc toütoic dvTiXtfö- 
Hcvo' caTupiicA f) , dvnMTcrnn Kot toötuiv t& a' (qnne blbUothee«e alieoias 
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li itgoctlia Itiogeuis Alhenicnsis confiLsis (rf. Meineke philo!, exerc. in AIIkmi. 
1 p. 46 Sil.)* uat-dum veru Septem tragoediae cniiiiieiaiilur a Laerlin M 
80 in Tita Diogenis cynici adneza meolione Satyri, qui eas cooTectas esse 
a Diegeoe n^at, cooteodit a Pliilisco Aeginela» Diogeois amico. ferelian- 
tur igUur iam Satyri aetate in bibIloUieds bae Septem lUndae am- 
i^inac auctoritalls. 

Reperiuntiir vero ad ordinem litteraram dispoaitae tabulae in notatio- 
nihiis Siiulae epicortini, IragÜMirum , comicorum , poctariim dcniquo ^^rpuiv 
bta9Öpuuv, jl«'sutil lyricoruDi, quos nemo dosulcraliit, (jui repulaveril el ge- 
iiiis lyriccs pot'scos tali ordini pleriiiriqiu; non rssu ai coinruodalum el car- 
iiiiiia lyiica a Calliiii.M-tio in mvaEiv atque a ( clnns ^M-aiiiinaliris Alexan- 
drluis ex argumeuto disposila fuisse (vide philol. \\1 p. 061 sq.). 

Epieeram quidem tria solum eztant exempla manifesla haeee**): 
a. V. *Hcioboc . . iroi^ifiaTa b* aöroO ToOra ■ Scorovio, 'Eftfa Kcd 'Hfi^poi, 
'Aciric, ruvaixi&v fipuiiviS^ KordXoTOC iv ßtßXCoic e', 'Cnm^iov 
clc Bdrpaxöv Tivä, lp«6fievov a^roO, ircpl Tuiv *lboiuiv ZÜncvS- 
Xujv Kai dXXa noXXd. 
8. y. NiKovbpoc . . ^Tpat|ie 6iipiaicd, 'AXeStqxipfiaKa, rewptiKd, '€t€- 
potouu^vuuv ßißXia e', 'Idccujv cuva^tuTiiv, npo-fvcucTiKot bi' 

eniUV ( MtTÜTTtCppaCTai b' Ik TOUV 'iTTTrOKpctTOUC TTpOfVUUCTlKÜ/v), 
TTCpi XpnCTIlpiujV TTCXVTUJV (?) ßlßXia f' Kttl CtXXa TtXtlCTa ^TTIKUJC. 

iu tilraque tabula libiis Kaid CTOiX€iov ordiuatis praemissa est memuria 



talmlis fU hcri i;mi vorhum cibZexm ostendit), vita Aeschyli I v. 15 fp. 6 cd. Dindorf.\ 
ubi Hchbcnduu easo duco: inoincc bi bpA^ima o Kui t.'nX toütoic carupiKd * (in- 
tercidit niunemi), dM^pißoXa it^vrc. »ed eodem iure poteria «t debebis coaiccre 
Monmm esse enaineratm drAnint» äMcpifioXa, dvTiX^toMcva, vevoOeuM^va, v60a 
eolL Tita Aeschyli I. s. Tita Kuripitlis I. s., ntramquc perperam. nam in Indicibu« 
fftbniRiiHii Af.schylcarum codicis Midit^ei (p. 9 ed. Diiidorf.) et Kuripidparum in 
marmoro Albane (Winckclmauu uiuuuni. iui-d. 1(>8, C. I. (i. 6047) et drauiatn sii- 
tyriea in ordin< in n cepta Bunt, vclut Aeschyli KCpKT] ccrrupiK^), A^ujv, AuKoOpYoc, 
TlpiuTEUc, C<p(t£, Kuripidis AOtöXukoc, Boüaptc, €öpiicA€<k, KiixXunii et fabulae 
nospoctac, velnt Aeschyli Alrvalm vd9ot. practerea cf. Bnidas 8. v. TTparfvoc . . 
^pdunT« IlI^v iirebf iEuTo v'. ujv cciTUpiKÜ \ß', vita Sopliiiflis ji. 12 v. 1 (in ^^«ipliiM liM 
Klectrae ed. laho.) i^fja bi öpd|naTa, lOc «pr|civ 'ApiCTOcp<ivr|C ^in commt ntnriis C'al- 
limacheonun mvdKwv), bpd^aTa (kqtöv TpidKovra, toOtuuv bi voecOerai ^irrd 
(sie corr. Dorgk comm. de vita Sophociis p. XXXVIIll adn. 166 pro bcKaeirrd), 
vita F'uripidis I v. 31 p, XVII ed. Kirchhaff., anonymns de comocdifi p. 635 v. 21 ed. 
Mfinok. paritcr aj)ud Suidani s. v. TTXdTOlV Httoraniin si iii-m ti in nt |>raft<'r vi- 
ginti octo (^enuiuas falmia» (numerura Suidao 6pd^aTa aÜToü %t\ tuotur auony- 
mos Twv Tf^c dpxnüic KiuiauibCac irotiiTwv övö^aTa Kai ^pd^aro in I>aebneii edit. 
srhol. Aristoph. p. XVll itXdTtuvoc fepd|jaTa Kr\) duao. de quamm auctoritata 
ambi^ebatur \ Volkninnn 1. s. ji. 29) AaibciXoc et CKCVMxi, rccejptae eae etian 
in iiuliccni 'Uiplio in ,'il|ili;iiii'tic-iiiii Andruiiici in Bekkari anecd. Gr, in p. 1461, 
cuiof» in £ne ütoius <t>duiv videtiir intercidissc. 

") SatTrom bibliotheca Alaxandrina unmi «aae eoiüeeerim, ctim Alezandriaa 
onm scholam hahni^so probabiliter HeekeniB ex ipiiui narratione de phylis Alexan- 
drinis apud ThfopliiUiin ad Antolycnm II 7 offecorit (in philologo V p.432), quamvis 
roctß no^'avt-rit NauckiaH ibid. p. t>',M'i ii(M'«->iäariu vi-rbia Theophili ainglllara qilod- 
dam scriptum Satjrri de phylis Aioxandrinia signiticari. 

*) litteraram ordini noo repngnant tttali s. v. TTavOactc et €S|ioXiroc. eeternm 
qtiHi- sTipra scripni tattimonia epieomiB praeter Uoaiodam iam eoni^eMit Sohaei- 
deruij 1. 8. p. 16. 
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eorum scriptoniiii ipiar servata sunt, llesioili tlieogoiii;it> , o(M'riiiii, sciili, 
Nicaiidri tbcriacon el aicxipharniacon (cf. Lehrs in novo ujusuo Rhen. XVII 
p. 453 adn. 1). 

8. €i&<popiiuv . . ßißXte b* aÖToO imxä laOra* *Hc(oboc* Moi|iOfcia f| 
"AtOKTtt (lx€i Täp ktX.)« XiXiAbcc (^ci b* öiröOeciv ktX.) 
Dein tragoedUrum ordinem alphabeücum Tel integrum servatum 
vd obflcuratum ttlum et in integrum sua cora restitutum VoUunannus 1. 

8. p. 29 sq. detexit*') s. v. *A7ToXX6buipoc , AiOT^vr|c, KXeoqpuiv, Auk6- 
«ppuiv, NiKÖiuqioc 'AXcEavbpeuc , TiMnciOeoc, <t>i)loid^i|c. quibus Spintha- 
nun fs. v. bpauai« b* auroö icix xauTa* -rrcpiKmöiLicvoc 'HpaKXfic, Ce- 
}At\T] Kepauvouutvri ; idfo uddideriin , qnod iKiininis pat'iiir v^noü ' vid. 
Weickeriiin ghech. Trag. III p. lO.'M ^ iiotilhnn a lonipli'ti tpuMlam aiic- 
tort' siippedilntani rsso lUHrssariinii |)iiU). reslat unus i^hryuiclius Iragicus, 
du quo liae duar nolalioiios Icj^miiiIiii : 

1) s. V. (t>puvixoc noXuq>päbfxovoc . . TpcTfiiiMoi b* oOroö eici 6' au- 

TUi, nX€up(&viai (sie corr. Bentleius Plialarid. p. 2S9 interpr. 
lUbbeclL. lapsus tarnen in accenta pro nXcupunria), AlTuimot, 
'Aicniiuiv, *AXicncTic, 'Avrafoc Al^c, Aiiauoi f\ TT^pcai 
Ciiv6ttiK0i, Aavaibec. 

2) 8. V. Opiivtxoc MeXaveä . . Icn bi ical niv bpOM&TUiv oötoO idbc' 

'Avbpo^€ba, 'HpiTÖvr). 
quae Lcutschius in plidolo^o Xllil p. 1$7 sq. nimis audactcr ila corrlgere 
conatur: ['ATKaToc n] TTXeupujviai , Aitutttioi [f| Aavaibec], 'AKtmuiv, 
'AXktictic, [ Avbpoufcbu], 'Avraioc n Aißuec, ['HpiTÖvri r|] 'kapioi. [Mi- 
XriTOu äXuucic] f) fTepcai, [Ooiviccai] f| Cuv0a;KOi. mipn' «■iiim n-rle 
c«'iis«'(> litidüs aiulKiruiii ylossaruni '\i\Wr sr < (Miriiii(li. nun siiiiililrr diio 
faliularuni indices ila coidVi li ut iiullus uiiius lilulus in alloro ilerelur iiec 
niinus ambo alpbabeticum ordinem striclc tcnentes quasi divcrsis duobus 
poelis adsignantur s. v. Kpccrric ABrivatoc kujmik^c, du qv dbeXq)öc *€m- 
XuKOC et 8. V. KpdiTic *A9nvafoc kui|1Ucöc, Ka\ adrbc Tf^c dpxaiac Kui^ip- 
btoc^). deinde niliii cogit, ut Aavotbcc et Aiifuimoi eandem fnisae fa- 
bulam arliitremur; nec conor' A<ivatb€C de looo auo movere, qdppe qui 
bene teneam, aliis quoque indicibus alpbabelida adhaerere in flne ainguloe 

**) argumeutuiu librorum, quod hic et sncpiiiH in hi« iudicibuB titiiloriim « 
Saida brovitcr dolinoatnr, item in catnlog'iH bibliothccariim pancia dcscriptam 
esse iwlcbat, cf. rhilodomn« ■TT€pl q)iXocö(pu)v in vol. Horcul. VIII col. XIII v. 18- 
Uic ot t' dvaTpoupal tüüv irMvdKUJV [al] t€ ßtßXiodi^Kai cniimiviuciv [napä KXJt- 
dvOi] £v Tip «cpl CT0[ac £]€[tiv] AiOT^ouc oönfl i\ ^v^f|, vid. philologam XVI 
p. 665 sq. 

p. 34 potnit adieere, omnM titnlos qai s. v. Xotp^muiv «zliib«titar pariter 

Ulli tlclieri Athenäen et codem ordinc quo ab AtbL-nnoo Inndnntur bic qtii)inif 
cnunurari: TpaujiaTiac =3 Athen. XIll p. 562', Otveuc = XIII p. 608'', 'AX<pt- 
cißoia = p. 606^ KdvTOupoc, iiiAvixoc, 'ObucccAc = p. 606*, mikTi)c et MivOai 

SS p. 608 C 

*^) apto emn bii videtar comparsii potse comoedlanim Piatoms apud Andro- 
nicutn in Bekkeri anocd. Or. III p. 1 ir>I iiidox bifariniii sucumltiiu littc-ianun ordi- 
nem diviüofl, cuius consiliuin plane se ignorare contitetur Bergkiiu comm. de vita 
Sophodia p. LXI adn. 168; ef. phUol. XVI p. 668 sq. 
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▼el plnres tttnlos Tdat Phttyllii tabnlae in fioe «Inectiintnr "ATaXdvTn, 
*8Kivi|. qualia oon audeo cum H^ekio htot. com. Gr. p. 359 et Volk- 

manno 1. s. p. 34 nisi alia accesMiit causa io suspitionem vocare: immo 

talia conifccrim profecta esse ex veterum invaKOTP<i(puiV nioro , seruiiiUim 
(lu»Mi» libros quibus posteriore teinpor«' emptis hihliolhern nucia rr.it noii 
in onliurin cch'rorurii »liusdfiii aucidris s( riplonim rcripiehjiitur srd in 
liiif (-.'italdgi aipli.'ilM'lici collucoliaiilin' ((1. II. Nsmer .iii.ii. Tli<H>pln'a.sl. p. 
15 sq.j. sed particulae f) aale FTepcai el unlu CuvtiuiKoi scrvatac poslii- 
laat güA ümm ttodum ni dmol uumerus Mfem fiilinlaniin (TpaTipbiai b' 
döfoO cid 0' crihcii) impleatur. ac Penis respoudere MiXilrrou fiXoiciv 
Odofredo Huellero de Phrynichl Phoenissls Gotting. 1835 et Naucicio trag. 
Gr. firagm. p. 558 credo, cidem Hoeliero et Welcitero ffr. Trag. I p. 26 
IMiocnissis CuvGuuKnuc. ordinetn i^'itur iarii niliil liirliat nisi primus titik 
Iiis ff Xeupujviai . ubi pcccatnni alii|ui(l esse niiUus dubUo, ▼erum lanion 
resütnlum esse a Lrnlscbio inaiKÜto titiilo AxKaToc ficto nequaquani iiiilii 
persnadt'O. n<'r iiiinns de AiKCXioi » • rli qiiii-quani aflinnari polest, iii-: 
llUo sptiiis rci summa Iiis liluariortini i'rriirii)ns niiiiim«- iiilirin:iliir. 

Inlcr ( Oinir.os liUt raiuiii ordinem aul nuUa aut rarilliina niiitatione 
adniissa teuere taluilas Calliac, Cratetis, ISicocbaris , IMiilisct, IMiilyllii. 
PlMMiiii, Platonis pcrspexit Volkmamms p. 34 sq. ({uibos aceedit Cephi- 
sodoms (Icnv oötoO tiihr bpofuhuiv 'AvnXoffc, 'AMaZövec, Tpoipidvioc, 
*Yc). de Pliryiuclio Volkmaniius rem in medio reliipiit. iM liaec legon- 
tiir: bp<i|LiaTO b* aÖToO ^cii raOra- *€<piäXTiic. Kdwoc, Kpövoc, Kuu- 
fiaCTat, CdTupoi, Tporipbol 'ATteXeuöcpoi . Movorpoiroc, Moöcai, Mii- 
CTTic TToaCTpiai. CoTupoi ^sir!l. qiiac ex liinpidu fonlc lluxisse dupliri 
concliulitiii .11 1,'iimnilo : couvenit buic tabula«* de numero «omoediarnm cum 
indiee pi ncul diiliio e\ bibliolbeca aliqua orlo tiLv xfic dpxaictc Kuu_uu)^^(J!C 
TTOiriToJV üvouaTü Kai bpuinaia p. XVII rd. Duebner. (Opuvixou bpapaTa i') 
et sola ea pleuuni tituluiu fabulae Tpatiuboi ii 'ATTeXeu6€poi exbibel. 
amnia autem bene procesaura essent» si tituliCdrupot, TpaTtpboi x\ 'Aire- 
XeüOepoi in fine indids essent collocati. atque Cärupoi profecto in fine 
iteratur, unde consequNis est librariomro socordia pertari»atum esse io- 
cum. apage igitur ambages! Hbrarionun confusio apertis indicüs depre- 
hensa removcnda est pristinusque ordo instaurandns lioc nioilo: *6<pidXTnc, 
Köwoc, Kpövoc, KujpacTai, Movötpottoc, Moöcai, Muctuc. TTo- 
dcTpiai. Cdxupoi, TpaYipboi fj 'AneXeuGepoi. perf^Minus ad Slrattidcin : 
TLÜv bpapÜTUJV auTOÖ dcTi TauTtt • 'AvGpiuTTüpaicTric, AiaXavTri. 'AfuHoi 
HTOi (?) 'A()TU()iuu üqpavicpöc, 'Icpiftpiuv, KuXXiTTTTibnc, Kivnci'ctc. Aip- 
voptbuuv, MaKtbövfcc, Mnbeia, TpwiXoc, 0üiviccai, <1)iXokttiti]C, Xpü- 
cmnoc, TTaucoviac, H'uxotcnil. quae laiwia Afhenaeo deberi nequit, 
quamvis in Ane addantor nebulonis cuiusdam verba mendada (omissa ta- 
rnen ea ab Eodocia), die q»iciv *AOifivaioc £v idk ßißXfap ti&v bciTrvo- 
coqHCTulrv: namque apud Alhenaeum neque 1q»iT€piuv laudatur neque *ApTU- 
piou ÄqKiviqiöc, sive eo tiUilo diversa ab *AtoOoI comoedia signifieatur 



Digitized by Google 



15^ U. WACUSMVTU: DE FOKTIfiVS CX QVIBVS SVIDAS .. . UAVS£RIT. 

importima particiila firoi Bubbta (cf. MeindLe hkL com. Gr. p. 224) sive 
eadem ut voluit Bergldus de reUqufis comoediae Att. ant p. 284 sq.. centra 
Üluli TToucoviac sedes in offensiooem cedit; Maxeb^c f\ TTaucctvtoc in- 
scrilKlDr fabula ab Atbenieo XHI p. 589* (vid. Meineke L s. p. 231): 
itaqQe transponendum in Siddae catalogo TTaucoviac et revocandum Ma- 
KcMvec f\ TTaucavtac, quo facto inlegcr lilterarum ordo restibilua eriL 
deniqiiR de Sannyrionf liaec notal Suiilas: bp&^ara atiroO ^cxi TOura, 
TeXiuc, Aavdri, MiJW, M'uxacTai. ujc 'A9r|vaioc beiTTVOcotpicraic , Kiidocia: 
r^Xuuc, 'Iviu. 'lai, CapbavctTTaXoc, M^uxwcxai. iic iiiulU, Yuxaciai ibc 
'A6r|vaioc fev beivococpkiaic ali honiine s( iolo iidsulnin lU'glrgriittT insjucto 
lo€o Alhcnai i Xil p. 551* (il- Mi'irn'k«' liisl. »orii. Cr. p. 264), «'x Ku(I<h i;« 
vero ciueudcs: F^Xwc, Aavdn» ivui, 'Iw, CapbavdTiaXoc. postrt'ino a 
litterarum ordine non abhorreat tabolae Gdonidb (tujv bpa^druiv aÖToO 
icd kA ToOra* 'Hpuiec^^, TTxujxot, TT^pcai fj 'Accupioi), Philonidis et 
Nieophontifl (de quibiu aopra adn. 36 dixi), EapoUdia {tä tp&iuxra 
aÖToO A?ir€C, 'Acrpärevrot f| *Avbp6irifV0i wA dXXoi^)), Leucoois (tiSiv 
bpofi^tnuv aÜToO IcA toOia' "Ovoc docoqtöpoc, 0pocf^pec), Epicbamii 
(iv h* 'AOrjvaic €0^tt|c moI €öEcv(bnc lud MOXXoc iirebekvuvro), quam- 
quam talia hic Ulic casu e?enis8e praefracte negari neqnit 

Vltiino loro poetarum biaqpöpwv p^rpiuv duo sunt qnonim 
scripta ad lilU'rarum ordinem rPiM-nsentur. ('.alliiiiachiis (de cuiiis tabula 
sagaciler disputavit Sthneideriis 1. .s.) cl Parlhcriins (€Ypav|;e bi' dXtTCiac^'j 
'AqppobiTTiv . 'AptiTTic ^TTiKiibciov Ti\c ^ayi^Tf[Cf 'Apnnjc dipcw^iov tv x 
ßißXioic KOI aXXa TioXXd). 

Haec igilur oniiiia ad Diuiiysii iniastuisis histoiiaiii inusicam r«- 
ferenda esse sine scrupulo contendu; Diua>sius vcro ipse unde hauserit 
investigare nee lod hidiis neque buius Bcriptoria esL 

^ sie corrcxit Mcinokins hist. com. Gr. p. 29 pro "HpuK. 

^) putanduB est äoidas in doscribcndis tituiis ultra prinuiin alphabeti lit- 
teram noB progreMi» mm eadem plue plgritia qoea aibi indiilsit e. v. TTop- 
eivioc. 

^) W tXercioc corr. Schneider 1. s. p. 15 e»!!. Said« t. v. O^orvic, Ci|u»v(tNic, 
Tuptiflec pro b* tkextiac 
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Aristoteles ordnet seine Theorie der Tragödie nach denjenigen Thel- 
l«n derselben, deren organisches Ineinandergreifen ihr Wesen bedingt 
(koO' & troiÄ TIC kriv). Sechs Thoile hat er aurgestelll. nicht <>t\v,i so, 
das» er sie aus der Definition «Irr Tragödie conslniierte'), auch nicht so, 
dass er die tragisch»' Liller.ttiir diir« liiniislernd eine einzelne Tragödie als 
Muster der (iallini^^ iiiiiiloinisi Ii zcrj^lii dcrle ; sondern Aristoteles niruinl 
seinen Standort glt ii hsani im Zns( liauei i aunie des Tliealers und greift mit 
dem Auge des gewöhnlichen Mannes diejenigen Momente auf, die in Ihrem 
Ensemble das Ganze der Aufffibrung ergelten. Von dem Snsserlidisteni 
lunächat in die ^nne fallenden geht er aus und schreitet allmSlilich zu 
dem Wesentlichen auf: eine scenische Darstellung, in der gesprochen und 
gesungen wird, in da* Personen auftreten, die nach Charakter und Denken 
so und so geartet sind, und die mit ihrem Thun und Reden das Canze 
einer flandlung nachahmend vergegcnwärti^'en. Das sind die sechs Theile, 
die der Empiriker »1er dramatischen AulTüliriuij,' absieht: ein Tlieil, der 
das Wie der i{e|)räsentation enthält, die Seerierir. zwei, «elelir die Mittel 
der niiniisclien Darstellung ergeben, S|iraelie iiiitl .Mn:^ik, drei Theile end- 
lich, welche das Object der Nadiahmung ausmachen, Handlung und Cha- 
raktere und Oedanken der handelnden Personen« 

Alldn bei diesem Ergebnias empirischer Betrachtung bleibt Aristote- 
les nicht stehen: nicht alle Theile sind von gleicber Bedeutung und Wich< 
tigkeit: einige hingen mehr mit dem innersten Wesen der Tragödie zu- 
sammon, andere gehen mehr ihre sinnliche Darstellung an. Kurz, um 
jener Eintheilung ihren wahren Werth für die Theorie der Tragödie zu 
leihen, kommt es darauf an, ihre |{angfolj.'e zu bestimmen, die an der we- 
sentlichen Aufgabe der Tragödie zu messen ist, und mit der ein[Mris(h 
gefundenen und schematisch geordneten Ueihcnfolgc sich nicht uutli wen- 
dig deckt. 

Diese Rangfolge ist Gegenstand der folgenden Erörterung: oh sie de- 
ren bedurft^ muas die Untersuchung sellnfc zeigen. 

An die Spitze stellt Aristoteles dto Satz, der vornehmste Theil der 
Tragödie sei die Composition der Handlung: c. 6 p. 1450 a 15 m^ictov 



') Wio Lodovico Castolvctro S. l-.} (<lfr I^nsilcr .\ii-2:iIm vihu .T. 1576) an- 
nahm, der iibrifren» S. 1"24 f. auch eine aiidon- mit dt-r uiiHrifren iibori instimmende 
Aaffaasung polten liig.st. Jene von der Analyse di r Definition auspehende Dar- 
Itgaog der Theile befolgt aoch Th. fitrftter in Fichte'« Zeitschrift für FiiUoeophie 
XLI (1862) S. 209. 
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• 

TOÖTUJV ^CTiv r\ Tixjv TTpaxMaTujv cuciacic ' r\ fap TpoYUibfa nijiqcic tCTiv 
Olk dvOpwiTiuv dXXd npdSeujc xal ßiou xm eubaijitoviac Kat KaKobaijiioviac* 
Kai yäp f) eObal^ov(a ^v irpdSci dcii, ical t6 tifXoc irpfiEfc Tic dcriv, oO 
iroiÖTHC etd lik mrä m^v Td fjOn iroio( rtvec, xaid toc irpäl^ic cdbai- 
juiovec f| Toövovriov. oökouv ^ujc rd fjOn fii^i^cuivTai irpdrrouciv, dXXd 
Td fftii cu|iircpiXaMßdvouci 5id Tdc irpdEeic Acre Td nfi&f}uaa Kod 6 )iO- 
0OC Tc'Xoc TTic Tpafuuöiac, TÖ T^Xoc M^TtCTOV dTTÖvTujv. Anratip und 
KihIc dieses Ahscliiiittes (M)ts|)rL'cIioii sich geuau: mit ilucTC Td irpOTfuna 
ktX. fasst Aristoteles in der Schliissrnrmcl zusammen, was er als zu !)♦'- 
wei<ciNleii Satz voraii^'tslelll li.itlf. Hie |{tM\ cisfTilirmi;: seihst aber ist 

llt eheliso klai'. wir die Alisii Iii des Al i-^loleles. Killen TIh'II »ler Scludtl 
daran trägl eine l.iu ke in der I elierliriei nn^ . die M)n der Aldina nur 
nntlidrirriig vei klelil henn was die l eliei lielernn^ sehreihi kcii ßiou 

Kui eubai|iOviac Kai t] KUKobuijLiüvia iv TTpüHti ktX. ist unvollständig; und 
was statt dessen AldiM mit wenig Respect vor dm Uandsrhriften und nach 
ihm rast alle späteren Editoren in der obigen Fa»ung geben, gcwälirt eben- 
so wenig Folgeriebtigkeit der Gedanlten^. 

Sucht mnn nach der sonstigen Denliweise des Aristoteles und im Hin- 
blick auf die Oberlieferten Worte die Bewebform zu cunslruieren, so 
möchte sie etwa folj,'ende «gewesen sein. 'Das Wi<litij;sle in der Tragödie 
ist die Composiüon dur iiandlungen : denn die Tragötiic ist Darstellung 
nicht von Menschen, sondern von Handlung: denn sie ist Darstellung von 
Glück un«l I n^ilfick: (ilfick und l iiLdiiek aber ist Handlung.* Als» urie- 
chisch jat'Y'CTov hk toi'jtujv tCTiv i] nüv TTpafuaTuuv cuctncic" x] fäp xpa- 
YllJ^^a )ui',ur|cic tcxiv ouk «v'ipu'jTTUJV äXXd TT()üHtLiJc kui ßiou* küi <CTdp)> tü- 
bai^ioviac <^Ka"i KUKob(tiuovi(tC' n bt ti)baif.iüviu kui i") KaKobaijiOvia tv 
irpdieidcTi, Kui to TtXoc TipaEic Tic tciiv, ou 7toiött]C. Diese AustüUung 
der Lücke hat vf»* derjenigen der Aldina so viel voraus» dass m an dem 
Erhaltenen nichts ändert und das Wie des Ausfalls augenscheinlich macht, 
ffinzugelligt ist ausserdem ein Tdp vor €Öboi|iGv{ac unter Annahme einer 
dem Aristoteles auch sonst geläufigen Gonstruction, die eine Wiederholung 
des Prädicates aus dem vorangegangenen Sats erheischt'). Oder hält 



Mit Ucbcrptbiin^' anilcrcr I?<'SHornn(r8versnelir .sei nur der neueste Vor- 
hildag vou öusemihl orsvüluit, dtr iu Flcckfison's .Inlirbiichern (1862 S. 320) die 
Worte 8o anzuordnen räth: TÖp Tpayujhiu |.iiu»icic icTXV oük dv6pUlVUiv dXXd 
Trpu?fU)c Kai ßiou Kai fühaiuoviac. (ici bi xarä rti »"iH»i ttoioi rivf c , xmä 
Tuc Tipdtfic f vM^uiMOvec f\ toüv«vt(ov Kui YÖp »1 KOKohaiuovia tv -npäitx icxi, kqI 
TÖ T^Xoc TrpaEit rit tcriv, iruiörriC- ouKOUv önuK t« Ti\(^r\ Miur|CUivTai irpdx- 
Touciv, dXXd Td fißt] cuMnepiXoM^vouci öid xdc npdEeic. Die Gründe, weshalb 
mir diese Aenderaniif niebt glfieklieh aoheint, sind ans der obigen Darleprung leicht 
za cntiii lHncn. 

') IScIi ffc für diese Construetion und Hcispielo der Vorwiscliung des yäp in 
derHclben hnbo ich Zur Kritik AriKtotel, Schriften (Wien l><r>l S. 8 fg. angeführt. 
Hier stehe noch eine Stelle der Ithetorik, die erst durch i^iafdgang eiaeB yäp 
die richtige ^und eine der obigen Uhnliche> Schlusflfol'jc aafweist: 1363 a 3 Kai 
od ^vtKU TtoXXü TTtTTÖvi^Tai f\ ^t haTrävr|Ti (1 (-i-. fifa'iov t'cTiv)' cpuivi^utvov ydp 
droBöv rjöt]' Kai Kfäp^ ibc t^oc t6 xoioüxov ünoXa^i^vcxai Kai x^oc noXXÄv* 
TO hi tlAoc drofidv. 
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man <a fSr glaublich, daas Ariatotelea den Bewelagrund parataküacb mit 
KXil dem lu beweiaeoden angefQgi Iiabe? 

Den Satz, daaa die Tragödie ea mit der DarateiluDg von Glflck und 
Unglflek au tbuo babe^, nimmt Aristoteles als einen lugeatandeoes (6|io- 

XoTOu^evov oder €vbo£ov), <l«'r scllisl drs IJcwcist s nirlil ersl liodarf. 
aus dem aber anderes gefolgert wird. Dass aber die (rlfirkseligkcil und 
ihr Cjt'genllieil auf Handinnf; lieruht und dass der Knd/.wfck des LcIhmis 
(t6 tAoc). welches die (ilückseli^kfit ist"'). Handlung sei, ist einer dec 
Fundamenlals;ll/e der Arislt»!» In u Klliik niid Politik Khe jedo( Ii 
Aristuleles hieraus den inmdigen Sdduss /.ieiil, dass also die Aurgid>e der 
Tragödie aei, Handlung darzustellen, gewinnt er noch eine Erweiterung 
adnea Beweiaea durch den Gegensalz der Handlung, die Qualität Der 
höchate Zweck des Lebena, die GlOckseligkeit, lat Handlung, nicht Be- 
achaffenhelt. Dieser Zusatz, ao vie er den B^riff der Handlung aelbst 
ins Licht stellt, so dient er ala Handhabe für die Anknfipfung des Folo 
gendeii. Die Qualität nSmlich führt auf die Charaktere, durch welche 
jene bestimmt wird: tö tc'Xoc TtpaHic nc kiiv, ou ttoiöttiC' eici be Kard 
|n^v Tct r\Br\ ttoioi tivcc. Kaia be xctc iipdEeic eübaiMOVtc f] tolivcivtiov. 
Der ganze Nachdruck liegt, wie man sieht, auf «leni eisten tllie<le dieses 
Satzes; aber wegen des (iegensal/es und der daraus zu ziehenden Schluss- 
folgerung wird noch einmal hervorgehoben, dass die Alenschen, deren 
Charaktere die Qualität bedingen, glücklich oder unglücklich nach ihren 
Handlungen aelen^). Wenn also die Tragödie Glflck und Unglflek dar- 

*) Angedeutet war dies schon 1460 a 8 xOTd raOrac kqI tutxövouci Kai änorirf- 
Xdvouci ndvT€C (treffen und verfehlen alle das Ziel l, bestimmter aus<rPHproclien 
1461 a 13; 1452 a :Vi und b 2. 

Nikom. Ethik 1176 a 31 Xoinöv irepl eüöai^ioviac TÜnqi öieXBüv, ^iTdöh 
T^oc aüTf)v T(e€|iev Tüiv dvüpujTiivuiv. b 28 oÖK iy iraibi<t dpa fj eü&ai^ovia. xcn 
fäp ÖTOffov TÖ TfcXoc civui TTuibidv, Kol TrpctT.uaTCUECÖai koI KOKOiraBtlv töv ß{ov 
dnavTa ToO naiZtiv xdpiv. ÜTravTa -fdp iJjc findv ^T^pou j'vtK« aipoi'mffl» ir\#|v 
Tiic f üfeaiuoviuc. t^Xoc l"äp aint] ktX, l>ii selbe Aeussciunjf mit IJeziij; .iiil <lie 
naibid Politik p. 1337 b 35 fg. 2iiikoui. Ethik p. Hol a 16 tV|v tOöai^oviav bi 
tOiOC Kol T^€iov T(e€M€v irdvTi) iidvTiuc. und 1097 b 20 T^eiov M| Ti ipaivcTOi 
Rat aÖTapK€c eOöai^ovia, tu)v irpaKTiDv oöca t^Xoc und sonst. 

•) Dass die eöbailuovia auf der irpdEic beruhe, dass sie tic ivipf€lttv 6€T«^ov 
und zwar dv^pTfiuv dpeTr|c (Nikom. Ethik 1170 b 1 iY. Mctaidi. \0:>() a .'i.'t t. l'li\-ik 
197 b 6)» diese and äJioliche Hütte durchzichou Ethik und Politik der Art, doM 
«• in der Kitne nleht'mSglieli ist and sich nicht lohnt, die eintefaien Stellen an- 
zuführen. Hier stehe eine aus der Politik p. 13*25 a 21 f. aus der Eriirterunp, 
ol) das praktische oder nicht praktische Leben vorzuzitdien sei, eine Stelle, die 
zugleich den AriHtotelisclun Hegriif der irpüEic erläutert: döOvoTov füp töv pr|- 
biv irpdrTovra itpdxTciv eü, Tf|v bi eöirporiav Kai Tf|v t05at|AOviav eivai tqOtöv 
machen die Einen f&r sich geltend bpfKix. Qegva die Anderen bemerkt A. 31 
TO ^• ufiXXov ^iraivfiv tö dTipuKTtlv toö ttputtciv oük dXriO^c' i") f"P f0^au^ov^a 
TipuEic tcTiv und logt dann h 14 fg. seine eigene Meinung dar: uXX ti tuutu X^- 
ftxai KaXüüc Kai t^jv eübal^ov{av eöirpufiav Oet^ov xal KOivf} Trdcrjc ttöXcujc öv 
fU\ Kai KoB' ^KacTov dpicToc ß{oc 6 npaKTUcöc. dXXd töv icpamKöv oOk dvat- 
KcAov €lvm irpdc fr^pouc, Ka6dircp ofovrai tivcc. oOhl rdc (tovoloc cTvai Mdvoc 
Taüxac TTpaKTJKäc tüc Tiüv dTToßaivovTiuv xdpiv fxfvo^lvac toO TTpÜTTfiv (tXXd 
noXu (iüXXov TÜc auTOTtXfcic Kui tuc uutujv tvtKtv Heujpiuc kuI hjuvoi'ictic. i\ 
-ydp €Öwp«£ia t^Xoc, üiCTC Kai TipdEic tic jidXicTO bi koI upürxfiv A^roMCV Wl- 
fHUK Kai -nbv äuiTcpiKdtv KpdEcuiv ToOc Täte ötavoloic dpxiT^KTovac. 

*) Die richtige AuffaMRUig di««» Batsea in dem Zuaammeahsag des Ganiaa 
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Stellt, dicM aber auf dem Handeln beruhen, nicht auf einer bestiaunien 

Qualität, so sind nicht die ('Jiaraktere, sondern die Handlungen ihre Auf« 
gäbe. Aber doch auch die Charaktere. Denn der Glückliche und I n- 
glückliche ist dies zwar nicht, insofern er gewisse Eigenschaflen hesit/.l, 
die er auch haben kann, ^^e^n er scliläft oder Itewussllos ist^), sondern 
er ist es, insofern er in bewusster Thäligkeit sicli befindet: aber die Cha- 
raktere bilden die, Crundlage (b-r IIandbin<!en , sie bestimmen nicht bloss 
die Onalität der Menscheu, sondern auch die Qualität der Handlungen"). 
Daher stellt der Dramatiker die Personen nicht handelnd dar, um ihre 
Qualität und ihre Charaktere an Tag zu briogen, sondern umgekehrt, weil er 
die HcMchen nicht handelnd darstellen kann, ohne zugleich den Grund 
der Handlungen in der QualitSt der Charaktere aufxuweisen, nhnmt er die 
Charaktere mit auf : oökouv diruic t& iiOn fUM^cuivrai irpdn^ovrac not^oO- 
civ dXX& td fiOq cu^7T€plXa^ßdvouct h\ä Tdc npdSetc So nämUch, irpdr- 
TOvrac TTOtoOav, denke ich, ist zu schreiben statt des übcrliererten itpÖT- 
Touciv. Denn dass als Subject nicht die liandeloden Menschen aondem 
die (birstellen(b'n Dichter m denken sind , zeigt cu)LiiT€piXa|jßdvouci un- 
widersprecblicli . und die 1 i .i^e ist nur, konnte Arisloteles TrpdTTOUCiv 
sagen in dem Sinne, die Dichter slelieu Handelnde dar: ein Deleg würde 
hier entscheiden, dergleicheu wir fehlt Der Gedanke aber zeigt deut- 

d.inkc ii li fl( r l'ritiiKTtinp ein«'S scharfsinnii^fn .'\ristot<'likprs in meinfr Nlilie, 
dessen ZuHliiiiimin^ zu <leu übrijj^en Ergobiiissfu mich niolit wt-uip in dem IJlau- 
ben aa ihre liieliti^kcit bestärkt. 

«) Nikom. Ethik 1176 a 33 c{tro|i€V b' ört oOk £ctiv ^ic (i^ euöai|jovia)' Kai 
fäp Ti|i KoÖeibovTt b\ä ß(ou Oirdpxoi Av . . xal t<|i ftvcTirxoOvrt rä iti^incTa. 1096 
b 30 fp. IKi'i b ^ f^. Das« ülurlifiiijtt die ■tTo\6ri)C des Mcnschi n cübaifiovia nicdit 
auamacht Nikom. E(hik 1173 a 14 ovbi yäp ai Tr|C äptTi](. ivipftiai hoiött^t^c ei- 
Civ* oi}b' fi eübat).iov(a. Xf^l. insbesondere das schöne C^dttlas 1099 a 1 flf. Tf|v 
IMkv fäp Hlw ivbixtrai }jii]bi>f dfaBöv diroTeXetv OirdpxovCQV, ofov ni» KoBeübovTi 
fj Kol dXXuJC iTUJC iEripfT|KÖTi' tV|v W ivipy€\av oöx ofdv T€' irpdSci TÄP äv&f- 
Kr\c Kai tu TTpdtei. lücirep ^t "OXuuTriaciv oux fü kiiWutoi tcal (cx^pÖTUToi cxfipa- 
voövToi, dXA" Ol dYUivi^ö^evoi (toutujv t^p xivec vikujciv), oütuj koi tuüv tv rdj 
ßfip KaXutv KdTaOiüv oi irpdTTovT€C 6p6u>c 4ir/)ßoXoi TiT^ovrat. 

Vfjl. Poetik ll.öo a 1 h\ä -fäp toütiuv (sc. fjOoc uml öidvoiu) Kai töc upd- 
ii\c iivcu (puufv TTOiüc Tivuc. l'iid 80 vcrlanfTt A. in der Politik lH'Ili h 3 im 
Gegensatz j;i'^,'t n ilio iiusscn n Güter zur (ilückselipkcit vielmehr, dass die Men- 
achenTÖ i^&oc Koi tiI)v bidvoiav KCKOc^nM^voi seien, und b 21 öti ^xdcTqi tAc cö- 
tMUfiovioc cmpdXXci tocoOtov, (kovircp dpcrf^c koI q>poW)C€tuc xat toO irporrctv 
KctTd Tobtac 

^ CUAubon De 8atyrica Or. poesi (Paris 1005) p. 109 ff. hat ntit iipdTTOU- 
ov, du er von d«ii Dichtem versteht, aber durch <>in allstt Mhr verallgemei- 
nemdes TpotMi^oiroielv erklärt, Poetik 1448 s 27 irpdTTOvrac ydp M<MoOvTai koI 
bpdtvrac dMipui und flri |uii|uioOvT(n bpiAvtac verglichen, indem er die tibcriieferten 

Aeeu.s.itive TTpÖTTOVTac und bplüvTac in Nominative verwandelt : eine \ eriiintlnin^', 
die neuerdings J. Klein in dem üonner Gymnasial-Programm von 185ti SS. 2 vor- 
gebracht haC Ich halte die Vcrmuthung nicht für richtig: was man vemÜMte, 
ist durch den Zusatz Kol bpüjvxac Handelnde und AjL'^iereiiile ) dentlich peraacht, 
wie kurz vorher rj'.ij upÜTTOVTac Kui tvepfoOvTuc verbundtu und in «icr Defini- 
tion der Tragödie der keinem Missverständniss ausgesetzte Ausdmck bpiiivriuv 
gewählt ist Aber wäre -auch die Verbesserung EaverlHssig« so iot jene btelle 
Ton der onnrigen doch noch nm einiges getrennt. — Mit irpdTTOvrac irotoOciy 
Vgl. 1450 b 7 ^iTo{o\n' Xt'fovTac nn<l lllH \> '2^. — Kine kleine Naclibc.s.serun^', 
die ich Bouitzenu treuudlieher Mittheiluug verdanke, kann ich noch eben in einer 
Correctnmote erwtlhncn, dass nämlich, wie ein L^eberbliek dea sonstigen Ciebraiiaha 
■eigt, nicht cujbmeptXoMßdvoua sondern cufMtc^KiXafilkivoua su schreibea sei. 
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lieb, dass diese Folgerung in dem uomittelbarsten ZusammenhaDg mit dem 
fortDgegangenen Salle steM, öod iiigleich ist damtt nao andi «der oega- 
tif en Hftlfte des tu beweiaeiiden Salles Ii TpaTi|ib(a ^f|tncic oök dv6pUf- 
inuv dXXA irpdEeuic Kod ßiou") Rechnung gelragen: die TragAdie ist Öar- 
BteUong nicbt von Menschen schlechtweg in ihrer QnaUtit und um dieser 
willen, sondern sie ist Darstellung dieser nur tum Zwecke der Handlung. 

So konnte denn nun Aristoteles die ganze fiedankenreihe absrldies- 
sen mit dem Salz: also ergibt sii Ii . dass die Handliin^'en und deren 
Verknüpiung zur Kinheil einer l[;ni(llim^'. dii- T-d)« !. dn- Z>\»'(k der Tra- 
gödie ist, und da dasjenige, um dessenwillen alles übrige (rtXuc T^p oü 
^vexa TOt dXXa Rhetorik 1363 b 17). da» Wichtigste von allem ist, so isA 
die Fabel der vomdmiate Theil. der T^^{fidie. 

Hit diesem ersten aus der Aufgabe der TragAdie gefolgerten Beweisgrund 
für- die aberwiegende Bedeutung der Fabel unter den Thdlen der Tra- 
gödie begnügt sich Aristoteles nicht, sondern was er auf rationellem Wege 
(XÖTtfi) gefunden, ysird auch durch die Thatsachen (toic Ipfoxc) bewährt. 
Also zunfubst die Tliatsache, dass es Tragödien gibt, denen das charakter- 
hafte FJeinenl (riOoc) mangelt, Tragödien aber (dme Handlung gibt es 
nicht und kann es idcbt geben: fti öveu )itv 7Tpä£tujc om av Ttvoiio 
Tpufiubia. dv€u be t'ibLuv YtvoiT (Jv. ut -ffip tujv V€ujv tüjv nXticTiuv uj]- 
6tic TpufiuMai cici, Kai öXujc TToiniai ttüXXoI tüiüütüi, oiov Kai tuuv ypa- 
ipliuv ZcOSic TTpoc TToXÜTVttrrov ir^irovOEV* 6 |ilv TFoXiiTVurroc droSöc 
ijßofpiufoc, f| bl ZcOEiboc tpoqrfl oöblv Ijfioc Die Dichtungen der 
jüngeren Tk'a^er afand es» «tte »uneist an diesem Mangel Idden : gemeint 
irt die nacbeuripidmche Tragödie, in welcher mit den Vendnrinden des 
Ethos, auf dem die Tragödien des Aesrbylos und Sophokles ruhten, das 
rhetorisch - diauoelisclie Element in den Vordergrund trat: und der hier 
ausgesprochene Gegensatz der alten und neuen Tragödie wird uns weiter 
unten h 7 auf verwandtem Gebiete wieder begegnen'-), liier wird der 



l'm einnm inüplichen Anatoss an ß{ou (Ritter'» M!ssverstUn<1niBS lasse ich 
dabei ausser Adit) zu l>i<.'i frncu , sui noch folgentlcf» b<jiii< rkt. I»i»iuit cUe Öchluss- 
folge Vt»llk(iinnii'n stratt" sei, hätte es streiiff peiiommrii lieisscii iiiii-iSL'ii : 'Tragö- 
die ist D«r8tellaiie von Handlung and Leben: denn sie ist Darstellung von Glück 
nnd ünglllek; Qlflelt md Unglflek »ber betnht auf Handlung' und Leben.* Die« 
ist ja ohne Zweifel Aristoteles ftednnke, und so verhiiulet er z. H. Nikom. Kthik 
lOyS b "21 t6 €1) Zii\v Kai t6 fü npÜTTtiv tuv cüba^^ova• cxf^öv -ftip eOZiuia Tic ti- 
piTTai Kai EÜirpaEia. Vgl. Ethik WJb a 19; Politik 1^24 a '21 und sonst. Nichts 
desto weniger bin ich geneigter dem Ä. diese kleine Lockerung der straffen Be- 
wetsforni naehrasebn, als, so leicht es atieh wSre, etwa ni eririnien: irp<S« 
4crt ^KSl pHu^ Kai TÖ T^Aoc ktX. Pmii an erster Stelle xal piou zu tilp ii be- 
raehtigt nielitn. V^l. noch \iknm. Kthik IITH a Ii» To uXt^Hk (v tok trpuKTOic 
4lC Tdhf IpTiuv Kai ToO ßiou Kpiverai — ^ttI xi ^pfu K<tl töv ßiov ^Tncp^povToc. 
De caelo 292 a 21 bei 6' Uic u€T€x6vtwv diroXa^tkiveiv npd^tujc Kai lu}t\c Kudem. 
Ethik 1219 b 1 t6 Tc t^p <o irp«rretv weil tö cd Zf)v t6 adrö Tip cObaiMOvcfv, drv 
^'xacTov xcn'^^t' ^<^Ti Kai ^v^p-ffia, Kai t] Ziui\ xal ifj «pA&c Und endlleh Politik 
l'iiA a 7 0 bt ßioc TTpclEic, ou TT()i»i(ic ^ctiv. 

Diese Uobereinstiainiung mai-ht es un/.weifclhat't, dass unter ol v^oi nicht, 
wie Düntser meinte, junge Dichter, sondern dieselben gemeint sind, die Aristo- 
teles spller ndt.ol vOv MS^ehnet und den dpxatot entgegensetst 



Digitized by Google 



160 



J. V AHLEiN: ARiSTOT£LES LEUHE 



Dnterwliied des Etbos und der Aethie dordi dn IhBUcheB VerUltniiB 
unter den. Malern erliutert Polygnotos ist ein tflciitiger Cbaraktermaler, 
ZeuxiA Malerei feldt Charakter^'). Dieser Gegensatz ist nicht auf den des 

Charakteristischen und Idealen, noch weniger auf den von Porträt und 
Ideal zurückzufüliren. Idealiualer waren beide: vom Zeiixis sagt di«?s Aris- 
toteles an einer zerrütteten SlHIc der Poetik p. 14ül h 12. So weit 
sich dieselbe auf den Zeiixis liczieht, glaube ich sie richtig criräiizt zu 
haben (Zur Kritik Arislnt. Srhritlfii S, 33) Ktti ei dbuvaTOV toioOtouc €i- 
vat, oiovZtuEic tTpacptv. äWä ßt'XTiov. tö fotp TrapdbeiTMa bei uTiepexeiv. 
Die Figureu des Zeuxis waren also nicht l'orlräte wirklicher Erscheinungen : 
aber das ist, sagt Aristoteles, kein Mangel, soodern ein Vorzug: deoo das 
Ideal (irapdbeiTMa) muss die WirldicIdLeit IÜ»erragen. Der Gedanke ist 
derselbe mit dem von Piaton in der Republik 472 d ausgesprochenen: oTct 
ftv oOv IrcT^v Tt icfoMv ZuiTpdvov cfvcn 8c fiv irpdi|Nic iropdbctTMa oiov 
&v dt) 6 KdXXicroc dvSpunroc Nod itdvTO de td Tpdiivia ^xow&c dirohoöc 
IxQ diTobelEai, die Kai buvaTdv x^v^cBat toigGtov dvbpa; Die Weise 
nun, wie Zeuxis seine Idealgestalten schuf, macht die Erzählung anschau- 
lich, dass ihm, als er die Helena malte, fünf der schönsten Jungfrauen 
der Stadt als Modelle dienten (Brunn a. 0. 80. SS)"). Er verfnltr also, 
um in tlcr Helena ein Trapdberfi-ia wclblii ber Sclirmheit aiif/iistellen, in 
der Weis»', di«! Aristolclcs iNilitik 12S1 b 11 bczt'icbiH't : toutu; biaqp^pou- 

CIV Ol CTTOUbaiOl TOJV ävbpUiV ^KOtCTOU TÜJV TTOXXUJV, UJCTTep Kttl TÜUV Jifl 

KaXd)V Touc koXgüc (paci Kai tö yefpaymiva bid Tc'xvric tojv dXnöiviüv, tlü 
cuvfixBai Tot bl€CTrap^^va x^P^^ ^v, ImX Kcxwpicfi^vuiv fe koXXiov 
lx£iv Tou Y^TpoMMM^vou touhl fi^v TÖv ö<p0aXfi6v, iT^pou hi Tivoc frcpov 
flöpiov"). Sein Uealbüd war sonach von den Schönheiten der WirkUcb- 



Das Untursclu!iden<le jener beiden Maler liaben Welcker Alte Denkni. II[ 
180 ff., O. Jahn in den Bericliton d. säehs. Oes. d. Wi««. 1860 S. lüö ff., und in 
•Mchanlicber Ausführlichkeit II. Ürunn U«Bchichte d. eriech. Künstler II S. 14 ff. 
88 ff. ei^rtert. Vf^. aneb Jabn MHneh. Vasens. S. CXO. Ich betchrlnke mich 
hier nuf das für meinen ZuM < k zmificlisf Nothwendipe , obschon der hiesitje Oe 

Jeuaatz durch cioc, so weit die /eugnisdc reichen, vollständige Uetrachtuug des 
oljgnol und Zevsia an DeniliehkeU wesenUieh geirinnt. 

") Darf rann damit verploiehen, was Rafael an den Grafen Ca«tipIione 
schrcil)ty 'Ich muss viele Fraueu goechen haben, die schön sind, daraus bildet 
sich dann in mir das Bild einer einaigen.* Sieh Hermau Grimm Leben Michel- 
angelo's 1 S. 364. A. Stahr cn seiner Uebersetsung der Poetik B. 9U fiilirt nach 
anderen als Parallele zn Polygnot nnd Zenxis daa Vcrhältniss von Ficsole tn 
Kafael und ("nrn ■;L'io an. Paralleli u dieser Art halu a meist nur sehr zweifei 
haften Werth, j&umal dann, wenn der Vergleicbungspunkt nicht mit aller Strenee 
festgehalten wird: denn was nach äoer Seite vergleichbar ist, braneht es nieht 
nach anderen odei* nneli allen zu sein. Ohne mir ein rrtheil an/.nmas.sen , das 
mir nicht zusteht, will iili nur lienu iken, dass «las itild , welches H. Grimm im 
Leben Michelan{,'elo'8 von iliesem und Kafael entwirft, mich mehrfach an die 
hiesige OegenUberstelliing von Poljrgnot und Zenxis erinnert hat. VgL besonders 
I Sn md die SehOdenmg der Miehelaagelosehen OemlUde an der Decke der 
Sistina I 320 ff. 

Yel. Xenophon Apomu. III 10, 2 kqI \if\yf rd f€ KaXä i\br\ dipoMOUlOv^ 
TCC, iiretbri ou ^übiov M dvepuüiri^ irepiTuxuv dfie^nra mlvTO (-X^vri, ix iroJÜU&v 
cuvdfovrec xd iÜMdcrou RdÄAicra, oftriuc ÖÄa Td cibfurra imkä «m^e qNitvecOai; 
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aNlnliiert» uod endddt, anf ^Mem Wege gesebaffen, eben so viel Na- 
turwahrheit als IdealiUt, wie beides Aristoteles Poetik 1454 b 13 tob den 
Didltern verlangt, dass ihre Personen d|Ltoiot und doch 1^apabe^T^aTa seien. 

Aiuli Polygnol war Idealmaler, der nach Aristoteles 1448 a 5 KpeiT- 
TOuc fj KaÖ' finäc malte. Allein sein Aus<,'an<;spunkt war ein verschiedener: 
niclit von der Manigfalligkcit der äusseren Krsclieinimp, sondern von dem 
Grundmotiv der Individualitfil , von der Idee der darzustellenden Person 
gieng er aus und die^s ^vap^ec Tg ^lvx^ TiapdbeiYfxa, wie i'lalou sich 
aiaMcfct, lodite er in jedon Zöge eeiiws Bildes zu verfcdrpcni. An 
Steile iMStechender Nätnniralirbeit, die bei aller Idealität uns doch immer 
■nieMa Gleichen Tor Augen führt, ^Urach daher aus Poljgm»t's Gemilden 
dte innere Wahrheit, welche den Anedmck, die Haltung, hon alle ZAge, 
der äusseren Erscheinung als das nothwendige Resultat der alles zur Ein- 
heit T«rknflpfenden Individualität erkennen lässt. In diesem Streben des 
Polygnot, seinen Gemahlen fjOoc, Charakter im höchsten Sinne des Wor- 
tes, zu leihen, \Mirzelte die Ilichtiing desselheii auf das Grosse und Gross- 
artige (^efctXoTrpeTTtc) : uiul ferner, da mir liei dem silllicli tüchtigen und 
bedeutend angelegten Menschen (dem CTToubuToc dvTip des Aristoteles ) ein 
Gnmdlon des Wesens in allem Handeln und Keden durchkliiigt und in 
däir ioswren Erschebiung i.ich manifestiert, so ergibt sidi, dam Polygnot 
anA Um dem Sinne ijOucöc war und im G^nsats an dem Karikaturma- 
lar Panson Ton Aristoteles Politik 1340 a 35 f. so genannt werden konnte, 
da er cicoubaUnic darstellte'*) und diese aus der inneren Idee heraus Ic 
«Hpdirtov ausführte. 

Wenden ^ir diese Begrifl'e auf die Tragödie an, so ist klar, in wel^ 
ehern Sinne Aristoteles an die Personen der Tragödie, wie an die Tra- 
gödie im ganzen die Forderung des (Charakters stellte, und die Möglich- 
keit, dass eine Tragödie des Klhos ermang«'le, zugab, dass sie der Hand- 
lung entbehren könne, nicht zugab. Kine Verkettung von Situationen zu 
dner Einheit ist nothwendig, damit die Tragödie Tragödie d. h. Drama 
bliflie; allein diese Verknüpfung von Begcbenhaten ist möglich, ohne dass 
dhaelbe als das Product der inneren Quaiilit der handehiden Personen 

Ihrer Gegensätze erscheint. Dies schliesst nicht aus; dass den Per- 
MMt maerlidi charakteristische Züge anliaften, und da» die Situationen 



wo im Folrrcncicn mich die Kftiopöie de» Malent wenn Muih nioht in dttin hScli- 

steil Sinne des KthoH, i-rliiutcrt wird. 

Mit Wclckcr befinde ich mich ni( 1 t im Widersprach, wenn er Alte Denktn. 
III 181 bemerkt, i^Biköc an jener Stello sei 'nicht mit moraliach eins*. Aller- 
33ng» nicht mit moralisch in dem platten Sinne des Wortes, aber von dem Sitt- 
lich tiichti;,'en. der CT^ou^olÖTrlC, lässt es sich nicht trennen. Dies zeigt der Zn- 
saiumcuhang der .Stelle der i'olitik «nzwi itelhaft; so dem r^Boc in diesem .Sinne 

Short, wie tn tuisercm "(^harakter^ die .Stetigkeit nnd Gluichmäasirkeit (TÖ ß^- 
lov Krti guoiov): ond dicae sind der «pauX6TT)C fremd: ö dradöc |ilv ö|ünioc d€l 
Kort oü ^tTaßdA.X6Tm TÖ ffBoc, 6 bi «paOXoc koI ö dq)ptuv oöotv lonrev ?uj0ev koI 
ktr^puc. Kiid. Ethik 12.TJ L 12 vi?l. mit Nikom. Ethik 1159 b 8. Brunn dfi^repren 
(a. O. 44fg.), wenn ich anders seine Auffaasaog richtig verstehe , scheint Fremd- 
artige« d. B. Vnariftotelisehe« «inmmiselieii. 

11 
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selbst Interesse ^'ewähren und Wahrscheinlichkeit iiahen, allein die poe- 
tische Wahrheit gebricht, die daraut beruht . dass alles Reden und Thun 
da* Personen des Drama ans der Grundaulage ihrer Natur wie mit inMrer 
NtdiweDdigkeit zu quoUcB fldMdirt^'). 

Einen dritten Bewalagrond für &m Uebergewiebt der Flabel ninnit 
Ariitoleles ans dem Vergleicli jener mit den Gedanken (bidvoio) nnd der 
Spraclie (Mbc), a 29 idv Tic iqieEflc ^^jceic i^dc koI k&oc nod 
btavoiac cG irciroiiyidvac, ^oö^ iroi^cci, d liv tf|c TpOTMi^fac £pTov, dXXd 
icoXu fiöXXov f| KaTob€eCT^poic Todrotc KcxpnM^vti Tpatiubta, lxo\Ka 
mOOov Kol cucTociv irpaTMäTtuv. iraparrXriciov tdp icn koI ini jf^ TfMMpt- 
icf^c* ci f&p TIC ^vaXeiipeif toTc koXXi'ctoic qpap^ctKoic x^J^t^v, ouköv öjiioiMK 
^€u<ppdv€iev Kai XeuKOTpacpncac tiKÖva. Die rii liii^c Heutinig dieses Ar- 
gumentes beruht nicht zuui kh'insten Tbeile aui der Here( }ili;;iing de> aus 
der Aldina stammenden, von keiner Handschrifl gebotenen ou vor iroincei. 
Gegen die Mehrheit der Erklärer, nelchu die >othwendigkeit der ISega- 
ÜOD anerkennen, fällt Vettori'a Stimme schwer ins Gewicht, der die Ueber- 
tteferung verdüldfgt'^). Die Siclilage nOUdgt uns den Weg dorcli die 
Awdeulnog der eintelnen Worte lo ndmen. Wenn jemand, sagt Aritto- 
taletk etiiiBclM Reden nnd sehftn erAmdene Pliraaen und Sentenxen hinter 
einander anfreilit: d9C0|c 6^, ein Auadmok, der mit Bedacht gewiUt di« 
VerknOpAmg der Begebenheiten sor Einheit einer Handtang, die cMfoc 
oder cucraac TTpai|>idTU)v nusschliesst: denn das Hinteränander (iipdef^) 
ist noch weit entfernt von der tlinheit und Ganzheit (tv m\ öXov), \\elche 
Aristoteles von der Fabel der Tragödie fordert (s. Kap. 7 u. if.). Den 
Gegensalz des €(pt£f|C und spricht Aristoteles auf anderem (iebiete 
Metaphysik 1027 b 25 aus: Ki^fW bk TÖ äjJia Kai TO X^P^^ **»CTe TÖ e<p€- 
öjc dXX" ev Ti TiTveceai"*). 

Was für Dinge sind es «lenu, um (ieien Aulreiiiuii^ es sich handelt* 
Die genannten pr|C€ic n^iKal Kai X^eic kui öidvoiui t\j neTTOiT]|Lievai geheu 
lediglieh die beiden Theile X^i£ und bidvoia an. An die Charaktere ab 



") Vgl. 1 läl ii 'U xpn Kai Iv Toic fieeciv. ujciccp Kol iv Tü>v itpotiid* 
TOfv oicracet, dt\ lr]ruv t\ TÖ dvapcalov t\ tö cIköc, iuctc t6v totoOtov rä tot* 
avra X^yetv f{ npöTTetv r| dvoTKalov ctxik. KcU toOto »Mtd TOOto tfTvecO« ^ 
dvaTKaiov cIköc und sonst. 

Auf Yetlori*! Seite sind, olino doch wie es scheint scino ^^anzo Hrklftim^ 
SU adoptieroD, ausser anderen Gräfenhan, DUntzor und neuerdings auok SvM- 
mihl (getreten, der an diu ethische Qattung der Tragödie erinnert. 

Don BcfjritT der blussun Reihe hat Vettori riehtij? pi-fa.sst, macht aber 
davon eine Anwendung, die von Aristoteles Gedwkeu weit abliegt. Aristoteiee^ 
neint er, spreehe Ton aem, der efhiselia Reden u. ■. w., ans TersetiiedeneB Tra» 

Södien nustrcli sf n , in eine Keihe brinpt. Aristoteles redet A'icimchr vun dem, 
er eine Trn^ijdiü gemacht zu haben glaubt, wenn er nur jene Dinge, ethische 
Reden u. s. w. hinter einander aufgereiht hat. Ihn verieitete der Amdruclt 
cetc, der allerdings nicht selten ans dem Zasamnenhang geBommen o und selb- 
ständig vor^^^etra^irene Reden bezeichnet. Dies ist aber mcnt noAwendi); und an 
unserer StelK: niclit mü^'Uch. V^-l. die von Welckor Gricdi. Trag. II 82*2 A. 14 
und im Nachtrag dazu angeführten ätelien; und Bernhardj Griech. Litt. II 2 S. 75 
und 220. 
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solche zu denken, darf der Ausdruck qüiKai nichl verleiten, ikiui der 
nOri d. h. der QualilitMi btndebidBr PenoDm bedarf es da nidil, wo Haad- 
hng ausgcacUoMen ist Der waliFe Gegensats der i^ixal ^i^K sind Ua- 
vonrncaf, wie p. 1460 b 4 £v to?c ifffinc tiipea «od täfn. i^Oiicofc bio* 
vofrnicotc Die Reden sind (wie eine «nten im Zusammenhang an gebende 
Erörterung darthun wird) entweder der Ausdruck des fjOoc d. i. des Clia- 
rakters, der Gesinnung' (T^diKai), oder sie enthalten das Für und Wider 
▼erslandpsmässiger Heflcxioii in der Form <l»'s Hcwelses oder der allge- 
meinen Beiianptnri;,' ( biavorjTiKai ). Heidt- Arten gehen auf in der als be- 
sonderer Tlicil (Ir r Tragödie aiifgeslellten bidvoia, «eiche die im Drama 
zum Ausdni(k gelangende Gedankensehöpfung umfassl. Dieser doppel- 
artigen bidvoia tritt die XcEic als die spracbliehe Form« in welche der 
Gedankengehall gegossen wird, an die Seite. Wenn nun Aristoteles neben 
jWjccic ilOucai nicht biavoiimcdc nennt» aondem biovoiac, ae Idndert dies 
nnaere AulTassang nicht Denn diese bidvotot sind nidits ds die verein* 
selten Gedankenblitze der Reflexion; ganz so btdvouu in ihrer Ver- 
einzelung, wie XäciC nicht die sprachliche Form überhaupt, sondern die 
einzelnen Phrasen und Floskeln der Kede bezeichnen, und wie endlich 
die (>r\C€\c t^BiKai selbst, die in «lieser ihrer Vereinzelung noch weit ent- 
fernt sind, das Ethos zu ergeb»'n, das die Tragödie heherschen soll. 
Aristoteles Absicht enispricht es vollkommen, slalt der nnifassenden Theile 
biävom und Xefic die einzelnen i>i scheinungen derselben zu nennen: den« 
noch ist klar» dass nur an diejenigen Aufgaben der tragischen Dichtung 
gedaeht bt. welche in den Rerdch dieser beulen TheOe faUen. 

Was sagt denn nun Aristoteles von dem aua» der charakterhafte Re- 
den, schone Phrasen und Sentensen hinter chuinder anOreihtT Nadi der 
Ueberilefernng iroii^cci ö fjv Tf|€ Tpocrqib&ic fyxov* UnterdrOcken wir die 
erste Verwunderung Ober die unowartete Aussage und fragen, was ver- 
steht Aristoteles unter IpYOV TpoTiubtac. Allerdings konnte Aristoteles sa- 
gen, bidvota und X^£ic seien jedes ein Ip^ov der Tragödie . so gut dies, 
wie er jedes von ihnen ein ^Ipoc der Tragödie nennt ^"). Allein nicht 
von einzelnen ^pya, sontlern von dem Ipfov und /w.w. wie Ö r|v deut- 
lich niaclit-'). von dem bereits bezeii lineten epfov di r Tragödie ist die 
Uede. Was nun die Aufgabe der Dichtung überhaupt ist, laifitTceai irpä- 
Siv, das ist auch die erste Aufgabe der tragiscbeo Dichtung, und dies ist 
nicht mOghch ohne Mythos und Compoailion. An die Wirkung der Tra« 



*") Man »i'lie z. Ii., wie er aus den (pfu «Ii?« Staates die ^^pr^ desselben ge- 
winnt Politik IMH i> 5 f., obwohl beides nicht uothwondig xusammcnrällt. 

•*) Das Iraperfeetum haben manche alto und neue Erklärer nicht beachtet 
oder missdeutet. Diis«' kiirzfste Furni ili r HlnvM-isung auf früher Erörtertes ist 
Übrigens dem A. geläutig: aas vielen iieiapielen mögen kier wenige stehen, ans 
der Rhetorik: ISSS »9 w jäp irdvTEC t(pUvxa\, roOt* dvoMv l|v a&t Bemg ftaf 
13ß2 a 23, und 13S0 b 18 ou ydp ?Ti -napä t6 npocf^KOV ofoVTm «dCXClV, ^ ö" 
öptf) TOüTo f\v. De gener. 314 b 25 und übi a 2«'. 

11* 
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gOdi«, die xMapcic iradnM^nwv« fet nicht gedacht^). Deoo ist auch der . 
Mythos eine Voraussetzung derselben (ou <Sveu ouk ecTi), so entspringt de 
docli erst aus der besonderen Besctiaffenheit desselhm: von dieser alter 
ist hier nicht die Hede, sondern nur davon, dass die Tragödie fdicrbaupt 
Mythos und Com])osition habe. Allein auch in jenem Sinne konnte sich 
Aristoteles auf seine fridieren Sätze berufen. Kann er denn nun aber sa- 
gen, dass Aver ohne Handlung, ohne (ioiiiiHisilion bloss Heden, l'lirasen 
und Sentenzen aneinanderreiht, das llnie, uas die Trag«">die zu tiiun habe? 
Stände er da nicht auf gleicher Linie mit jenem von Piaton belächelten 
Tragiker, der mdnte, «zur tragischen Dichtkunst wsk es genug, über ge- 
ringfOgiges lange Tiraden (nafifir|Keic j^rjceic) und fiber grosses Icone und 
bald mitleiderregende bald fnrcbteinflvssende Reden zu dichten!^) Und 
wo bliebe Aristoteles mit der eben erst ausgesprochenen Bdiauptuog &V€u 
irpdleujc oÖK ftv t^voito Tpcrripbia, wenn auch das iq)c£f|c 8efvai ^i\ceic 
sdion die Aufgabe der Tragödie erfUlte?*^) 



**) Vetiori denkt an die Wirkongr Tragrödie (vgl. A. 24) und Ad. Michae- 
lis de auctoribns qaos Hör. in A. P. .scciittis hU S. 24 umsclirt'ibt die Aristoteli- 
schen Wurto ou ncirjcei 6 t^v rfic Tpufuj6iuc ^pYov durch oO bi' iXiov Kui ipoßou 
ltcpav€l TJ-jv tOüv toioOtujv iraOripdTUJv KÜöapciv. Ich leugne nicht, dass fpy^^v 
TpoTHibiac dies bedeuten küune, nur hier kann dies der Üinn nicht sein: die« 
zei^ beeonders die andere Hllfte des oblf^en Satzes. Hit dem Uesi^n Oebraach 
von fpYOV ist dafrogcn 1451 a 36 zu verjj^Ieichen : ou tö tö vöfitva Xlff^iv, toOto 
1TOir)Toü (.pfov dcxiv, äkk' olcx äv t^voito. Und was Aristoteles i-, 13 i.A. »chrtübt, liiv 
b£l CT0X<l^c6at Kai A Ö€X cüXaßelceai cuvicxavTat toüc iuüHoir kcii nuHev Ictai t6 
Tf)^ TpaTipbtac Cpfov, ist, obwohl hier nicht von dem Mythus überhaupt, sondern 
▼oa der Beschaffenheit des Mjthos ^eredot wird, dennoch nicht sowonl Ton der 
WIrknng als von der Aufgabe der Tratjüdie zu \ Lr^tclitn. \ imoli I inj ]> 

M) Fhildros 268 d T( b' tl ComoKXei irpoceXHiliv xai 6upiTTi6ri Tic X^tö», 'J^'C 
ürfcTOTat irepl cfuiiKpoO trpdTfiaroc pf^ccic wajimriKcic irouiv xal ncpi u€TäXou Trdvu 

C|ltKpdc, ÖTOV Tf ßouXTlTat, otKTpaC KuI TOUV^VTIOV UU (poß€pOC Kai ÖTTf iXllTlKÖC, 

oca T€ ÖXXa ToiauTu, xal feibdcKuiv uütü Tpufu/hiac TTüit]civ oittui nupubibövai; 
Ist dies nicht, nach Lcssing's Ausdruck, 'der schale Kopf, der schimmernde Ti- 
raden für die höchste Schönheit des Trauerspiels hält*? Vgl. auch Plutarch de 
glor. Athen. 847 f. 

*'1 Dass Ari'<f nti les nicht sagen könnr, mit jcnon Dirifriii nllcin wcrdo die 
Aufgabe der Tragödie erfüllt, sah auch Vettorl > in: allein It stliallt rid an .seiner 
AnflHsung der ^qceiC als aus dorn Zu8amm< :.i unu' der Tragödien herauKgenom- 
mene und selbständig vorgetragene Reden, glaubt er, dass diese, die nicht Tra- 

?;5die sind, swar nicht die Wirkung der Tragödie, aber doch eine tragische d. h. 
urcht- und mitleidern L,^ende Wirkung haben könnten, zuin.il es I« itlit fei. die 
einzelne pf\cic im Zuäammeuhang des Mythos und der Tragödie sich vorzustellen. 
Dass dies Aristoteles Meinung nicht sein kann, auch abgesehen TOn den ^/|C€IC, 
hat hoffentlich die nliir^(> Darleg-nng ausser Zweifel gestellt, l'ebriirens mag Su- 
semihl zusehen, wie er mit Vettori, auf den er sich beruft, fertig wird, um seine 
ethische Tragödie in Sicherheit zu bringen. Vettori erkennt hier keine Tragödie, 
also anoh keine ethische. Ueber die ethische Tracödie, über die hier in der 
Kfirse nicht gehandelt werden kann, sei nur so yiel bemerkt, dass dieselbe nur 
zu begreifen ist in dcni Gegensatze der patlietiselien , iiml da.ss .lic sich zu ein- 
ander verhalten, wie i^Boc zu nddoc, d. h. wie niiiige, gleiciimlissigc Stimmung 
zu dem Erregten des Affeetes; eine rnters( beidung, die von der Tragödie anon 
auf die Komödie Ubertragen worden und noch in ürtheilen römischer Gramma- 
tiker widerklingt (Jahn Leipz. Bcr. 18.50 S. 113 f. vgl. auch Rhetorik 1413 b 10). 
Wenn nun auch, um ein Urtljeil Dirlerut'» (bei Lessin^' Dramaturgie S. 202) vou 
den verwickelten und einfachen ätückeu auf die pathetischen und ethischen Tra- 
ffSdiMi sa übertragen — wenn, sage ich, in jenen das Inlenise mehr dl« 'Wirkong 
OM Planes als der Sedeo, in diesen aftehr die Wirkung der Beden als des Planee 
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AIm bleibt es bei der Vnlgata 4dv tk i<p(.&\c Qx) ^rjceic i^OikAc ktIL, 
<oO> noi^ct 5 fjv tf|c TpctTMibfoc Iprov'*}. AUeiii Arirtoleles Um et nicht 
bei der N^ttioii bewoideD. flicht our, dais Reden und Senlemen in 
einander gereiht die Aufgabe der Tragödie nicht errollen, sondern — > 
doch lassen wir den Aristoteles selbst reden: dXXd ttoXu ^oXXov f| koto- 
beecT^poic TOUTOic KexPIM^vr) Tpatiubia, ?xouca bk mOOov kqi cucroav 
TTpaYMCtTiuv. iNichUs k;mn unsere Aiiffassung der Wort«' i(ptlr]C Orj siche- 
rer bestätigen als dieser Gegensatz: nicht wer fledanken und [Mirasen, 
und wären sie an si( h noch so schön und poetisch, au einander fügt, wird 
die Aufgabe der Tragödie erfüllen, sondern umgekehrt eine Tragödie, die 
Bbndiong und GomposKioD bai aodi wenn jene Dioge maogelhafter sind, 
ist Tragödie und thnt, vas die Tragödie solL Aristoteles sagt nicht 'wenn 
sie fehlen'« sondern wenn sie mangelhafter (KcrrabciECT^ic)'*) d. h. so 
voOkonmien nicht sind als sie sein sollten. Denn fehlen können sie nicht, 
nenn die Composition der Handlung in die Erscheinung treten, lor tra- 
gischen Dichtung werden soll. Allein fordert nicht dieser Gegensatz, for- 
dert nicht inslif^oiidere der Ausdruc k dXXd ttoXu uäXXov. <lass auch der 
Torangegangene Satz nicht negativ, sondern positiv sei? Wenn eine Tra- 
gödie, die hei mangelhafter Sprache u. s. w. doch Handlung und Com- 
position hat, viel mehr die Aufgabe der Tragödie erfüllt, so muss ja 
auch wohl die Verknüpfung von Reden und Sentenzen ohne Handlung 
bis SU einem gewissen Grade «fiese Aufgabe erftkllmi. Auf dteses 
iroXö pfiXXov stützte Vettorl (und andere nach Qun) nicht tum kleinsten 
Theil die Verwerfung der Negation vor iroi^ci. Allein abgesehen von den 
Sachgrönden, welche die Negation fordern, konnte auch sprachlich iroXö 
^öXXov (d. i. nicht bloss nnäto magii sondern auch mvJUi pothu) sich an 
die einfache Negation aDSchlicssen, el>en80 gut hier, wie z. B. PoUlik 
1341 a 21 ouK ^CTiv 6 auXoc t^OiKÖv dXXä näXXov öpTiacriKÖv. Poetik 
1453 a 36 fcri oux aurri <f|> cmö TpaTtubiac ribovr), dXXd lidXXov rfic 
KUifiLubiac oiKeia und oftmals. Dazu kommt, dass Aristoteles allerdings 
nicht sagen will, dass eine Tragödie, welche Fabel und Composition bei 
Mangelhaftigkeit in Sprache und Gedanken hat, ihre Aufgabe erfüllt; denn 
auch die Tragödie soll, wie er es Tom Epos (1459 b 12) sagt, täc bia- 
voiac Kod 'rilv X^v ^x^iv KaXuk: seine Meinung ist vielmehr die, dass 



ist, so ist doch Handlung, Plan und Composition der einen wie der anderen Art 
nothwendis* und die Untefidieidaiig überhaapt nur reletiv zu nehmen, wie VI- 
•ober Aeraelik IV 1498 fff. sehr richtig ansfflhrt. Denn aber kam doeh an 
unserer Stelle an cthisrlif Tmi^'^Mlir- nicbt pcdaclit svcnicn. 

•*) Der Ausdruck ttüihv ( diroxf \eW) TÖ aOxoü (aÜTt^c) fpTOV ist dem A. 
sehr geläufig, und immor bozoielnu-t er damit die einem Dinge vornclimlicli oder 
weaentlich zukommende Tbätigkeit, das was dasselbe za thon bat, s. B. Politik 
1886 a 18 {cTt Tdp Tt Kai iT6Keuic Iptov, üjcre Tf)v buvaiii^vnv toOto MdXtcr* diro> 
TfXeiv, ToOrriv oltir^ov cTvai ueficTTiv. Kbetorik III 2 i. A. crmclov ydp tcnv 6 
XÖTOC, üicT äv Uli ön^o'i, oü troincfi tö ^uutoO ipTOV. Aebnlicb {p^ov "Xfyc dp- 

x^^€, Töxnc. iiricTifm»ic , ^ptovtt^c ^laX€KTlKf^c, «oXmicfkc, (it|Topiic(jc, xf^iiMmcrw 

Kf^ Q. a. aach Ptatons Repablik 852 e. 

*■) Vgl. O. Sehneider sn Isokrates 18 vnd Krflger ra Thnkjrdldes II Sft, t. 
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eine m geartete TrtgOdle um vielet eher Ansprach hat Tragödie xo 
aeiD ab elD Gedicht, das hei alleo sonstigen Schönheiten der Handlung 
entbehrt^. 

Das nun folgende Glelchnisa idrd, wenn ja noch ehi Zweifel Obrig 

geblieben, ihn I)eseitigen heiren: irapaTrXrjCiov ^Cll Kai im Tf\c ypa- 
(piKfic" ei Tap Tic ^voXei^iciC TOIC koXXictoic qmpMaKoic xu^>nv, ouk öv 
öfAoiwc €Üq)pdv€i€V Ktti XeuKOTpa<pr|C«<^ eiKÖva'^"). Was der Tragödie die 
X^Eic und bidvoia, mit einem Wort die Heden sind, nach ihrem Inhalt 
und ihrer Form, das sind dtiii (lemälde die l-arbeii, und was in diesem 
die Zeichnung', sind jener ilie Situationen und ( Charaktere ^^). Nur so ge- 
fasst hält das Glcichniss Stand, ntid schon dies allein konnte genügen, 
ihm hier seinen iUal/. anzuweisen: niuimcriuehr würde Aristoteles behaup- 
tet haben, die Charaktere verliielten sich lur Handlung wie die Farben 
aar Zeichnung. Ailehi das Glelchnisa ist auch in jedem kleinen Zuge in 
Uebereinslimmung mit der Behauptung, der es an dieser Stelle dient 
Denn Ist nicht ^vakeiipeiv qiapiidKOic x^HV genau das, was in der Tra- 
gödie £9€£f)Q eetvoi ^ctc ktX., und schliesst nicht jenes so gut wie die* 
ses Plan und Gomposltion ans?**) Und dieser Planlosigkeit des Gänsen 



") ^'6^- damit Lcsaiiig's lleuu'rkuupi-ii iWivr den Richard von Weiss (Drama- 
turgie 333. fg.): 'Wenn ihm schon die i^chüuheiteu der Tragödie iiiiiiigelten, so 
kSiinte er doch sonst HchÖsheiten haben . . Poesie des Ausdrucks, Bilder, Tira- 
den, kähno Gesinnungen' n. •. w. Aber, fügt er binKU, 'ein Dichter kann viel 
gethan, und doch uocli nichts damit vt ith.in imln ii. Xidit i,'( iiug, das» sein W( rk 
Wirkungen auf uns hat; es muM auch die haben, dio ihm vermöge der Gattung 
snfcoanneD; ee mnas diete Tomebmlieb babeo, und ftll« anderen kSiinen den 
Mangel auf keino Wciso ersetzen.' 

**) Die l'niHtt lluug dieser Worte, die in den Itands» Iiriften liinfor a ;J9 rä i\Qr\ 
stehen, rührt von Castelvetro her : vollendet aber hat die glUckliehc Conjectur 
G. Hermann, indem er das nach £ntfernungjcner Worte unverst&ndlicbe re b 3 
in Ycip verluderte. Weniger gifiekücb ist der versneh Ton Ihiniel Helnrios, der das 
Gleic-lmiss von der Mali rt i liintcr ri .".'> (ivcrfvuipiceic stellt nnd auch unten b 2 
weitere Acndcnuigcn vorninunt \'(>n den neueren Krkliirem und Uebcrsetzern 
haben wenige die Aenderung Mlli^'t: aneh Spent^'el Münch. Oelekffte Anx. 1830 
8. 401 nimmt an der überlieferten Wortfolge keinen Anstois; so wenig als Vi- 
scher, der im übrigen das Gleichniss »elbut (Acatbetik IV 1396) sehr gut erläu- 
tert. Vi i ll rieht gelingt «fl der obigwn Avsftthviiiig eüiigei mr Siehenmif dar Üni- 
stellang beizutragen. 

>*) Le«sing Bd. VI 8. 208 fg. 'Charaktere und Sltnationen sind die Coatoara 
des GemXldes; die Sprache ist die Cnloritc; und man bleibt ohne diese nur 
immer die Hälfte von einem Mahlcr, die Hälfte von einem Dichter.* Aber Les- 
sing würde auch keinen Anstand genommen haben, diese HKlfle fBr die bessere 
Hälfte sa erklären. 

Dass x^^nv die Einbeit des Planes anssehliesst, zeigt der Oehraneli des 

Wortes auf anderem Oobiet hei A ristoteli s Politik 1321 h 5 bli> KOl TÜlv irXel- 
cnuv vo|ui,uujv x^'^T^ €liT€iv Kei>4^vujv nupu mic nXticTOic, ö^ujc iroO xi irpöc 
f» ol vönoi ßX^troiici, ToO Kparelv CTOxdZovTui ttcWtcc. Vgl. Rhetorik 1409 b 7, 
wo A. der durch das Metrum begrenzten und gebundenen Sprache xd X^^l^ d. i. 
die prosaische Rede ^r' i?« »überstellt wie Piaton Gesetze VII 811 d. Isokrates 12, 
•H ouoioc äv tTvm bö£ai|ii to'ic fiKr) xai (popxiKiiic Kai X'j^^H'^ ^ dv ^n^XOr| X^- 
Touctv. Mit £vaXei<|i6ie 9apHdK0tc (inlinere coloribusj, das hier ohne Objeot steht, 
da cbcdvo nieht wohl daav m sieben ist, vgl. man de gener. anim. p. 748 b SS 
fitravTa M xmc trepif pa<pa'ic ^I^p^^fTal -rrpÖTfpov, öcx€pov ^^ Xaußdvfi rd xpiüua- 
xa . . dxexvuuc lucirtp dv ünu ciuTpd<pou xqc (püccuic bnMioupYoü^eva' Kai Tdp oi 
Tpoipctc <HroTp6|Nmcc toAc TPOMfÜAc oOmc ^MiXci<poiia toIc xpdi|iiici td Z^mdv. 
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tritt in beiden Ae Vallkommenheil der EimebehftnbcHen geginiber, in 

der Malerei in q)ap^l&KOlC KoXXicTOic, in der Tragödie in den X^cci «od 

^tavoiaic cO itiirotim^vaic. Aiio «er ohne Handlung und Coroposition poe- 
tische Phrasen und Sentenzen an einander fügt und damit eine Tragödie 
gesohallV'n zn liaben meint, ist vcrgleiciibar dem Maler, der ohne Zeich» 
nnng nur die schönsten Farben aiiffrrij;! iirnl damil ein Gemälde geUefert 
7Ai haben wähnt. Heiden Zweck und Millel liselnden Arbeitern setrt 

Aristoteles dort den Tragiker entgegen, dem es mit der sprachlicheu Aus« 
ffUhning Dicbi^r VoUlumimenlielt gelingt, der aber seine Bandlnngen 
und SUaatfeaa^ut durchgelftbrt liat: hier den Maler, der nidil durch 
Farben beitieht, aber in genauer Zeichnung ein wohl compooierlee BUd 
lyHut**), Wie nun von jenen beiden Dichtem der ebie die Attl^jahe der 
Tragödie nicht, der andere viel eher orRÜlt, so wird anrh von den Ma- 
lern der bunte Farbenreia de» ersteren nicht in gleicher Weise wi« 
des anderen nur in Contouren anspefrilirl»! (Komposition erfreuen. Beide 
lassen von zwei nothwendigen Keijuisiten das eine vermissen, aber jener 
das, was den Zweek seiner Kinist ausmacht, dieser, was dem Zwecii zu 
dienen uiid die Wtrkimg zu erhöiien beruren ist. 

Aristoteles gehl zu einem neuen Argument über, das mit dem eben er- 
Mnrleo in engsten Znaannenbang steht Wie der Mangel der Fabel 
durch kehlen anderen Theil der Tragödie ersetshar iai, ao Uegen dagegen 
in der Fabel und Gompoeitlon seibat die wirkaamsfen Mittel, die Tragödie 
fesaelnd und interessant au machen: a 33 npöc bi Toäroic ft^Ticiaotc 
ifiuxorf UJT€T n Tpatiubta toö ^u6ou p4pq iciiv , a'i le Tiepm^Teiai Km dv»- 
fvujpiceic. Peripetien und Erkennunjijen, die Theile der Fabel sind, ver- 
leihen der Tragfldle am uieislen Hei/. Nun sind freilich Peripetien und 
Erkennungen der Tragödie nicht unbedingt nothwendig: sie bedingen die 



•*) Die« iuHSH ja wohl der .Sinn der Wort« X(uxoTpa<P^lcac flKÖvo Hein, wo- 
bei freilich auf letztere« ein besonderer Nachdruck xii leiren ist. Uci XtDKOfpa- 
q)r)cac darf mau uu dua, was IMiuius N. II. XXXV 9, 3ß von Zcuxiä anführt, er- 
innern: pbuäi et monoekroiaata ex atbOf worunter firtum Qriech. Künstler II 81 
Danleihmgvn ▼eratehi, 'wie die Italiener sie ehiaroseori , wir bIb 
jfemalt bezclchjien.' Virl. Wdcker .Mte Denktn. II 179. l'.ism>lhe Glrichniss Tom 
Gegensatz dt r Farix; und Zciclinung wt ndct DionvHios von Halikarnass de Isaeo 
4 4?. 591 auf ili«- Jvi ilner Lysia» nnd Isüoh an: cid bi] Tivcc dpxQtat YpQipoi XP^" 
iioa lA^v eipTOCM^vai änXtäc Kol oöbejyiic'v £v toIc fi^T^>v fx^ucai iroiiciXtav, 
dxptß^c M rote tpOMMOlc koI iroXö t6 xdptcv ivTaAroic ^xQucai- cd M ticr* bttU 
vac «üfpOMWoi M^v if)TTov, itfi()-facfi{va\ bt. näXXov CKiqt T€ Kai <pwr\ iroiKiXXö- 
jievai Kul Tip nXrjbei tiüv (iiYmiriuv -rfjv Icxuv ^xo^cat. Vgl. Welcker Alte 
Denkm. IV 24*2. Dms aoch in dieHcr Bestehoag ein Gesenaatz zwischen Po^- 
gBOt onA ZeuxiB beiiaad, indem die Knnat jenes wesenthdi aof der ZeiehBUig, 
derBeis dieses anf der Farbenwirkmif bemhte, erSrlert Bnum Orleeli. Ktnstier 
II 91 tg, V<t1. .hihn Miinrh. Vasens. CXC. 

*) oöx öjioiuJC U. h. die Karben, x^^T^ anfgotraffcn, werden nur als solche, 
eine bloss stoffartige Wirkung üben. Dieses oOx öfioiuic fibertrage man ja nichi 
auf die vorangecangene Stelle aar Bechtfertigiuig des irotrfCEi. Denn dass er ein 
gewisses, wenn anen geringreres Wolilgefallen erwecke (cöcppalveiv), hätte A. aneli 
wohl von dem sapen können, der ethische Rt^den n. s. w. aneinander fügt, nur 
nicht dass er tö Trjc Tpaxiijöioc Ipfov erfülle. Vgl. die A. 27 angeführten Worte 
Lesrfng's. 
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▼erflocbtene Tragödie, und obwoU diese dem Arisleteles als die scIiöDere 
iiiid kunstvollere gilt (1452 b 32), so Usst er doch daneben auch die ein* 
fache bestehen (1452 a 13). die der Peripetie und Erkennung entbehrt 
Aber die verflnchlene Tragödie macht es recht handgreiflich, dass das 
Interesse, das eine Tragödie uns einfldsst, nicht sowolü auf anderen Tliei> 
Icn derselben beruht, als \ielmehr an die Situationen und deren Compo- 
sition geknüpft ist'^). Charaktere, Sprache. Gedanken, noch so vollkom- 
men ausgeführt, vermögen «loch dem Eindruck nicht gleich zu kommen, 
den eine ri( litig angelejjrte. niil Peripetien und Erkennungen verflochtene 
Fabel In rvoi bringt. Damit ist aber der Vorzug des Mythos überhaupt 
gegeben. Denn des ilrisloleles nicht ausgesprochene Sclilussfolgerung ist 
doch wohl diese. In wetchem unter den Tbdlen der Tragödie die wleii- 
tigsten nnd wirksamsten Mittel der Spannung und des Interesses Uegeo, 
der muss Oberhaupt der wichtigere Theil sehs. Nun fesselt aber In der 
Tragödie nichts so sehr als Peripetien und Erkennungen, und diese sind 
TheÜe der Fabd. Auf die Fabel also und ihre Gompoaftion muss der 
tragische Dichter seine Tomelunste Kraft verwenden'^). 

Allein üonie die gute Gomposition der Fabel das höebste Ziel des 
Tragikers sein soll, so ist es zugleich das letzte, das er erreicht: und 
auch dieses spricht für den Vorzug des Mythos vor allen anderen Thei- 
len: a 35 £ti ctux^iov 6ti Kai o'i dTX^ipouvTcc iroieiv npdTCpov buvavTou 



Uobor \\^apffXt'iyf h'düc sidi (r< irf ii »15«> BdrliniTiir im Ttlicin. Mus, XVTII 
156 (vgl. 47vi) 8tiBetnihl «-Ix iKla 471 nicht so HtrUabeu süHca: dt:ua sie ist ja un- 
Widsnprccblicb. Nicht dnranf kommt ob eunächst an, dMt *8eeleill«tuig ' ein 
viel zn feierlicher Ausdruck i*t für dM Kiiechische i|iux«TUiT€lv, sondern darauf, 
dass diese 'ScelenleitnnfT* m dem Oedaiik«n Ati die spocifisch trafrischc d. h. ka- 
thartischf Wirkiin<; kitlit vt-rlt itt t , wii- sii Snsnnilil wirklii li «lazii v> rl< itt t liat. 
Daran aber ist hier nicht /.u denken, »o wenig wie üben bei £pYOV au ilio 
specifisoh« Wfrktuif^ der Tragödie ku denken war. Du« die dureh Peripetien 
und ErkennrnipTn bewirkten iihfMrasch' iKlcti I,<isnnir< n am meisten KindracK mft' 
chen, begreift Bich audi ohne iliixa ni.in von kathartisclier Wirkung weiss; auch 
rechnet A. die irepiTrixeiai an sich und im Leben /u den i\bia: Rhetorik 1371 b 
10 (i]Ha) Kai ai irepiir^cim Kai t6 nopd tUKpöv cUiZ^cOai Ik tuiv mvbOvwv * «dvra 
yäp BauMacrd ToOra. Es ist daher etwM von selbst einlevehtendes« dsss fiber» 
rascbende V ortriinpe, Avi' sii- in Peripetien und Erkennnnpen liegen , auch in der 
Tragödie am meisten sjianuon und fesseln, l^ brigeu» haben auch viele der al- 
ten und neuen Erklärer v|nJxaYUJYt*iv in jt ner viel einfacheren Bedeutung des 
'Eindruckmaoheus' gefasst, die begreiflicher Weise je nach den Objecten ein 
wenig variiert nnd einen verschiedenen deutsehen Ansdruek verlangt. Ein paar 
Stelleu, wie sie mir ^;<radf zur Hand sind, mii^nn ilm Sinn des Wortes, wenn 
es dessen noch bedarf, aufhellen: Xenopb. Apomn. III 10. ti ö fiöXlCTa vuxa- 
YUJT€l M Tf)c Aveufc To^tc dv6pi(nrouc, t6 Zwtiköv (paivcceai, irdic toOro £vep> 
fiZt] Toic i'fvhpK'iciv ; Lyknrir tr I-enkr. 33 xivac hi bvvaröv civai ftoxf T xoic X6foic 
Hiuxafoif rjcui Kui rrjv ÜTpöxriTU uuxiijv xoö iibouc xoic btiKpOoic tic IXeov , npoa- 
YOricOat; and dasu Mätzner p. 141. Isokrates 9, 10 öyauc auxaic xaic cupuOfiiaic 
KolTCdc cu)ifi£Tp(otc «tiuxoTUiToOci xoOc dKOt>ovTac. Aohillens Tatios VIII 4, 4 xüiv 
tfTfvrf vCHy irap€Xe6vTUiv Vi ^l^•^lclc täv oöirfn irdcxovra ijiuxaTujTci liöWov 
Xuir€l. Kb.l. II 35, 1 nnd V 8, 2. 

fcfiUHeinilil's Behauptung, das« an dieser Stelle Definitiomn der Ufpitr^xcia 
und dvayvujpicic gestanden, auf welche A. sich 1452 a 23 nnd H.""» beziehe, wage 
ich nicht zu widersprechen, obwohl damit die Schwierigkeiten der zweiten ^Stelle 
noch nicht gehoben sind, und es an sich auch nicht erforderlich war, jene Aus» 
drSeke mit einer Erllntäraaf ni TersefcktB. 
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X^t Kitl Tolc fjfiacxv dKpißoOv f| TU TTpdTMora cuviciocOai, oTöv xd o\ 
irpi&Tot ironrral qccböv fitravrcc De» ADlSogera in der Diditknnat ge- 
lingt es eiier in dem jioetiBclien Aivdnick nnd der Gbaraliteristik den 
strengen Anrordemngen der Kunst »i genügen (dxptßoOv) in der Con- 

position der Situationen. Aristoteles hebt es 1453 a 18 und l ir»! a 9 
hervor, v>\c die tragisrlien Dichter erst allmählich diejenigen Mythen, die 
für die Tragruilc di«' passendsten waren, aufzulesen und (l isjciiit;»' in deren 
Conipositinn hiiieinznarbeiten lernten, was am meisten die \\iik»m|,' «Iit 
Tragödie verspracli. Vm\ wvuu er an unserer Stolle die erster» Dicliter 
beinahe alle in der Verknüpfung der Begebenheilen im Rückstände ßndet, 
•e tat dies der klarste Beweis für die grösseren Schwierigkeiten . welche 
die Compositlon der Fabel zu Aberwinden liielet**). An wen er bei den 
eraten d. b. Altesten Dichtern'*) insbesondere denkt, ist nicht mit Be- 
alininitb^ zu sagen : aber so viei ist gewiss, dass ihm Sophokles und Eu- 
ripides, wie in anderem, so auch in der Composition der SttnathHien und 
ihrer Lösungen höher standen als Aeschylos und dessen Vorginger. Und 
In der That liegt ja Aeschylos Grösse in anderen Dingen mehr als in 
dem . was Aristoteles die cuciacic TrpaYMtirujv nennt. Diese aber misst 
er nur an der rinzrln»'n Tragödie, und die architektunische Kunst trilo- 
gischer (^om|)(isitinn bildet kein .Moment in der Theorie des Aristoteles''). 

Nachdem Aristoteles so von allen Seilen den Vorzug der Fabel vor 
den übrigen Thülen der Tragödie l»egrandet hat, schltesat er ndt dem 
gewichtigen Sati: also ist der Mythos das Prin( ip und die Seele der Tfti- 



•*) An «Icr Composition der l'alM'l alxo bewUlirt sich nach Aristotclos M» i- 
nnng vorKÜß^lich dio Kraft «Ifs Diditor». Nicht panz in Uobnrcinstimmnng hier- 
mit schreibt Viseber Aeathetik IV 1387 f.: 'Da« Taleat der Cbarakterscbüpfaiig ist 
•n rieh bedeutender als das der FsbefaekSpfting, aber angesichts der specUlacben 
ForderunfT drr Dirhtnugsart ist dM leta^^ dM Strenger geforderte und so aller* 
diugs das vorzü^rlicherc' 

**) ot irpiiiToi TTotriTat kann nar dies bedeuten, niebt wie man erklärt hat, 
die angehenden Dieltter: das wäre ja nor eine Wiederbelww des ol tfX&poOYtfC 
iroiclv. Aach seifen die beiden anifefOhrten Stellen, dass die Entwi<Äetiing der 
griechisch« n TrHr^"idic lange Zeit branebte, K» sie in der Fabelcompoeition das 
Kichtipe zu treffen lernte. 

1)ic8e Beliauptungen orhcischiMi <'ine ^hlgsbender*- Kcpriindung , als sie 
liier der iüium ^stattet. Nar iSine Bemerknng gegen Ad. iSchöU stehe hier. 
8eb8l]*s tetxalogiscbe Theorie fBhrte anf Dramen, welche blosse Anfangs- oder 
blosse Kndstfioke sind d. h. wolcbo mtwodcr bloss Srhiirzunt' ' Fxposition) oder 
bloss Lösnng enthalten. Aristoteles aber fordert Anfanp, Mitte iiml Ende, sowie 
Sehfirzuug nod LSsun;; von der einselnen Tragüdic. l'm nun seine C'onHtnictio» 
nen mit dem groesen Theoretiker ansmgleicben, faast ScböU (Gründl. Untern 
8. S7 nnd 148) den Ansdraek TpaTujI)(Q nicht von der einseinen Trap">dir , son- 
dern von der tr.ij IsfluMi Auffiihniii;.'- . die imin<'r tetral<>t'is<-li war. Allein der 
Vergleich mit KiOafiiuiSid ist nicht «tichlialtip, da jene niemals eine bestimmte 
einzelne Dichtart be/eidmeto me TpaT4JÖ{a und KlUMi{>&{a. Und die Ausdrücke, 
in denen Tpayiiiöia allerdings collectiv gebraucht ist, wie irmnrf^ xt\ic TporrHibioc, 
6 t/)v rpcrfwhiav iroi/|cac n. »hnl. (vpl. Wp!ek<*r Orlech. Trapr- HI n. son.it), 
.siinl liimmclwi it \ fiseliiedeii von der TpirfinMa 'l'S Ari>tiiti 1. und doii Furde- 
ruugeu, die er an «ie stellt. Auf .Vristi iteli s Kinverstiiiidiüss k.iiitt sich daher 
8eb(31*S Theorie nicht berufen, aber damit allein bricht »iv auch Doch nicht an« 
saamen nnd rerdiente jedenfalKs eine priiudlichere Würdigung als sie a. B* von 
Kolster in Fleckeisen's Jahrbüchern gefunden hat. 
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gAdie: a 38 dpx^ fi^ o9v koA ofov ipux^ 6 fiOeoc Tfjc tpariptfoc, bohcpov 
fiOn* Mffmcic irpdSewc Kai bift T(vihi|V fiäXicia tS^ «potT- 

TdvTUiv. Das NIchrte aber Dach dem Mythos nod die Charaktere. Das« 
sie diesen Plats verdienen, hatte sieb schoo ans dem ersten Beweisgrund 
fOr den Vorrang der Fabel ergeben, und darum genfigt auch hier die 
knappe Hinweisung, dass die Ilarid«Iii(l«'u nur der Handlung wegen da 
sind, und also auch die (ibarakterislik jeuer nur zum Zweck der Compo- 
sition dieser dient. 

Der dritte Hestandlh«'il sind die Codauken. die bidvoia. die sich zu- 
nächst dem i'jOoc ansehliesst: denn da die Handlung iTTpaEic) sich durch 
handelnde Personen (irparrcvTCc) verwirkiichen soll, diese aber im Cha- 
rakter und im Denken ihre besondere Qualität haben (1449 b 87 oOc 
dväTKn iroioöc tivoc eTvoi mä re t6 f|6oc xal t^Iv bi&votav), so geheo 
Charaktere ood Gedanken flkr die Darstellong der Handlung aelbtt die 
noth wendige Voraossettnng ab. Die GrOnde also, dass die btdvota an 
dieser Stelle folgt, sind in Aristoteles frfiberen SSlien deotlich ausge- 
sprochen; hier kam es insbesondere darauf an, sie selbst noch schärfer 
zu bestimmen und in ihren LInterschiuden aufzuweisen: b 4 Tpirov f| 
bidvoia. TOÖTO h' icTX TÖ X^TCiv buvac9ai xct ^vovra ko\ t6 apiuÖTTOvra, 
ÖTT€p €m Tluv X(rfujv nie 7Tf)XiTUcf\c Kai ^r|TopiKfic ip'fOV fCTlV o\ ^l^V 
•fcip dpxaioi TToXiTiKt-UC fcTToiouv Xt'fOVTac. Ol vOv prjTopiKÜJC. ?cti be 
t'iöoc pev TO toiüOtov 6 br|\oi Tf)v irpoaiptciv ÖTToia Tic • biöncp ouk ^xo\kw 
fjGoc TÜJV XoYUJV tv oic ^x^h' oXujc ^ctiv o ti TT()oaip(:iTai i] cpcüfei 6 Xe' fujv. 
bidvoia b£, £V oic ÜTTobtiKvüuci Ti tue tCTiv n ujc üUK feCTiv, f\ KaOöXou Tl 
dTToqMiCvovTai Die bidvoia, sagt Aristoteles, ist das Vermfigen rd 
Iväyta Kfld tä dpiidTTOvra tu reden. Diese Deflnitioo ist TorscfaiedeD von ■ 
der oben 1450 a 6 und der unten b 11 gegebenen. Aber Aristoteles hat 
aus gutem Grunde an dieser Stelle d^n* Definition der biAvoia die weite* 
sten Grenzen gegeben, deren sie fUig isL Alles, was die Personen im 
Drama (einscbiiesslich des Chores) reden, ist bidvoiO, nicht sofern es Worte 
sind, sondern sofern es Gedanken sind: das ganze Gebiet der dedanken- 
schöpfuug ist bidvoia. Da es aber in dem Drama nicht auf das Denken 
der Gedanken, sondern auf das Aussprechen derselben nnkomnit. darum 
kann Aristoteles sagen, bidvoia ueoue ich im Drama TO XiY€lV buva- 



Die ganze ^)tülle ist arg missverstandeii worden, so sehr, dass Hitt«r und 
der jllBgst in Kitter's FaMSUpfen getreten« Stifter (Pichte's Zeiteehr. a. O. 90») 

nar müssijre Wiederholungen erkennen, von denen Aristntclps dnrch einen herx- 
haften Schnitt zu befreien sei. Susemihl i Kleckiisrn'« Jahrb. 1862 S. 4'25 f.) 
planhte durch folgende nicht eben polinde fiiistelhm^jin und Krgänzungen Lieht 
und Ordnimg wiedersagewiniien: Tpirov bi i\ bidvoia. €cTi t&P öidvoia, «Dcirep 
itpHTai, Iv oTc dirobciKvöoct ti Ufc fcnv iJbc oök icny, 1^ noMXou ti diRMpai> 
vovrai TüÖTO ^' ^cri ^tt! tujv XfSfuiv rn X^ffiv feOvacHai rh ivövra Kai TÄ TOic 
qOeciv äpfiÖTTovxa, ÖTTfp Tr]c noAiTiKnc Kai ftiiropiKiic fpfov ^ct(v ^cti 6^ i^9oc 
|MV t6 TOtoOTOV ö br\\o\ Tf)v irpcoipcav öiroia Tic- ^löirep oOk ^xo^^iv i^Boc Tüiv 
VÖTUiv Iv ok Mil^ ' ÖXwc ^CTtv 6 Ti irpoaipeiTai t\ cpcOt^^ ^ ktfxuy. Waium ich 
aloh nit diesen Aenderungen auf Iteiueiu Panitt« im Einverstftndniss befinde, 
wird die Darlegvng im Texte deutlich nnchen. 



Digitized by Google 



VON DER BANGPOLGE DER THEILE DER TRAGQEDIE. 



171 



cdai"). Ebenso weit nie die TbäÜgkeit der tidvoia ist auch das Objecl 
denelben gefaast: Td ivdvio Kai rd äp^önovra d. i. das was alcfa (nach 
den Umsllnden) sagen lisst und du Angemessene^). 

An diese sehr weit gefiMste, aber in jedem Zuge richtige Definition 
der bidvota schiiesst Aristoteles die Bemerkung, dass hiefpiit (nimUcb 
dem X^TCiv buvacftaO » lien dis pemolnl sei, was (8n€p — i4 ipttm quod) 
bei den Reden inler in der Beredsamkeit^') Sache <fer Politik und Übe« 
torik sei. Auf die Rlictorik, deron «'ipenstes ri*'!»iet die F'rftrteninp der 
bictvoia d. i. d«'r rlit'torisrlH'n iniriif/a ist, verweist daher aiicli Arisloteh's 
Kap. 19 i. A-, wo di»' Specialhcliandhiiig dieses Tlieiles folgen soMtc: xd p€V 
ouv TTtpl Tf|V bidvoiav dv TOic 7T€pi pHTopiKfic KticSuj, Und in wiefern 
ausser der Bhetorilt auch die Politik einen Antbeil daran habe, zeigt die 
Bemerkung p. 1356 a 27. Allehi wenn die Gedankenschöpfung, wie sie 
dem Redner noth tbut, in der Rhetorik erflrtert wird» wem fUlt dann 
diejnrige ^lAvoteu die der Dichter und insbesondere der dramalisclie ge- 
braucht, anhcun? Unstreitig der Poetik. Da al>er Beweisen und Wider- 
legen, IJrlheüen und Schliessen, Affect erregen und Gesinnung verrathen» 
alles Dinge, die in der ^ldvola eingosrhlossen sind, im Theater nicht an- 
ders als auf der Iti'dnerhrdui«* grschii'lit . so kann Aiist<it<'It's ;dl<^rdiiigs 
für die specielle Theorie dpr tledankensrhöpfuup den IlrainatikiT an die 
Rhetorik verweisen, die gerade hieraus und liieraui» allein ihr Geschalt 
macht. 



*•) Die Bedenken, ilic Susenilbl p«»gen die Fnaaung dieser Definition vorbringt, 
sind mir nicht klar. Allerdings definiert A. nicht sowohl das ^^poc der Tragö- 
die ftls die Fähigknit, auf welcher jenes beruht. Aber macht es denn einen so 
mann Unterschied, ob er sagt^ bidvoijB i«t der Theil der Tragödie, in welohem 
Gedanken ansgesprochen werden, odcr'fttdvota ist die Fähigkeit Oedanken ens- 
■ndrückon? Man vgl. doch, wio er ■/.. I'.. l:!.">rj 1» •Jfi di«' (Sr]TopiKfi defini<Tt als hvva- 
|ttC TOÖ Ö€iupficai t6 {vbexö|i€vov rtiöuvöv und 33 r\ priTopiK^i 6oK€i ÖOvacöm Qtui- 
pCtv TÖ Tii6av6v. Und in der Politik 1257 b6 {p^ov auxfic (sc. xPIMOficxiKf^c) t6 
wvacBcu Oeiupfjcai nöOcv ^crai nXf^eoc xPIMdrutv. Vgl. 1324 b 24. Damit erle< 
digen eicli aaen die ErwUgnngen , die den vine. Madins S. 116 «einer mit Bar- 
thol. Lombardus pcm< insc li;iltlirh besorgton AuH^rabo 7.u einer verunglückten C'on- 
jectnr veranlassten. Daas aber A. »agt, di.' ^t(tv()la int das Xtftw. ist in bester 
Harmonie mit der BemMkong 14M a 3*'> ^cti ^t xrirä n^v bidvoiuv raOTti, oca 
intö ToO XÖTOU bei «apaCKCuac6f\vm , u. d. folg. Und endlich darf mau auch 
noeb erinn#(m an die enge Verknüpfung, in welcher Denken und Sprechen, btd- 
voia iinil \6-(oc. von Aristoteles wie von IMatun immer gedacht ward. Die XtEic 
als sprachliche Form ist davon noch genügend getrennt. Ucber diese Verhält- 
nisse sieh jetzt Steinthal'e «diarfttiuiig«! Baob 'Oaaelüehte der Bpraehwiaien- 
•eliaft' 8. 187 ff. nnd 140 f. 

*•) Welcker Griech. Trag. I 87 besehreibt die hiAvota im Sinne des Aristote- 
les als 'den Keicbfhnm an Ocdaiikeii. die den Pi rsdiM H und Umständen 
angemessen aus ihnen entwickelt werden, in ihnen selbst liegen müasen', 
Sosemihl Terengt durch den Zusatz Tolc 4{0tctv mmStbigerweise den Begriff von 
äp^6TT0VTa. Für ivövra vgl. l^emosthenes it. CT€<p. *256 e\c TOlouTOUC X6touc 
^^iriiTTfiv dvaYxdZo|iai, ok tOüv ^vövtujv üjc dv bOvui|Liai peTpiiirroTa XP^l^o* 
um. Isokrates 5, llo vöv b' ^ireXOibv ^tt' uütöv kuI KOTlbdrv t6 «Xf^Soc tdkV lv(6v- 
TUiv elirctv. Und 7, 77 mit O. äcbneider's Anm. 

**) E« fat «in Iirthiim Snsemihl's, wenn er ^nbt, M tibv X&fwv könne an 
ileser Stelle wegen dea ÜDlgendeii Sats«» nur von den Dialogen dee Drama ver- 
alaadeu worden. 
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Also die bidvota ist das Vermögen, das von den ümallnden Gebo- 
tene und Angemessene >u reden, d>en das, was f&r die Beredsamlieit 
Sache der Politili and RhetorilE ist Denn — ol ydp dpxctfoi ttoku 
TiMAk dirofouv X^TOvrac, o\ vOv (^tirofnxilk. Wer sind Altan und 
die Neuen, von denen Aristoteles redet? Nur die Dichter kann er mei- 
nen« wie iiroiouv X^tovtoc augenschdnÜch macht, und die Geschichte des 
griecliiscben Drama Mxstätigt das aosgeqirocliene UrtheiL Allein welrhe 
Brücke vermittelt den Ueliergang von dem vorigen zu diesem Salze? Po- 
litik und Hhrlorik haben das Gebiet der bidvoia für die Beredsamkeit zu 
behandeln: denn die alten Tragiker Hessen iliif INrsonen ttoXitikuuc. die 
jüngeren lassen die ihrigen prjTopiKujc redtn. Hier ist ein Riss, den 
keine Künstelei der Krkirirung veriiüllen kann'*. Docli verfolgen wir 
vorerst das Weitere. Ohne irgend sielitharen Zusammenhang wenU-n an 
(las Bisherige Hefitntionen des ^öoc und der bidvoia angefügt, Dellnilio- 
neu. die unter sich eng verknüpft sind, nicht bloss durch die lüammern 
des ixiv und bi, die, so sichtbar sie sind, dennoch haben flbersehen wer* 
den kfinnen, sondern durch die ihnen gemeinsame Beiiefaung auf Xiyew 
und XÖTOU Oder zeigt es nicht Aristoteles deutlich, dass er nicht das 
fjßoc sdilechtweg, sondern das fßoc der Xdrot definieren will? fon hl 
fjdoc t6 tdioOtov 8 hi|Xot t^iv npoaüptctv (tnoki nc* hiöircp oök Ixovav 
ijfioc Tu»v XÖTVV iv olc |it|b' 6Xuic £cnv, 6 n irpoaipetrai qpoSrci 6 
X^TUtv^. Diese Definition des Ethos ist. wie man siebt, enger und be- 
grenzter als die 1450 a 5 gegebene rd f\ßr\ Ka6' ä ttoiouc rivac eTvai 
cpa^€V Touc TrpdTTOVTac. Und schon damit ist der Gedanke abgeschnitten, 
Aristoteles bringe an unserer Stelle nur die Definitionen des zweiten und 
dritten |a€poc nach, zu deren Anknü|)fung es daher niciits weiter bedurft 
hätte. Wie die Definition des Kthos enger ist und nur das Klhos der 
Reden (Xüfoi) herürksirliligt , so isi auch die hiesige Definition der bid- 
voia enger als die vorhin aufgetitcllte, so eng, dass sie sowohl gegen das 



**) Wi iM.r niitchtf CS fruchten an f&p zu «tetiteln oder «liescr Partikel eine 
nndcre zu subötituicTLii: um so wcnifrcr, tla «liirch die Betrachtung des folgenden 
der Gedanke an Anslassnngen iillzuiinh pnK;rt ist, 

**} Die hiesige Combimeruni: von f|6oc und bidvoia ist d&bor nicht auf gleiche 
Linie sn stellen mit der Verknüpfung beider 1449 b ST. Dort sind bidvmo und 
f^Boc, lufilliiriiiz uii'I ("li.'\rakter, Verstand innl Wille, znRuniin('n<ref!is8t als die 
beiden Seiten, in dnuii ilie gciatigo Qualität des Menschen iiheihaupt aufgeht 
(oOc dvÖTKri noioöc xivac tlvai Kord T€ tö t^6oc xal T^^v bidvouw) und die daher 
die Grundlage (Tüt atria) abgeben für das Handeln des Menschen. Dieser Ver- 
knüpfung von fjOoc und hidvom begegnet man oft in der Ethik und Politik (wie 
l'JSl b 7 noXXüjv füp ovtujv (^v^x^tm) fKacTov liöpiov lx(.iv dperfic xai (ppovrj- 
cciDC, |cal Tiv€c6ai cuve\dövTac ü)cn€p ^'va dvOpuinov tö irXf^c iroXuiroöa Kai 
iroköxeipo xal noXXdc Ixovt' aic6f)C€ic, oHrw xal ircpl t4 xal Tf|v ^dvotov. 
1823 b 3 TÖ Zf\v cuöaiMÖviuc . . . öti |jü\Xov OTrdpxfi tok tö r|Roc ^iv Kai ti"iv 
bldvoiav K€KOCJLt»lM^v"*f ) ' berulit ja darauf auch der l iitcrtielned iler ethischen 
und dianoeÜBchen Tng< iiden. Ganz etwas anderes int ck, wenn f|Ooc und 6ld- 
VOIO als unterscheidende Charukterismen des l)i nkens und Kedeus gefasst wer- 
den: denn obwohl dieser Unterschied auf Jent iii basiert, so ist doch der Gesichts- 

Eunkt der Betiaehtung « in anderer, und auf diesen kommt es an, um die kleinen 
Unterschiede in der Definition Ton i^Ooc nnd öidvoia im 6n Kapitel zu begreifen« 
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Ethos der Reden sich abgrenzt als mit diesem ^usaiimien unter die obige 
weitere Deflnilion der bidvoia subsumiert werden kann. Denn um es kurz 
zu sagen, dieses Ist dss VerbUlniss. Die btdvoia im weitesteo SiDo um- 
ÜMSt die gessmnite Gedanltenachöprung, sofern sie Im Drsma Ausdruck im 
Worte erhftit: sie Ist das X^eiv bt^acOat td Myta koI rä dpfiÖTTOvro. 
Die Gedaokensehftpftiiig aber und der Gedanlienausdniok, kurz diese bid- 
vom, Isl xwiefaeb, entweder i^OiK/j oder biotvor)Tuc/i, d. b. entweder dlen- 
bart sidi In ibr Charakter {f|Boc ) und Wollen (Trpoaipcctc) des Reden- 
den, oA&t es verräth sicti darin die inteUectnelle Fähigkeit des Menschen 
2U urtheilen und zu scliliessen: bidvoia, i\ otc dTTobcncvuaci ti ujc ^ctiv 
f) ibc ouK ^CTiv. f) KttHüXüu Ti dTTOcpaivovTai "]. Diese l'ntersrb«'i<bnig der 
Reden isl echt Arislntt'lis( b. Sie begegnet uns in der sc lum Irüber an- 
gerührten Stelle (k'i- Poetik selbst 1400 b 2 Tfj X^Eci bti biarroveiv 
ToTc dpToTc n€p€Ci Km ^r|T€ n^'^oic ^nie öiavorjTiKOic- dTTOKpuTTTei 
Tdp irdXiv i\ Xtav Xa^npd X^£ic Td t€ fjOn xai rdc biavoiac*^). In 
der Rhetorik 1417 a 15 ist sie auf die bi/jopicic augewendet: t^eiKr^v ht 
Xpf| Tf|v bi/joniciv cTvQL icna hk toOto, Av etbiDficv t( fjOoc noiet 
hf ^Iv bf| t6 irpoaipccnr biiXoOv, irotdv r6 ijßoc xip itoidv to^v ' 
j\ bi irpoafpccic iroid Tip t^Xcl bid toOto oök ^xouciv ot M<i^M<niKol 
Xdroi lidii, üti oÜbk irpodpcav tö rap o6 Ivckc oOk Ixouciv. dXX* 
Ol CujKpaTiKoC* ii€p\ TOlOUTUJV fäp XcTouciv. dXXa i)6iKd xd diröpeva 
^KdcTiu n9ei ... Kai fif] ujc drrö biavoiac Xtteiv, ÄCTrep o\ vöv. dXX' d)C 
diTO Trpoaipt'ceuiC . . . tü ptv xdp (ppovi^ou tö be d faBoö ktX. ""']. l'nd in 
ilezug auf dir i i ilueriscbe Uewäliruug überbaupl s« lireibl Aristoteles 1418 
a IG oüb' ÖTuv liOiKÖv Tov XoYov, ou bei tvOOpHMtt ti ZiriTeTv üpa- ou ^dp 
txei oÜTe fiöoc oüt£ Trpoaipeciv f) OTTÖbeiEic. a 3S ^xovia /aev ouv dTio- 

**) Diesen Unterschied in den Reden bat Härtung richtig gefasst, wenn er 
S. 127 «einer Poetik schreibt: 'Wie sich das t^6oc zur bidvom verhalte, «ribt A. 
genau an. Boidfrlri Stliililcriiiij^'on werden durch die Reden vollzogen. Alle Ho- 
den nämlich wollen entweder belehren und überzeugen, und «iud somit 1-^rzeng- 
nine unseres Denkens, oder sie drSeken unsere Empfiudorigen nnd Stinmunffen 
an», und quellen somit aus dem Herzen.' Was ji ilucli Hartung's Meinung von 
meiner Auffassung; trennt, ist klar: erstlicli uutt rliisst er di(! Subsumtion dieses 
f)6oc nnd dieser öiävoia unter die all^'cmeine btdvoia, sodauu geht ihm das ^'anzc 
1\ßoc in den Reden auf, und endlich nimmt er an der Verknüpfung der 6ätze 
flberbaitpt keinen Anstoes. 

An diese Stelle erinnert Schiller im Briefwechsel mit Coethü Nr. 3«! d. 
2n Ausg. 'Ist der Inhalt sehr poetisch bedeuteud, so kann eine magere Darstel- 
hm^ und eine bis zum Ciemeinen gehende Einfalt des Ausdrucks ilim recht wohl 
anstehen, da im Gegentheil ein tinpoetischer gemeiner Inhalt, wie er in einem 
grösseren Ganzen oft nKthig wird, durch den belebten nnd reichen Ansdmek 

Soetische Ili^MiItilt i rli.llt. Dies ist 1111111 nn iii s Kracliteiis der Fall, wo der 
chmnck, den Ari(*totele8 fordert, eiutretuu niuss, denn iu einem poetischen 
Werke .soll nichts Gemeines sein.* 

•^•) Diese Stelle bietet, was den Zusammenhang der Sätze lietrifft. Schwie- 
rigkeiten, die hier in der Kürze nii lit erledigt werden könneu: aueli hindern siü 
lU n (Jehraueh derselben für unseren Zweck nicht. Kbensowenig macht der Um- 
stand, dass diese und die folgenden iStcücn dem dritten Buch der Rhetorili ent- 
lehnt sind, ihre Benutzung zweifelhaft. Denn ^e neulich von Tersehiedenen 
Seiten gclü>nd gemachten Anstössc reichen Tioeh lange nicht hin, um dieses Buch 
(oder gar die eanze Rhetorik), das durchweg den iStempel Aristotelischer An- 
idunaigs- um Anadraektwelie trägt, fQr niMristoteliseh sn erUiren. 
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b€i£eic Kul TiOiKUJC XeKxeov kuI dTTobtiKTiKUJC , tüv bt firi ix^^ tv^u^n^aia, 
i)6iKU)c ' Kai /iäXXov 14) eniciKei dp^örrei xpn<^^<^v q)aivec0ou 1^ töv Xöipov 
dKpißf). 

Jetzt wird klar seia, 'wamm AristoteleB 1450 b 5 der Definition der 
in&voiaao weile Grenien seilte: sie munle Raum iiaben für die l>eideo 
Unterarten, das i^iKÜk (dnd irpocup^ceuic) und das 6x6 tiovoiac 
X^v. So wir« also das i|8oc nur eine Unterart der bidvow und seUle 
dioMBi docli in der Reibenfolye vorangeiien? Das ijßoc der Xdroi, nidit 
das f)9oc schlechthin ist eine Unterart der bidvoux Denn das fiOoc, 
Ka6* 6 TTOioi Tivec o\ irpaTTOvrec, wie Arisioit-Ies 1450 a 6 definiert, ist 
nicht auf die Reden beschränkt» sondern bezeklinet die Qualität der Per- 
sonen, die nicht bloss im Reden, sondern auch im Handeln sich offenbart; 
daher Aristoteles 1454 a 18 schreibt ^Hei be rjöoc utv tdv Troif) <pav€pdv 
ö XÖTOC f| f) TTpdEic TTpoaipeciv Tiva. Das also ninnnl mit 

Recht die /weile Slclle, zunächst der Handlung, ein, ihm aber ninss 
uolhwendig die bidvoia als das dritte Glied sich anschiiessen. Diese abei' 
ist eine zwiefache . eine »eitere und eine engere, eine oXi] bidvoiu d. i. 
TO X^T€tv buvac6ai, und eine bidvoia iv >Upei d. i. tö dnobeiKVuvat Die 
lelttere Bedeutung, wonach die bidvoio die begrilllicben Operationen des 
Beweisens und Widerlegen» umfaset, ist die gemeine; daher sie Aristote- 
les flrOlier 1450 a 7 nur in diesem Sinne definierte^). 



**) Da.ss übrigens dna i^Öoc iibcThini]it , da» in der ■nrpoaipccic besteht, auf die 
ftldvoia zurückleitot, ist einleuchtend nml t reibt uich &m Aristoteliacheu Sätzen, 
yti» Mikom. Ethik 1112 a 16 V| jdp npoaipccic licrd Xöyou Kai öiavoiac. 1139 a 33 
oflr* Äveu voö koI btavoloc oOr* dvcu neiKt^c icrlv Sleiuc i\ irpcafpccic. Physik 
197 a 7 1^ TÜp TTpoaiptCIC OÖK ÖV€U ömvoiuc Hcnn die Ttpouiptcic, die auf das 
iiandelu gebt (Ktb. III 4), beruht auf der |ioij\tucic, die iu das Gebiet der öldvoitt 

!«hört: die npoaipcctc ist nämlich ßouXeuTiKt^ öpeEtc tudv f\^\v (1113 a 10) oder 
pCKTtKÖc voüc f\ öpeEic &iavor)TiKrf (113U b öj. liie öidvoia, welche die gceamnitn 
Denktbätigkeit umfasst (vgl. Trendelenburg de au. p. 453), ist entweder 6eujp)]TiKi| 
oder irpuKTiKrj (IIS'J a '17): wa» in jener Kaxdqjucjc oder änöipaac, das ist in 
dieser biuiEtc oder <fVTr\. Mikom. Ethik 113d a 21 £cti b' öncp bmvoicf. KOTd<pacic 
mil dirdtpacic, toOt* tf 6p^et MuiEic Kot «pirfVl ktX. Vgl. ir. H^uxric 481 a 9. 489t 
b 28. KW a IS. Dieses auf die X6foi angewendet, zeigt, wie die in dea •tili- 
SOhen Heden ausgesprucheue irpouipecic (ö(iu£ic) odor (f>\rjr\ entj4]irechend ist der 
durch die diauoetiscbeo Reden vermittelten dnöbetElC Uk ^CTIV f| die uOk €ctiv. 

*^) Bemerkenüwerth iat, dass A. 1466 a 37, wo er dio öidvoia als da» deü- 
nierte, öca ünö toö Xöyou bei TrapacKCuacOfjvat , unter den n^prj der.stdben das 
ethische Element, das in m br|Xoüv npoaipeciv bestellt, nieht erwähnt: yiipt] 
bi TOÜTUiv t6 tc dicoöeiKvüvai xai tö AOeiv kuI tö ird&r) napacKcudCetv, oiov 
SXcov i\ <p6ßov öpT'lv Kttl öca roioOra, xol in yttf^ßoc Kol (iinpörriTa. In der 
Rhetorik, auf die i r sieh an jener Sti l]r bezieht, liat er indessen neben (inö- 
bci^ic und iTd6r| als dritte Art der Bewahrung dio x]<dr\ nicht blus« erwähnt, sou- 
deru ain h behandelt. Hoch ein L'uistand, der widerspredheiid Bckeinen kann, 
soll wenigstens nicht mit lätillschweigen übergangen werden. A. nennt als Be- 
standtheile der begrifflichen btdvoia die äirMeiEtc and die ditöqpavcic KaBöJlou. 
Hei letzterem denkt mau an die- -fviu^n , dir .Vristoteles in der K'lu torik 1394 a 
22 mit diesen Worten definiert. Hun aber bezeichnet er die TVti'MH und daa xvui- 
fioXoTClv wiederholt aU etwas, wodurch man die Red« ethisch maehen könne: 
1895 b 13 riBiKoüc fixp Troict (tö YviuMoXoyeiv) toüc Xöy'juc^ i'Y'^nc h' e'xouciv ol 
XÖTOt iv öcoic bT\\r\ i\ iipoaip€cic. ai bi Yvüifiai nacui tuutu tiuiuuli 6iu tu dnu- 
9aiv€c9ai töv Tf|V xv<ib|iT|v ktfwxa xaBöXou Tiepi tüiv npcaipCTüiv, ü)ct' dv xp«)- 
CTol (bav ol prilificn, ical xpncTO^ 9aivec6oi icotoOci töv Utovto. Vgl. 1418 « 
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VVeuu ouu hieroacll klar Ist, dtas die Defiaidonen des ^Ooc und 
dtr btdvoia in unserer StriU der «UgeuMbieQ Bexeidinung der öi&vqm 
ab der FlhigkeU la redea (bi&vacdai Xidrctv) uotergeordoet dod, ao Tcr- 
mktH mm nidils deilo weniger doe ftuseere AnknfliiriiJig jener Defiattio- 
Deo: denn damit diese sich folgefichtig ansdilieiaen lü^nnen, nOiBte dodi 
gesagt sein, dass das XlfEiv buvocOai zwieracli, entweder in dem fj^oc 
oder der bidvoia (im engeren Sinne) iMgründet sei. Angedeutet ist diese 
Zweillieilung der bidvoia allerdings, angedeutet nämlich in dem Satse, 
dass die alten Diditfr ihre I*ersonen ttoXitik&c, die jüngeren ^TiTopiKu>c 
sprechen Hessen. Uenn was ist dieses pqTOpiKujc anders, als die oll lier- 
vorgehobene liinneiguiig d* r Kiiripideischen und naclieuripideischen Tra- 
gödie zum dialektiscli -rhelui is( hell Itaisünnenient , /ur verstandesmässigeu 
Reflexioo und zur Sentenz, kurz das Vorwiegen derjenigen öidvoia, die 
nach der hiesigen Definition in den dirodcncvüvat «ad dem Aico<pa(¥io8at 
waOöXou lieslehl^)? Aber was bcdenlel iroXirwi&c XiTCiv**), wckhea 
ArislolfliBa Yon den alten Dichtern, also deo Sophokles und AescbTiee aus* 
aagl? Auf einem Umweg ifiaat aich bestimmen« was damit gameint aein 
miksae. Die jüngeren Tragiker, von denen das ^optsuuc Xifiiv gilt, 
aind onalreitig dieselben, denen Aristüleles oben 1450 a 15 das fjOoc ab- 
erkannt hatte. Die Tliatsache ist bekannt und orimais ausgesprochen, dass 
nut dem Zurücktreten und Verschwinden des £thoa in der jüngeren Tra- 



1H. Dhs stillt im Wiilrisiirucli mit «It-r Tiitirordmiiifr dtr fJnomcii unter ilio 
eQgere ^ begriffliche) ^idvoia. Alluiu dass die Ciuome, die ethiisch ist, es uiclit 
notbwendig immer ist, ^eht *Iucli andwrseits aus dem Verhältniss dorRclbeo zum 
Entbymciu hervor, als iKsson Unterart sie Rhet. 1394 a 27 f. orscbeint. Auch 
amfafst zwar das dnüfpaivecBai KaeöXou das yviuMoXoYfiv, ist aber nicht notb- 
wendig idcntiacb damit, uic l'Mi n II Z( i^t. Wir ,n mit 1450 a 8 ver- 

halte, wo Ariatotoltis dnoötiKvOaci Ti f\ Kai dnocpaivovTai Yvot^n^ verbindet, ist 
BMk Benays Bemericongen (Rhctn. Mm. Ylll 6T6) iweifeilwft. Yff}. Zur KritOc 
AfiSt Scbrifton S. !■_>. 

**) Das rhcturisch-dianoetiachc Element in der späteren Tragödie kann hier 
nicht erörtert werden: doch sei an xw«i Dinge wenigstens erinnert, erstlich an 
die Liebhaberei des Euripides, die Formen des Proceases and der Gerichtsscenen 
in die TragSdie hlneinzatragcn , wie im Patamedes (vgl. Ad. SchSlI Beltrife 
8. 41 ff. und O. .Jahn Palam. 14 u. Iß] und in anderen Stücken. Vgl. Wolekcr 
üriech. Trag. II 517. 713. ü. .Fahn Telephua und Truilos S. 33. Uml zweitens 
an die Tbatsaehe, dass unter der jüngereu Gruppe der Tragiker aich eine Reihe 
solcher findet, die von der Rhetorik aar Tragödie übergefeajMat oder doch Ja 
beiden thäiig waren: mehrere derselben nennt Weleker Gr. Tr. III 1087 f. VgL 
921. Inwit'ft rii diese Kii^'t-iithiiniruhkeit «Irr neu» n Trfi^'r.dir auch in der antiken 
Kunst redüctiert, darüber diu treffeudcu licmt rkuugcu vun Jahn Müneh. Vasens. 
CCXXVI. 

*") Bei iroXiTiKÜJC denken die meisten Erklärer an die schlichte Bede des 

Sswöhnlichen Mannea, im Gegensatz gegen die Künstelei der Rhetorilt, wie der 
osdrack allerdings gebraucht wird z. B. von Isokrate.s '.), 1(». Amh rc lehren zu 
gxoeaen oder nicht richtig gewendeten Nachdruck auf den ätaat und was ihn 
angeht. Ungleich richtiger Weleker Gr. Tr. III 090 f. 'die andere alte Klage 
ist, dass die Neueren die Personen, wie die Poetik sagt, mehr rhetorisch als 
politisch, das heisst nicht iu der eiut'auheu Sprache des voruehnieu, handelnden« in 
der natürlichen Beredsamkeit dos grossartigen Menschen, sondern in der durch die 
rhetorische Schule kttnstlieh gebildeten und sugestatiten Sprache reden Hessen.* 
VgL dens. I 90. Aneh 0. Hemaan denkt bei iroXmm&c mehr an das, was den 
Staate froamt, nln an die Geainnang d«a Redenden, woranf dodi «Um ankoaunt. 
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gAdie das stlrkere Hervortreten jener dial«ktiacb*r]ieU>riscfaeB bwvota na- 
tnrgemias taaamineobieng. Die alten Tragiker aber, oder die von Uman 
gediclitelen Personen liatten dasiSlIu», und wem wir dies riclillg gefaaat 
hal»en ab die unverrOckbare, in ailem Beden und Handeln widerklingende 

Individualität^'), so kann ja unter iroXiTucwc Xiytiv nichts anderes ge- 
meint sein, ab dass sie jenem t^Ooc entsprechend deolien und reden, und 
statt verstandesmässig Gründe und tiegengründe abzusagen, ihre Gesin- 
nung lind ihr Wollen (npoai'pccic) ollenbareii. Dieses i^öikOjc X^y^iv, 
das wir iiiil ttoXitikOüc Xeftiv identisch setzen, f^ill dem Arislolcles als 
das bessere: wie er HIh-L 1417 a 24 sagt kqi jun ujc dTTÖ biavoiac X^- 
•f€iv, oiCTTcp Ol vOv, äW ÜJC diTÖ TTpüaiptceiuc . . tö fitv TÜp q)poviMOu xd 
b£ uTCtöoö' q)pov^^ou ^kv top tüj t6 tbtpt'Xi^ov bituKtiv, ctYaöoö be fev 
Ti|> t6 koXöv, und 1418 b 1 ^dv bt e'xyc tveumiinaia, t^ikijuc" koI 
^äXXov T(f> ^TTieiKci dp^ÖTTCi xPn^Tov (paivecOai fi Tdv Xötov dKpißn. Zu- 
gldfih zeigt die erste dieser beiden Stellen» dass der von Aristoteles lier^ 
vorgebobene UnleraGhied der alten und neuen Tragiker aucb die alten 
und jungen Redner trennte: eine Parailelo» die nicht wenig beitrigt aueli 
den Gegensatz der Dichter aufzuhellen. 

Allein die FVago bleibt noch zu beantworten: konnte denn Aristote- 
les jenes i^ki&c X^T^tv durch iroXimAc X^t€iv ausdrücken, und ferner» 
wenn wir den Gegensaix < ttoXitiküuc und ^riropiKuuc mit Hecht auf 
den andern Ton fßoc und bidvoia zurückgeführt haben, wird sich diese 
Zurückfülu'ung auch auf die in dem v4inMigegangenen Satze genannten 
TToXiTiKii und priTOpiKri ausdehnen lassen ' Allerdings nmss , trotzdem 
zvvis<hen beiden Salzen ein lUss ist, «IcimukIi ilie Knlsprecliung eine sol- 
che sein, dass TToXiiiKr) und ttoXitikUjc eineiseits und pi]TopiKr| und pri- 
TOpiKUJC anderseits beidemal in f^lei( heni Ht /ii-; genonunen werden, und 
die Deutung der ttoXitik»'] und pj^TopiKn wird der Prüfstein für alles Bis- 
herige sein. Die schon oben cilierle Steile der Khetorik 135G a 28 er- 
halt erst hier Ihre volle Bedeutung für unseren Zweck. Nachdem näm- 
lich Aristoteles die drei Arten rhetorischer Bewfthrung aufgestellt, die In 
dem Beweis, dem Charakter des Redenden, den Aüiecten der Hörer ge- 
gebenen, bemerkt er, dass diese Bewihrungen dch anzuc^en Sache des- 
jenigen sei, der Schlüsse zu bilden verstehe, der über die GhanJUere 
(fjfii(^ und Tugenden, und drittens» der über die Affecte» Ihre Arten und 



**) Anch die Erkltnisif der hiesii^en Btelle bemlit «i einem guten Thell auf 

der richtig«'!! Auffasstinfr «IfS t^Ooc. Ich brinfjo daher hier noi li eiue Aoussening 
Hegel's aus tler Aesthelik III .'><':'> nach, in wcli lii r da« Ethos ikr tragischen Per- 
sonen, wie mir scheint, trcHrnd bo/oicliiu^t ist: 'Das dramatisclio Individnum 
muss an sich selber durch und durch Icbondip, eine fcrti;re Totalitiit sein, deren 
Gesinnung und Charakter mit ihrem Zweck und lianiklii ühereinätiniuit. lliebei 
macht die Breite pftrticularer Cliuraktcrzügc nicht die Hauptsache aus, sondern 
die durchdringende IndiTidualität, welche alles zu der J^iuiieit, die lie selber ist, 
soBBinmenfasBt, nnd diese IndiTidnalitllt im Reden wie im Handeln als den einen 
und gleichen (,>nellpankt darthut, aus wolehcm jeden besondere Wort, jeder •in- 
seluo Zug der Uowmong, That und Weüe des lienehmens entspringt.' 
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ihre (Icnt'sis sirli Klarheit versrhallt lialn': daraus ergoltf sich denn, dass 
die Jthetorik als ein Nebenschoss der Dialektik und der Lnlers>ucliung 
Aber die Oiiraktere (nen) augesdien ««nie, weMie letetere maD too 
Reehtewegwi PoMtik neonen ktane^. Abo das ethbdie Monent in der 
Beredsamkeit ist es, welciics die Rlietoiik mit der Elhik in Beriktuiüig 
bfii^ Diese aber veriiilt sich sn der Pdilfk, wie das Einseüelwn des 
Menschen zu dem Gesammtiei)en dersellien im Staate: was das Ziel jenet 
Ist, die e((KMXtMOVta , und die Wege, die zu demselben führen, erhallen 
Anwendung und Verwirklichung erst in diesem. Die Politik ist die Elhik 
des Staates, der Politiker, wie Bernays sich ausdrückt, ein Llliikcr im 
grossen. Lud umgekehrt leitet die Ethik in die politische Pragmatie 
hinein, indem sie den Menschen, der von Natur ein iujov ttoXitiköv ist, 
in seiner Bestimmung für die slaatliche (ieniehischaft in lit lrachl zieht. 
VVcun nun Aristoteles für das lledeukünneu im Drunia auf die PoUtik und 
Rlietorik verweiBl, so haben wir jetzt auf Grund seiner eigenen festen 
Ansehaoungs- und Ausdmcitsweise das Recht» die Politik in dto Ethik oder 
in die iroXitudl t& fjfin umzusetzen, und können das indirect gewon- 
nene Ergebnin, icoXmxÄc X^civ sei niciit Terschieden von ijOncdte X^- 
t€tv, auch positi? durch Aristoteles Art zu denken und zu reden belegen. 
Diese führt uns aber noch einen Schritt weiter. Gäbe es nämlich nur 
^ine beste iroXireia, so fiele das Ethos des Menschen mit dem Ethos des 
Staates zusammen, die dp€TTi jenes wSre auch die apetri dieses und der 
äT<idoc dviip und dtoBoc hoXitucöc wären identisch. Dann würde dw 



**) ^Tiel f>' al TTi'cTcic hiä toutiuv €lc(, qpavtpöv öxi Tauxac (so ist zu schrei- 
ben; TCÖTa oder xauxa xd xpia die Ausgaben) tcxl Xaßeiv xoü cuXXoftcacöai öuva- 
^vou Kai ToO OcuipfVcoi «ept t& iiBr\ kcA tAc dper&c , xai T()iTuv toO ircpl xd 
udOri'« ^II^TC cuMßalvei Ti\y ^opiKfjv otovinucMpuk n xf|c ^luXeK-rucfVc clvcnmil 
Tf^c irepl tA i\er] upaTMOT€(ac, bdcatov tcTt irpocaTopeöcivtroXiTi- 
Kr\v. (Dor folgfiidi- Tadel, dass inaucln- Klietorcn die Rhetorik in da» Gewand der 
l'olitik uud »ich iu das der i'olitiker klt-idi ii, liat mit der Ariätutülüchen Auffss* 
snnf^ der rroXixiKr) nichts zn thun, und erhält seine ErklUrung' aus der Nikon. * 
Kthik 1181 a 12 f.) Vgl 1359 b 10 öircp fäp xal irpöxcpov elpHKÖxcc Tt^Txdvoncv, 
dXr|6^c ^cxiv, öxi i^ ^^xopiKi?! cOtkcixoi (iev xe xr^c dvaXuxiKf^c imcxfmr|c koI 
xric TTcpl xä i\Qr] noXixiKf|C. l)i-n Zusaninunhanjr di r l-thik lunl Politik, und 
daM die oralere den Grund legt für die zweite, spricht A. gleich im Eingang 
der Ntkonutelkisoheii Ethik dentUeh g«nu^ an«, md nicht miiäer beitStigen ihn 
die Rilckbezielmnpfen auf jene in der Politik. Vpl. 1091 a '25 Tteipax^ov tüttuj 
T€ Tr€piXuii€"iv aüxo xi Trox* dcxl (sc. xci-f«Höv koI x6 dp uro v) kuI tivoc xüjv 
^mcxnmirv f| buvdMEUiv. böEcu ö' äv xfic Kupiuixdxrjc Kai judXicxa dpxixtKxoviKfic. 
ToiauTT) b' T| itoXtTiKri <paiveTai. lUtfö a 11 iireiöift ndca yvüjcic Kai irpoai* 
peoc draOoO nvoc 6p*T€Toi, t( CcnvoO X^|U€v x*iv iroXtriK^jv 4q)(ccOm Koi Ti 
x6 irdvxujv dxpöxaxov xiöv TrpaKxiIiv dfuHiuv. Vfrl. noch 1105 a 12 und 1152 b 1 
und den Schluss der üikoia. Ilthik. (ranz Aristuteliäch , obwohl in einer nicht- 
aiisl«telisch(<n Sekrifl, i«t das Terhilltniss von Ethik und Politik im Eingang der 
groMen Etiiilc «aigMproohen p, ll&i a 84 f . ^ireib^i irpooipoOfieSa k^6W int^ 
l^etKdtv, irpd^TOv Äv cni CK€irrtov, -rivoc ^cri n^poc rö fiöoc. die m*v oÖv cuvtA- 
Huic clirciv, boKfi oük dW^c f\ ri\c ffoXixiKfic flvm ji^poc. fcxi ^äp ovhtv xoTc 
itoXtTtKOlc öuvoxöv irpdtai dveu xoO woiöv xiva elvai, X^yu» ö' oiov cirouöaiov. x6 
hk cirouboAov etvai icn tö xdc dpcxdc i%i\y. ö€l dpa, et xic fi^XXci tv xolc «oXi- 
TtKolc iTpOKTtKÖc cTvai , x6 fiBoc clvai cnoubatoc. \xipoc kxiv dpa . . xal dpxh A 
ircpl Td fJOn irpaTMOTcia xf^c itoXixiKfjc' rö ö' öXov Kai xi\^f £icu)vu|A(av Ol- 
Kttiuic öoKct dv ftoi 6%€iw i\ «paTMCTcitt oOk V^OikV^v ikkä iroXiTiKifivi 
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Redende, indem er seiner nttlicben WUlensricbtuDg (irpoaipecic) md eei- 
nem CSunktsr AmdnKk lieh, zugleich i^diicCk und ico&ituci&c reden. Dm 
Ziel und was smn Ziele fDhri (tAoc vnd t& irpöc rö tÄoc) wb-en ftkr 
fln nichl fenchieden von der irpoafpcctc und dem t^JLoc des SUetes. 
Allein die WirklioUieit weist mehrere iroXireiai auf, die m ihren Zwecken 
und Selen und daher in ihrem f^Boc von einander abweidieo. DanA 
mm der Redner i^Oiio&c spreche» d. h. durch den Ausdruck seines eigenen 
ffioc auf die Uebeneogung der Hörer \^irke, nuiss er das £lhos derjeni- 
gen Staatsfonn kennen und im Auge Itehalten, in welcher er spricht. 
Thul er dies, erscheint seine Trpoaipecic mit der Trpoaipccic des Staates 
in IJebercinslimmung, so wird er gleicher Weise t^OiKUJC und ttoXitiku»c 
reden. Dieses für die Auflassung' der Stelle, von der wir ausgiengen, 
wichtige Krgeluiiss beruht «esenllicli ;ml einer iinderen Stelle der itlieto- 
rik 1366 a 10 tTTti bt oü ^üvov a't Tricieic Yivoviai hi ÜTTobeiKTiKOö Xö- 
You dXXd KOI bi' nBiKOÖ (tuj fäp ttoiöv Tiva 9aiv6cöai tov XtYovia tti- 
CTeuo^ev, touto 6* ^ciiv äv dtaBöc qpaivriTai f| €uvouc f| äncpu)), beoi &v 
T& i\Qr\ TUlv icoXmid^ IkActtic Ix^iv fmdc' t6 m^v t^P ^cttic fjOoc mda* 
viimnov dväTKn irpdc ^Kdoriv cfvai. toOto Xnq)6nceTai bi& tiDv aö- 
Ti&v' T& iikv ffiii fttv^ warn Tf|v itpoaipcciv, f| npocdpecic dvo- 
^petoi irp6c t6 tAoc**). Machen wir nun hiervon die Anwendung anf 
die Steile der Poetik, so Ist klar, dass uns auch auf diesem Wege die 
iroXmictfi auf die i^8iKif) zurOckleitet, mit deijeBigen In der Sache wie in 
der Theorie des Aristoteles begründeten Erweiterung, dass sie nicht bloss 
die etbischi> Wissenschaft als solche sondern auch die speeielle politische 
Wissenschaft, die Lehre von den Staatsformen und deren je nach denn 
T€'Xoc einer jeden verschiedenen ftBoc umfassf. Tiui diis ttoXitikOüc Xe- 
Y61V bei*uht zwar darauf, dass der Hedner sein fiOoc, seine Ciesinniing und 
sein Wollen kundgebe, allein die Trpoaipecic ist nicht von dem ÖYaööv 
dirXuüC sondern «lern äYaBöv Trj noXei bedingt. Oadiircli aber erlifdt das 
Ethos der tragischen Personen, das in den Heden zum Aiisdnuk kommt, 
erst seinen concreten (>ehall, die Individualität gewinnt ihre scharfen, von 
den inneren d. h. staatlichen VerhSltnissen bestimmten Umrisse. 



") Den Austoss, d< ii T!inrot oLsrrv. crit. sur !a rhrt. d'Aristoli' 21 «u 
dieser Stelle nimmt, habt- ich vielleicht nur nicht richtij; ^jctasst, wcuu ich iha 
fSr unbegriültk't halte. Mir scheint in der Stelle alles pesapt zu sein, was man 
sum VerctändniM braucht. Zur Erläuterung; dient Pulitik 1337 h 14 6et y^P irpöc 
txdcTTiv noXtT€6€ceai. tö y^p f\Boc Tf\c iroXireiac ^Kdcrnc tö oIkcIov kqI 
qjuXdTTfciv tiujöe xf^v iroXirtiav xui kciOictticiv ^E üpxf^c, olov tö jiiv 
ÖTiMOXpOTiKöv önuoKpariav, t6 b' 6XtxapYiK6v öXiyopx^v ktX. Inwiefern der cirou- 
tetoc oder droOoc mit d«m arooboloc (dfoOöc) «oXCtiic identisch ist oder sein 
kann, und wodurch «ie nicht zusammcnfaUen , erörtert Aristoti-lcs Politik III 4 
p. 1276 b 16 ff. Vgl. iuabesondere 1293 b 6 äpicTCKpariav fiev oüv kuXöic Ixti 
kqXeiv ircpl f\c öiriXBoMCv tv TOte itpUixotc Xöyoic- tt^v y^P tüjv dpiCTUJv äirÄdk 
KOT' dptTi'iv TToXiTciav, Kai wpdc öiröGeciv Tiva dYaeü»v dvbpiDv, ^övi^v öiKatov 
TrpocoToptüfiv dpicTOKpaTiav iv jiövq Ydp AnXiilc 6 aÖTÖc dvfjp Kai iroXi- 
T)ic (iTuü6c Utiv oi bi iv toIc dXXaic dTO^ol «pöc tV|v iroXiTciav 
eicl Tif)v aÜTuiv. VgL 1288 a 38. 
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Da also das iroXimidc d. L ijfioeSic U^vm der Ethft des Staates (1^ 
ncp) i& l|On «oXm»^) anbeimlUlt. m bldbt für die Rbelorik das auf der . 

begriinichen bidvoia basiureiide ^pTopiKWC XifCiv. Und obsi hon Ariato- 
telea drei Arten der rheturiscbeii Bewährung aoffltelll uod hchaiidell. so 
kann doch kein Zweifel sein, dass ihm als die vornehmste und eigtnt- 
lichste Aufgabe der lUielorik die durrh den Beweis (dtTTÖbciEic) veriiiit- 
It'ltc Bewährung, also die bictvüia im engeren Sinne galt. IHts bizi'Ugt, 
um aus vieh'u Belegen eineu anzuführen , 1355 a 5 f. cpavepov tciiv ön 
n M^v ^vxexvüc ^leöoboc trepi Tctc mcieic icxiv , r\ bi nkric (iTTüb€i£ic Tic, 
icti 5* dir6b€t£tc j^iiTopiKf| dvOufjuiM<^ Kai Icu toöto die eiireiv dTiXuic ku- 
PmAtotov Tiihr iricTcuiv ktX. 

Also l^oc und dirÖbciEic (bidmux) sind die beiden Glieder des ia 
der bidvoia iai weitereo Siooe suaamneiigefasalea Gegensalaes. Da sie 
beide Arten des Redens umfasst, die etlüsdie und dianoelisefae^ ao iat sie 
an die iroXiTiKrj und pnioptid^ gewiesen» an iene, weil sie das nOoc des 
Mensrlien und das <les Staatea erfttert» an diese» weil sie die be- 
griillichcn O(»eralionen des Beweisens und Widerlegens für den prakti- 
schen Cehrandi fcslstellt. Dieser (iegensalz des Bedens, wie er in der 
Beredsamkeil sidi geltend iiiat lite, s«» Ireiinl er in der Gesehichle der 
Tragöilie die allen und die neuen Diehter. So schlingt sich diese Zwei- 
Iheilung durch den ganzen Abschnitt hindurch, und verleiiU Unu eine in- 
nere Verknüpfung, die jedes Rücken und Rältelo TerlNettt. VermiUelun- 
gen, BUnder, die den innerlichen ZusaaMüenhaBg auch Susaerlich anzeig- 
ten, vemiisst man fireflidi, und man muas es den Eioerptor, ans dessen 
Binden wir die Poetili lial>en, noch Danit wissen, daes er das Knochen* 
gerüste gelassen, an 4era wir den Organisoius emihen. Dem um sefaliess- 
lich den Gedankcnfortächrilt des Aristoteles zu bezeichnen, M mOcIile fol- 
gende Paraphrase, die auf Ergänzung der Worte Iteiaen Anspruch macht, 
von der Wahrheit sich nicht zu weit entfernen. *Der dritte Theil der 
Tragödie ist die Gedankenschöpfimg : darunter verstehe ich die Fälligkeit, 
ilas was zu sagen ist und sit h si liickt, zu reden, elien dasselbe, was für 
die Bi icdsamkeil Sache der lltliik de^; Staates und der Hhelorik ist. Henn 
mau kann zwiefach reden, entweder politisch oder rhetorisch: die alteu 
Redner sprachen politisch, die jüngeren sprechen rhetorisch. Und ebenso 
in der Tragödie: die alten Dichter nSmlich dichteten politisch, die jünge- 
ren rhetorisch redende Personen. Ich Terslehe aber unter politisch das 
worin sich Charakter zeigt (t6 dnö ijfiovc X^etv), unter rhetorisch das 
verstandesmSssige Reden {t6 dnd hiavoiac). Charakteristisch aber ist das- 
jenige, was das sittliche Streben des Redenden oflenbarl: weshalb auch 
Charakter solchen Reden fehlt, in denen nichts ist, was der Redende er- 
strebt oder nicht. Verstandesmässig aber nenne ich das, worin man be- 
weist das8 etwas ist oder nicht ist, oder einen allgemeinen Satz aus- 
s|iriclil.* 

Die drei bisher erörterten Theile der Tragödie, Fabel, Cluirakter, 
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CedankeD, gehören mehr ni der inneren Arbeit des Dichters: die Bege- 
benheiten seiner Darstellung müssen sich ihm so der Einheit einer Hand- 
Iwig verlinöpft, die Personen, ohne welche Darstellung einer Handlung 
nicht möglidi, sich m festen Gestalten herausgebildet, und die Gesui- 
nnngen mid Gedanken, mit welchen sie vor sich und vor anderen ilir 
Handeln motivieren seilen, sicli abgeklärt haben : dann erst kann er daran 
geben, seine ScbopHuig in die niaterieUeu Vebikel der Dichlnng hinein- 
zutragen. Diese drei Theile sind dalier durch ein engeres Band unter 
sieb verkiiüjjlt, >vfe sie auch 1450 all als die Objerle der jii'jjricic zu- 
sammeugefasst werden. Ihnen treten die noeh idn igen drei Theile, gh'ich- 
falls unter sieh enger verbunden, gegenüber. Sie balicn geineinseliaftlirh 
den Zweik der Versinnliehung des «lirhteriscben (iedaiikcns, und /war 
vennitleln XtHic und ^eXoTTOita die Hörbaruiaehinig, dir öi|)ic die Siclit- 
baruiachuug der tragischen l)i( htung. b 12 TtTupiov b£ tiuv ^^v XÖTUJV 
fl X^Hic X^T^ uJCTTtp 7rpÖT€pov eipniai, XeEiv elvai ttiv bid tt^c dvo- 
fjocioc ^p^nveiav, d koI iiA ti&v i^nirpm tcod ini tu>v Xötuiv i%(a Tf|v 
crthfiv bOvo|uv. tStv hl Xoiiri&v irdm f\ iieXoiroita fi^ricrov ti&v f|hucfi6- 
TUfv. Dass Aristoteles X^c und iicXoiroua, wie er sie 1449 b 33 und 
1450 a 11 xusanunengefasst hat, auch hier zusammengefosst wissen ivill, 
zeigt die von ihm gewlhile sprachliche Form T^roprov tiS^v filv Xdruiv 
f| X^, Tdkv hk XoiiTijuv f| licXoifOita^). Es sind ihm die beiden >vie ein 
Paar zusammengehörige Arten der Vert^innlichung für das Ohr, die sich 
wie Sagen und Singen zu einander verhalten und nicht wie die übrigen 
organischen Theile durch das (laeize der Tragödie hindurchgehen, sondern 
nach der festen (iliederung derselben in Gesprochenes und Gesinigenes 
sich auch räumlich sondern. lUese Ciliedernng hat .\ristoteles scIhui 
1447 b 28 angedenlel ninl bat sie der Tragödit; für so wesentlich gehal- 
ten, (lass er sie selbst in die Uctinition der Tragödie (1119 b 25 nbuc- 
p^vuj Xüxai xiJupic ^KUCTiu täv cibuiv Tok /aopioic) mit aulgeniun- 
men und in den Jener angefügten Worlerklarungen scharf und be^liuuut 



**) I)ir licliti^n Aiiffassuiifj «li«'8fs ji^rainmatisclu'ii Vrrbältni.sscs cr^'iht iiut 
NothwcmUgktiit die voa tipeugel auvgesprocbene Atbctvse du» tt^vtc uacb Xoi- 
«tflv, das seinen Urapranfr axm einem MisBventandniss dieses deuüieh verrXtli. 

**) Hi rTinys, (Ifsscii KatlKirsisi rkläriui'^' jcdcin Widerspruch, solang«" pliilolo- 
fische lleriin iH utik in lOlimi hit Ibt, Trotz l»i<'tt n wird, hat doch in Nt bi;udiijjji'u, 
die danim nicht unwic}iti<; zu sein hraucliüu, hier und da das Ziel Verfehlt. So 
tehreibt er & 185 der berülimten Abhandlung: 'Lessing behauptet freilich: «Es 
ist unstreitig, dass A. fiberhanpt keine strenge logische Definition von der Tra- 
gödie geben wollen. Denn olinc »ich auf die Iilos> w i ntliclicu Kiir» iist haften 
derselben einzuHchränkcn , hat er verschiedene zufiiUigo hlueiugezogeu, weil sie 
der damalige Gebrauch nothwcndig gemacht liatte.> Aber dass A. alMiehtlich 
eine Definition, die er überdies als t im ti fipoc rrjc ouci'ac anküudifrt. in untrcnii- 
gender Weise habe abfassen *woileu>, ist docli statt «un.strt'itij,'> zu s« in. viciuiehr 
iing^laublich; und möglleh bliebe nur, dass ihm sein Vorsat/., eiiir L'iit.- Defini- 
tion zu geben, misslnagMi und er hier einmal, was ihm freilich selten begegnet, 
aieht im Stande gewesen sei, das Wesentliche vom Zufälli^r«'» «« sondern. In 
welchem Clliedc d. i I). rijiition I^essiiij,' <: Ziir.'illi;,''e.s'> j^'t ^mdc n venii.i;: ich in 

der That nicht zu äiigun, du er ja seine, uUerdings zufällige muralischc Katharsis 
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hezoichnel li.il: 11 10 !• 20 Xe'yuj be f|buc^^vov niv \6fOV töv ^xoviv 
pue^öv KOI a()|joviav Kai n^Tpov "^"'. tö x^upic toTc tibeci tö biot )ie'Tpu)V 
Ivm fiövov TTtpaiVfccOai kqi naXiv tiep« hiä ^e'Xouc ^V^■Il^ daher Arislo- 
h'lcs sagl 'vicrirns (Vir «Ii«« Dialo«;»' (tujv Xofujv ) die spraclilirlie Form. 
für das übrige (tüjv XoittiIiv) die Melopöie', m» kann kriii Zwrifcl sein, 
was er unter dem 'üLrigeii' nach Ausschluss der Hialoge verslelii. Was 
die X^Hic, der Aiudnick durch Worte flir die Dialoge ist, dM ist die in 
der fieXoirotia gegebene sprachlich -munluilisclie; Form für die lyrischen 
Partien. Denn wie das lUkoc nach Platon's Ausdruck (Rep. III 39g d) 
aus XdYoc, dpfiovia und ^uOfiöc bestell, so nmfaast auch <Üe ficXoiroita 
den poetischen Teit sammt der nunikalischen Gomporition, was ja auoh 



nicht meinen kann. Allel Seen&oiie, dm A. für unwesentlich crklilrt, lat ir«ii 
der D«fiaiUoa gerades« «lugeschlosaeii, and logar dem Chor, der in der (^ewöhn- 
llelien grleeUiehen Vorrteminp pewia« ein wenentliches Stück der TrapJldie um- 
machte, ist in ftpuJVTUJV und den Worten x^^P'c ^KcicTq* tüjv f(^uJv ktX. nur ein 
Uaum gelaftxm, wo man neben vielem Andern auch ihn unterbringen kann, ein 
eigentlicher PlatK jedoch ist ihm nirgcnils angewieaen.* Ich will nicht betonen, 
dass Bcmays mit Lesaing nicht panz nach Kedit iim<relit, nhi-r dass «t (ri-q-en- 
über «o deutlichen und noch dazu hiutiTlu-r niilu r erklärten Worten nur halbwegs 
und fast widtT Willen zupe.steheu will, tlass Aristoteles dem Chor einen Platz 
in der Definition der Tragödie eingerkomt habe, läiat sich wohl nnr nua Ber- 
nays Neigung erklären, den A. von allen Benraaken nationaler Aneehanunpr 
mJ'i^'liclist t'rri zu erklären, ein Voriirtheil. das ihn auch in einer anderen die 
Poetik anjjelieniieu Krapo in die Irre ffeführt hat. Aristoteles hat seinen eniten 
Unterschied der dichterischen Künste auf die Nichtanwendung^ oder die totale 
vnd partiale Anwendung des Chores gegrQndet 1447 b 24 f. und verlangt von 
dem Chor, daes er ein fi6piov ToO 8Xou sei, nnd vergleicht den Missbranch des 
Airathon ^|uß6\l|iO zu »inäjcn damit, wenn einer eine Kedo oder einen Act aus 
einer anderen Tragödie entlclinen wollte: 1 1'»)') a 27 f. Tcber diese 8twlle schreibt 
Weloker Or. Tr, lu 10<_m) f. 'Nur insofern die TrapIWlie ohne Chor, wie sie dem A, 
unbekannt war, so auch übcrhanpt nicht anerkannt würde, könnte man ihm darin 
beistimmten, das« ancb die lanpen Reden der Pernonen nnd ganze Sceuen ebt uBo 
leicht als Cliorlicdi r i ntlehiit, elufrelcirt, aus einem MythuB auf den anderen über- 
tragen werden möchtuii.' Uauz richtig: nur ist zuzugestehen, dass A. die Tra- 
g5cUe ohne Chor, wie er sie oieht kannte, auch nicht anerkannte. Wenn aber 
A. , wie kein Unbefangener leugnen kann, den Chor in der Detinition der Tra- 
gödie deutlich penug Itczeichuet hat (denn mit dem 'vielen Andern', was sich 
bei den betretVenden Worten denken lasse, wird es so ernst nicht pemeint sein), 
•o hat er allerdings Unwesentliches d. h. nur für den Uellenen WeseutUchM in 
den 5poc Tf)c o<krac aufgenommen. Ueber das HelleBlsehe und Niebthelleniaehe 
in Aristoteles iiberlmtiiit und in il' r T'oetik insbesondere Vfjl. man jetzt die Be- 
merkungen und Anliihnin^'en von licruays in der glänzenden Schrift über Aristo- 
telcH Dialoge S. 134 f. 

'*) So Koi it^Tpov hat Vettori . wie ieh glaube, fiebtig gebessert statt dea 
fiberlieferten xal yxiXoc, das mit üpiuiivta sich deckt (vgl. 1447 b 85). 8pengel 
Z, f. il. A^^'. IRll S. 12G3 hält da» eine wie das andere für unzuliinplich. Denn 
durch f)uüu<jv Kui äp|uov(av xai ji^rpov würden die Chorgesäuge, durch xai ^JLtkoQ 
die bloss metrischen Wechselgcsprüche ausgeschlossen. Allein dies ist nur xar 
aofem begründet, als man /|6uc|j^vov iii^v Xötov töv ^x^vra ktX. abgetrennt von 
XUJplC TOtC €T^€a ktX. für sich nimmt. Keides gehört wie in der Definition so 
auch hier zusammen. Aristoteles nennt zuerst die (lr( i I.I. mente des /|&UC}i^voc 
XölfOC, und fügt sofort hinzu, dass nicht alle nothwendig immer verbunden sein 
rnttiMen, sondern nach den ^6pla der TragSdie sich so vcrtheilen, Idasa das eine 
nur das M^rpov, das andere das txiXoc (d. i. ^ue^öc nnd äpiiovi'n i habe. Ks ist 
hier dasselbe Vcrhältniss wie 1447 a 22 äiracai niv iroiouvTcn ti]v uiuriciv iv 
^u6|Li(I) Kol Xöfuj Kai äp|Liov((ji. ToÜTOic bi f] x^AJpic i] MemTM^voic ktX. Dalicr kann 
ich mich auch mit Siisemihrs Versuchen an jener Stelle nicht befreunden» so 
wenig als mit des sebarfsinnigen Tyrwhitt von .Spengel gebilligter Atheteae. 
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in der Praxis der griechischen Dicbler verknüpft war. Nur so gefasst 
bildet -die ^eXo1roua als das formale Klenient der lyrischen Stücke den 
rechten (iegeimU zu der X^ic, der bloss sprachlichen Form in den Dia- 
logen"). 

Di« Xe'Sic nun definiert Aristolcles mit ausdrücklicher Bczielning auf 
seine frühere Üeünilion als bi övojuaciac ^p|iTiV€ia d, i, die Mittheilung, 
Aeusserung durch Worte: in völliger relMToinstimmung mit der richtig 
verbesserten Definition 1449 b 34 Xifiu bt XtHiv n^v aürnv ttjv tu»v övo- 
pdruiv cuvdeciv. Durch diese Deflniüon wii'd diu X^Eic von der btdvotoi, 
wdcbo den Gedankengehait der Reden umtol, scharf abgegrenzt, und 
•Dgleicii greill sie ao sehr nor das Wesen der Sache auf, dasa sie auf 
jede Art von X^k, die metrische ao gut wie die prosaische, Anwaktang 
leidet: d ical itti vSiv i|i|i£ipttiv Kol ^ni Tiiiv Xdruiv^ Ixet if^v obMk^ büva- 
)uv. Damit ist allerdings angedeutet» dasa die melrlache \&k noch ein 
Element mehr als die prosaische habe. Allein darauf kommt es dem 
Artstotclos nicht an, wie die X^Stc sein müsse, sondern nur darauf, was 
sie ist. l ud das Was Hess sich in der That nur durch die ^p^r|V€^a bid 
Ti)C övo^aciac oder \m\s dasseihe ist die cuvOecic övouctTUJV bezeichnen ^•). 
N»m fordert .\risltrtelts allerdings für die Tragödie, >\ie Inr die Dichtung 
überhaupt, <lie nielrisclie Ik'de. Denn so sehr er es einscliarH. dass das 
Vcrsmass nicht den Dichter mache, und nicht jeder Versmacher ein Dich- 
ter sei i^c. 1 j). 1447 b 10 f. und c. 9 p. 1451 b 1 u. 28). so weiss er 
anderseits su gut wie die moderne Aeslhelik, dass die Dichtung zur metri- 
schen Rede hindringt und jede Dichtung nach ilirer besonderen Natur 
ihr besonderes Veramaas erheischt (1449 a 22; 1448 b 31 uod besonders 



") Diese mit t^pnnpel übereinstiminondc Aaffasaunp von Xötwv und Xomiüv 
bestreitet Siuemihl (FlocIieiBcn's Jalirb. 1862 S. A2!:>}, >\i r X&fWV von den Worten, 
dem Texte, in den Dialo^^on wie in den Chorlicilcrn deutet, was dann aber un- 
ter Td>v X011CÜIV f^enicint «ei, 'bepreift sich' koinesweps so 'von selbst' wie Su- 
«riuilil liehauptct: vielmehr wird dieser Ausdruck, iler im (Jegensatz pt-RtMi die 
XöfOl (Dialoge) seine volle Bestimmtbeit hat, unklar und unbestininit. Aristote- 
les kitte Td&v iieXAv (d. i. Chon^esInK« ) sehreiben kSmien, die den fr^naaen 
Gepcnsiitz zu dm nialotriTi XiVfoi) bilden (vpl. I'robl. 9'20 a 11 hift t( ol TTfpi 
<l>püvixov »^cuv ^aXXov fiiXonoio»; f| b\ä t6 noXXaTrXdcia fivai x^Tf xa |uAr| (v 
Tale TpOTHibiaic Tiüv (j^Tpiuv;). l'nd für die fi^Xri ist d.n li .lic peXoTToiIa petiau 
das, was für die Xö^oi di» X^ElC. Aber da in fit-r Tra(;i'>dit) nur der einfacbi> 
Chigensatz zwischou Xöfoi und }ii\r\ existiert, so war XomÜJV ebenso klar wio 
Jenes. 

**) i|nXiSiv XÖTuiv, das äusemihl verlangt, ist uicbt notbwendig: denn der Ge- 
fensata tA iMpcrp« vad ot \&fOi wird nicht minder als der andere ot l|yi|i€Tpot 

und Ol \\i\\o\ X6yoi vom Sprachpobrauch drs Aristoteles und «nndi rer wie des 
Dionysios vun llalikamass putgcheisseri. Von jenem vpl. Khet. Ii04 b 12 f. und 
1405 a 7 f . Dionys, de comp. 4, 29 xd pUxpa Kai toüc Xö^ouc. 

^) lieber ^p^Tlveia d. i. Mittheilong oder sprachliche Mittheilung vgl. 8tein- 
thal Gesch. d. äpraehwiss. f. and SchXfer xn Dionys, de comp. p. 11. ITnd 
bezii);li»h der 6vo^aciu Dionys, d,- comp. ;!, 17 lücncp oüb^v öq>€Xoc biavoiac 
icTi XPn^Tqc, ci Mif| TIC aiJTq KÖCfiov dnobüjcei KctXr^ dvofiaciac. 8ttsemihrs 
Yerbessemniir 1449 b 84 ktfw bi Xniv |iiv adn^v Tf)v Tdlrv ftvo|idnuv biA fi^rptuv 
fodcr fi^xpii»! cüvOtciv scheint mir nicht glücklich: denn von anderem .nliire- 
iicltcu, wäre dies ja nicht eine Definition der X^Eic, sondern «ino Detinition der 
iMfiCTpoc X<EiCt dergleiehen A. nieht hat geben wollen. 
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c M p. 1459 b 83 IT.). NichtB desto weniger bedorfte ei nfebt» 4h 
filrpov ab besondereii Tbiil der TragAdie neben X^c anfnltthrMi. tkmm 
es iit kein ii^poc, aondem mr eine Art der USk, die entweder fyi»erpioc 
oder ^(MiTpoc sein kann (1408 b 22). 

Die andere Hälfte der rornialon Ausfdbning der Tragödie, (iie Meto- 
pöic, ist ihm das wichtigste der nbucfiaTa**!: woraus nicht fol^-t . das« 
ssie der Tragödie entbehrlich sei. Drr r)buc^€VOC Xötoc ist als wesentlich 
«irr Tragödie in die Definition mit jinfgenominen , un«l so >\ir(l auch das 
was wirksamsten ist fibuv€iv töv Xofov, nicht als lieliehige Zuthat 
gellen üiufen, dessen die Tragödie eben so gut oder hesser entbehre. 
Dennoch liat Aristoteles für die Speciaibehandiung der Meiopöie inner- 
baib der uns erhalteBen Poetik keinen Raum gerunden ; auf sie surflok« 
lukeimnen halte er bei der lyriscb'Choriaehen Dicbtnng Veranbsiung, die 
in dem uns verlorenen iweiten Tbeile der Pragmalie fiber die Dfditkunal 
sicherlicb bebandelt war. GlelcbwoU machen es hier nicht zu reprodu« 
clerende GoniMnniionen wahrsclieinlich, dass er gleich an dieser Stelle dio 
Erörterung der Melopöie dahin verwiesen habe, V(Hl wo sie ihre Prin- 
fipien zu entlehnen hat, an die Musik'"). Wie er die bidvoia in die 
Khetorik verweist (1456 a 34 Tct m^v ovv Trtp» xfiv bidvoiav €v toic nep\ 
priTOpiKflC K€icöuj) inid verscliiedene in dem Abschnitt von der Xe'Eic be- 
rührte Fragen der Metrik odci- 4len Mi lrikern überlässt (1456 b :{4 ntpx 
wv KaÖ tKacTOV [tvj toic ^tTpiKOic Trpocr|K€i öeujpeiv und ebend. b 37). 
so enlschlägt er sich auch gleich hier der specielleren Untersuchung der 
MetopAiCt und konnte daher c. 19 allerdhigs begioaen irepl tibi odr vSn 
(Skkm i|bn citfniTot, Xomdv «epl X^Scwc nxA bunoioc diKtV. 

Endlich erübrigt noch das Sceniscbe, dte ^h^, die der SkhtUr- 
machung der tragischen Dichtung dient: b 16 ^ b^ v^tupurptobi^ 
fi^v, äTCXVÖTOTOV b4 Ka\ i^KicTa obcetov iQc noiriTiKfic- f| jap if)c TpaTM*" 
bkic buvojiic Kol dvcu drruivoc Kcd öiroxpiTuiv ^criv - in bk Kupiurr^ ircpl 
Tf|v dircpTaciav tuuv öipeujv f| toö ck€uottoioO T^xvri xiic xuw ttohitäv 
tcriv. Die bisher erörlerton Tbeile geheu die tragische Dkbluog aia 

**) Di« Worte ^^crov TSfv V^bvc^druiv sfnd seliwerHch Ton A. in «nmittel- 

barer prammatiscluT Vcrbin«tiintr mit |Hf XottoiTo q-fRcbriohon worflon. Denn soll die 
Anm. 54 an^oloutote gramraatiHclu; Fügung zur volh^ii Oeltnng kummuu, ao müs- 
Mn siei da sie zu i) X^Hic nicht hiu-Ii gozogen werdi-n köiinun, Ton ^eXoTToita los- 
g«I8tt nad entweder als Apposition dazu gefasst, oder darch «B ToOro damit 
Terknäpft werden: T^raprov Ttöv fiiy Xötuiv t?) Xilic Xtfw bk rrX. — tAvA^ X«- 
uüjv 11 ueXoiToiTa" <toöto hf ■ n^ficTov tOüv »^hucndriuv. Daran kouuteu dann 
nach IJfinnys V'ernmtliuiip ( Kliein. Mus. VIII 576) die Worte dc8 Kxccrptes n. 
KUl^. «ich .'uischlicsson: }i{\oc hi Tf\c fiOUClKf^C iCTlv HwW' Ö6€V dw' ^KCivrjC räc 
airroreXcIc dqiopjytdc bener) Xa^ßdveiv. — Ueber i^bOcMora von dem Mnsikalischen 
vgl. Politik 1S40 b 16 11 hi MOUClKf) <pöcct Ttöv i'ibuCM^vuiv Icriv. Piaton Rep. 607 a 
el Ti"iv ll^lll( ut'vT]v muK itv TTupah^Sti uAfciv 1^ ^7T€CW. Pliitarcb F'rot. 7<"''.1 c. 
Xöfip noincic i^öOc^aTa fi^Xri Kut nijpa kuI ^uOjjoOc 49apfi6c(Ka. Und de glor. 
Atb. M7 I. t^^Ukcoc M Kul KOToxpi^ccic Kai MeTaq)pdceic xol täki) wA (tajB|ieOc 
yjMciUtro TOIC TrpdyiJaciv OnoriecTa». 8trabon p. 818, 62. 

**) S. A. 60. lObenso verweist A. für dio Masik, dio ein wesenUicbes Stück 
der politischen iTOiöda mumechti «a die Musiker yoaPaeh: Politik 1841 bSSf. 
and sonst. 
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solehe uad die Arbeil des Kehlen ao: die scenisciie I>anleliuDg denel- 
beo ist dagegen noch an andere Kfinste und Kflosder gewiesen. JDaher 
mit dieser TheU an sicli nicht melur in den Bereich der Theorie der 
Dichtkunst (drexvov), sondern kommt nur insoweit auch hier in Be- 
tracht, als der tragische Dichter die äusseren Bedingungen der AiifTüh- 
ning, ffir welche die Dichtung bestimmt ist. bei seiner eigenen Arbeit im 
Au{?e behalten muss, damit «r iiirlit in sie hineinlege, was iler ßülinen- 
darslelhujg widerstrebt. Aristoteles verkennt ni( ht den Heiz ( i|juxotT wyi- 
KÖv). den eine künstlerische Bfdinenausstattung hat, und dass die si eni- 
sche Darstellung fürs Auge eine grosse "NVirkimg habe (1453 l» 1): allein 
je näher es darum lag, die Hauptwirkuiig der Tragödie in das Schauspiel 
statt in die Composition zu legen, um so mehr scharrt er es ein, dass 
die Tragödie ihre specÜlBdie Wirkung auch olme Schauspiel haben müsse» 
wofern ilur Siqet döi Bedhignngen der tragisdien DichlUDg enuprechend 
ausgeführt sei (1458 b 4 f. nnd c. 26 wiederhob). Nicht als ob Aristo- 
teles TVagSdien melir sum Lesen ab znm Sehen gescluieben wissen wollte: 
sondern nur auf die richtige Erfassung des Verhillnisses xwischen Dich- 
tung und Aufführung kommt es an; Ilmlich wie in der Tragödie seihst 
zwar beides, Fabel und Qiarakter, nothwendig. aber jenes wesentUchere 
Forderung ist als dieses; und \ne femer die Dichtung nicht im Verse- 
machen besteht, aber doch die metrische Form verlangt, so ist die Tra- 
gödie, \vns sie ist, nicht erst durch die Aufführung, drängt aber doch zu- 
gleich zur Aufführung hin. Daher \\ir»l denn auch der Dichter bei der 
Ausführung des tragischen Sujets (c. 17 Anf. inid 1 KU» a Iii f.\ bei der 
rharakteristik der IN'rsonen (c. 15 am Endel und sonst die |{edingungen 
der äusseren Darstellung nicht ungestraft ausser Acht lassen, und insofern 
kommt denn allerdings auch das Scenis( he für die Theorie der Dichtung 
mittelbar in Betracht. Als fi^poc der Tragödie aber kann die 6t^ic nicht 
in gleichem Sinne wie die Qhrigen organischen Bestandlheile angeschen 
werden» und es etigehen sich daher, da und incXoiroito ein Games 
Idlden, vier Theü^ welclie den Organismus der Tragödie ausmachen: die 
Faliel, die Charaktere, die Gedanken, die sprachlich -musikalische Form, 
die in dieser Rangfolge aus der wesendicfaen Au^pbe der Tragödie her- 
Torgehen. 
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Die kritische Rehnndliing der Choephoren liat ihre cigentümlicheB 
Schwierigkeiten, doch eben darum aurh ihre besonderen Reize. Denn 
die einzige Quelle, aus welrlier die reberlieferung dieser Tragödie fliesst, 
ist (Irr rodcx Mediceus. Vollkommen erwiesen ist wenigstens dass der 
rod. iliieljilieriiytanns in der Oicstee und den lliketlden mir eine Ah- 
sehrifl des Med. enlhidl; und auch jene alt«* Ilandschrifl, aus der Kobor- 
telli seine Ausgabe gesriiüpft hat, weicht so unbedeutend ab vom Med., 
dass, wenn sie nicht etwa gar mit diesem identisch ist (so dass die angeb- 
ficluMi Abwdcboügen nur auf Irrtfimern des Herausgebers bemben wOr- 
den), sie jedenfalls fOr dem Med. nabe Terwandt, am wabrsdieiBHebsteB 
für eine Gopie desselben gehalten werden ronsa. Die UeberHefermig die- 
ses eimrigen Codex leidet aber bekanntllcb an den schwersten ScbSden, und 
swar rühren diese gri^sstenteils. wie leb in mdner Ausgabe des Agam. S. 203 
— 206 erwiesen zu haben glaube, von einer starken äusserlichen Besrhä- 
digung der T^rhandselirifl iier. Aueb die Scholien, welche sich im Med. finden, 
tragen keirieswe^'s durchweg zur Heriehtigung des schwer verdorbeneu Tex- 
tes bei: sie erillialten entweib'r ganz aus byznutiniseben Köpfen entsprungene 
widersinnige Deutungen verkehrter Lesarten, oder byzantinische Ueber- 
arbeitungen älterer Scholicu, die den Zweck haben die alte Amnerkung 
mit dem hizwischen verdorbenen Texte einigermassen in Einklang zu 
kiogen. Zuweilen freülcb ist diese Uebereinslimmung nur eine scbeiii^ 
bare, und In siddiem Fall gelingt es woU, durch Restitufion des ursprflng- 
lichen ScboKon die ecbte Lesart wieder xu ermitteln; aucb findet sieh 
hin und wieder noch dn w^orbaltener Kern dexanArlniadier Weisheit 
xwiacben den taulien Nüssen byzantinlscber Impotenx: aber im ganzen ge- 
währen doch die Scholien eine nur überaus geringe Ausbeute fttr die 
Wiederherstellung des ursprfmglichen Textes. 

Rei dieser Vers« blemmung der so spärlich flie.ssenden Ueberlieferung 
der rJioepboren würde nicht die geringste Aussicht vorhanden sein in 
dieser TragiMlie den klaien Slroni äscliylischer He«le wiederzugewinnen, 
wenn wir den Dichter und seine LIeberUeferung bloss aas den (Iboepho- 
ren* kennten. Aber auch Mer manche schwere Corruptd xu heilen ge- 
währt uns das Studium der andren IVagMIen des Aeschyhw und die Ver- 
gleiebuQg der sie ilberliefemden Handschriften xwei bedeutende HOlfo- 
mitlel. Das erste Ist die genaue Kenntnlss der tfefen aber auf wenige 
Objekte sieh besehrinkenden religiAs-ethiscItea SpecuhrtioD unseres Dich- 
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ters, seiner i^ciii;«! «Tfuiub'iu'n ahcr im \\<'S('iilli( lu-n sich ininier gleich- 
bleibenden dranialischeii Technik, seines grossarligcn und erhabenen und 
doch zugleich kindlich einfachen Süh», sehies insÜiikÜTeii Dranges lu einer 
anch Ins ins Udnste Detail gehenden Symmetrie der Kola Im Redtaliv 
wie in den lyrischen Partien, seiner kerngesunden und nie verkünslelten 
Grammatik, endlich seiner wundervoll harmonischen aber sugleicb streng ein- 
fachen und consequenten Rhythmik. Viel ist in der Aufspürung und ErgrQn- 
dung dieser £igentfimlicbkeiten, die namentlich in den gleichzeitig geschaf- 
fenen und auf der Höbe Sscbylischer Vollendung stehenden drei Stücken der 
Orestec ein festes und ronstantes Gesetz befolgen, noch zu leisten übrig: 
aber aus dem vielen, was bereits mit Sicherheit erkannt worden ist, lüsst sich 
schon ein bedenti'uder (lewinn für die Wicdcrlirrslellnng der Choepboren 
ziehen. Has /weite llfdfsinittid aber jiew.iln l uns die \ ergleicbnng der 
llandsi In illen in den anderen Tragödien; wir erkeimeii daraus »lie Ur- 
sacli«>n und die (iesdiiililc der äsrhylisclien (ju i u|»lrli n überhaupt (vgl. 
nieine Ausgabe des Agam. S. 203 — 200) und iiisbesducb-re die Kigenlnni- 
licbkeit des Srbreibers des Mediceus. Von diesem wissen wir also dass er 
ein äusserst gewissenhafter Mann gewesen ist, der mit der peinlichsten Ge- 
nauigkeit jeden i^idistaben des von ibm anT«rstandco(m Textes abgemalt. 
natOrlich also aller selbständigen Goigecturen sich enthalten bat; sugleicb 
aber wissen wfar dass er in seinen Unverstände bSuflg übergeschriebene 
Glossen oder Conjecturen anderer, darunter selbst die leichtfertigsten 
(Agam. 2), als vollgültige Verbesserungen in den Text gesetzt und da- 
durch unvorsfttilich zur Verschlechterung der Ueberlieferung beigetragen 
bat (vgl. meine Ausgabe des Agam. S. 199. 200). 

Rringen wir also diese beiden Ilüirsmitlel in strenger Metbode zur 
Anwendung, so lassen sirli, wie ich glaube, durch das einträchtige und 
neidlose Zusammenwirken vieler gesdnnack voller Kenm'r d<'s Dichters 
so viele Schaden in di i l eberliefernng der (Iboepboren heilen, dass wir 
in nicht allzu langer Zeit eine Ib isleMung des Textes erwarten dürfen, 
die nicht weit mehr von der ursprüngllrben (lestailnng enffernt ist. 

Beispielsweise soll das hier an der au< b in ihrer N erslüniinelun^^ noch 
scbAnen l'arodos g»'zeigt werden. Möge midi dabei, damit zum srhonen Tage 
eine nicht unwürdige Gabe dargebracht werde, der Geist des Mannes be- 
gleiten, dem diese Rlfttter gleichsam ab farbige Reflexe des von ihm aus- 
stralenden Lichtes angehören, der durch die seltene Verblndnng ebidring- 
Ucbster Geistesschärfe mit gewissenhaftester Genauigkeit den stohsen Wahl- 
spruch seiner Jugend Nü tarn diffieäea quin quaerenäo twetttgari poitiet 
ds ehien KÖfiiroc nfic dXiiGeiac T^fiuiv bfaigestellt bat 

Bevor ich aber an die Kritik der Parodos gehe, muss ich zur Orien- 
tierung einige Bemerkungen über die Scenerie der Tragödie und Ober 
die Personen des Chors vortragen. Wie notig diese zum VerstSndniss 
der Parodos sind, wird sieb im \'erlauf der Untersuchung ergeben. 

Die Scenerie der Ghoephoren ist erst durch Uartung (Ausgabe 1853) 
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und UDabblngig vod ihm, vaie es scheint, durch Schönboru (Skeae der 
Hellenen 1858) in das rechte liebt gestellt worden. Indem man ArQher allge- 
mein annahm das» die im llittelstQck der TrUogie vorgeflUirte Lokalität 
sidi von deqenigen im Agam. nicht unterschieden habe, dass ako das 
game Drama hindurch die flinterwand den Atridenpdast vorstdle, ver- 
wickt'Ue man sich in iiiilüsbare Widersprüche' : denn mochte man nun mit 
<H ii<'lli Droyson 0. Müller u. a. das Gnili Agnmt'nmons in der Tiiyinfle 
«li'i- Orcln'stra si'Iumi, so mussle man die Schauspieler gegen alles ller- 
koniHien in ilic Orchestra eintrclcn lassen, ja das f^anzc Stfick spielte 
dann his V. (ü^s nur in dieser, inid das Logeion lilidi l>is dalitii iinci- 
hörh'p Weise völlig h-er; oder aher. wenn man mit llenii.iim das t.iah 
au den Hand des Proskeniun setzte, so hlieh es uuerklai ii« Ii , wie Kly- 
tämnestra dazu gekuuiiiieu wftre, sich und den anderen l'alastbewohnem 
das Grab des ermordeten so Tor's Auge su rücken, oder ide der Chor 
in die Orchestra gelangt sem könnte, vollends aher hStte die Ankunft des 
Orestes und sein Todtenopfer, s^e Beg^ung mit Elektra, aeme Verab- 
redung mit ihr und dem Chor, lauter Dinge, die der Königin möglichst 
verborgen bleiben sollten, aur keinen Fall in sidclie NShe des Palastes 
veriegt werden dürfen. S^hr einruch dagegen löst Uartungs und Schün- 
borns Annahme alle Schwierigkeiten. Daraus dass in der ganzen Grahes- 
scene his V. iVAs nicht eine einzige Ilindeutung aul den Königspalast als 
einen in der iN;die IM-Iintiliclien vorkmnnit, dagegtui von V. IkJS an nir- 
gends auf das (irali des Köings hingewiesen wiitl, zicdien sie ilen hündi- 
gen Schluss, dass in dieser Tragödie ehenso wie in den Kumeniden eine 
doppelle Scenerie angewandt worden sei. ^Verlegt man* sagt Sdiönboru mit 
flbeneogender EinfiBchfaeit *die Handlung des ersten Aktes (bis V. 638) in 
eine dem Palast fernere Gegend, dann hindert nichts dass der Chor dort 
seinen Abscheu vor der Greueltat ausspreche; die Scenen am Grabe er- 
wecken keinerlei Beanstandung, und die Lage des Grabes ist so, wie man 
erwarten muss dass sie durch Klytämnestra werde besUuimt worden sein; 
dann kann es auch nicht auiTallen, dass die Handlung des zweiten Aktes 
(der vor dem Paläste spielt) die Scenerie des ersten ignoriert.' 

Darnach kann es denn nicht mehr fraglich sein') dass die Scene «les 
ersten Aktes (his \'. 038) eine öde (legeml, lern von dem königli( hen Pa- 
läste, darslelll. Argos und »lie Atrid«'nhnrg sind wohl nur auf der rech- 
ten Periakte in weiter Ferne sichlhar; Agamemnons (.r.di aher liegt im 
Vordergründe der mit Bäumen und Gehüsch besetzten Ilühne, entweder 
genau In der Mitte oder (wahrscheinlicher) etwas nach Unke bin. Dass 
die Gegend hOgelicbt sei vermutet Schönbom ohne Gründe dafür aniu- 
geben: mir scheint ffir diese Hypothese namentlich der HAbenunterscbled 

*) Zwar Borehard in Mioer commentatio de Aosch. Choepb. parodo (Berlin 1862) 
folgt noch in Betraff d«r Sceneii« der Annahme üermanns, doch fordert diese 
Abhandlunff fiberbanpt in keiner Weite die Kritik nad Erktlrong der Parodos. 
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swischea Orohestra und BOhne ni sprechen, ein Unterschied der sonst 
mit der Natur der Dinge nicht flbereinstfanmen wMe. 

Orestes und Pylades treten also von links her auf dem Froskenion 
auf, jener weiht dem Grabe seines Vaters die abgeschnittene Lurke, und 
da er gewahrt dass von der Stadt her ein Zug von Frauen in Trauer- 
kleidern naht, verbirgt er sich mit seinem FrcuiKb* hinter einer Baum- 
gruppe, dem Grabmal nahe gemi^;, luii all«' dort gesprochenen Worte zu 
hören. Darin aber irrt Schöiiburn, wniii er in Orestes Glauben (V. 10) 
dass auch Elektra »Iciii Grabe nahe eine Truischung sieht, in di»r ihn der 
Dichter verfallen lasse. Denn wenn Orestes sagt Kai x^P *HXeKTpav bo- 
Kui CTfcixtiv äbeXq)f|v Trjv dfif|V nevöti Xuxpuj npfeTioucuv und na< lilier 
nirgends die Rede davon ist dass er sich geläuHcht habe, vielmehr V. 74 
Elektra «Irldicli da ist und zu sprechen anhebt» so ist es oklit andere 
möglich, als dass er seine Schwester wirklich In der Feme gesehen hat 
^Aber* wirft Schönborn ein 'Elektra kann doch nicht wfihrend der ganzen 
Parodos stumm und mflsslg auf der BOhne rerweilt haben.' Freilich kann 
sie das nicht, aber wie Orestes in der Ferne sie erblickt, geht sie, die 
in ihrem Schmerz verstcinte* Herrin, natfirlich alleiii und langsam, so dass, 
während der Chor V. 22 im Einklang mit den ra^dn-n und stürmischen 
Rhythmen und mit der Leidenschari seiner Klage schnell und eilig durch 

rechte Parodos hereinzieht, Klektra erst gegen das Hude des Giior- 
liedes langsam und feierlich durch den rechleu Seiten«!higang der liiiluie 
an das Grab Aganiemnons herautritl und sich iii stummem Schmerze au 
die Stufen desselben set/t. 

Ob der Chor aus zwrdf oder fünfzcbii Personen besieht, tlai über hat 
sich mir bisher aus der Tragödie selbst noch kein sicheres Indiciuni er- 
geben; da er aber im Agamemnon, wie ich in meiner Ausgabe erwiesen 
habe, zwölf Personen z&hlt, so kann ich mich nicht mit 0. Müller (Eum. 
S. 79) Oberreden dass die Frage Ober die Zahl der Choreuten in den 
Qioephoren und den Eumeniden noch eine oflTene sei: der Shm ßhr jenes 
Ebemnass, welches wir bei unserem BidUer auch im unbedenten^ten 
Detail finden, wOrde ihm schwerlich erlaubt haben, innerhalb derselben 
Trihigle, wekhe in den Ifrisdien tettoi der drei Tragödien einen ein- 
heitlichen rhythnisohen Charakter bewahrt, eine buntscheckige Gestaltung 
der Chorfiguren Torzuführeo. Demnach bin ich sehr geneigt zu p! lubm 
dass der conservative Aeschylos, wenn er auch der notwendigen Fortent- 
wicklung der dramatischen Technik insoweit folgte, dass er die Dreizahl 
der Schanspi» l( T annahm, dennoch auf die nicht wesentliche sondern nur 
dem Auge schmeichilude .Neuerung des Sophokles, fünfzehn Ghoreulen 
vorzuführen, überall gar nicht eingegangen ist, sondern bis zu Ende sich 
mit zwölf Ghoreulen für jede Tragödie begnügt hat. Denniat b würde das 
Schulion zu Kum. 575 — TioXXai jifcv dc^evj toöto ou npöc läc iptic 
dXX& TTpöc t6v xopöv te' Tup ^cav — auf einem leicht begreiflichcu und 
entschuldbaren Irrtum beruhen, wie das Scholion zu Arist Rittern 586 



üigiiized by Google 



K.&in: im. COHMOTARZimPAIkOIIOSmAESCILCBmCM^ 191 



in Bezug auf den Qior im Agamtiiuiiou aioheriich eine faJscüe Angabe 
macht. 

Dass der Chor aber nfchl, wie man früher gemeiuigUch annahm, aus 
gefangenen Truerinoen besteht, bat Weil in seiner Ausgabe S. 4 lichtvoll 
dargetan. Da der IHchter selber die Frauen auf Truja oder auf Kassandras 
Weissagungen nirgends Itinw^sea iSsst, so dürfen wir ihn Bicfat eine Flction 
unterlegen, die, wenn er de gelialtt hitte, scUeclit von Uun Iwmlit wur- 
den wire. Dani konunt daes V. 185 die Franen sldi ansdrOcIdieh ale 
Greisinnen beieicbnen, und doch waren seit der EhmalnBe Trefas» bei der 
natOrlich nur hlOliende Jugend gefangen genommen war. erst sieben Jahre 
Tergangen. Endlirh aber hätte aus dramatischen Rücksiebten der Hieb- 
ter die Frauen gar niehl als Troerinnen darstelh'u dürfm; er halle sieh 
damit des höchst wirksamen Motivs, dass der Chor so warme Anhängtieh- 
kt'it für Aganiemnon und seine Kinder fühlt, völlig beraubt: denn wie 
liälUn Troeriiuien für den Zerlreter ihrer Stadt Liebe hegen können? 
Wir haben uns also zu beruhigen bei deui, was Aeschylos seihst über 
die Ghorenten sagt: es sind greise Frauen, die, vor sehr langer Zett wm 
eroberten helleniachen Stidlen in die SUarerei geführt, an den Sciiieluai 
dea Heracherliaases deigenigen wannen Anteil nehnen, den lange €t* 
wöhnmg und alte GeneinaandLeil der Ldden und Freuden x« erzeugen 
pflegen. 

IMe erate Sbrophe lautet nun nach dem Med. : 

ToXtoc bi 6ö|iujv PßT) 

XoAc irpÖTTOfiTToc 6Eux€tpt cwkOiitwi* 

■npintx iTapT)ic q>oivicca^UTHotc 

Ävuxoc dXom vcoTÖMHf, 

br alOivoc fttotTfioIci ptoceroi teUifi. 

XivoqjOöpo» 6* (xpacudTUjv 

Xaxiöec CipXabov On' dXycci 

«pöCTlXvoi «Tollfiol «lakuw dfAdcfOic 

lufiqMiNrtc w fc iffiifaurv. iO 

Aber schon fan ersten Verse hitle man sich nicht mU Tumebns loXidc 

und Robortellis l^v oder Dindorfs ^ßccv zuMeden geben dürfen. IMe 
ganze Situation fordert dass der Chor, wie regehniaaig in der Parodot 
geschiebt, seine Bedeutung dem Zuhörer offenbare: da man nun al>er 
nicht sehen kann, woher er kommt, sondern der Zust hauer aus Orestes 
Worten nur weiss dass der aufgeschüttete Hügel Agamenmons Crab ist, 
so muss der Chtw sogleich hervorheben dass er vom Hause dem kö- 
niglichen Crabe nahe. Also muss bö^UJV hervorgehoben, das beiläutige 
IoXtoc dagegen in die Milte genommen werden. Demnach tat zu vermuten 
daw Aesohyloa gaachriehen hat böfiunr \aki6c di^ßav (die zwei Male, 
wn ^Kpoivw aonat hei unaercm INehter mkonunt, Ag. 873 und fWS» &- 
dii^|Vi|C ff|che, iat aa gerade ao eanatralert) , und waa wir in Hed. 
lesen, ist nichts anderes als die ganz uvrerderheB äberUeferte SchoUasten- 
unachreibnig M icAtdc ht höfwiv Cfh), die, wei ile nelriach paa- 
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send war, iu den Text geriet. Dass aber die Srholiasten es nirht unter 
ihrer Würde gehalten haben Stnikluren wie böjiiujv d£€ßav zu unisehrei- 
hen, illustriert Ueimsoeth (die Wiederherstelluiig der Dramen des Aesch.) 
durcli geuügeode Beispiele. Eine meriiwOrdige Bestätigung meiner Ver- 
maUuD« wird sich aus der Betraditttiig der Gegenstroplie ergebeo. 

Im Folgenden ist der Accent von irpdiiofmoc too Vidorius gebessert; 
aber xo&c irponofiirdc ist eine grammatische UnmAgUchkeit, die von Her- 
mann nicht so hfttle ▼erteldigt werden dürfen-, ab ob der Acc von dem 
A4i. aUiienge: nie lumn ein solches die Terbale Kraft so behalten, dass es 
wie das Yerbum mit einem wirklichen äusseren Objekt verbunden werden 
dürfte (vgl. meme Ausg. des Agam. S. 374). Victorius liest x^^^^ 
würde dieser Singular gegen den constanten Gebrauch der Tragiker Ver- 
stössen. Hermann sclu*eibt dalier nach Casaiibnnus xoäv. und diese Aen- 
derung würde, wie wenig sie auch (Hploniatisch wahischeiiilich ist, als 
sprachHch richtig sicli empfehlen, wenn nicht die ganze Situation des 
Chors zu einer viel eiiil;i( Iieren Eniendation führte. Man bedenke dass 
die greisen Frauen des Chors iiii lit sell)st <he Spenthni zu vollziehen ha- 
ben, sondern ilies einziy inid allein der Kleklra zukommt, wie V. 77 deut- 
lich zeigt: die Frauen geleiten alsu nicht jetzt schon die Spenden mit 
kuter Wehklage, sondern hidem sie die langsam nachfolgende Fürsten- 
tochter erwarten, sind sie hier für das Todlenopler, sie sollen dies erst 
bedienen. Es ist also mit leichtester Aenderung xu schreiben xooRc und 
dieser Dativ ist an 4Hßav heranzuziehen: 'ich gleng aus dem Todtenopfer 
zuliebe*. Die Choen sind ab shmKch belebt zu denken, gerade wie es 
Ag. 96 heisst Xafiirdc dvicx« (pop^accofi^vi) — ncXdvtp fiuxöOcv ßaci- 
Xciiu *für den köstlichen Opferfladetr. 

Ob nun aus dem handschrifUicben cuvkötttuji herzustellen ist cOv 
KTUTTifj (Arnaud Hermann) oder cCrv köttiu (Pauw Uiudorf Weil), wage ich 
nicht zu entscheiden; auch ist es unwesentlich, ob der Schlag hier genannt 
wird oder der dnrdi <len Schlaf,' hervorgi'hrachle Schall: die Erklärung 
des Scholiasten cuv kott£TU) sdicinl für köttoi zu sprechen, aber viel zu 
viel behauptet Weil, wenn er dies U'occm fniic Inco unke aplam* nennt; 
heisst es doch Kurip. llik. 87 tivujv töluv »iKOuca Kai CT^pvujv ktüttov 
und Phön. 1351 AeuKOirrixtic ktuttouc x^poiv. Im Zweifel folge ich dem- 
nach den Schriftzflgen des Med. und lese cuvKTÜinf;. 

Der dritte Vers ist bn IM Terdorbcn, doch glaubte man seit Staniof 
das echte gefhnden zu haben In irp^irci irapnlc cpoivioic dfiuTMotc, einer 
katalekt iarab. Hexapodie, wie auch die Gegenstrophe sie gibt Allein 
Hermann behauptet mit voUstcm Recht dass, weil in der ganzen Parodos 
nur rehie lamben vorkommen, auch hier der Spondeus Im dritten Fuss 
nicht geduldet werden kann. Gerade der Sturm der Klage fordert dass 
die lamben *wie rasche Pf* ile' dahinfliegen. Wenn er aber nun selber 
schreibt irp^Trei Trapfjci cpoivioc öiujtmöc *cinupicua est in genis cruenta mg 
UHffukim*, so legt er dem Worte buuTfuk ehie. Bedeutung bei, die e« 
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nldit halMii kann, und irp^t mOsite is dieser YerUddong nach iacby- 
lischem Gebrauch heisaen *ee siemt den Wangen*. Dies sprichl auch 
gegen Roaaliaclia Gonjectur (die I»ereit8 froher von Härtung vorgebraehl 
war) irp^irci iropQct q)Oiviotc Amutm^* ^ fiberlieferte Nem. ira|»|k tat 

ako vollkonunen richtig; tgl. V. 12 Tic iroG' f^b* ÖMniupic cieixci Twvai- 
KU)v 9äp€Civ McXarxiMOic Trp^nouca und V. 18 dbeX<pj)v i^v ^j(v ir4vd£i 
Xufpiu rrp^TTOucav und SielM'ii 117 ^Trrd 5* dtTTivopec irp^TTOvrec CTpcrroO 
öopucüoic cdtaic. Audi ist der üherlieforte fhiüv d)üiUT)iOiC iTu Iii ;inzu- 
tasleii. I>as licwi ix n d'iv lolgiMidcn Wortr. Donn »la es \', 2(i lit issl 6i' 
aiujvoc b' iuT^oici (nach Canlfis t-vulciiltT KiimmkI lüuii ) ßocKtiui Kt'ap, 
so küiiiieii diese bisher noch nicht genügend erklarlcu \Vüt-tc, die mit 
^ der offieiellen Trauer der Ghoepboren gar nichts xu ibun 
haben, nur so die rechte Deutung ihiden, dass sie, wenn auch in poe- 
tischer Diction aus der Syntaxis als sdbstindiger Sats herausgeldst, lo- 
gisch doch als dem vorhergehenden untergeordnet gefaist werden.' Die 
Frauen^ sagen also: *dia Wange erscheint Uutig von Rissen, eben gegrabe- 
ner Nägclfurchc, während das Hera freilich zeitlebens sich von Wvh nüiirt' 
Sm unterscheiden also die jetzi^^e olTicieile Trauer von dem Weh, das sie 
immer tragen, und in chiastis<her Zuspitzung der Gegensätze entspricht 
tieni veoTÖ)iUJ sogleich bi' aiiivoc, während dem entfernteren d/auTMoic 
das lolgeiHle iuTpoici ^'ciifiuihersteht. Da also dieser Gegensalz durch 
den Cliiasnius und den (ilcit liklanj; der Wörter vom Dichter so deutlich 
hervorgehoben ist, so ist aucli der Dativ u^u fuuic unzweifelhaft echt. End* 
Udi ist das Asyndeton, welches np^irei Tiapnic einführt (freilich haben 
sich die bisherigen Interpreten nicht darum bekOnunert), durchaus nicht 
anatössig: es ist sununallv falso blutet die Wange^) und ab aolches sehr 
schön, indem es die Hast des leidenschaftlichen Schraenes ausdrflckL So 
bleiben als verdächtig nur die das Metrum stArenden Buchstaben «polvicc, 
aber dies hat der peinlich soi gfältige Schreiber des Med. nicht aus «pot« 
vioic, sondern, wie auch der Accent beweist, aus q>oivtoc herausgelesen. 
Vergleichen wir nun aber V. 12, wo der Scholiast TTperrouca durch koc- 
)Lir|Ö€ica etklail, olTenbar um den Dativ bei TTpetreiv 'in die Augen lallen 
durch etwas', der dem Aeschylos so eigeiiliniiiii h ist, zu mildern, so kann 
es auch nicht zw^ifelhalt sein, dass (poivioc eine nni' ül)ergesihriebene 
Glosse ist, die den mit Attribut veisehenen Dativ ä^ufjuoic erklären sollte, 
Tom Schreiber des Med. aber als Verbesserung aufgcfasst ward und so 
das zu d^uTMOic gehörige Acy. verdrängte. Aeschylos schrieb also wohl 
irp^nct iroi»)^ drpiotc d^uTMO^c 'auf der Wange sind wQtende Risse zu 
sehen'; wenigstens wird es schwer halten, etaien passenderen Ersatx für 
das unleugbar verloren gegangene A4j. su finden. An dieses drpiotc 
d|LiuT|ioIc schliesst sich nun vortreflUch die Apposition dvuxoc öXoki an, 
während die Conjecturen Hermanns und Rossbacbs die wunderliche Ver- 
bindung von *Rissen mit der Nägeirurclie* gehen würden. 

Im Dächsleu Satze schreibt Porson riciitig im' oXtcciv, und Turoebus 

13 
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stellt aus irpöcrAvoi den ri( htigen Begriff irpöcrepvoi her. kwih erklärt 
Hi rmaiin Xivoq>6öpot uqNKfuhuiv sehr gut durcli (pBcipoucai xd Tiirv 
tjqpacudTiuv Xiva, aber wenn er weiter Xadbec Xivo<p6öpoi iKpac^driuv 
als Prädikat zu Trpöcxepvoi CToX^o^ fasst Mas Brustgowand zerriss zu ge- 
webefädenverderbend«'n Fetzen', so lässt sich für Kenner des Aeschylos 
zuversielitlirli behaupten dass (b-r Diebler nieht so preliös das umfang- 
reiche l*rä<likat dem Subjekt vorangesleill biilte, wenn nicht auf tlem letz- 
teren ein gewaltiges Gewicht ruhen sollte. Ein solches Gewidit aber kön- 
nen die 7TpöcT€pvoi CToXpoi nicht vertragen, also ist die V4)n Hermann an- 
genommene Struktur unstattbaft. Namentlich aber ist ir^irXuiv gu^q>opafc 
iKffXnT^^vufV nicbt ni dnUes. Demi, ivie Härtung treffend bemerkt, bei 
Scbmerzensschligen der Trauer trifft man doch nicht das lUeid, aondem 
den Leib, und ohnehin wird irXil^cceiv ?on solchem pkmchis nicht ge- 
braucht: in den letiten Worten müsse also, meint Härtung, der Grund 
der Traner im allgemeinen angegeben sein, und. es sei tu schreiben bö- 
fittiv dtcXdcTOic £u^<popatc ireirXirrM^vuiv. Hierin folgt ihm Hdmsoelb 
(die Wiederfaorst^ung S. aber weiter sieht dieser dass vorher au 

lesen ist irpocNpvuiv croXjbUuv (abhängig von XaKibcc) und dass gerade 
zu dieser echten Lesart jenes ticttXwv übergeschriebene Glosse ist, die 
in den Text geraten das rhythmisch nun überhängende b6|uuiv verdrängt 
hat. Diese Entdeckung wird glänzend bei>tätigt durch die unverständige 
Lesart des Med. TTpöcieXvoi CToXjUOi: denn der doppelle .\c( ent über dem 
ersten Worte beweist nach vielen Analogien dass der Sciu'eiher des Med. 

Ol Ol 

in seinem Origfaial gefunden Iiat irpöcr^vujv croXjiuiv: ein Gelehrter iiatte, 
da CToX^ulV neben der eingedrungenen Glosse ir^nXuiv nicht zu ertra- 
gm war, Ober die Genetivendungen ein oi gesetzt und demgemäss das 
erste Wort zum Proparoxytonon gemacht ohne den s( hon vorhandenen 
Accent zu radieren, der Schreiber des Med. aber nalun in seiiuT Einfalt 
beide Aceeule als richtig an. — Hat nun aber auch Heimsoeth, der von 
Härtung gefundenen Spur folgend, den vtuu Dichter f,'<'£:»'benen Gedanken 
entschieden riclilig hergestelll, so ist es doch zu verw luidcrn, dass er sich 
mit dem unmetrisdicn bo^aiv, das ileni Sjionileus der Gegensir. nicht ent- 
spricht, begnügt hat: natürlich ist dafiu' üikluv zu lesen. Demnach lau- 
tet der Schluss der Strophe: XivocpÖöpoi b' Oq)acpdTUJV | XaKiötc tqpXa- 
bov vn' äXxeciv | TrpocT^pvujv ctoXiiuiv, oikwv dYeXdcToic | Eu^cpopaic 
ireirXTiT)i€vuiv. Dier dumpfe 6leidddan|p der Endung —uiv im vorletzten 
Verse ist nicht nur nicht unschön, sondern er malt das Grauen des Chors 
bei dem Gedanken an das niditliGhe Gespenst, das die Atridenburg heun- 
sucht VgL Agam. 1292—94 und 1298—1300. Ist nun aber, viie Ken- 
ner des Aeschylos zugeben müssen, die Hand des Dichters hiermit herge- 
stellt, so leuchtet sofort ein dass das Scholion tö üE.f\Cy o\ hk CToXigiol 
Tuiv OcpacpdTuiv irpöc toTc ct^voic Xivoq)Oöpoi XaKibec ^ppapicav erst 
sehr spiten byzantinischen Ursprungs ist und wahrscheinlich erst dem 
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GeMirton, der die Goigtcltir irpöcTipvoi croXfioC Torbrachle, mIm Eot- 
slclmng verdankt. 

Die Gegenstrophe lautet nach dem Med.: 

TOpic Y^p tpolßoc 6p6ö6(nE 81 

böuiuv övfip6|uavTic Ii fmvou KÖTOV 
iTv^uiv duip6vuKTov dti^öofia 

KC 

MUXÖOCV CXoxc n€pl q)6ßqi, 

YuvaiKfoiciv ^u)uaclv fiofiK mTVä)V. 36 

XpiTal TIÜVÖ' äV€li>UTUJV 

6cA0fev fXaxov ^hi^nuoi 

M^^ipccSai ToOc f&Q Wpecv «CfnOöfuiM: 

T0IC KTavoOci T* tfwnAy. 

Hierin iilnl also ausgeführt, worin die E\ifiqK)pal oTkuiv bestehen, al»er 
wie üeutiich auch der Gedanlie hervortritt, dass JUytänui^lras Gewissens- 
angst ihr schreckliche Träume eingeflfisst und sie in einem solchen einen 
gellenden Schrei ausgestossen hiit, so fehlt doch noch sehr viel, dass die 
Hand des klaren und korrekten IMchteis \\ie(lerhergestellt wäre. Aus 
V. 31 machte llealh, nui die nötige i;iiiil>isrlie Telrapodie wiederherzu- 
stellen, Topöc fctp öpööÖpiE q)ößoc, aher llerniaun fertigt tliese Conj. rich- 
tig mit der Bemerkung ab, dass mit diesem (pößoc das sogleich folgende 
ffcpl (pößiu sicli nicht veiirigt Wenn er alter selber nach Bamberger 
mit Entschiedenheit behauptet, Aescbylos habe gesehrieben lopdc H 9o¥- 
Toc dpOöOpiI, so bewebt schon das Är gesetste U. dass er sich irrt: 
eben das fllwrlieferte t^p gibt, nachdem am Schluss der Strophe die 
Eufyupopal oTkujv erwfthnt sind, die einzig passende, ja notwendige An- 
knüpfung' der Gegenstrophe. — Nach der Bemerliuug des byzantinischen 
Scholiasten Ttl»v Ttjc Kopbiac |iuxuJV TtepicciLc tüj cpößuj dtvaXoKeiv Kai 
ßoficm Triv KXuTtttVvriCTpav ^TTOirjcev 6 cucpric qpoßoc bi öveipuuv fiav- 
Teuüufcvoc ist es evident i\i\>s er gelesen hat Topoc Y"P cpößoc 6pööOpi£, 
(li)>s ;ilii r der Schreiher des Med. in seinem Original ilher q)ößoc ein Ol 
geinnden hat, woraus er, seinem System getreu, dann q)oTßoc machte. 
Diese Spur hat Schneidewin (Göttinger gel. Anz. 1S42 S. 13) auf das vom 
Dichter gegebene Wort geiUhrt: statt q)oIßoc oder (pößoc setit er richtig 
oTcTpoc, sich auf Hesychios Glosse oTcrpoc .... q»ößoc berufend. Das ist, 
wie auch der Scholiast su Soph. AnU 989 oTcTpip durch Mcnnqi erklArt, der 
einzig hier passende Begriff: der Wahnsinn des verstörten Gewissens, aber 
als dämonisches Wesen gedacht, wirft sich Nachts mit aller Wucht auf 
Klytämncslra und presst ihr den Angstschrei aus. Aher eben weil er sich, 
wie die Dämonen pflegen (.\g. 1134), auf das Weil» stürzt und nach des 
Dichters Voistellnrif* den Schrei von ihr erzwingt, so muss er als l'er.son 
gefasst und Oicrpoc geschriehen werden. Dazu passen nun vorlrefflich 
die individuellen Züge öpüöüpi£. oveipö/aavTic, ii üttvou kÖtov nvtujv: 
der Dämon der waluisirmigcn Angst trägt selber gesträubtes Haar, weis^ 
sagt durch Träume (vgl. V. 917), schaanbt seibat im Schlafe noch Zorn. 

13* 
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Aber darchaiK nidit fttmiiit TOfiöc duo. Weder der Be^piff 'dnrcli- 
dringend* noch *helP oder 'deuÜieh* ?ereiiiigt sich mit dem WahnaimM* 
dimoD. Des SchoUaaten 6 coqrf^ ^dpoc beweist alierdinga dasa er achoo 
TOpöc geleaen bat, aber seine luriudtbare ErUirung iat überhaupt nur 
byzantioiacbe UeliararbdtuDg eines älteren Schdion, welches an dieser 
dunklen Stelle dor Nachwelt das licht ansteckte, dass hier von Kljtfannes- 
tras Angst die Rede sei. Wären die Buchstaben Topdc echt, so mflsste 
jedenfalis TOpwc geschrieben und dies mit ^uxoBcv ikoax. Terbunden wer- 
den; aber jeder sieht, wie unmotiviert diese Trennung der en«? zusam- 
mengehörigen Uegride wäre. Ich nuiss daher Topöc für durchaus cor- 
rnpl halten. Aber es gibt auch nu<]i aiMlfre Iiulicicn dafür dass hier 
srhwcre Zt ri üUungen slatfgefnudeii liabi ii. iNach der jely.igen V^ersablei- 
lung niüsslf TTveuuv, zu Anfang der neuen Zeile sleheiid. aber dem Sinne 
nacl» zur vorhergehenden gehörig, auf das slärksle betont werden (in 
diese Stelle bringt jeder echte Dichter nur ein auf das mächtigste hervor- 
zuhebendes Wort), al>er das wSre hier TölUg ungereimt, nicht einmal kö- 
tov könnte diese starke Betonung vertragen. Auaaerdem Ist in der Strophe 
am Ende der sweiten Zeile eUie schwaehe Interpunktion; dea Dichters 
Sinn likr genaue Symmetrie macht es also hftchst wahrscheinlich dass er 
In der Gegenstrophe dieselbe kleine Pause statoiert hat Nach diesen Indl- 
cieo vermute ich dass der Dichter geschrieben hat bö^urv OlcTpoc 
öpGöOptS I övctpöiiavTic, II Ottvou kötov ttv^uiv ktX. Dass böjauuv so vor- 
antritt, erklärt sich aus der Situation des Chors: er weist auf den in wei- 
ter Ferne sichtbaren Palast hin und sagt: 'denn dieses Hauses eigentüm- 
licher Traumprophet, der Wahnsinn'. Zugleich heslätigt diese Emenda- 
tion meine Voranstellung von bö|iU)V in V. 22. Aber, IV.il;! man, woher das 
übeHieferte Topöc? Es erklärt sich einfach aus der Schreibung bo^ujv 
tdp oiCTpoc mit übergeschriebener Glosse q>üßoc. Man las daraus irr- 

96ßoc 

tfimlich bÖMunr T&p ot TOpoc und schrieb nun, die Glosse in den Text 
siehend, b6|iuiv q)dßoc Topdc, die gans unverstandenen Buchstaben ot 
aber setzte man wieder (wie von solcher Umkehrung die Handschriften 
die vielfältigsten Beiapiele geben) Ober q»ößoc. Em sUbentählender Me- 

01 

Iriker stellte daraus dann Topöc fap q)oßoc öpOöQpiH j böjnujv her, und 
indem er das letzte Wort in den folgenden Vers zog, musste rrveuiv in 
den dritten idnfiberwandem und hier die vielleicht verblichenen Anfangs- 
silben verdringen. 

Denn es fehlt jedenfalls V. 33 ein eigenes Verbum, von dem das 

Objekt dußöaua abhängen könnte. Man construiert zwar gewöhnlich: 
okipoc u)ißüaua lauxöBev ^XaKe 7T€pi 9Ößuj, aber von dem l>rnn<»n kann 
es nicht heisscM dass er vor Angst geschrieen habe, dies l'r;i(lik;il konnte 
nur auf Klyl;uimeslra passen. Die Wort«' )iuxö0€V cXaKt nepl q)6ßii> dür- 
fen also nur als l'arentbese. wie Aeschylos solche so gern in einem eige- 
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nen Verse dnscliielil, aufgtTussl werden: *er (der Schrei) erlönle vor 
Angst aus dem Schlafgemach der Königw-' Denn dass untei- ^uxöBev 
der jiux^c OoXdflOU so ▼erstehen ist und der bjsantiiiiscbe SchoUast mit 
seiner ErklSrong dx n&v Tf|c Kopbiac muxu>v sich schwer irrt. I»exweifeli 
Iwole wolil nfemand mdir: m trcpl «pößqi vgL Perser 697 nc|)l TdpßcL 
Es feldt demnach tum Subjekt otcrpoc ein Verbum, das vielleicht in 
^icXoti* gerunden ist: bei Aeschylos und Pindar bat dies Wort hinfig die 
Bedeutung •ertönen lassen'. So schreibe ich, Victorius Verbessn tnif? yw- 
vaiKeioiciv annehmend und den Acccnt in ttitvujv vorbessernd, die erste 
Hälfte der Gegenstroplie : ^6^uJV tap 0?CTpoc dpO60p»E | dveipöjaavTic, 6£ 

ÖTTVOU KOTOV TTV^UJV . | (WdjV riu)p6vUKT0V fiußofma I |UUXÖ6€V AttKC 

TT6pi q)ößuj — ( Y^^vaiKtioiciv £v bwpaciv ßapüc ttitvujv. Bleibt hierin auch 
namentlich die Ergänzung von €KXafEev unsicher, so haben wir jet/( (I(h h 
äschylische Gedanken in klassischer Form: *denn des Hauses Trauiupro> 
pbet, der Dimon des Wahnsinns, der auch fan ScUafe noch Grimm 
schnaubt, liess einen ndtternftditigen Schrei ertönen (ifieser erscholl vor 
Angst ans dem Scblall^emach der Königin), indem er wuchtig sich auf die 
Ftauenwolmung stfinte.' Die bdi|iaTa können nicht ywcamoEla genannt 
sein, w^ sie, wie der Scboliast sagt, dcrepTiM^va toO Koupibiou dvbpöc 
seien, sondern die Worte bezeichnen einfach die Frauenwohnung, in de- 
ren Mitto der Thalamos lag, so dass der (^hor V. 517 von dem Traum Kly- 
timnestras und ihrem Entsetzen sagen kann: olb', ih t^kvov, Trapfj y'^'P- 
V. 3ß verlangen Sinn und Hbylbmus gebieteris( Ii die Fins( liallnrig 
von ^e nach Kpiira (so Schulz, I'orson schreibt weniger gut Kpiiai Tt). 
Aber eXaxov lialte man nicht so allgemein nach Turnebus Conj. in (Xa- 
KOV Terwandehn sollen: der gefeilte Dichter hätte sicherlich nicht nach 
dem eben vorhergegangenen Äonce dasselbe Verhorn gebraucht Aber so 
rechtfertigen weiss ich Aaxov nicht, die orakelhafte Note R. Merkels 
(bn Programm von Schleusingen 1863) *das Ikoxov der Bandschrift möchte 
nicht so indem, sondern auf ein Wilrfelorakel tu deuten sein' gibt mir 
dorchaus kein Licht, und so zweifle Ich kaum dass ^axov ein höchst 
einfacher Schreibfehler für ?x<^vov ist. x^tveTv be7ei< Imet eben das feier- 
liche Sagen, das hier zn dem Inhalt von V. 38 und 39 vorlreniicli stinuut; 
vgl. Ari>t. Wespen 342 toüt' €töXutic* 6 |niap6c xavelv 6 br|uoXüYOKXtujv; 
imd Soph. Aias TiOfi bn Td beivct ^rmat' äYYt^^""Ci Moi TXfjvai koB' 
fipiliv c'tvoi^uiKTi xaveiv; An beiden Stellen erklärt es der Schoiiast 
durch fciTTeiv. 

Bis zu Ende der Gegenstrophe hangt nun alles vortrefflich zusammen, 
etai Gedanke folgt mit Notwendigkeit aus dem anderen. Aber hier be- 
ginnt dno grosse Verwirrung. Unmittelbar nachdem vom Zorn der Todten 
die Rede gewesen ist (V. 39)» sollte der Chor fortfahren TOidvbe x^tv 
dxopiv .... fiWM^ct fi* IdXXei bik6coc Yuvd? Unmöglich. Es ist noch 
von keinem Mittei nur Bescli\vi< htigimg der Todten gesprochen, das toi- 
dvbe hat also gar kebie Beziehung im vorbeigehenden. Zuerst, soviel 
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ich weiss, macht Merkel a. a. 0. S. 2 auf diesen Mangel, der jedem so- 
gleich aulTaUen nmsste, aufmerksam, aber Mine loterpretatioii von toi- 
dvö£ x^ip^v durch 'deswegen' ist ans vielen Gründen fkltch: es bleibt der 
IdafliBiide Rias swiscben V. 39 nnd 40« — Und meiitwOrdig: nachdem am 
Schlnss von Anllitr. V. 53—56 vom Walten der.Gerechtigkeit die Rede ge- 
wesen ist, dass sie die einen frOh» die anderen sptt ereile, womit sich der 
Chor olTenbar die tr<isdiche Aussicht auf den endlich dodi unvermeidli- 
chen Fall der Mftrdor eröfinet» folgen nun, wo wir bei dem Blick in die 
Zukunft eben beruhigt sind , die gleichsam wie ein Erinyenpäan klingenden 
Worte bl*aY^aT' dKTToO^ve' uttö xÖovöc Tpoq>oO ktX. V. 58—05, die vouv 
der Unsühnbarkeit der Blutschuld in so leidenschaniii-h stüniüschen 
Rhythmen reden, dass es des Hörers Mark iTsrhülltrl. lud da wir 
eben in diesen Wirbelsturm der Empfindung' liineingerissen worden sinci, 
folgt in der Epodos ganz unmotiviert die fast nüthlerno Reflexion des 
Chors über sein eigenes Loos. In der Tliat, das ist ein Auf- nnii Ab- 
wogen des Trcfühls und ein Durcheinander der Gedanken, wie es von 
Acsehvlos nicht herrühren kann. Hier hat eine überaus schwere Cor- 
ruptcl stattgefunden. Aber alle Schwierigkeiten sind mit ^em Schlage 
gehoben, wenn wir das dritte Strophenpaar vor das iweite 
stellen. Dann folgt auf die Erwähnung vom Zorn der Manen der Tod- 
ten (V. 39) unmitteU»ar der Erinyenpftan von der aus dem Blut des Er- 
mordeten erstehenden Rache, die unabUssig den MArder von Schuld lu 
Schuld trdbt und durch alle StrAme der Erde, die als Spenden fliessen, 
triebt gesAhnt werden kann (V. 65)- Daran schliesst sich dann Idar und 
sieher TOidvbe X^^^P^V (V. 40), 'eine solche Gunst' d. h. *eine ebenso ver- 
gebliche Abwaschung der Sdnild (birch Todtenopfer'. und naebdem der 
Chor sich bei dem Gedanken an das Wallen der lUke beruhigt hat (wie 
auch Agam. 235 und 741 der Cborgesang jedesmal mit einem Hinblick 
auf Dike seliliesst). erzfdilt er in einfaeber Weise, warum er wiib'r Wil- 
len diese X^P^c dxapic (b ni Todlen dennoch bringe. So hängt alles aufs 
schönste zusammen, und zufjleirh ist in firzu^' auf foruielb' Symmetrie 
viel gewonnen: die kinzcn, al»er furclitbaren Inbalt küiuiemien Strophen 
V. 58—65 bilden nun das Ceutrum des ganzen Gesanges, vorgetragen im 
Stand um die Thymele, und dnd eingefasst von swei einander ganz ähn- 
lich gebauten und gleich hmgen Strophenpaaren, welche die MSrsohe um 
die Orchestra begleiten. Die Strophoi des ersten Paars xerfollen In je 5 
und 4, die des letzten in je 4 und 5 Verse. 

Die Vortefle der von mir empfoUenea Umstellung sind, vHe mir 
scheint, so einleuchtend, dass man selbst dann auf sie etaigehen müsste» 
wenn anrh die Ueberlicferung der Gboephoren im ganzen die gesflndeste 
wire. Nun aber krankt sie anerkanntermassen an den schwersten Feh- 
lern, und noch dazu tragt sie in sich selber ein merkwürdig sicheres 
Kriterium für die von mir statuierte Corruplel. V. 58—05 sind nämlich 
80 verdorben auf uns gekommen, dass erst üirfurdt sie in Strophe und 
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GegeoBlroplie geschieden hat, m den frfiheren Aufgaben wurden de mit nr 
EpodoB gelegen* Aber gerade dieser Mangel an Responsion in der Ueber^ 
lieferung erUirt, wanun die Byiantiner diese Verse 5S— 65 nicht hinter 
V. 39 gdassen hahon : natürlich glaubten sie tiier nicht dne Mesodos an- 
nehmen zu dürfen, und so schoben sie den srlieinhnr respnns^ionslosen 
Teil an die Epodos heran. Wie zum Ueherlluss al)pr wird meint' Knien- 
dalion voilt'nds Ix'stätiyt durih den wnnilerliareii Vers touc b' UKpavTOC 
fxei vuE. den der Med. aus V. 57 hinter V. Gl wlederlioll. No( Ii niemand 
hat diese Wiedcrliolnni? , die trotz den) Scliolion toöto ujcrrep enqiböue- 
vov ^CTi so abgesclunaclit wie niöglieh ist, genügend erklärt: aber aus 
meiner Enendatlon leuchtet aeibri die Entstehung dieses ungebdrlgen Zn* 
sattes «in. Als die Verse 58—65 noch an ihrem Piatse hinter V. 39 
standen» aehrieb ein Byaanthier an den Rand der Mitte dieser Partie die 
Worte Toöc b* Acpovroc ixtK «m ni l>eieichnen dasa sie Unter die* 
sen V. $7 gehöre» ebenso schrieb er wohl hinter V. 57 bi' aTjuax' ^ktto* 
e^v9* ÖTtd ktX. : der folgende Alisclireiber aber, vielleiclit der Urheber des 
Med., jenes Gelelirten Intention ansfübrcnd. versetzte zwar die Verse 58 
—65. aber mit «lern an V. Ol haftenden Anbänpsel, zn wehheni die Note 
ToÜTO wcncp ^7Tqi6öfi€vöv 4cTi wobl erst von anderer liand hinzugefügt 
ward. 

So K'^^ihe i( li dem) dass lianm ein Zweifel mehr übrif: bleiben kann 
über die ricbügc Stellung der Verse 58—65, und um den Gedankengang des 
Oiehlers in sicherem und klarem Fortschritt sn verfolgen, behandle ich 
jelit annlehst diese schwer Terdorbene Partie. Die Strophe lautet im Med. : 

bC at^OT* Imroecv tut xBovöc TpoqioO 
Tfrac <pAvoc «linff c v oA &iop|N)bftv* 

t6v amov TravapK^rac vöcou ßpOeiv. 

Hierin ist von Schulz mit Sicherheit ^kttoGcv in dKiroO^vG* verwandeil 
fdass im ürcodex das b'lzte 9 nur dnrrh äusserlirbe Hesrhriditjung ver- 
loren gegangen ist , beweist das Fehlen des Accents im Med. , der sonst 
gerade in Hr/.ii^ anf <lie idieilieferten Tonzeiclien eine ängstliche Sorgfalt 
bewährt: die llescbädiyimg halle oHenbar anch den Acut des Wortes ver- 
wischt), ebenso biappubäv von Lobeck in biappübav. Aber wenn man 
nnn arfclirt: 'infolge des von der Mutler Erde aufgesogenen Blutes ge* 
rinnt unTertUgbar ebi Blutfleck als Rachemal', so thut man nichl nur dem 
Worte tiTBC, das durehi)ps auf eine Person gehen muss, Gewalt an, 
sondern anch «pövoc kftnnte nie die Ider ihm lindiderte Bedeutung *Blut' 
liaben. Denn so oft auch qxSvoc metonymisch für den Begriff 'Blut* ge- 
setzt wird, so heissl es doch immer mir *Mord': nie aber könnte *ein 
rächender Mord' für *ein rächendes Kliitmar gesetzt werden. Aber auch 
der ganze Gedanke taugt nichts: man hat sicli zu seiner Anerkennung 
wohl durch die millelalterlich-deulsche Vor.*it(dlung bewegen lassen, dass 
ein von Mord bcrrübreudcr Blutfleck auf dem Estrich nie wcggcwascben 



Üiyilizeü by CjüOgle 



aOO K. Ii. KKLk: KRIT. COHMENTAR ZUR PARODOS US AESCll. CUOEPUOREN. 



werden k5ime. Aber infolge des von der Erde aufgesogenen Blnles 
gerinnt nidit ein Hd: xu diesem Zwedt mflsste das Blut elien nicht 
aufgesogen sein, sondern als Lai^e auf dem harten Boden stehen, ja 

selbst dann würde der Rogfii sie Tcrwar^rli» n. Vm\ ^\oll(o man auch die- 
sen liandgreiriichen Widerspruch zwischen ^KTToGevra und dem Rachemal 
fOr SU spitzfindig erklären, so wäre dennoch der Gedanke nicht äschylisch; 
der unvertilgbiire nintflrck kann wohl ein unverlöscliliches Andenken an 
den Mord sein, alx r nie < iii Rficher desselben. Ohne Tra^je ist also das 
Wort q)övoc corrupt (wir denn auch Ileinisoelh S, 3 IS Tirac qpovou ver- 
mutet), aber die Heilung ergibt sich von selber aus der Kikl;u iiiig der 
Corruptel. In den Text ist das Wort aus einem Scbolion gekounnen, 
das wir zu doni folgenden biaXfric dia lesen: toOt' ecTiv ö cpovoc. Aber 
unmöglich kann hier das Lemma richtig sein, nie hätte jemand biaXtf)c 
9xa so posili? durch q>övoc erldiren kAnnen: des Scbolion gehört viel- 
melir su ttTOC mit dem verhuren gegangenen Wort, f&r das sieh qtdvoc 
einschlich. Wir haben also einen Begriff ^ suchen, der in Verbindung 
mit TiTUC sur Not durch 9ÖVOC erklärt werden konnte und der zugleich 
sum Verbum ir^miTev passL Nach allgemeinem Volksglauben der Grie- 
chen entstand aus dem Blut des Erschlagenen ein RachedUnon, der den 
Mörder verfolgte (vgl. Tkert über Dämonen, ITeroen und r.mien S, 169 
—70): an unserer Steile deutet also der Umstand dass die Erde Tpo<p6c 
heisst klar daraur hin, dass zu einem solchen Rachcdänuui durch die auf- 
gesogenen Blntsfr«i[)fen, gleirbsani den Samen des Mordes, ein Keim im 
Schooss der Mutter Erde entstand, l ud zu diesem Regiille <Ies Rächer- 
keimes (toOt* tCTiV 6 q)ÖVOc) stinuul ausgezeirbnef Trerrriffv ou biappu- 
hav: die Blutstropfen, der Same, kryslallisii i rn sii Ii glt ii lisani zu einein 
Rächerendiryon. Wie hier die Knie als Nabrerin des Keimes ipotpöc 
heisst, so wird von der Aphrodite, welche im Schaum des Meeres ent- 
steht, der Ausdruck ti|» h* bfi Koupn ^6()icper| gehraucht (lies. Theog. 192). 
Zwar finde ich kein Beispiel, wo iceTriiTcv sonst von der ERiplangniss 
eines Keimes gebraucht wire. aber sehiem BegrilT nach stfanmt es so lu 
der Natur dieser Dhige, dass ich nicht glaube dass der Dichter ein pas- 
senderes Wort hStle finden können. Es wird also su lesen sehi tirac 
tovoc oder jixax. citöpoc, und weil dieser eben den Mord voUiUurea 
sollte, so mochte ein Scholiast leicht lünzusctzcn tout* icriy b ipdvoc. 
Nun haben wir den des Dichters wahrhaft würdigen Gedanken gewonnen: 
^infolge der vom Mutterschooss der Erde aufgesogenen Blutstropfen ist 
ein Keim zu einem Rächer entstanden, ein Keim, der nicht mehr aoT- 
rinnt', und dieser ficdanke, das Ceiilrnm des ganzen (ilioHiedes, scbliesst 
sieb mit erklärtiHlcrn Asyndeton herlirli an Jiiep<p£C6at TOUC föC V6p6€V 
7r£pi6ü|LUJüc Tolc KTavoöci t' eTKOieiv an. 

Im nächsten Satze ist es nun erstlich gewiss, dass wir der Verbindung 
mit dem vorhergehenden nicht entbehren können: denn durch alle Cor- 
ruptelen drängt sich unwidersprechlich der Gedanke hindurch, dass bis 
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rar Reife des lUdiers der Wahnsinii oder die BetAnmg den SdiuliUgeii 
lürnreisst, um die Sflnde in ?oUer BIfltenpracbt in seilen. Dei: Sats ist 
also durdi hi oder an den vorbergehenden anzuknüpfen» ich mddite 
mich aber fikr das letztere entschdden. weil dadurch der Zusammenhang 

dn innlgerM* wird und diese Verbindung dorjcni^'cn d«T antislrophisrhen 
Glieder ent«pri( IiL F« rner halt« ich für sicher Heimsorlhs (S. 3.')) Emen» 
datiun für das sinnlose biaXfllc: nach dem Srholion r\ biaituvilouca ata 
srlircihf er biapKfic äict 'der ainlaut riide W.ihiisinn'. IHe ("ornipl« ! aher 
rrklful sich wohl nicht, wie Ih'imsottli uiciiil, ans dein fdudiclieii Schrei- 
herzni^e v(in pK niid Xf. sondern daraus da^s der Sclin iiier des Med. in 
seinem ()rij(inal id)er öiapKHC ein A und ein T (jonjccluren um die Ver- 
bindung der Sätze hcrzusU;ll(*n^ vorfand, daraus aber Af las und dies als 
Veri>essMiing des pK fai biapKiic deutete. Endlich trSgt Hefansoeth sur 
HersleUung des ftschylischen Rhythmus bei, indem er statt Hermanns 
bioXti^ h* dra biaip^pci | t6v afnov iravopK^tQC vöcou ßpOctv, worin der 
erste Vers nnrhythmlsch ist und der Trimeter die Strophe unpassend 
schliesst. schreibt btopirfkc öicup^pci t6v oTtiov | iravaBXiac vöcou 
ßpueiv. Dann ist der erste Vers susammengeselzt aus zwei ianddschen 
Tetrapodien ^ ± jl ■ s \ und es folgt eine gleiclic Tclra- 

podie ohne alle Synkupe. Aber auch das ist noch kein äs« h\lis( lier 
niivihnius: nach der nsli'ri Tctrapttilie, worin (h'eirnal die Tlicsis svnko- 
pierl ist, vtrlaiiffeii wir ilinthaiis /inn vollen Auskrni/;en des Verses eine 
dopp«'lti' Telrapodie, su dass auch die letzte mit ihm eine Einheil bible, 
es uiuss also die erste Thesis in der dritten Tetrapmlie ebenso wie in der 
zweiten synkopiert sein. Vergl. z. B. Agam. 418 und 419 6 xP^^^iMoißdc 
h* "'Apiic I cu>)iiäTUiv KOI ToXonf|ToOxoc n&xvi bopöc oder Sieben 275 
und 76 öir€pbAoiKev Xcxctüuiv buceuvdTOpoc | irdvrpotpoc itcXcidc Nie 
di^gegen lautet bei Aesehylos eine iambische Strophe auf eine Ilexapodie 
oder Telrapodie ohne alle Synltope aus, und nalürtich, weil danut kein 
beruhigender Absclduss <,'e;:elM'n wäre; vielmehr wenn eine Tetrapodie 
den Schluss bildet, ist jedesmal wii- V. 30 in HuMqpopaic TrenXriYMCVUJV die 
erste Thesis synkopiert, so dass der ininhisdie niiylhnnis in den Irodifd- 
schen ninscldäf^t. Also auiii an unserer Stelle verlaniren w'iv slall <les 
Heimsoeths< lM'n Schlusses TravoOXiac vocou ßpi^eiv ein» n \ ers von der* 

Form oder, da, wie in der Vürheif;elieii*leii Telrapodie, 

die erste Länge aufgelöst sein könnte» — Schon aus diesem 

Grande ist das flberlieferte iravapK^TOtc vdcou ßjiüeiv unhaltbar; aber mit 
Recht hat Lobeck die ganze Wortbildung iravopK^Tac bedenklich gefun- 
den, und auch der Sinn dessellien würde hier in keiner Weise passen, 
denn die Ironie des Ausdrucks *der Sünder soll erst von dner Krank- 
heit, woran er genug hat, strotzen' würde dem Ton des ganzen Erinyen* 
päans widersprei lieii. Was nun aber fflr iravapK^rac an die Stelle zu 
setzen ist, lässt sieh linden, wenn wir sorgfaltig den ganzen fiedanke.n- 
zusammenhang beachten. Vergleichen wir SielM*n 667 mht« ce 6u)ionXii- 
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9f|c bopifiapTOC äta (p€p£TU), so nird es klar dass biapid|c dra hiatpi- 
p€i Tdv oItiov bedeutet *voA iniwiechen (bis xur Reife der Rache) reisst 
andanemder Wahosiiiii den Schuldigen unaUAssIg fort' Das ist ein echt 
Sscbylischer Gedanlie, dass die Strafe zonAehsl in der RethArang besteht: 
ßpOTOÖc 6paci$v€i T^p aiq(pöfii)Tic T&Xaiva icapOK0ic& irpurroir^uiv. (Der 
byzanL Scholiast erklSrt btcHpIpct ganz iriderainnig durch btacirapdccei» 
er hat offenbar an biaq>op€T gedacht) Aber auch die Stnditur dos Inr. 
VÖcou ßpüciv *sic reisst ihn hin um ?on Krankheil zu strotzen* ist oinn 
echt poetische. Welches Attribut aber nun der Dichter der Krankheit 
gegeben hat, lässt sicli aus ßpueiv ersehen. Dies Verbun» bedeutet über- 
all das üppige Ii er vor sprossen aus dem Innerei) ;in die tHidlläche; 
dnrnach ist es niso iniz^M-irelhalt dass der Dichter sieh liier als die Krank- 
h<'il, die zu voller niiite konnnen soll, den Aussatz oder die Flechten 
denkt. Wie gerade diese die Strafe und das äussere Symbol des ^'eisti- 
gen Aussalzes sind und als solches unniiltelliar von den Krinyen aus der 
Erde stammen, zeigt Ch. 277. W^uoden aber oder Schwären der Haut, 
die fai FiolniSB übergehen, heissen ÖTpiai* <• B. Bion 1, 16 drpiov 
^Tpiov SXkoc lx€i Kord ^l1p6v "Abwvic So heisst Soph. Phil« 173 und 
265 die K^ranUieit des Helden dhrpCa vöcoc, so hat Hesychios die Glosse 
drpioi|fUJp{a vöcoc, Mn drptoXcixfjvat, und Gh. 277 heisst es von dem 
Aussats copKtfh^ iira|ipaTf)poc drpiaic Tv&dotc Xeixi)vac iE^c6ovTOC dp- 
Xakiv qiikiv. Darnach ist hier zn lesen iravcrrpCac vöcou ßp<36tv w . ^ ^ w . 
'damit der Frevler erst Ton Schwiren des Aussatzes strotze, ehe er fUlt' 

Leider wissen wir nichts genaues ül»ei' die Versabteiking des Med. 
(eine sorgfältige Copie der (^hueplioren, wie sie Merkel zu verölTcntlichen 
verspricht, wäre im höchsten Grade dankeoswerl), doch möchte ich glau- 
ben dass sich in der Handschrift noch Spuren von «der Einteilung der 
Verse 60 und 61 in die drei Tetrapodien finden. Denn nun erst ist der 
Vera biapKific t* dra | bioip^i töv ofnov | irovorptoc vöcou (Ipikiv ein 
echt ischylischer: die Hauptbegriffe 'der andauernde Wahnshin' sind 
mftchtig hervorgehol>en durch die Rfaidung d«r drei Thesen, erschflttemd 
wirken diese unvermittelt an einander röckenden Arsen, aber In voller 
Knrythniic verläuft dann der bisher gleichsam aufgestaute Strom der 
Knipfmdung in zwei unbehinderte Tetrapodien, in welchen gerade die 
Auflösung der ersten Arsis die Volubilität des nun mächtig dahin strö- 
menden Gefühls ausdrückt 

So ist der Strophe, wie ich glaube, ihr ursprfingllcher Glanz vde- 
dergegeben, aber noch schwieriger ist die Wiederherstdlung der Gc^en- 
strophe. Sie lautet im Med.: 

otfovn V ofin vuMqnMbv tbuiXdttV 6S 
dKOC nÖpOl TC «dVTCC ix juudc öboO 

ßaCvOVTfC T^V XfipOLlUCf^ 

<pövov Ka6aipovTec ioOcav dTr|V. 65 
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Im erstell Vene bedfirfn wir statt ofrovn ein iembisch anUnton- 
des Wort, man llsst diAer siemlich allgemdn nach StepliaDiis OtTOvn 
mid nun in Mea Variationen der EriüSrnng des Sciidiasten: t6 
Tuvancelov aibotov X^r Acirep imßdvn vuM<|MKf)c kXCvv|c oök äcrw 
focic irpöc dvotirapB^vcuctv Tf)c K6pr\c, oötujc odhk. ti^ <povd irdpccn nö- 
poc Trpöc ÖKeciv toO qpovou. Man sieht also in dem ersten S.-itz ein 
Gleicliniss: 'so\\ie für den Klirenräiiher «Mne Sühnung unmöglich isl, so 
aurli für den Mördei.' Aher f^rammalisrh und sarldirh spricht alles ge- 
gen diese Krklärnn^'. zu der man sicli viui dem lnM'iisf maleriellen Scho- 
liasten und von ^'erm.uiisclit'r S» iilimentalit:il lial verführen lassen. Krsl- 
lirh hallen, wenn hiei- eine > i i^ileidiung vorläge, heiile Sätze durch t6 — Tt 
verbunden sein müssen, wie Siehen 505 Tpo<pTic Tt Tnifriv Tic KQTacßecei 
biicn: iraTpic tc foia ci\c öir6 cnoubiK öopl äXoOca irAc cot £u|iMaxoc 
ir€vnc€Tat; * sowie es kein Recht gil>t, das die Quelle des Lebens (die 
Mutter) versiegen lassen wird, so kann auch dir das besiegte Vater- 
land nicht «verbündet sein.' Sodann süid «fie vu^qpiicA ibtdXia, wie 
aus VergleichuDg von Sieben 435 hervorgeht, weder tö tuvoikIiov dbofov, 
wte der Scholiaat meint, noch 'ein fremdes Brautgemach*, wie Droys<m 
fibersetzt um einen irgendwie annehmbaren Sinn zu gewinnen, sondern 
einfach *die Frauenwohnnng', «nd wer diese *hernhrl', kann dorli nicht 
ein unsühiiharer Verbrecher heissen. Endlich liäfle iu diesem Sinn ouTi 
sich niemals zwischen OifövTi und vuuqpiKuuv tbujXiujv schieben können, 
es hätte vielmehr heissen nnissen fli^övri bk vuuq). ib. OUTi ÖKOC. Aber 
wollten wir sogar das unmögliche zugeben, dass die Worte heissen könn- 
ten *fQr den Ehrenräuber gibt es keine Sühnung', so wäre dennoch das 
Bild so unglücklich wie möglich gewählt, denn gerade In Attika war die 
Strafe für gewaltsame Verletzung der Frauenehre merkwürdig gering, vgl. 
K. F. Hermanns griech. Privatelt S 39. 4 und 60, 21. Wunderbar also, 
dass erst Merkel a. a. 0. S. 4 sich* entschieden gegen diese landlftullge 
ErklSning ausspricht und <'ine neue (rreilic h durchaus nicht befriedigende) 
Interpretation aufstellt. Sicherlich ist in der ganzen Gegenslmphe ohne 
alle Vergleichung von dem Mörder die Rede, und es ist zu verbinden 
ouTi vuucpiKiüv ^biuXiiuv ttKOC in dem Sinne da,ss ^buüXiuJV Gen. pos-;ess. 
ist: 'die Krauenwohnnng gewährt keinen Schulz', wie Almih. ^f]5 ou y«P 
?CTIV ^TraX£ic ttXoütou 'denn ni<lit gibt es im neiclihitii eine Schntz- 
wehr.' Vergegenwärtigen wir uns nun dass die i'rauenvvohnnng und spe- 
dell der Thalamos ein für Fremde nicht zu betretendes Heiligtum war, 
und vergleichen wir Solon EL 3, 28. wo es von dem bv|fiöciov xaioSv 
beiast dass es In jedes Haus dringt, uipnXdv b* önlp IpKOC örr^peopev, 
eOpc bi icdvTuic, ci Kai Ttc «peuTUJV iv |ivx4^ ^ GaXdfiou (Merkel 
dtlerl diese Stefle ohne den rechten Gebrauch davon xu machen)« so wird 
es höchst wahrscheinlich dass der Dichter vom Blulschuldbeladenen ge- 
sagt hat: <pirr6vTt b' outi vujLiqpiKOuv ^buüXiuüv ökoc 'und glaubt er zu mßr 
springen, so findet er auch im sichersten Versteck, in der Fraueuwohnung, 
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keinen Sdiutf , auch daliin folgt ilun der Baciiedlnon*» wie es denn audi 
V. 35 vom OTcTpoc liiess, dass er wuchtig sieb auf die Franengemieher 
stfirste. Dieser ganze Gedanlte, wie der aus Solon angefftiirte, wird elien 
darauf beruhen, dass die Weiberwobnung TolllKommen fest verschlossen 
war, so dass ein naiver VolksgIaul>e meinen mochte, dahin könnten die 
Dämonen nicht gelangen. 

Von allen Vorschlagen, die Sur Besscnini: der folgenden Worte vor* 
gebrac-lil sind, erweisen sidi nur swd als proiiehalüg : Scaligers ua-niv 
(MCtrav) für ÖTrjv iiiul l'or.*ions x^pOMUCrj für xotpofiucfi. Unverkennbar 
zwar ist der schöne (led.inkc *nnd alle Ströme der Welt hespfden ver- 
gebens den IJliiIsi linldlieladenen ', aber ßaivoviec tov x^pOMWcfi ist von 
La« Innann nnd llei iii.iini sieherlieh nie Iii f^elieill , wenn sie schreiben biai- 
vovTtc TÖv xcpO|iiucfi. l>iese <^<inje€tnr ist vielmehr unbedingt zu verwer- 
fen , nnd zwar ans dem (irnnde, weil die Silben -T€C TÖV logisch nnd 
vokalis<'h viel zu schwach waren, um die Ilauptarseu des Verses darzu- 
stellen: man ver^eidie das strophische biapKrjC t' dra un([ man muss 
sich ölierzeugen, dass diesen gewiclitigcn Worten und Klingen das bia(- 
vomc TÖV in keiner Weise das Gleichgewicht halten kann. Aber man 
hat ausserdem noch ein sehr wesentliches Obersefaen, dass nimlich wöpoi 
unmöglich schon an und fOr ach die Flösse bezeichnen kann: iröpoc ist 
immer nur 'der Durchgang', *der Durchweg' oder was wir bei Flössen 
*die Adern' nennen. Sowenig aber wie wir sagen könnten *alle Adern 
werden umsonst «ien Mörder bespülen' statt 'alle Flussadem', so wenig 
wäre dem liriechen hier das blosse nöpot versiändii( h gewesen. Gewiss 
also steckt in dem tov ein Hest von TTcrfuiv, mit welchem erst verehiigt 
TTÖpc» den HegrifV Mcf «jin llslrömc' gibt. Für ßaivovT€C also ist ein dem 
biapKnc genau ents|ti t ( iH inlt s WOi t zu suchen, dies aber glaube ich ^e- 
finiden zu haben in Ilesjrliids (ildsse ßuTri()" ßaiviuv, so dass zn schreiben 
ist TTOpoi le TTüviec jniäc obou | ßaif^pec TTUfiiiv 'alle Oiicll>ttnme, aus 
einem Gusse konnuend'. il,tiu äimiidi hcisscn V. 277 die Xeixnv^c, die 
Flechten, capKuuv ^naußainpfec. 

Nun fehli zur Vervollständigung der zweiten iamb. Tetrapodie neben 
Xepo^Vcfl noch eb Wort, das ehie lamb. Dipodie darstellt, und dies muss . 
in q>dvov liegen. Denn dass dies verdorben ist, zeigt schon der Zusam- 
menbang: nicht von Bespulung des Mordes, sondern des Mörders Ist die 
Rede. Also schreibe ich x€po^ucf| töv £k qiövuiv oder lieber X€po|MJCf| 
Miaiq)övov, denn hieraus erklärt sich vielleicht die wunderliche Lesart des 
Med. xoipojiucn: nachdem |yu verblichen oder zerfressen war, wnsslc man 
aus aiqpövov his zu machen und schrieb qpövov, ein sorgHUliger Cor- 
rector aber schrieb das ausgelassene at fdier die Zeile und so entstand 
durch die Kiididl des Sriu-eibers des Med. x«iP"MUCn. Mass aber die Re- 
grilTe xtpouucfi und uiaicpüvov sich wohl mit eiiiaiidi'r vertragen, beweist 
sdiun dieselbe /usauinienstelluug in Eur. Audi*. 335 {Lnai9Övov jii^v ouk»' 
dv cpO fOi fiucoc 
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Fär die dritte Tetrapodie (mit Synkope der ersten Tbesis und Anf- 
lasung der «raten Arsls) bleibt nun noch flbrig KoOafpovrec loOcccv Atnv: 
alle bisherigen Goojectnren sind schon darum lu rerwerfen, weil sie eine 
iambtsche Heiapodie, einen unmöglichen SlrophenscUuss, herstellen wollen. 
Aber auch ich masse mir nichl an. hier, wo der Urcodex so furchtbar be- 
schädigt gewesen si'in muss, dnss jediT Weg und Steg der Ueberlieferiing 
verschwunden ist (dtis hyxnntinisehe Scholien zu dieser Stelle ist so toil* 
dass es sich nicht verlohnt es herziis« hroilx ir sichere Kniendalioncn ge- 
ben zu wollen: icli deute nur an, was mii- Wiiliisrheinlieh dünkt. Zu- 
nfuhst ist wohl gewi>~s, dass das recht prosaisc h kliiii,'i'nde und iiiirhylh- 
mische Ka0a(povT€C nur (.losse ist, die ehenso wie ßaivoviec in den Text 
drang, weil der Abschreiber des l^codex verzweilVlle hier etwas zu ent- 
liffern: ähnliches haben wir z. B. Agam. 1133 beobachtet, lu ioücav äriiv 
wird dann enthalten sein -couc* dcl ii&tav. Ich schreibe also die dritte 
Tetrapodie KOTOicX^icouc* äel fiärov *8le werden ihn ewig umsonst bespfi- 
len'. Eine ihnttobe Hyperbel ist die bei Soph. KO. 1227 oTfim To^p oOt* 
fiv Icrpov oijT€ (t>äav ftv viifioi Kodapi«^ T^b€ ti\y a^yiiv. Wie aber 
lCOBoipovT€C als Glosse zu KaraKXucouci hinzugeschricben werden konnte, 
mag diese Stelle aus Piatons Timios 22' beweisen: ötov o\ 6eol rnv Tnv 
übacx Ka9aipovT€C KaiaKAuJuiciv. 

An diesen MegrilT der vergeblichen Sühiuingsversnehe schhesst sieb 
nun, wie st hon bemerkt, V. 40 vorlrellli« h an. Die Strophe, welche bis- 
her als ß' aufgerührt ward, lautet nai h dem Med.: 

TOidvöe x^^piv dxuptv uTiÖTponov xaKiiiv, 40 

Idi Torta Mota, mwm^v aMiXACt 

60ce€oc Y^'vd.- (poßcOfiai b* Cnoc TÖb' ^ßdXXciv. 

tI t«P XuTpöv irccövTOC otfiaTOC 'it&it^i 

iib navoiSIOc icxia, 

tib KcrracKoqKd Mfiutv. 46 

dW|XlOl PpOTOCTUTdC 

?)v6(pOI KaXl'lTTTOUO MflOUC 

6€cnoTü)v Buvdxoia. 

Vers 10 ist nnrhv thniisch, doch ist dieser Fehler längst von Rlmslcy 
verbessert, inden» er uxupiTOV statt äx^piv liest. Weil sehlrti;t zwar in 
neiierei' Zeit vor TOiuvbe x^piv (5xo()iv dvaTioTpOTTov KdKUJv, weil sonst 
der Vers li f^P Xurpov necovioc ui/aaTOC TTtbo» keine Üe/ii hnni,' habe; 
aber diese ganze Aullassung beruht nur auf dem MissviM>lan(hiiss , das 
Weil in Bezug auf die Worte (poßoOjiiai ö' Inoc lub' tKßaXtiv mit dem 
Scholiasten teilt Dieser bemerkt nSmUch: bei vo€tv 6Tt td «buc6€oc fuy&a 
Mm icwc dipO^tSoTO* bi6 qni« «qpoßoÖMai täp firoc TÖbc ixßdXXcivi»: aber 
wie sollte der Chor in dieser Einöde, wo niemand ihn beobachtet, aus 
Meoachenftarcht sehie Gesinnung Terbergen! Spricht er sich sonst doch 
offen und entschieden genug gegen die Mörder aus, ja V. 51d nennt er 
Klytimnestra wieder ohne alle Scheu buc6eoc tuvt]. Dass aber im ersten 
Vers dirörpoirov kokuiv das richtige ist, beweist {itui^eva: die Königin 
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trachtet DatfirUch ddil einfach nach einer vergeblich dem Todten sa er- 
weisenden HuM, sondern sie trachtet darnach als nach einem Mittel snr 
Abwehr der Plagen, die der Rachedimon bereüet: dndrponov Koocii^v ist 
also Prftdlkat zu TOidvbe x^^^ dxäpiTOV. Im übrigen sind die liand- 
schriftlichen Fehler der ersten Hilfte der Strophe alle glQcklich Terbes- 
sert: fiiu^^v OMtXVef von Stanley in luuuM^va n* idXXci, ixßdXXeiv von dem- 
selben in ^KßaXcTv, Xuypöv von Canter in Xurpov. Die wundervollen 
Ithythin« I) sind von lleiuisoeth (S. 122) schön charakteriiiert, und die alte 
Einteilung der Verse gegen unlieret liti^le >>iiernngen vcrlcidigt. Aber 
um die ganze Partie gegen fernere (ionje« luren, wie sie noch neuerdings 
von Merkel vorKelM.-irlil sind . siilier zu slelleo» bedarf es einer gründ- 
licliereii liiler|>relaliou des einzelnen. 

Das vom Med. üherlicferlc iLÜ ^ala \ia\a Ist von Ufiniann mit der 
Bezeirhming incplum' ahgclerligt und dafür ilolxu li llis luj yüiü -\a\a 

aufgenommen. Aber gerade das Wort fiaia, das mit scluneidielndem Laul 
die traute Mutter Erde anruft, isl hier einzig passend: nach diiörpoirov 
Kcnctibv macht der Chor einen Versuch in KlytSmnestras Auftrag die 
furchtbare Erdgöttin, die sflmende. su beslnlligen, und eben dasu diente 
der schmeichelnde Anruf, wie es x. B. Hik. 865 heisst |iA ir&, oder 
wie die Erinyen als Eumen|den angerufen werden, wie der Gott der 
Unterwelt €idßouXei3c oder IToXubdiniufV heisst Solche Namen eben waren 
vcpWpoic MCiXfTMttTa Aber kaum hat der Chor sich besonnen dass die 
Spende von dem gottlosen Weilie konnnl, als er auch schon mit der An- 
rufung iiioehAlt und fortfahrt; 'nein! nein! mich schaudert, ich wage das 
Wort TCtict jiaTa nicht .luszusprechen', woran mit nntfirlicher Motivierung 
sich der <jeditnke kmipH : Menii die rtitcrinlis« hen können nicht versöhnt 
werden iiacli lie-^.uiifener |{luls( huld.' l ud nun lireclien die Frauen, statt 
'u liehe traute Mutter Knie' zu rufen, in klagende Veizweiflunj: aus mit 
den Worten: 'o Herd des Jammers, o du unleri^ralieues li.»us! dii' scheint 
kein Sonneiistial der Versöhinnig, dich umgibt ewige iNachll' 

Aller in dieser zweiten Hälfte der Sti'ophe sind noch einige wesent- 
liche Fehler xa berichtigen. V. 45 steht bdfiuiv, V. 47 wieder böjüiGuc. 
Diese Wiederholung ist ohne rhetorischen Zweck, sie siftri daher ent- 
schieden, also kann ue nicht von Aeschylos herrühren. Für {M^iUiiv, ver- 
mutlich eme Glosse, schreibe ich darum crerdh^. Ein schlimmerer Fehler 
aber steckt in dem letzten Verse. Das überlieferte hecifordlpv ÜctvdTOici 
deutet man** weil der Herr ermordet ist', aber diese Erfclirung leidet an 
einem dreifachen Gebrechen: 1) bezdchnet der Dativ bei Aeschylos, so- 
weit ich sehe, niemals die entferntere Ursache, die wir mit 'wegim' ein- 
führen; 2) heisst 6dvaT0C an und für sich nicht Ermordung, sondern 
immer nur Tod; 3) wäre der Plural zur Hi'zeichniuig Agamemnons ganz 
uu;tnt.'eme.ssefj . vichuehr kaiui man iiadi natürliclier und einfacher Inter- 
prcl;iliou niil< r btCTTOTUi, wvnn auf beslinnnle lierrer» hingewiesen werden 
soll, hier nur Aegisthos und Kiyläinnestra verstehen, sie siud jetzt die 
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HorreD der GreUmieii, vgl. V. 757» wo der Chor« von Aegisthos tprechend, 
iho etakfaeh bconSnic nennt. Mehr ■prachgemäse wAfde daher die Erkll- 
rnng sein: 'FinstemisB mnhflllt jedeamal, wenn die lerren aterben, da« 

Haus*, aber diese allgemeine Reflexion würde in diesen Schnierzensmf 
des Chora» der V* 44 und 45 so 1» stiniint den Atridenpalaat im AOge hat, 
nicht hineingeh<T?en. Ich sehe daher krin Mille! zu einem gesunden und 
hier passeiHh'ii (iediiiikcii zu kommen, als dass wir mit bvöcpoi KaXuTT- • 
Touci bö^ouc Siit/. .ihscliliessen , und nun in einem As\iith'lon, das 
den jäh hervorljrechendt n Hactiewunscli so srhön he/ei( hiiel, lolgen 
lassen öecTXOTilüv ÖavÜTOic (pujc 'uur durch den Tod der Herren (Aegis- 
Iboe und Klytäiuuestras) kommt licht*. Das ist ganz derselbe Gedanke, 
den wir V. 797 und 98 finden (böc — vtv ^cudcpioc Xojiiirpöv ibeiv <pi&c 
qnXioic Öfifjoav £k bvoqpcpdc KoXOirrpac, ao nach Weil): dieaer Gedanke 
allein bildet den paaaenden Uebergang au der Gegenstrophe. Die Ellipse 
von tiTvetai oder {croi lat nicht hftrter ab a. B. hi dem bdonnten 
bpdcavTi TtaBciv. Dasu Ist die Corruptel aus der BeschaiTeuheit des Ur- 
codex leicht erklärt: war (puic verwiacht, so machte ein Metriker natür- 
lieh aus öavdTOic der Hesponsion wegen OavdTOici. Aher weh Ii eine 
andere Responsion haben wir jetzt gewonnen! Nicht nur Mhlel , wie in 
der (legenstrophe, che lelzle Zeile jetzt einen selhsländigeii S.il/, sondern 
auch dem einsilhigen vu£, womit die (legenstrophe so gewiditig sehliesst, 
entspricht hier das nachdrucksvolle (pojc, und V. 4h ist jetzt ebenso gut 
wie V. 57 (in liebereinstimniuug mit V. 47 und 56} eine iugaödlache Te- 
trapodie, worin nach der dritten und vierten Araia die Thesen synko- 
piert sind. 

Gerade nun durch die so jih hervorgebrochene Sehnsucht nach dem 
Tode der Herren ist der Gedanke der Gegenatrophe c^ßac b* d|iaxov ktX. 
motiviert Blit einer Wehmut, in die sich herbe Bitterkeit mischt, besinnt 
sich der Chor, welch ein Untersclüed zwischen dem rrüheren geliebten 
Herscher luul den jetzigen Tyrannen ist: sonst wohnte Majestät im Pa- 
laste, jetzt die blosse Macht, vor der man xitlerU Die Ueberliel'eruug der 
Gegeostrophe lautet: 

c^c dMaxov dbdjüiavTov diröXc^v t6 nplv 

hu* UiTUiv (pp<§v€c T€ öofilac ffcpalvov 60 

vOv dqrfcTOToi' tptifi&rai H nc* t6 b* cötuxCIv, 

TÖi)' Iv ßpoTok Ge6c re Kol OcoO irAtov. 
fioni] ö' £tncKon€t öCkuv 
Tttxela Tolc ntv tv (pdci, 

täh* bf tiermyathiif ckötou 65 
ixivii. xpovQIovT' dxn ßpöei. 
Toüc b' dxpavToc £x€i vOE. 

Hierin ist dbdjiavTOV von Hermann in dbujucrrov gebessert, q)p^v€C T£ 

von Victorius in qppevöc T€, das /i, welches im Med. eine andere Hand über 
d in dcpicTaiai gesehriehcn hat, ist olTeiihiir nur eine schlechte ('onjec- 
tur, die ein Objekt ni aiuidrücken wollte. Den Sinn des ersten Satzes 
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deutet Heimsoeth (S. 121) richttg so, dasB er cißac nicht ab Ehrfardit 
des Volkes fosst» sondern ab die dem rechten geweihten Heracher inne- 
wohnende Majestät: das beweben nicht bloss die gehiuften nachdrück- 
Uchen Epitliela d^axov dbdfiaTOv ctTröXeMOV, sondern auch das bi* üjtujv 
<pp€VÖc Te bOfAiac nepaivov, ilas, wie lloinisot'lli treffend bemerkt, den 
von oben kommenden Itefeiil bezeichnet. Fraglich aber ht noch, ob wir 
das folgende qinßeiTtti be Tic mit «lein Srlmiiasteii toOto be GeXei emeiv, 
ÖTi f) ulbüjc fiv TTtpi Afafituvovoc eix"v oi bnuoi vöv eic qpößov iTpänj]) 
aiil die I" iii ( Iii »Ics V(ilk«'s vor dem '!"\ r;itiiii'ii Aeyisllios oder mit Heimsoeth 
auf Kljtämneslrjis lie\visseiis,uii:sl Iii ziclim s(dlen. Aul di»' küniyiii deute, 
meint dieser geistvolle Inlei |M t l, s( linn d;is .iiiouyme Tic, ;djer hier, in 
der Einsamkeit, hiitte der (Jiur niclil den mindesten Grund die verhassle 
Tyranniu so dunkel und zweideutig zu bezeichnen; und wenn es nun 
weiter hebst tö h* cöiuxciv TÖb' ßpotofc 9€Öc te Kcd OeoO irX^ov, so 
schehit mür auch dieser Gedaniie viel schöner die Furcht des Volkes (der 
SchoUast erkUrt tIc durch iKacTOc) au motivieren ab die Angst der Kly- 
tfimnestra. Stanleys AufTassung von qMißctTat hl Tic; ab Fragesalz hat, wie 
mhr scheint» jede Brücke zum VerstAndnbs des folgenden abgebrochen. 
So müssen denn die Worte qpoßeiTat bi Tic *man l&rchtet sich aber' die 
Tyrannen Ii ipfht des Volkes bezeidmen, und in diesem Sinne stehen sie 
ausserord entlieh passend hier, um zu erklären, warum die verhassten 
llersclier trotzdem dass alle iMiiJestät fern ist noch immer im Paläste 
schalten. In natürlicher Motivierung dieser Tyrannenfurc Iii trill «lann der 
Gedanke hinzu: *denn Wohlhelinden ist den Mens« lien der (iiiler höch- 
stes.' Im höchsten Grade ahcr ist es iM lreindlich, d;i>s, vNührend sonst 
in (h.r ganzen Parodos die genaueste Hesponsion zwisclien Strophe und 
Gegenstrtiplic herscht und namentlich an dieser SteUe das cpoßtiTUi mit vor- 
hergehender Interpunktion dem strophischen qpüßouMüi si> gt'uau enisprichl, 
dennoch hier schon nach Tic ein Punktum eintritt, dagegen in der Stro- 
phe erst am Ende des Verses. Das ist eine Unebenheit, an der es un- 
möglich ist nicht Anstoss zu nehmen. Rosshach und Weil lesen nun zwar 
9oßeiTai H Tic TÖb* eiilTuxeiv * | Td t' £v ßpoTOic Oeöc t€ xal 9£o0 irX^ov» 
aber ich versiehe nicht, was in dieser Situation des Chors T6b* cOTuxeiv 
sein und wie dies ab Objekt zu (poßeitai constndert werden könnte. Es 
wird viehnehr zu lesen sein «poßelTOi H Tic tö bucruxeiv* | tö b' ßpo* 
ToTc Oeöc T€ Kai 6eoC nXeov 'man fürchtet aber das Missges(lii(k und 
darum wagt man keinen Kampf gegen die l yrrinnen), detui das Wohibe- 
hagßa bt den Menschen dn Gott und mehr als das*. Die Aendcrung ist 
so gering und setzt eine so gewöhnliche Corrni)tel v(»rans. dass man lie- 
her sie als die Uneheumässigkeil der Interininklion in SlKijilie und (ie- 
gonstniplir slrh ^elallen lassen wird. t6 eu üudet sich bei Auschylos öfter 
als Snl)>l.iiiliviini ^ehiMiicht. 

NN enn narii dit seni (ied;inken tnin aber der Illick des (^liors sich auC 
Dike riclitt'l, su kann er unmöglich etwas anderes sagen wollen, als das» 
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die gerechte Strafe die Frevler, wenn amU spät, so doch gewiss einst- 
mals erreichen wird. Unhegreiflich verkehr! dcntet dalier Hermann den 
Schlug» der Strophe (er liest ponri b' tTTiCKOTrci biKac [ xaxeia touc 
H^v (pdei, I TU 6* |i4eTaixMii|> ckötou j ^levti xpovüovi' diux»!, j touc 
h* dKpcnntoc Ix^i vuE) also: 'Sed comtertio kulülm tubüa respicü hos m 
hce (i, e, htstUia tuMo te eolweriii in ho§ qta in luee venanhar: Cly- 
iaemneUram ei AegitOium hUdteffU); iOU toter iueem ef ienOnu infBUee» 
Morantnr (infelkt exäio OresletJ; alias (AffamemnonemJ aum nta lenei.* 
Wären die Worte wirkttcli so su Tentefaen, ao verdiente der Okhtcr für 
die Hinzufagung der beiden leisten SStse, die mit dem von dem Chor 
ersehnten Walten Dikes gar nichts zu thdn haben, den sdiirlMen Tadel. 
Mehl minder unglücklich ist Nägelshach in seinen Fmendationes et- explica- 
tiidies Aesrliyleae (1857), indem er hehaiiptet: 'discmiit poclti tria poenarum 
It'mpora: poTtr] biiCT|C TÖOc ^^v iv q)d€i (in vita) ^ttickuttci, ötov raxeia, 
TOUC b ' 6v fatraiXMi'uj cxötou (in tendyranim et lucis ctinfmiis), örav xpo- 
v'\l\y ToOc b' fcTriCKOTTfci Kai dTioöavövTac.' Allerdings sind diese Gedanken 
au und (Qr sich vernünftig und hier nicht absolut unpassend, aber trotz 
gevi-altaamer Aendemng des AberUeferten sind de unmögllGh aus dem von 
Nigelsbach statuierten Text lu gewinnen. Erst Helmsoeth (S. 120) hat 
Idar erwiesen dass vor allem hier nicht drd FftUe, sondern nur xwei lu 
unterscheiden sind, und dass V. 54 den ersten iüer nicht niher au l>e- 
rfldisichtigenden Fall Ilute berührt, den nämlich, wo der Frevler rasch 
von der Strafe ereilt wird, die drei letzten Verse dagegen den hier für 
KlytSmneslra und Aegisthos in Betracht kommenden Fall, dass die Strafe, 
je länger sie im gcheimnissvnlleii Dunkel lauert, desto furchtbarer wird. 
ISur .so schliesst sich die z\>eite Hälfte der Strophe sicher und fest 
au die erste an. Aber Ifeinisoi'tli hätt(! no«h weiter ^'clien und die frü- 
liert* l Uterscheidung z\\is( lien drei Fällen als spra< lili( Ii tals< h nachweisen 
sollen. Sie beruht nämlich auf der Deutung von \xvtQ.\X[k\\u ckötou als 
*Mitte swisdmi licht und Finsternis' d. h. als *DSmmerung' : aber diese 
Interpretation Ist ehie Sünde gegen die Logik, rd ^craixMiov ist eigent* 
Beb der neutrale Zwischenraum twischen swei Heeren, dann, in einer 
nicht auflUligen Verallgemeinerung des BegrilTes, die lütte xwischen swei 
Dingen; folgUcb kann t6 laerotCxMiov ckötou nur die Mitte der Finsterniss 
sein, etwa das was wir die tiefste Finsterniss nennen, wesentlich also 
dasselbe wie fixpavioc (ÄKpoToc) vuE. Man beruft si< h vergebens auf 
Arist. Vögel 187, wo i\ p^CLU br|Trou9€V di^p den Tnc ebenso stehen s(dl 
für T^c Kai oOpavou: dort sind eben die Götter genaniil, utul von ihrem 
vom Sprechenden nocli immer festgclialtenen Srnndpuukl ans ist allerdings 
die Luft in der Mitte für das von der Erde ausgehende, j»'den(alls aher 
liegt in der aristophanischen Stelle, wenn sie unverdorben ist, eine 
Nachlässigkeit des Ausdrucks, die keinenfalls uns berechtigen könnte bei 
Aeschjlos pexaixjtttov ocdtou für fieTaixMtov cxÖTOu xa\ q»doiic zu nehmen. 
Haben wir uns so die j^ege geebnet, so vrird m nicht schwierig aeia 

14 
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auch das einzelne des Textes festzustellen. Der Med. gibt {ioi^ h* htt- 
CKOUcf ^butv, woraus man nach dmn Scholiaatea mit Tmnebua Irficac ge- 
macht hat, ohne die «Bfilomaliache Uowahncheinlichkeit einer aolchea 
Aenderaog so hedenkea und ohne euien ifgendwie gesunden Gedanken 
hemateUen, denn wie kdnnte die fiottfi jemanden *in8 Auge fimaen'! Et 
iat fielmehr mit VoransteUung des gewichtigsten BegrilTes. auf den ider 
alles ankommt, zu lesen Aixa h* ^mcKOTrei jkmdv, und die Gorroptel 
daraus zu erklären, dass im Kopf eines flürlitigen aber gewandteu All- 
schreibers, der die gaue Zeile mit einem Blick aulTassle. die Formen 
AiKtt — ^OTrdv in ^OTrd — AiKav unisprangen. Aehnlirhe unwillkürliche 
Verdrehungen habe icli in meinem Comm. zum Agam. S. 202 besprochen. 
Nun hahrn wir also den echt äschylischen Gedanken: 'Üike aber gibt 
Acht auf das Zünglein ihi « r Wage' (Agam. 235 Aikq be toTc h^v Traöoö- 
civ )iaO€iv ^7Tipp^TT€i) d. h. * sie beobachtet den rei hten Zeitpunkt, wo 
die Strafe einzutreten hat', und von hier au werdtii zwei Frdle gesondert: 
bald kommt sie schnell, bald langsam. Wir dürfeu alsu jetzt V. 54 das 
QherlieÜBrte xojfiäaL tok yibt Iv ^dei, worin man sonst seit Toraebua all- 
gemein ToOc schreiht, nicht Indem: *den einen naht sie aehnell und in 
klarem licht, so dass man ihr Heranschreüen deulUcb sehen kann.' Der 
Gegenaati folgt nun mit den Worten, die nach dem Med. lauten t& b* 
iv ^Tdixiihi» ocdrou iilvci. xpovfCbvr* <xn ßP^t (nach Merkel a. a* 0. S. 3 
sttade dort xpOet, worauf er die unglaublichste Goiyectur grflndet, aber 
Vraat, welcher diese Stelle genau bespricht, erwähnt nichts von dieser Les- 
art, ea ist also bei Merkel wohl ein Irrtum anzunehmen): Heimaoeth weist 
jedoch nach dass n^"* in *l^u Text gedrungene Glosse und nach 
AusslossuMg derselben zu hjsen ist xd b* lieiaiXMVUi ckötou | (ievei, XPO- 
viZcvra ßputi 'was dagegen im Schooss der Nacht noch lauert, das schwillt 
durch die Zögerung an' d. Ii. 'je länger die Leiden der Strafe (daher die 
Glosse äxn) auf sich warten lassen, desto srliwerer kommen sie*. lUe- 
ser Gedanke ist eine Consequenz des äschylischen Satzes *dass bis zum 
Eintreten der Rache die Üetörung den Menschen in immer grössere Sünde 
htaurolaBt, also schwererer Strafe entgegenfahrt'. Dazu stimmt auch voU- 
kommen die in einen Wuat von Unverstand eingehOSte Bemerkmig des 
Scholiaaten 6ca hk öicepTfOeToi, ToCfca c6v tc ^er^ip dir^Yicov, offeohar 
ein spirlicher Rest aleiandrimscher Weisheit, die noch nichts von dxn 
im Texte weiaa. 

Sdur schwierig aber ist noch der letale Vers toOc h* Acpovroc 
vOE« welches ein ohne Zweifel byzantinischer Scholiast durch alunnoc 

OdvaTOC erklärt. Aber ÖKpavTGC hidsst immer ^unerfüllt*, weshalb Din- 
dorf mit vollstem Recht schreibt äKporoc — vu£ Richte undurchdringliche 
Nacht'. Sollten wir nun aber mit Heimsoeth (S. 120) erklären 'diese 
aber (bei denen die Zögerung der Strafe eintritt) trifft dann endloses Ver- 
derben', so würde der Dichter dem s< h\>ereii Tadel unterliegen, dass er 
In zwei umuittelbar auf einander folgenden Sätzen mit dem Bilde der Fin- 
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steniiss zuerst die Verborf,'enheil und Uiisiclitbark«-it (ii't von fern heran- 
nu keiiden Strafe, sodann aber mit demselben Bilde vuHi die Strafe selber 
bezeichnet hätte. Ein solcher Stilfehler ist aber bei Aes( hylos unmöglich, 
also müssen ckötoc uiid vu£ im wesenüichen hier dasselbe 'die Verbor- 
genhflit der Strafe' bezetchneiL Es ist demnach in genauer GorreipoD- 
deoE mit ?. 54 Toxekt jolc ^iv ly ipinEi an lesen Totc b* Acporroc ^x^i 
vtt *jeneD aber (der CSior' deutet auf den Palast liin), Aegisthos und Uy- 
tininestra« verUttU tiefe Nacht sie (Dike), so dass sl« -torlftofig in acheln- 
harem Glück dahinleben, aber einst desto schwerer getroffen werden'. 
Das ist der einzig hier passende Gedanke, und ihn gewinnen wir durch 
eine Aenderung die kaum den Namen verdient; zugleich aber Mird diese 
Erklärung auf das merkwürdigste durch ein Scholirnhrtichslück bestätigt. 
Nämlich der letzte Teil jenes den Sinn der ganzen Stelle zusammenfas- 
semleii Scholion lautet jetzt: dXXouc bi ckötoc KaXÜTTTCi ibc Mr|b' öpäcOat 
utt' aOrf^c. Das ist so, wie es dasteht, vuUkommeu unverständlich und 
kann auch zu dem Text des Med. nicht als lilrklärung hinzugescbriebeu 
sein. Aher wie' Ist die Beoierinaig denn entstandint Sie ist niehts anr- 
der es, als eine von den Bjaantineni ausgegangene und sich notdürftig 
und iosserlich an die s]>ltere Teitcormptel anlehnende Udberarbettong 
eines edhten aleiandrlnischen SehoUon, das voUkonunen riehlig den ech- 
ten Text erliuterte. NSmlicb zu rok h* ^Kparoc ^x^i vuE war hinsnge- 
Bchrieben: öXXoic bk (AIticGuj kqI KXuTai)ivr|CTp(f) ckötoc KaXutrrei (bhcnv) 
ibc }xr\b' 6päc6ai ütt' auTUJV * anderen verhüllt Nacht die Strafe, so dass 
diese nicht von ibnen gei^elicti wird*: als aher toTc in touc corrumpiert 
war , änderten demgemäss die Üjfzantiner auch im Scholion dXAoic in dX> 
Xouc und auTUJV in auTfic. 

Der Sinn der gari/tn Stelle also, mit welcher der Chor seine Be- 
trachtungen abschliesst, ist dieser: *Dike aber schaut auf das Zünglein 
ihrer Wage, den einen schnell und sichthar nahend; die Strafe aber, 
welche noch im Schooss^der FInstemiss auf sieh warten Usst, wird durch dl« 
Verlagerung BchBniiner; jenen dort TerhQlU undurchdrlngiicfae Nacht sie.' 

Es folgt die Epodos V. 66—73» In welcher die Frauen des Chors 
ihre eigene Stellung zu den Mördern charakterisieren. Und swar knüpfen 
sich diese mehr nüchternen Bemerkungen ungezwungen an das vorher- ^ 
gehende an. Nachdem gesagt ist: 'die Majestät ist aus dem Palaste ent- 
schwunden, aber die Mörder hausen noch als Herren darin, denn sie re- 
gieren dinrli Furcht; aber Dike konunt, wenn auch spät, desto furcht- 
barer, für jene Mörder freilich in undurchdringliches Dunkel gehüllt' — 
ist nun die Frage so uatürUch, warum deini diese Frauen sich ni< hl 
aufleimen gegen das (jewaltregiment, si(> , denen docii das Wohlleben lücht 
der Guter httdistes Ist Auf diese Frage gebeü sie Antwort in der Epo- 
do«: sie sind Sklavinnen und mOssen ohnmftchlig sich fügen; das eluige, 
was äe für die gute Sache tfaun kAnnen, ist, dass sie an Hektras Kum- 
■sr auftiditig tdlnehmen. 
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Die UeberUefeniDg der Epodos lautet: 

Ifiol h* (dvdTKOv fAp d|i^(irroXiv 6S 

0€0l irpo</|V£YKav t^P oTkiuv 

«OTpiütuv feoüXiQv tc ä-foyf alcav) 

Mkcuu Kai öiKata tip^ttovt' dpx^c ßU>u 

ß(qi q>€po^^vUlV aiv&at, mKpiüv 9pevülnr 70 

crtÜToc KparoOci], bax|M>u» 5* tNp' ctiidruiv 

^OraiOlCI hfCTTÖTUV 

TiJXaic , Kpufpaioit irt'vftetiv Traxvnuu^vtiv. 

■ Die Vcrsahtt'ilung ist liier nn< Ii ll(M in.4riii ^'cgrlicii, oligloirli sie ;iim 
SchliiRS«* ci xM'islich fiilsrh ist; es ist liier >\ie(lermii /ii hedaiiei ii . dass 
>\ir die Zeilen des Med. iiii ht kennen, (iewiss alter ist es /unai lisl dass 
nach fisrliylisrhcni Hranrh die Parenthese V. '.i mit dem S< hinss der Zeil« 
zu Ende gehen nmss. Sie enthält den ehifai-iien (ledanken: 'ich bin wil« 
lenloH, dono ich bin Sklavin. ' Aber was ist dvdtKav ä|i(piTTToXiv? Weder 
des Scfaoliaslen Tf|v ht biaq)öpujv iröXeuiv dvuTKnv noch Hermaiuw *dupli-' 
eis sedU necessitas* genügt zur ErldSning: denn abgesehen von dem un- 
klaren und nebelhafte Ausdruck, wer könnte dem Aeseh^^os die TauU»^ 
legte sutrauen *die GAtier rührten mich durch Krieg oder Bebgerung aus. 
meiner Heimat* denn sie führten mich in die Sklaverei'? Es muss im 
ersten Satze vielmehr, damtt der zweite als Erklärung hinzutreten kann, 
gesagt sein: ^denn die Götter lassen mir keine Wahl, mich umgibt nur 
Zwang.* Diesen Gedanken aber stellt allein Uartungs Emendation her: 
dvdtKav TÄp djicp' ÄTTToXiv | Geol irpOCriveTKav . die so einfaeh und spraeh- 
gcniäss ist, dass irb niieh wundere, wie der reiiifühlige Weil sie bat bei 
Seile liegen lassen können. Eine <;nnz .ilinlii Ii |»räj,Miante Struklnr finden 
wir Sopb. .\nt. 1223 tüv b' üjacpi ^iico) TTtpiTrerfi TTpocKei|atvüv und .\ias 
10(>4 dpq)i x^i^pdv ijjduaOov CKßf ßX^uevoc. Hie (lorrufdel alu-r erkläit 
sich vielleicht aus einem zur Kriäuti iniit,' nber ('tu(p' ^'esebrielMMien im. 

V. 68 gibt der Med. Traiptuijuv i>oüXiov tc ufov aicav, was dnrebaus 
unrhytbmisch ist. Heimsoeth (S. 2u2j vermutet daher irarpuitiuv bouXiöv 

Ic Stov aTcav, aber wie richtig auch der dllambische Anlaut Ist (das 
zeigt die Analogie der anderen Reihen), so wire der ganze Vers doch 
l>eiq[»lello8 , eine katalektische iamblsche Heptapodie. Besser ist der von 
Hermann hergestellte Rhythmus: er erklirt bo^Xiov als Glosse von T&vbc 
und schreibt TraTpifmiv Tdvb* icdrfov atcov. Allerdings ist darin das fi^ 
unter der Voraussetzung von Hartungs Emendation entbehrlich, es er- 
gänzt sich aus dem vorhergehenden leicht ctTTToXiv als Objekt: aber die 
Freuen haben ja noch nirgends gesagt dass sie Sklavinnen sind, gerade 
dies also müssen sie hier sagen, und so würde das blosse rdvb* — aicav 
unversländlirb sein, der Zns<haner müsste ja fragen 'in' welches Loos?' 
So bleibt denn wohl kaum etwas anderes iibrig als zu lesen TraTpujiuiv 
bouXiav ^cuYOv *sie ffdn-ten (die lieitnallose ) ans dein ellerlieb* n Hause 
in die Knerblscbafl'. I'indar gelirain hl bouXi'u fiir ^ouXt^u. i»ie Ab- 
schreiber mochten es aber für ein Adje« tiv ballen und deshalb uicav hinzu- 
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fügen, worauf sich dcnu auch bald die gewObnlidie weibliche Form des 
A<y. boOXiAv durcbselzte. «— V. 67 und 68 sind imid rhy tbmisch eiiiandnr 
vMUg gleich und malcD mit der «iederbotten kalatelitischen Hexapodle tehr 
scbOn die trflbe Resigoatioo der Frauen. 

Aber schrecklich gebt IFennami mit dem folgenden Verse um. Blit 
Ausstossung des z^vcitcn biKaia liest er in einem unerträglichen Trimeter 
bkaia Kftt lif] 'fioSc irp^irov Tuxaic ßtou 'meinem Loose ist es anstindig 
pf ri < litt'S und iinpererlites zu hillificn '. Aber auch ahpesehen von der 
rliylliiiii>( Ik'ii Fonn i'd.m»^ der S[ltlml"'n«^ im dritten Fuss nnsf.illhafl ist be- 
ucisl dir Aii;dn«,'if des j(,inzen Clioi ^i's;uijj;s) hat llriinsoftli (S. 291) voll- 
slaiidi^' IU'cIjI, wenn er l»cliaii|ilt't das< der iJe^'ritr des (iere«'lilen und 
seines <tegenleils uumüglirli Iiier duieli biKUia Kai .un gegeben werden 
l&önne, sondern dass dazu das überlieferte bimia Kai nr\ biKaia nötig sei. 
Auch liat er mit seinem feinen Ohr den Rhythmus des Verses herausge- 
funden: bbcctia Kai jii^ bhcai- ist eine famlrische Tetrapodie mit gebundener 
dritter Thesis, daran aber kann sich r^elrecbt nur eine zweite lambiache 
TeCr^wdie mit Synkope der ersten Tbesls anscbliessen, also TerUufl der 
Vers bei der letzten Silbe des zweiten biKaut arsiseh weiter und daran 
mfiflsen sich noch drei reine Innd>en reihen. Aehnli« ln' \ <-rsc wie dieser 

^--i^-^^ finden sieh ilberans zahlr»-irii in Aeseliylos iam- 

Iiisehen Slrnphcn. Dadtn"« Ii isl das siruilose ripxac al> verdorben indiriert, 
aber \\enn ireinisoefh nun liesl Mküiu kqI ^tl bixaia tt()^ttov TÜXfic ßiou 
(sc aivfc'cai), so vfrshdu* i( Ii |»Ial(er«lings niebt, wie er biKaia mit ivx^tc 
zusammenbringen will. Stall dpxdc ist vielmehr das seltnere TfcXn zu 
legen, wofür die Glosse dpxdc eindrang (vgl. Lokianos Nekyom. 21 t^Xii 
Kttl dpxdc dmcKOiretv, Hesych. T^Xeia Kai t^Xii t& cuWbpia twv iy dpx^ 
und tÄoc' Tdrpa neben Taratc* dpxatc, Sieben 1009 toioOt* &6U 
KobMchuv 'HXei mit dem ScboKon toioOto f|pccc TOt^ TdTVian in&v- 
TttfV TiSkv OiiMufv KcA irXiliOci), der Anfangsbnchstab alier von tiki\ hat 
sich noch erhallten in np^ncvT', wofDr nnlürlicb irp^TTOV zu lesen ist. 
Denn der Schreiber des Med. fand vor TTperrovr' IKr] mit übergeschrie- 
bener Glosse Äpxotc. woraus er denn nalnrlidi den jetzigen Text niarhfe. 
Aescliyltw s< brieb also cuoi b' — — biKaia kqi fii) biKaia np^rrov xe'Xri ßiou 
— — aivtcai. was in klarer und rliylbniiscb srböncr Form liin (irdau- 
ken gibt: 'nur aber (deini i« Ii bin Sklavini zieiiil e<, das llej,'inicul über 
mein Leben, «d» es geredit oder ungerecht isl, giU/niieissen.' 

im folgenden Vers ist mKpüuv von Victorius in iriKpov verbessert, aber 
wenn nun die Worte ßiu cpepo^evuiv aiv^cai, niKpöv «ppevi&v einen iambi- 
sehen Trimeter bilden sotten,>80 wandere ich mich, wie selbst der Im Rhyth- 
mns so feinfühlige Heimsoeth sich diesen Vers hat gefallen bssen kftnnen. 
Denn die Aufldsung der Arsis, die ehizige in der ganzen Epodos, würde 
deren rhythnuscben Charakter, welcher der einer ruhigen und stillen He- 
signation ist, TAllig zerstören, und der Spondeus im dritten Fusse würde 
der einiige sebier Art in der ganien Parodos sein. So verursachen die 
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Worte ßlcji (pepoji^vujv lüer einen entseUlichen Missklang. Aber die über- 
ttefferieii ZeirJien sind auch flimdos. Man erkiirt entweder mit den by- 
zantinischen Srliulinsten. der in dieser ganzen Partie schon den zerrütteten 
Text vor sich ^M«lial>t hat, TCt tujv irpöc ßiav KCKrrm^vuJV, in diesfr Bo- 
deuluug wäre aber das ParU Praes. (pepopeviuv sprachlich falsch; mler 
man fasst das Part ab passivisch * derer die gewaltsam dahingerfssen 
werden *, das wäre abtf eine unklare Plirase zur Bezeichnung der Tyran- 
nen. Wer sidi nun vollends überzeugt hat, dass meine Enicndation 
Trp^TTOV TcXri ßiou die Hand des IHrhters wiederherstellt, der mnss unbe- 
dingt das ßiqi q)€po^evuJV als ganz beziehungslos fallen lassen. Aber die 
Hdlmig dles^ verdori>enen Zeichen liegt zum GlAck auch ao nahe, das« 
man sich wundern muss, wie nicht iSiigsl das ursprüngliche hergestellt 
ist: Aescliylns schrieb ßict fi€VUJV aiv^cai 'ich muss das Regiment liotz 
meiner Zornesregung eil gulheisseu' (liesych. ^€V£Ujv* buvd^euiv npo- 
GuMui^v und lUveoc öptnc und ^lyoc' bövoMtc öptri), ein Erlilirer aber 
setzte Ober die erste SUbe von luievuiv die Buchstaben (pp£, um die In- 
terpretation von qppevuiv anzudeuten, und daraus las der Absi Iireüter des 
ITrcodex (pepo^^vu)V. — >'nn bildet also (licsci- Vers analog mit allen 
übrigen der Epodos eine iaudiische Heilie, worin die dritte Thesis gebun- 
den ist. 

Klar ist jetzt mxpÄv (ppevu^v | cniroc Kporoikij, aber der Schluss 
der Epodos ist wieder sehr übel von Hermann bebandelt worden, wih- 
rend doch dnrch die leichteste AeiubM inig die Hand des Dichters sich mit 
£\1denz herstellen lässl. Was zunächst die lUivlhnieii betrilVl, so gibt 
der Med. mit ctijtoc KpaToOcr] baKpujui b* uq)' e\^äTwv juaraCoict becirö- 
Tov Tiixo^c ganz untadeliiche Verse, die dem Charakter der Ivpodos vollkom- 
men angemessen sind: näudich drei mit einander zusarnnwiilKuigende iam- 
bische Tetrapodien , von denen die erste die drille Thesis, die beiden ande- 
ren die erste gebunden haben. Dieser Vers — %*iiw_ | iw-w-w_ | 
ist ebi bei Aeschylos so gewfthnttcher und namentlich dem Schluss des 
zweiten Strophenpaars und dem V. 69 so conformer, dass Hermann gleich- 
sam mit Blindheit geschlagen gewesen sein mus«j, als er die Bemerkung 
niederschrieb: 'Corrupta haec esse vidit Porsonus ad Eur. Med. v, 1218, 
Nm poteti enm dubitari gvM trimeter iambictu resätuenduM tH. Scri- 
hendum baKpucuv uqpeiiLidiuJV , qui (jenHioi pertineni ad ic6^civ.' Diese 
Neuerung bedarf also keiner Wi«leilegung. Aber wenn nun Weil nach 
dem Med., wie angeführt ist, liest, «lann aber den letzten Vers Kpüq)aioiC 
TT£v6eciv TTaxvoufi^vnv niil Turnebus ändert in Kp. tt€v6. ttoxvcu^^vi) , so 
sind die WidersprOche in dem so gewonnenen Gedanken dodi wirklich 
handgreiflich. Der Chor soll sagen: *ich beweine verstohlen den Herrn 
in seinen pdraioi Tuxai, indem ich von zurückgedrängtem Kummer er- 
starrt bin', und doch bal dieser Chor während der ganzen Parodos auf 
das leidenieiiallllehste sebieii SduBMrz geäussert Nein, das bitte iSngst 
aUen, die sich mit dieser Stelle grflndUch befassten. sonnenklar sein 
müssen, dass das Kpuq)a{oic iT^vOfciv TraxvouMtvriv (av). wie es <ler Med. 
gibt, vollkonunen gesund ist, aber ein/ig und allein auf die im (ie- 
gensati^ zum t^hur in ihrem Schmerz erstarrte Elcklra sich 
bezieht, und diese Gewissheit bitte weiter darauf führen mässen, dass 
stall becTTÖTav mit \eichtester Aenderung zu lesen ist bccirÖTiv *die %r- 
rin* d. h. HIektra. Indem nämlich während der Epodos die langsam von 
rechts her schreitende Fürslenlocbter herangekommen ist und sich still 
ohne eine Aeosaerung des Sdmwnes an das Grab gesetzt bat, blickt der 
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€hor j«(st auf sie (gerade ao wird Aga«. 240 am Ende des Cbortiedea 

auf (He nahende KlyUimnestra Rficksirht genommen), und sie den Zu- 
schauern gleiilisnm vorstellond sagt der Chor: *ich weine aher v«Mstohlen 
um die Herriii dorl, weiche in ihrem verhalteoen Kunmier wie vert»teinl 
hL* Dara atlniml nun aber nicht funofotci — Tiiixaic (das jedodi aach 
ndien bccirörov oder bcctroTav ainnloa war}. Aesrliylos schrieb vielmehr 
xaTCiioici becirdriv xuxaic *ich weine um dir Herrin in ihron» Sklavcnlnos, 
in ihrer Uerabwürdigung Hesych. Ta^aioc * ö ii dTiiTaTnc ti noiu»v. Der 
Aufldraeli besieht sidi darauf da«s Elelitra , in welcher der Zuschauer doch 
sogleich die Fürstentnchter erkennen soll, in SrmUcher Kleidung auf Be- 
fehl ihrer Mutler die Todteospende bringt; so sagt sie selber V. 128 icdrUi 
likv dvTiöouXoc 

So glaube ich denn die Parodos von manchen bässlichen Flecken 
der Uel>erlieferung gereinigt zu haben, aber von dem Meister, dem diese 
kh'iiit' Arbeit gewidmet ist, habe Ich auch geh i til <Iass nur Ueschränktheil 
und Venne^senheil meinen karui, aui eiiirtii (lehiele, wie diesem, nur 
unbedingt sichere llesultale zu liefern. iNaltu lich glaube ich dass nament- 
lich an den Stelien, wo ich mich ülier die Restitution iweifeüiafl aut- 
gesprochen habe, noch mancher bessere V'orscblag gemacht werden kann: 
möge denn dazu dieser C.oninientar nur die Anregung geben. Um je- 
doch die disiecti membra poctae, die iii meiner liehandlung oll gewal- 
tig aus einander geserrt sind, wieder an einem schönen Ganten, irie ich 
es verstehe, zusanunenzufßgen , gebe ich hier noch fdiersichtlich meinen 
Wiederherstellungsversuch und eine metrische Uebersetxung des von mir 
ermitteiten oder angenommenen Textes. 



Erste Strophe. 



A6miiv (oXtöc iS^ßav 

Xoaic npoTTOjiTTÖc ÖEüxfipi cvv KrOltip' 

irpiirei ira(n|k dtP^oi^ dfiuTMolc, 

6vuxoc ÖXoKi vfOTÖMU), 

bi' alüivoc b' ^uY^o1cl ßöcKCTai K^ap. 

XivMB64poi b' AqmcMdruiv 
XaKOic I9JUA0V ^* dXTfCiv 
flfioctlpviuv CToXfiAVt oncuiv drcXdctoic 

iiiyi90padc ire«^iiTI*ivttnr. 



Vom Hause schickt man ans, Opleit 
Dem Todtenopfer, dass die Brust von 

Schlägen dröhnt: 
Die Wange blntet, sebk, von grimmen 



(Frischer NHpelfurche rwar, 

Doch unaufhörlich nUhrt herszerreiaiend 

Weh die Brust). 
Di« Felsen mein«« Bnaentnelui, 
Wie üaltoni il« fm Stsrm d«e Lddst 
Eft! fahl* hin, Leinwand! trifft doeh Ja 

die Schickung 
Granenvoil die Fflntenbmgl 



Erste Gflgenstrophe. 



Aö^unf ftp Otcrpoc öp666ptE 
övcip6|iavTic, IE gwvou k6tov mlniv, 

iK&nfS* dwpövwcTOV d>i(löo>ia — 

»iuXÖScv iktux «cpl 4»ößip — 
Twoncdoictv (v M»fiactv ßopöc mrvibv. 

RptTOl U TAvb' övetpdrruiv 

e€66€v fxavov ^m^TTwn 

^^^q)ecOal toAc ^Ac WpOev irepiOu^uic 

Tok KTOvoöci T ' ttwnöy. 



Des Banni Tranmprophet, der Alp, 
Der anoh im Bchlafe grimmif^ schaMibt, 

gesträubten Haars, 
Er lies« tvtSnen mitteinüebt'ge« Angst- 

•chrei 

(Ans dem Ehebett eraeholl*«): 

Des Yorsnals festen Bau liatta seine 

Wucht zersprengt. 
Der Deuter aber solches Traums, 
Vom Ootteshauch beseelet, rief: 
*Haf T0II Ingrimm glühn dort ttoten dl* 

Tüdten, 
Ihren Mördern grollen sie!' 
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Zweile Strophe. 

Ax* aTiiOT* titiro6M* 6n6 x0ov6c rpoqwO Bol»M die Mutter Erd« Tropfen Blnto« 

saugt, 

Tfroc T^voc irHrfiTCv oA 6iapp^v 



biopKf)c T* dxa 

biaqp^pei TÖv aiTiov 
nava-fpiac vöcou Ppüeiv. 



0üyövTl ö' OÖTi vu|iq>iKiiJV tbiuXiujv 

dxdc ir6poi te «dvrec ix ladx, ööoO 
KortwAAcwc* dcl iMkrov. 



EmpfSiigt Bie einen Btelieikeini, der 

nicht zerrinnt, 
Des WAhnsinnR Heraohaft 

rcisst indes den Süudrr fort, 
his CT ganz von Käude strotzt. 

Zweite Grgoiisliophc. 

Und will er fliehn, BO l'irpt der Krauen 

SclilafverlicBS 
Ihn ntcht| nnd aller Quellen Adern, bil- 
deten 

Sie auch i'in Strombett, 

■pülen ewig doch nmaonst 
Untbefleekte Mörder ab. 



Dritte Strophe. 



Toidvbe xdpivdxdplTovdirdTp«movK(iMfi>v, 
iü) faXa fiala, 
^u)M^va M* tdXXct 

liax b' Inoc T6b,' dKßaXelv. 
rl yäp KÖTpov irccdvTOC läpatoc ir^ftoi; 

iib nävoxZvc 4cT(a, 
Idi KaTacMOfal cccTiltv. 
dv^Xioi ßpoTocTirfctc 
6v6(pOl KOXOlITOUCl böjjiouc* 

brnrnrCInt dovdrotc qribc. 



In solcher licbcloacn Liebe inebel sie 
Mich hersendend Snhiranp — 
Traute Mutter Erde! — 
Sie, die gottverpcssne ! ncini 

nein! ich bebe vor dem Wort: 
Denn welche SShne gibt es für ver- 

poguncH Blut? 
ü Herd, wie bist du jamiuerreiuhl 
O stolzes Dach, wie stUrzeet dtt! 
Den Menschen schcusslich, sonnenlos 
Umhüllt des Wehs Dunkel die Burg: 
Mar im Tode der Herrn tagt*«l 



Dritte Gegenstrophe. 



C^ßac b* dfuixov d&diMtTov dir^XcMov Td Die Herseherwürdc, sonst «o heiUg, hoeh 

und bulir. 
Dem Volksohrc dröhnend, 
Jedes Herz bezaubernd, 
Ach! wo ist sie heute? — ja! 

ja! man bebt vor MisspeRi hicU : 
Dor Güter höchstes dUnlct der Welt Be- 
haglichkeit. 
Doch Dikc will ein volles Maass, 
Den einen schnell in klarem Licht; 
Doch was im »SchoosB des Doakels harrt, 
Das wuchert allmählich heran: 
Jenen birgt das Uoricht Nacht! 



irplv 

hl' (hriuv qipcvdc tc 
boiJiiac trcpalvov i 
vOv dcpCcTorar tpoßel- 

xai M TIC TO ^llcT^lXE^v. 
TÖ 6 ' eO ßpoToic öeöc Te kuI 6eo0 nX^ov. 

raxeia xoic fidv iv <päti, 

T& b' iv MCTOlXMi^' CKÖTOU 

put/ii, xpovOlovra ßpüei' 
TOlc b* dKpOTOC txfi vöE. 



Kpodos. 

"Cfitol h' (dvdYKav xdp dM<p* dirroXtv Doeh ieh (die Ooitheit verlieh keine 

Wahl 

Di r vatcrlandsluseu , uns iler Heimat 
In's Sklavenjücli führten ihre Wege) 
loh muss die Herrn meines Seins, 

ob gerecht ob ungerecht. 
Mit Murren putheiasen, meinen bitiem 
Uass 

Besiegend. Ach! leise doeh 

wein' ich um die Herrin dort, 
die man hält wie eine Magd: 
Veivteint aehaut, ach! sie tob verhalt- 
nem GramI 



6eol Trpoci'ivtYKav iK fäp oiKUiv 
itorpuiittiv 6ouX(av tcdTOv) 
bfacma Kai ni\ biKUi- 

a irp^icov jikr\ ßiou 
p(g iicvi&v olWccn, mxpdv ifpeitSn 

CTiiÜToc KpoToiici], baxpO» 

U) h' ixp' tlM"xu)v TOYttt* 
olci öecTiÖTiv Tüxaic 

Kpvvcrfoic iNv8cav «oqcvovfitvav. 
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Einleitung. 



Li die emsige Mfihe, nll wdcber die Gegenwart an dem Trftmmer- 
bm der griediischen UUcraturgesdiielite arbeitel, nicht eine vergebliche? 
Wire es nicht danlü»arer die vorhandenen Erzeugnisse des geistrelcbilen 
Volkes des Alterthums in ihrem reinen Dasein auf sich idrlien xn lassen 
und in ihr VerstSndniss sich zu vertiefen als fil»er die Bedingungen ihrer 
Entstehung mit den unzulänglichen Bütteln unserer Erkcnntnlss in einer 
Weise nachzuforschen, bei welcher so oft nur grossere oder geringere 
Wahrsrhehilichkcifen ge\M)nmMi werden, so oft nur neue Räthsel an die 
Stelle der alten treten? So fragt ujancher, und wir wollen dem Fragen- 
den nicht unbedingt widersprechen, wenn er uns auch ein unaustilgbares 
Bedürfniss des menschlichen Geistes einigermassen zu verkennen scheint. 
Aber von seinem Zweifel bleibt eine zahlreiche Klasse von Utterarge- 
schichtlichen Problemen unberührt» ja sie ge\^innt üun gegenflber eine 
erliftlite Berechtigung: wir meinen diejenigen, welche Schriftwerke betref- 
fen, deren künstlerische Würdigung mit der Efaisicht in die Formen Ihres 
Indebentretens unlösbar verbunden ist. Zu diesen ist fai besonderem 
Grade die in den letzten Jahren mit erneiilem Eifer erörterte Frage SU 
rechnen, ob die sophoki eischen Tragödien trilogischen Kompositionen an- 
gehörten oder nicht, eine Frage, welche mit Nolhweudigkeit gelöst wer- 
den muss, wenn die Kenntnis» der Antike für unser Kunstverstäiidiiiss 
wahrhaft fruchtbringend seiu soll. Denn wenn wir darüber im Munkeln 
sind, ob der König Oedipus oder die Antigone als ein in sich 
ruhendes Ganzes oder als der Bestandtheil einer Dramengruppe zu be- 
trachten ist, so rühmen wir uns mit Unrecht, dass diese herlichen Werke 
zum Eigenthum der modernen Bildung geworden seien. 

Bekanntlich hat «in Forscher der Gq^enwirt es skh recht eigent^ 
lieh snr Lebeosaafgabe gestellt dem Satie von der trihigischen Kompo- 
sition des Sophokles Anerkennung zu verschaffen. Zuerst 1842 in seinem 
Leben des Sophokles <); dann 1850» 1857 und 1860 in den Vorreden zu 



*) Sophokles, sein Leben und Wirken, dargestellt Ton A. SchSlI (Frank« 
furt a. M. 1S48), beaonden S. 169—232. Voniohtiger hatte sich S. in den 
B«Mrl«tt war KtanUiim der tragischen Poesie der Griechen (Berlin 1S89) 
8. 170 gelassert. 
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seinen UebersebEimgeo sophokleischer Dramen^); am ausgeführlesten in 
seioeni 1859 erschienenen 'gründliclien Unterricht Oher die Tetralogie des 
attischen Theaters") bat Adolf Schöll die Thesb verfochten, Sophokles 
habe die drei oder vier Tragödien, welche er jedesmal bei einer Fest- 
feier nach einander zur AofnihruAg brachte, nicht weniger eng verbiin- 
den als dies von Aeschylos geschehen sei: damit verknfipfl sich die Be- 
hauptung, dassder König Oedipus, der Oedipus auf Kolonos und 
die Antigone Glieder einer Trilogic bilden iiiul nur durch diese Zu- 
saunncngehörigkeit ilir rechtes Licht erhalten. Die häufigen Wiedor- 
hnUin^en, die IJeherlreihungen, die Scinvankungen des Urlhcils, die ge- 
st hiii icklosf Poh'inik entziehen den SrliöH'scIien Ausffdn'ungcn sehr vie- 
li's von dl 111 Kiiuhnck. den sie hti r'mrv ninercn Form inarlien würden; 
aHein dem iifdier I'riifeiidcn entgeht iiirlit. dass sie inanrhni IrelTenden 
(bedanken, manchen Itclit r/iiiniswerthen lirsii hlspnnkt eiilliallen. Nur 
(iiidct man die heste llaislelliniy (his Sehoirst hen Systems merkwürdiger 
Weise niclil hei ihm selhsl, sondern in der beistimmenden Anzeige Fried- 
ricli Theodor Vischer^^), der den eigentlichen Kern desselben mit Ge- 
schick und GlQck aus seinen UmhfiUungen losgeschilt hat 

Ein nur flüchtiger EhibUck in die Litleratur des gefülu*tcn Streites 
kann leicht die Hehiung erzeugen, als sei derselbe ein Prbicipienstreit 
»wischen der PliUologie und der Aesthetik und als leiteten die aus der 
historischen Ueberlieferung geschöpften Grflnde auf die Verwerfung, die 
aus der inneren Beschaffenheit der sophokleischen Dramen geschöpften 
auf die Annahme der trttogischen Komposition. Wire dies richtig, so 
wQrde der Verfosser dieser BlStter in dem vorliegenden Falle sehr ge- 
neigt sein sich auf die Seite der Aestlietik zu stellen, so weni^ er im 
übrigen gewillt ist das gute Recht der liistorischeu Methode der Sub- 
jektivität aprioristischer Konstruktionen zu opfern. Denn die Quellen der 
üeberlierennig für die litl«'rarg«'schiclitlirhen Thatsachen, auf welclie es 
hier ankninint, sind wenigstens /um j^rossen Thcil vitii so zwcilVlIiallem 
Wrrdi, dass bloss ihnen zu Liebe kein Hesonncner dem Sophokles eine 
unhamioiiiselie stall einer harmonischen Komp(>silion beilegen wird; ja 
es wüidi- «lies ein kaum besseres Verfahren sein als wenn man um der 
Aulorital einer alten Handschrift willen Abgeschmacktes und Sinnloses in 
dem Text eines Dichters stehen lassen wollte. Allein näher angesehen 
ist jene Auffassuugsweise des Strdtes flberiiaupt eine hrrige. Ei araas 
darauf aullnerksam gemacht werden, dass derselbe auf swel verschiedene 



*) Sophokles* Werke verdeiilMht und erklXrt von A. SohSU, Bd. Stvti- 

g«rt 18&&— 1860. 

*) OrBndlieher Vaterrieht Ober die Tetralo^e det ettiMhen Theaters nnd die 

Kompositionswcisc des Sophokles von A. ScliiiH. Leipzig 1859, 

*) 'Zur Vermittlung der ciassischcu l'hilulogie und der allffcmoinon Bildung* 
▼OD F. Tb. VM«r, in dar Beihige sw Angabwger Allgemeinen Zeitung 1861 
Nr. 186—189. 
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Fragen gerichtet ist und <lass die Antwort auf die eine die auf die andere 
durehaus nicht notliweudig hedingt. Sophokles könnte sehr wohl die für 
Aeschylos feststehende trllogische Zusanunenfügung der Dranea sei es 
regehnässig. sei es voriimclieod beibehalten haben, ohne dass deshalb 
gerade die drei tbebaaischen Tragödien Glieder efaier und derselben'* Tri- 
logie SU sein brauchen; er könnte eben so wohl die trllogische Form im 
al^emeinen verlassen, es aber doch in einem einselnen Fi^e einmal vor- 
gezogen haben die an demseliien Theatertage zur AuiTührung kommenden 
StQcke näher mit einander zu verbinden und sie in dieser Verbindung 
erst ihr rechtes iJcht gewinnen zu fassen. Von den hiernach zu unter- 
scheidenden Fragen isJ die niich dem ;dlgenieiiien Verhallen des Sopho- 
kU;s eine ausschliessUch historische, dagegen die nacti dem /nsannnen- 
hange der thel»ains( hen TiMgitdien wenigst«'iis zum grossen llieil eine 
ästiielische, und liierna<ii gvslalten sich auch die Wege der Lösung un- 
gleich. Bei der Entscheidung über die erste wird man der Ueberlieferuug 
die gewichtigste Stimme einzurftumoi bähen; für die zweite ist die innere 
Beschaffenheit der drei Dramen so sehr die Hauptsache» dass im Wider- 
spruche damit nur Zeugnisse der allersicherBten Art aulkommen könnten. 

Hierdurch ist der Gang unserer Untersuchung vorgeschrieben. Es 
leuchtet ohne weiteres ein, dass auf die erste jener Fragen sich nur 
eine mehr oder minder iM tlingte Antwort wird gehen lassen, da scliwer 
r.ii glauhen ist, <lass Sophokles vom Anfang seines Anllretens an his zu 
seinem Tode eine völlig unveränderte Praxis iM walnt hahe, und da auch 
unter der Annalune durchgängiger trilogischei K«»mposition sehr nianig- 
faclie Ahsinfnngen der Ztisanunengehörigkeit möglich sind. Hingegen er- 
fordert <lie zweite, die mit der künstlerischen Würdigung der in liede 
stehenden Werke untrennbar verknüpft ist, ein bestimmtes Ja oder Nein. 
Wir haben darum ihre Beantwwtung, wie das auch die Benennung dies«' 
Abhandlung ausdrAckt, zum Hauptthema gemacht und schicken eine Be- 
qirechung der erslen nur als nothwendige Grundlage voraus. 



Sophokles und die Trilogie. 

Rekanntlirli hrachle die stehende Sitte des attischen Tlieaters es mit 
sich, dass weiügstens hei den städtischen Hinnysien als den» wichtigsten 
der Thealerfesle jeder tragische rMcliler, der als Mewerher um den Preis 
auftrat, viei Slfnke zur Autliihrnng hiachfe, von welrhen das letzte der 
ursprünghchen Hegel nach ein Satyrspiel, seit Sophokles jedoch auch 
hSulIg eine Tragödie war. Nadi der strengen Terminologie des Aristar- 
chos und ApoUoidos, wie wir sie aus den Scholien zji Aristophanes' 
Fröschen V. 1124 kennen, fand die Benennung Trilogie Anwendung, wenn 
nur die drei Tragödien inhaltlich verbunden waren und das Satyrspiel 
davon unabhingig dastand, wShrend dagegen, wenn alle vier SIQcke zu- 
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sammenliieDgen, der ganie Dramenkomplex Tetralogie bieas.*) Diese Be- 
deutung des letiteren Wortes liegt auch der Uebertraguug zu Grundob welclie 
nach Diogenes Laertios III 56 der Grammatiker Thrasylios auf die plato- 
nisi^n Dialoge machte: wo Ton einem solchen Zusammenhaage abge- 
sehen wird, scheint emsig der Name der Didaskalie su passen.*) Bei der 
Frage» die uns hier beschifttgt, muss im Grunde genommen eben so wohl 
vmi tetralogischer wie von trilogischer Komposition die Rede sein ; jedoch 
genflgt der Kürze hallicr die Iet2t(>rp Bezeicliiiuiig. da es für die Haupt- 
sache nur auf die AiüTühriing ioiiaiUich Terbundener Dramen im Gegen- 
sätze zu frei neben einander stehenden ankommt. Freilich lässt sich auch 
eine inhaltliche Verbuidung wieder selir verschieden gestaltet denketi : denn 
abgesehen von dem ungleichen Grade des Zusammenhanges kann das 
Verknüpfende el»en so wohl in der Verwandlschall der Gedankenmotive 
als in dem Stoffe bestehen, >\ie beides auch in den auf «•iiicr imcl der- 
selben antiken Vase vereinigten Malereien häuflg sich lindel. iJer 
neus, die Perser und der Glaukos Pontios des Aescbyk)s bieten das 
bekamrteste Bdspid efaMr solchen Thementrilogie, wie sie lum Unter- 
sdiiede von der Fabeltrilogie passend genannt worden ist: hat doch die 
durch Weicher gewonnene Emsicht In ihre innere Beiflglichkeit die That- 
sache ausser Zweifel geseilt, dass Aeschylos die trilogische Komposition 
durchgängig bewahrt hat. Dem gegenOber erhebt sich die schwierige 
Frage, in welcher Weise und in welcher Ausdehnung Sophokles Neuerungen 
einfiUtfte. Eine eigenihfimliohe Notiz bei Suidas im Artikel Sophokles 
sagt aus, er habe angefangen im Wettkampf nül Drama gegen Drama 
aufzutreten, aber nuM mit einer Teti'alogie, was jedenfalls nicht mit 
Schöll^) für eine blosse Ertindung <ies I.exikographen oder ehies andern 
späten Grammatikers gehalten werden kann, sondern auf einen älteren 
Litterarhisloriker als (jiicUe scidiessen lässt. Zunächst ist damit aller- 
dings noch kein Maassslab für den Werth der Nachricht gewonnen: denn 
im allgemeinen bliebe die Möglichkeit offen, dass jener Lilterurhistoriker 
nicht einer bestimmten Ueberlieferung, sondern dem Eindruck der sopho- 
kleischen Tragödien als ehaehi stehender Gebilde gefolgt ist. wir es also 
nicht mit einem wbrklicheu Zeugnisse, sondern mit einem StQck antiker 
Aeslhetik zu thnn haben. Wold aber fUlt der Umstand in die Wsgschale, 
dass die auf Tragödie und Komödie beiQglichen Angaben ia den Bio- 
graphieen des Suidas allem Anschein nach durchweg ans Aristoteles ge- 
schöpft sind*), was für die hier in Rede stehende die Prfisumption eines 
gleichen Ursprunges so lange begründet, als nicht entscheidende Homcnle 



^) Vgl. Kulnttir in KleckeUeu's Jahrbüchern 1861 2». 112. 113. 
•) Tgi H. Planck de EuripidiB Troiea didMcalU (GHSttiiMre& 1840) p. S; 
Koliter ». ». ü. ö. 106. / r 

Oiüiidlieher Unterricht S. 29—38. 

S. den von ]>. VoHuiiMm de Saida« biographieb (Bona 1861) p. 1—9 gt- 
fBlutcn Nachweis. 



üigiiized by Google 



BKS SOPHOnJtS URB n 



? 



22S 



dagegen sprechen. Können sonach jene Worte auf die Geltung eines 
Zeugnisses vom allerersten Range Anspruch machen, so hieibt doch ihre 
Bedeutung und Tragweite zu untersuchen. *Auch machte er seihst den 
Anfang «Unit kn Wetlkampf mit Druna gegen Drama anftutreteo, aber 
nfehl mit eiaer Tetralogie'*): daraw gellt nmlcbst jedenlUls so viel ber- 
ver, daas SopboUea in aeiner fienemng Nachfolge taid, wenn aucb nleht 
noCfawendig darfai in liegen braucht, daaa aie Begleich inr anaacbtteaalieh 
giltigen Regel wurde. Wie hat man sich nun diese Neuerung an den- 
ken? Unmöglich kann der grosse Dichter die durch den Cultus gehei- 
ligte Festordnung wenigstens der städtischen Dionysien umgeworfen und 
Ihren Glanz so sehr herabgesetzt haben, dass er eine Einrichtung herbei- 
führte, vermöge deren von jedem Dichter slalf t im r VierzabI von Stücken 
nur ein einziges verlangt wurde; auch sind uns aus Zeilen, die unzweifel- 
liaft später fallen, mehrfach die Namen von zusammen aufgeführten Dra- 
men angegeben. Nach der Hypotbesis zur Alkeatis erhielt b^udpides 
hn iweiten Jahn der SSeten Olympiade mit d» Ereterinnen» dem 
Alkmeon, dem Telephoa nnd der Alkeatia den sweüen, nach der 
Hypotberfa mr Medeia im eraten Jahre der 87sten Olympfakle mit der 
Medeia, dem Philoktetes, dem Diktya. den Schnittern den drit- 
ten , nach Aelian (v. bist II 8) im ersten Jahre der 91aten Olympiade 
mit dem Alexandros, dem Palamedes, den Troerinnen, dem Si- 
syphos den zweiten Irrels: bei dem dritten dieser Fälle werden auch 
die vier Stücke des ersten Siegers Xenokles genannt, nämlich Oedipus, 
Lykaüii, Rakchen und das Satyrspiel Athamas. Wäre die von Böckh"*) 
aufgestellte Vermuthung richtig, die Neuerung des Sophokles habe nur 
die Festordnung der Leuäen betroffen und die der grossen Dionysien un- 
angetastet gelaasen» ao bitte de gerade die bedeutendsten Werke in ihrem 
Verhdtnbee «r Trilogie gar nicht berAfart, ao daaa man alch bilbg wun- 
dem dOrfte, weahalb Ariatoteles, der doch ah der Urheber der Nachricht 
angesehen werden mnae, sie überhaupt münitheflen nöthig (and. Andrer- 
aeila aber würde eine bhiaa Innere Umwandlung der Kompoailionaweia« unter 
Beibehaltung aller äusseren Einrichtungen dureh die Worte des Suidaa, 
die TMi einem ^Auftreten mit Drama gegen Drama' reden, nur sehr un- 
genau ausgedrückt sein. Darum ist die weitaus natürlichste Auslegung 
die. dass Sophokles eine Destimmung einführte, nach welcher bei der 
riciilerlirben Entscheidung über die Leistungen der anflnbrenden Dichter 
niilil (He gesammten vier Stücke des einen gegen die gesanimten vier 
Stücke des andern, sondern das einzelne Stück des einen gegen das ein- 
leine StAck dea andern abgewogen werden sollte, was selbstverständlich 
nur im Wege eines ?on ihm beantragten und mr Annahme gelangten 
Geaeliea geschehen sein kann. Das Yon Schöll hiergegen erhobene prak- 



Md a^öc i)pEc toO öpftiia «pdc bpfi^a dtuivOlccdai, dAXd ui^ TCToaXoriov. 
Index l««t(. B«f«l. Ub. 1841-4» p. 11. 
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tische Bedenken, dass bei einer so zerl«'jjfen ürthpllfjsprei Imng kein för 
die IVeisveriheilung innassfrelierides <iesannntresullal habe lierauskonuneu 
können, erledigt sieli uul Leieiitigkeit , indem, wie Kulster") sich mit 
Recht ausdrückt, nur zu geschehen brauchte, 'was in jedem Exameo ger 
schiebt um ein Gesainintreeiiltal über die LeistungeD des Eiamlnanden xu 
flnden.* Wurden die Ergebnisse der einsehien Absdnunungen zusammen- 
geiiblt» entschied in dem gewiss seltenen Falle einer dadurch herbeigf>- 
nhrten Gleichstellung sweler Dichter das Loos oder eine sweite Abstim- 
mungv so war die geeignete Abstufung zwischen den Konkurrenten gewonnen. 

So einleuchtend dies erscheint, so bleibt dennoch eine Frage fibrig. 
welche 7.U beantMorteii die Uetierlieferung kein Mittel bietet. Sollten 
nimlich die Richter Drama ge^en Drama einzeln abschitzai» so nnsste 
es wenigstens sehr zur Krieiehtenmg ihrer Aufgabe dienen, wenn ihnen 
die zunärhst konkurrierenden Stürke unmidelbar hinler einander vorgeführt 
wurden, und dies srheini die \ rrnnitfnni)^ nahe zu legen, es halif <lie 
Abänderung auch die \ erlheihnig aul di» Ta^e des Festes uud'assl. indetii 
an einem Tliealerlage iilchl mehr die vier Uranien eines dei- auflrelen- 
den Dichler, sonderu je eines von jedem derselben zur \orstellnng kam. 
War dies der Fall, wie es K. F. llcrinanu in seiner Behandlung der 
Sache ohne wdteres als sidier angenommen liat, so war die Trag- 
weite der neuen Bestimmung eine sehr bedeutende: denn sie scbloss due 
zeitliche Erweiterung des Festes, eine Vermehrung der lür die trugisrhen 
Auffikhrungen bestimmten Tage von dreien auf vier in sich, und zugleich 
machte sie die ginzHehe Auflösung des trilogischen Verbandes fast zur 
Nothwendigkeit, da ebi Znsammenhang zwischen Starken, deren scenisrhe 
Darstellung jedesmal um 24 Stunden aus einander lag, der Mehrzahl 
der Zuschauer kaum verständlich sein konnte, lind gerade dies ist wohl 
geeignet Z»(*ifel zu wecken. Denn dass Sophokles seine eigene auf »r- 
einzelung der Dramen gerichtete Weise den Kunstgenossen durch &ia 
solches Mittel sollle aidgezw ung« n habi n . sliniml nicht recht zu dem 
sonst bekannten Charakter des Mannes und ist um so weniger glaublich, 
da si< Ii Spuren der Drameiiverkuüiifung bis in die zweite Hüllte des pe- 
lopdiinesisclieu Krieges verrolgen lassen. Wenn schon die Titel <ler Tra- 
gi ulien Alexandres, l'alamedes und Troer innen, mit denen Euri? 
pides Ül. 91, 1 auftrat, auf emen Zusammenhang des Inhalts schlicsseii 
lassen, so redet die Nichrldit des AeUan (t, bist D 30) von einer von 
Piaton in seiner Jugend ausgearbeiteten tragischen Tetralogie noch deut* 
lieber, und hiernach entbehrt denn auch die Vermuthung Scliölfs nicht 
der Walvscheinlichkeit, die von dem Tragiker Meietos in demselben 
Jahre mit den Störchen des Aristophanes zur AufTObrung gebrachte Oe* 



") A. a. U. 8. 108. 

'*) Jahrbfloher f. wIm. KriUk 184« Bd. I 8. 836— 8S8. 
>*) Grandlieher Unterrirht 8. 23. 
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dipoddi*^} sei eioe Trilogie oder Tetralogie gewesen, indem dfeNaniea»- 
form an Orestda und Lykurgeia erinnere. Demnach bat die Neuening 
wohl nicht m so durchgrdfender Weise die Festordnung verlnderL Sie 
sclieint Tieimelur nur die Richter ? erpfüchtet ni haben das «rste Stflck 
eines Dichters mit dem jedesmal ersten seiner beiden Nebenbuliler, das 
z>%eite mit dem jedesmal zweiten, ülierluiupt die entsprechenden Stücke 
iiüt einaudt-r gesondert zu vergleichen, erst aus den so gewonnenen ESn- 
zelurtheilen dus rfcsamintresiiltat zu zielieu. 

Ist hicruiil der Inhalt der v«m Sophokles ausj.'cg;Higern n Anordmui},' 
rirhtig getrolFeii, so sollte ditx llic /iiiiarhsl iiiclil sowohl der Thätigkcil 
der Dichter als dor der l'n isrirhlcr zum Korn kliv diotieii. Sic war ein 
Versuch, vielleicht eiuer uuler mehrereu, hei ihnen die SuhjekLiviliil der 
MaasssUbe zu beschränken und ihr Urtheil an feste Normen zu binden. 
Auch ist namentlich das leicht denkbar, das« lilufig die lieiden letilen 
Theile einer Didaskalie ihr Urtheil am meisten liestimmt halten, die bei- 
den froheren nur wenig in die Wagschale gefallen waren, ein Uebelsland, 
dem auf die angenommene Weüie am leichtesten gesteuert werden konnte. 
Andrerseits ahcr lässt sich nicht verkennen, dass, als sie eingeführt 
wurde, das Vorhaudensciu ehies inneren Zusammenhanges der Art, wie 
ihn die Orcslee und die Prometheuslrilogie des Aes< hylos zeigen , un- 
möglich als tili streng festzuhaltendes Krfordt'rniss gelten konnte: denn 
sonst hätte >ir eine wichtig»', Seite der di( lilerischen Hewahriiiif; , die 
Kunst der \ erkniipfung, dem Urtheil enlitogen. Kine liäulige Lo( kerung 
des trilogischen Verhandes war weniger iiu'e Folge als ihie Voraussetzung: 
es ist glaublich, dass Sophokles sie erst beanlragle, als er an Ansehen 
und Eüifluss schon hoch stand und mit seüier Kunstweise Gellung und 
Beifall gefunden hatte. Auch darf es nicht Wunder nehmen, dass die 
Stelle des Suidas als Gegensatz zu dem (Ür sich zu lietrachtenden Drama 
die Tetralogie, nicht, wie man erwarten sollte, die Didaskalie nennt: denn 
was in dieser ahgerissen überlieferten Notiz auflallt, konnte in dem Zu- 
sammenhange ihrer ansfrihrliclieren On'dle durch Bezugnahme auf die 
Entstehung des früheren (lehrauches hinicii hend motiviert sein. 

Nach dem hisher Dargelegten hahen wir alles Hecht die Aufhalte der- 
seliten für historisch zu halten, aher kein Hecht auf (•rund davon dem 
grossen Dichter einen gewaltsamen Kingrill' in die Tljalij.'keit seiner Kunst- 
genüssen zuzuschreiben. Wohl aher macht sie es wahrscheinlich, dass 
er persönlich auf die Dramenverknüpfung keinen entscheidenden Werth 
legte und schon vor jener Neuerung in seinen eigenen Werken den tri- 
htgischen Verband geltet oder doch gebdkert halte. Dadurch ist ein ge- 
legentliches Euigehen auf die Form der Trilogie, besonders etwa wihrend 
sehier früheren Lebensperiod«, durchaus nicht ausgeschlosaen. 



**) S. die ächolien au PUtons Apologie p, 18 b. 
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Es littt sieh oluie weiteres aooebmen, dass er in dieser Ridituiig 
nidil dldn stand. Nicht genug, dass einer Autoritit wie der sdnigen 
mit Nothwendiglwit manigfache Nachahmung folgte, dass die meisten er- 
Iialtenen Dramen des Euripides ehenCdls für sieh zu l»estehen scheinen; 
am entschädendsteu ist die Betrachtungsweise des Aristoteles in der Pöelilt. 
Es komnil liicrhci iiidit l)Ioss auf den oft hervorgehobenen Umstand an, 
dass die Triiogic in dirscr Schrin iiiclil erwähnt wird, was sein* leicht 
in dem trümmci hall« !! /iist;iii<lc, in weh liriu sir auf uns gekommen ist, 
seinen (inmd haben könnte. Aristoteles hezei(hiiel als eines der nolh- 
wendigsteii Uequisile der Traj^ödie im (iegell^;ll/e zum Epos <lie knappe 
]{es('hränkun^' (hs Stolfes, wie namenlHeh die Worte des ISlen Kapitels 
lehren: 'Man nmss aber, wie häniig gesagt worden ist, sich auch daian 
erinnern, nit hl eine epopöenarlige Znsamuiensel/inig zur liagödie zu 
machen: epupöenartig aber nenne ich das SlotTreiclie, wie wemi einer 
den^gesamnilen Stoff der lUas hehandehi wollte.' i^) Mit ihnen sthnmt 
eine Aenssemng im fänften Kapitd Qberein, welche neben dner näheren 
Vorschrift Ober die erlaubte Zeitgrenie eine sehr heachtenswerthe Hin- 
weisung darauf enthalt, wie die Einsicht in die Nothwendigkeit jenes Un- 
terschiedes sich geschichtlich entwiclielt hat: Terner aber (unterscheiden 
sich Epopöe und Tragödie) durdi die Lauge: denn die eine strebt so 
viel wie möglich nnter einen Umlauf der Sonne zu fallen oder wenig 
darüber hiuauszugehen, die Epopöe aber ist in liinsiehl auf die Zeil uu- 
best hränkl und uulerscheidel sich dadurch, deich wohl machteu 
sie dies Anfangs in den Tragödien eben so wie in den epi- 
schen (i e «1 i chlen.* '^j iJie letztere Ikinerkuiig beziehl si« Ii auj,'ensrliein- 
lich auf die bei Aesdiylos und seinen Zeilyenossen belieble liewobniieit 
die dramatisebe Kniwickelung in eine Mcbrlieit von Tragödien zu ver- 
legen, die einzelnen nur als Akte zu behandeln, also auf die Form der 
eigentlichen Fabeltrilogie. Üiese betrachtet Aristoteles nur als eine Ueher- 
gaugsstnfe aus dem Epos, nicht ab ehie selbständig berechtigte dramali- 
sehe Bildung, was unmöglich wäre, wenn sie in dem Zeitalter des So- 
phokles und Euripides noch hönflge Anwendung gefunden hätte. Üaiu 
kommt die scharfe Betonung der nothwendigen Allgeschlossenheit der 
Handlung innerhalb der Tragödie im sechste und siebenten KapiteP*), 
bei der sich ohne Gewaltsamkeit nicht an einen zur Einheit zusammen- 
gefügten Dramenkompiex denken löset Kam also die trilogische Ver- 



**) Wh öircp iXprxrat iroXAdKtc, n€|iv#|ceai Kai pii] nottW iTrotrouKÖv cü- 
ctt||io Tpcrripötav' iironoiiKÖv bi ktpu tö iioX0|mi6ov, oiov et Ttc t6v Tfjc 'Uulboc 
Skav «otol fiOBov. 

*•) ?Ti 61 Tuj lanKtr /| u^v yäp 8ti MdXicTO iretpATai öirö ^^av ircpiobov i^Xi'ou 
€Tvat f| imiKpöv ^EaX\dTT€iv, i*| bi ^nonoiia döpicroc tu» xP<iviu, koI toütuj feiatp^- 
pet. Kairoi tö ttpuitov öfioiiuc iv toic rpufujöiaic toöto diroiouv Kai 
ev Tolc {iTfciv, 

Auf dies« hat and: Kolster a. a. O. 8. 104. 106 mit Recht Gewicht 

gel«gt. 



\ 
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kn&pfuog in der nachiachjleiMheii Periode Oberbanpt noch hluflger vor» 
so kano lie doch nur sdten der Art geweseo aon. dass das einseloe 
StOdK nidit ToUkommeii auf sich ruhte, einsig darch den Ziwammenhang 

mit seinen Genossen die rechte Belciiolitung erhielt; eher mociiCe ein 
geistreirhes Spiel den Witzes die Fäden leichter Beziehungen von dem 
forliergehenden zu dem narhrolgeoden flechten, wie dies besonders l»ei 
der Tbementrilugie denkbar ist. 



Die drei tliebanisciien Tragödien. 

An dem von Soplioldes in der Hegel berolgien VeKahren kann nach 
aUem diesem kein Zweifel sein, auch wenn sich etwia unter den erlialte- 
nen Stocken die eine oder andere Aumahme finden sollte; wohl alter 
mnss uns jetit die Frage hesdiiftigen, oh die drei thebanlschen Tragik 
dien vermöge euies in ihnen nachweidiaren trilugischen ZusammenliaQges 
eine solche Ausnahme bilden. Wäre es der FaU, so müsste jede von 
ihnen erst durch llin/unahuie der helden an<lern verständlich werden und 
CS dürflc /«isclu'u ihnen au( Ii in den hdails der AiisITilirung keinerlei 
Wiih rspruch zu cnlih-ck« !! sein. Zui;lfi< h ist \m\ vorn herein darauf auf- 
nii'i ksain zu niai hcn, (i;iss eine hloss sttilTiirlic llinNvcisini^' in eiiit'ui 
Stücke aut den in einem «irr beiden andern l)ehandelten llieii der i''ahel 
für die Zusaniinengehürigkeit niemals etwas bewdsen kann. Die Zu- 
schauer des Sophokles waren mit den Hanpuügen der auf ihrer Bflhne 
eingebürgerten Mythen vertraut genug um ehie gelegentliche Erinnerung 
an Ereignisse, die vor dem Anfange oder jenseits des Endes eber Tra- 
gMie bgen, leicht zu verstehen und natärlich zu finden. Ihr Inte resse 
hcrielc si( h an die |joeti.schc Itehaudiung, nicht an das Materielle der Fa* 
hei. So wird in einein l^horliede der Elektra (V. 504 — 515) die my- 
thische lieschichle des l'el(i[is zur Erklärung der Erlehnisse seiner Nach- 
konunen angezogen, \\n an line .\usrührnnir in einem vorhergehenden 
Stücke zu denken luunöglicii ist; so stösst im Ai.is V. 1389 — 1392 (\un 
die angezueifellen Verse 839 — S 12 nicht zu erwfdinen) Teukros üher die 
beiden Ati'ideu Verwünschungen aus, welche oü'eid>ar an die sageuhafteu 
Schicksale Agamemnon's erinnern sollen, ohne äm dodi diese den Inhalt 
des sonst wohl ansunebraenden Folgedrama's gebildet haben können. Das- 
selbe gilt von mehreren Aeuaserungen des PhUoktetes über das ihm ver* 
hasste Brfiderpaar. Jeder Zuschauer des Königs Oedipus kannte die 
tH&uh» Sage von dem wunderibaren Heimgänge des Oedipus, an welche 
seine Verehrung als Ortsheros von ILoionos sich knüpfte; je<ler Zu- 
schauer des Oedipus aul' Kuiunos wussle von dem Wechsehnorde 
des Kteokles und Polyueikes und der BeslaLtung des letzleren durch 
Auligone. 

16» 
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1. Köniff OedipuB. 

Die koDStTone Verwickelung» die unaiifliattiHun aicli steigernde Span- 
nung des Königs Oedipus bt Ton jeher beachtet und bewundert n-or- 
den« namentlich auch von Aristoteles» der unter anderm hervorhebt (Poe- 
tik Kap. 14)« dass man alle ginnlichen Darstellongsmittel davon entfernt 
denken könnte und die Wirkung des reinen Inhalts dennoch eine über- 
wältigende sein würde. F(kr unseren /werk sind zwei andere Aussprüche 
des Philosophen von Slagira noch wichtiger, von denen der eine, im 
Ilten Kapitel der Poetik, diese Trn^'udie .tis .Mii>ler der von ihm beson- 
ders empfohlenen Verbindung von Peripetie uml Anagnorisis hinstellt, 
der andei-e. im loten K.ipilel, ihr deshalb iJeiLill spendet, weil das Ir- 
ralit)nelie (cxXüYüv) der Tabej nirhl in ihre dranialistlie Han<Ilung anlge- 
nonnnen, snndern ausserhalb veilegi sei. Beide Benierkungeu beruhen 
olTenbar anl der Vorausselzung , dass sie zu ihrem Verständnisse weder 
ein Vorher noch ein Nachher erfordert: denn auch eine Peripetie der 
angegebenen Art kann doch nur dann ihre Wirkung Oben, wenn sie xn- 
gleich die dramatische Anlage abschüesst. Schon dies muss gegen die 
Meinung, dass der K6nig Oedipus einer Trilogie angehört habe, be- 
denklich stimmen. 

Die Neueren hat am meisten die Frage beschftftigt, ob nach der Al>- 
aicht des Dichters das Leiden des Oedipus bloss ein Ausfluss des ihm 
von den Göttern aufgelegten Verhängnisses oder zugleich aurh eine Folge 
eigener Verschuldung sei. Das Erstere entspricht mehr dem ersten Ein- 
drucke des heutigen Lesers, das Letztere der nalinlidien Forderung, 
welehe das moralisch»» r.cfnhl nicht bloss der MoikiiHn an das Drama 
stellt: «lenn bereits Aristutelcs erklärt es in einer liekannlen Slelle für 
grässli( h, wenn man einen braven Mann ans (iliick in rnj^huk versinken 
sieht. Eine ge\\isse Sehen in den Dichter nicht vvillkurlicii die eigenen 
Vorstellungen hineinzutragen hat jene Ansicht eingegeben; diese beruht 
auf der Grundregel aller Hermeneutik unter den möglichen DeuUuigen 
eines S^riftwerkes diejenige auszuwählen, durch welche dasselbe den 
besten Sinn und die grösste innere Uebereinstimmung erfailt Es wäre 
nicht wunderbar, wenn die Verfechter jener In der Annahme eines nahen 
Zusammenhanges mit dem Oedipus auf Kolonos eine Stfitie suchten 
und flieh auf die mildernde Wendung beriefen, welche das Schidual des 
Helden in diesem Stücke erfährt; allein darin zeigen sich die RoUen un- 
ter den jüngsten Bearbeitern des Problems seltsam vertauscht, Bern- 
hardy, der die Irilogischc Verknüpfung leugnet, spricht sieh für eine ge- 
mässigt fatalistische Auffassung aus, während der llanptvertreter der Tri- 
logieentheorie die Schuld des Oeihpiis auf das schärfste betont. 

Wenn die I Vag»; ikk h der S( jinld ixler iNichtschnld eines tragischen 
Helden anfgeworlen \\ird, so müssen bei ihrer Beantv\orlnng z\Nei Dinge 
nicht ausser Acht gelassen werden. Das erste isl, dass die Autgabe der 
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Tra|?ö<lit' uirlil mit «Ii r rincs Kritniiialjn (» csscs v^twccIiscIi \M'? »l»'n dirr, 
\vi«' rs von Srilni iiK^dcnior Aoslhclikt'r so hiiufii,' ;^<'s» Ii(1m'ii isi. Wenn 
die Folgni niciisrlilU lM'r Verirruiig der Grösse der hegaiijii'in n Si Imid 
Diir als ciuc angemessene Strafe entsprechen, so kann ihre Darstellung 
wohl unser GerecbtigkeitsgefOhl befriedigen, nicht aber jenes Hitleid in 
uns rege machen, welches die Seele der tragischen DidiUing ist. Bfit 
grosser Weishdt hat Aristoteles nach dieser Seite widter nichts gefordert 
als dass *ehie gewisse Verirrung* (dfioirrfa Tic) den Umschlag in dem 
Schicksale des Hehlen moiiviere, inid wir fihertragen seine Ansrhauung 
dnrrli unsere Ansdrurksneise auf das Leben, indem wir es ;ds rin tr<i- 
gisriies \ frliAniiniss hezeirlmen, wenn wir » inen edlen Menschen für ei- 
nen .»nsdit'inend geringfü^'i;.'en Kelillrill, der viejlei(hl niil dem heslen 
Theile seines Wesens nah»' /nsaniuieiihruigl . » ine n.H li nns»'rni l rdieil 
nnverdi»'nl harle Jhisse leiden s»li»'n. l>as zweile isf die Ni)lln\endifjkeil, 
der Beslimniting und Abmessung der iragisf hen Schuld die ethischen He- 
grifle des Zeitalters zu Grunde zu legen, in welchem die Dichtung cnl- 
standen isL Ehi Mnttermörder könnte uns nur efai GegenstwMl des Wi- 
derwOlens, nidit wie Orestes den Athenern ein Gegenstand der traghu^en 
Theilnahme sein; die Schuld der Desdemona bleibt unserm GefOhl un- 
▼ersttadUch, weil wir uns gewfthnt haben über die Bedeutung der viter* 
liehen Autorität über die Kiiuler laxer zu denken als die Zeitgenossen 
Sbakspeare's. Dies vornehndieh ist fOr die richtige ScbStmng des Kö- 
nigs Öedipus von Wiehtigkeil. 

Hevor Siikr ilcs die iti dem ririei henvolke lebenden sitllii hcii Vor- 
slellung»'ri aiil »lic Hasis l iiici Ickten Erkenntniss ziinu k/ulTihi cn unter- 
nahm, bildete ein besliuunte> tii lidd den Mittelpinikt der rrllieilc und 
Aidorderungen desselben, die Abneigung gegen die Uybris. Das Verlassen 
der dem Menschen gesetzten Schranke, das Hinausgrdfen Ober das eigene 
Rechtsgebiet, das Pochen auf GlQck und Kraft, die vennessene Zuverrieht 
fai Wort und That waren dem Sinne der Griechen auf das tiefste suwi- 
der, wie so viele Aeusserungen ihrer Dichter und Denker tou den Site- 
sten Zeiten an erkennen lassen. Damm mussten die Zuschauer des So- 
phokles von einem ('harakter, wie sein Oedipus ist, InVhHch verletzt 
werdw. Die Itaschhcil, mit der er auf den ol>erlIächlichsten Argwohn 
hin zuerst gegen Teiresias, dann besonders gegen Kreon die härtesten An- 
klagen <i iileudert, ist m»'hi" als »'in blosser Temperainenlsf«'hler , si»- hat 
ihren tirnml in »'itieni ungcziigt llen (Hauben an si» Ii selbst und eim-r 
danut zusaiuiiienliang»'iHlen Neigung zur Missaclitung Anderer. Wendet 
sie sich doch gegen Personen, von denen die eine durch ihr Amt, die 
andere durch ihr dem Zuschauer leicht erkennbares Gesammtverhalten 
gegen eine so leichtfertige Verurtheilung geschOtzt sein mflsste, und 
springt doch die darin wirkende Vennessenheit mehr und mehr in die 
Augen, indem es Unmer deutlicher zu Tage tritt, wie rid Hahnendes und 
Warnendes bereits die bisherige Lebensführung des Oedipus entlialten 
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hatte. Pas KrsrhfiUeriMl«' der i\hvv Um hrrfinhrecln'iulrii Kalasfrophe 
aher hfiiihl nur zum kleiuon'n Tlicil»' .iiil" dcni Inlialtc dessen, was ihn 
belrilft, zum grösseren Tlieile •layegcn aid fler- IMolzluhkeif . mit «elrher 
der Boden seiner falsrlien Sicherheit unter ihm zusanmit'ii:>tnr/t mul nicht 
bloss die von ihm gegen den iMörder des Laios aiM^geslosscnen Ih ohungen, 
soDdern auch die harteu Beschuldigungen gegen Teire^ias uud Kreon sich 
tu WalTen gegen Ihn selbst verkehren: auch bt gerade die« des Dichters 
eigenstes Werk. Obwohl das VerslSndnfss der Poesie so gut wie dait 
der Geschichte nur selten durch die Anwendung des Wftrtchens Wenn 
gef5rdert wird, so ist es doch gerade hier sehr belehrend sich den so- 
phokleischen Oedipus einmal durch einen andern ersettt zu denken. Ein 
Mann ?on geringerem Selbstvertrauen und scbärrerem GerQhl für die Un- 
Sicherheit des Menschenlooses wäre durch das ihm gegebene thakel viel- 
leicht schon früher zu grösserer \orsichl \w\ allen seinen Schritten ge- 
sttmnit worden, er würde vielleicht vor dem Kampfe mit Laios. vor der 
Verhindimg mit lokaste nluHUigsvoll zum« k^'('hcl»t sein, wie es denn eine 
der bedeutsanisleii Ahwcit hungen des S(>[)h()klus von den fnd>eren Dar- 
«tclhmgen der S;ti,M' ist, dass er dm Öcdipiis vor dem Abenteuer in dem 
Preiwege s«'in (ieschick in [»eiphi erlnrs( hcij lässl. ''') Hie Hauptsache 
indessen ist das Auftreten inneriialh des Stückes, nach wehhem ein lia- 
gischer Heid immer in erster Linie beurtheiit werden muss. Setzt man 
hier einen Oedipus von anderer Sinnesart an die Stelle, so bleibt freilich 
auch dessen Schicksal ein gar bejaramemswerthe«, aber die jAhe Gewalt, 
mit welcher es Ober ihn hereinbricht, kommt nothwendig in Wegfall. 
Ein solcher mOsste jedenfalls schon durch die Worte des Teiresias, nicht 
erst durch die Hittheilnngen der lokaste sum Nachsinnen fiber die Ver- 
gangenheit und zum Zweifel veranlasst werden, so dass die schreckliche 
Kntdeckmif^' ihn vorbereiteter träfe. Vollends aber vt-flrde sein Benehmen 
innerhalb der Katastrophe ein anderes sein: denn auch in dieser richtet 
der sophdkleische Oedipus dieselbe maasslose Wuth, die <'r frfdier gegen 
Andere gewandt hatte, gegen sich selbst, in dem blinden (llanben an 
die Allmacht des Menscheuwiiiens und der Menschetikralt {(»'fangen idier- 
treibt er die VorsteUung seim-r Schuld tun nichts w<'niger als er voriier 
seine Zuversicht übertrieben hatte, und stellt sich völlig einem hewussl 
und rrei>\illig handelnden Verbrecher gleich, weil lür den (>edanken einer 
gottverliängten Schickung in seinem Vorstellungskreise kein Platz ist. So 
will er denn auch die verwirkte Strafe durchaus selbst bestimmen: er 
beraubt sich sofort mit eigenen' Htaden des Augenlichtes und verlangt 
als Folge seiner fröheren Aussprüche gegen den H6rder des Laios, dass 
Kreon Um ohne weiteres des Landes verweise: Dass dieses auch im 



Vpl. hierüber cHo Beincrkunp Srtinoiflowin'i*: dio SaErr vom Oedipus S. 4-2, 
und über das Gesammtver^alteu des Oedipus in den der Tragödie voraufliegen- 
den Begebenheiten die aebr einsichtige Anseinandenetsiing Kolater'a in den 
sopholileiaeken Stadien fl. 845—264. 
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llnglfu k n>ili;i srl/lr ('■( >l(Hlsriii auf dfii ♦•ipjMirn Willen dtMii Sinn«' tlan 
Ilichlers nichl gemäss isl, Ifisst srlioii die Irisr .Mlssl)illlf;iiii^ der lllt iidiiiig, 
welche der CUov ausdrückt, dun Leser erkeiiiien, nucli viel deiiUiclicr aber 
da» Veriudtni dw Mma», der überluiapt alt ein Mniler nttMeveler Be« 
tonnenhdl In den Dran» daslehl, des Kreon. Wie dieser nichts seihst 
anordnet, sondon die Eniscbeidnng des delphischen Gottes dnhidt, so 
wOrde auch Oedipus nach der Katastrophe seine Zukunft in stiller Er- 
gebung einem höheren Willen anvi>rtranen. wenn er nicht Oedipus wäre. 
IMe Märte dessen, wsh der thebaiiische Held erlebet, >^ar durch tlie über- 
lieferte Sage gegeben, aber die I'olenzierung dieser Härle durch die Fol- 
gen der ihm beigelegten Sinoesweise ist die tief tragische Schöpfung des 
Sophokles. 

Wir drirffii nichl vcr-rliw eigen, dass der Antheil, den fli'r (Iharakler 
des ()edi|)us an der Kntwickeiung des Drama s hat, kaum von einem der 
bisherigen Behandler eindringlicher dargestellt worden ist als von Adolf 
SehftIL Er bespricht S. 238 — 241 seines 'gründlichen UnterrichU' Uar 
und Obeneugend das maasslose Selbstrertraoen. den EigenwUlen, den An- 
i|Nrnch auf Sittlichkeit des 'die Einieuchtung der Schuld hb amn iusser- 
sten von akh abhaltenden' Helden und fasst das Resultat in die Worte 
zusammen: *Das ist das Grauen dieser Handlung, dass der fleros durch 
sein Bewusstsein in das Unbewnssfe, mii seinem >\ illen in das ünge- 
wollte, mit seinem Anspruch anl Sitllichkeil in grässliche llnsiltlichkeit 
gefallen ist. Das ist aber au( h die (;i (»>;»;e der Handlung, dass nur «lie 
Stärke seine< sillliclien Selbstbewnsslseins den Kampf so spannt, selbst 
der Wahn dazu dienl , es um so unlei scliiedener leurlilen und den Wil- 
len der Wahrheil um so breuneuder durchschlagen zu niacheu.' Bis 
hierlier können wir uns ihm unbedingt anschliessend aber wfar mfitten 
uns von Ihm trennen, wenn er hi den nachfolgenden Silsen die Selbst- 
- beslrafung des Oedipus in das Licht einer gebotenen sittUchen Nothwen- 
«figfceit zu rikcken sucht und sagt: *l8t das End« schauderhaft, so richtet 
ihn doch niemand als er selbst, und nicht grAeser ist seine Qual als die- 
ses sittliche Selbslbewusstsein. dessen Unveriusserlichkeit an ihrer Tiefe 
gemessen wird. Das ist die Versöhnung dieses peinlichen (Berichts, dass 
Oedipus verlangt, ans der (lesellschall ausgestossen zu werden. Ilamit 
elu l er <lin ( Ii Srliislnplerung seines beneckien Daseins die allgemeine 
Sitllichkeil und f<ilil ihr aus eigenem silflielien ^^ illen die Heinhelt, die 
er wider NN illen lit leidigt, zinück. Weigert er dies Opfei-, so hat er sich 
der SittUcbkeil enlaus.serl. — Am Schlüsse des König Oedipus 
wird dies Opfer hingehalten.* Die bei dieser Verschiebung des 
Standpunktes waltende Absicht wu^ noch deutlicher, wenn man die ent- 
sprechenden Aeusserungen Schöll's In der Ebileitung zu sdner Ueber- 
setiung des Drama's vergleicht Er sagt dort (S. 13): 'Das Einschreiten 
des gerechtfertigten, seine Madit erbendoi Kreon, den Oedipus mit dm 
Geatindniss seines Unrechts gegen ihn und demüthiger Anerkennung 
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empfängt, kann iiirlifs Amlorcs vcrfü^'Pii iiml oinleitni, als was Oodipns 
sflher !u'scln»i<l('l. IMc in (h-r U < < Ii t lirlikrii liii-r iiorli merk- , 
lirher anlant«'inl«' Scibstpefällijikcil des Kreon zoiyt den- ' 
(«elheii schon im leisen Anfang seiues eigenen kunlligen 
Schuldverhäuguisses, welches die Wünsche fOr ihn und 
Bitten an Ihn ans Oedipiis* Mund vorbedeulend berühren.' 
Es Ist ttini daran gelegen tb^ den König Oedipus als in der Hand- 
lang unfertig darzustellen, thdls die Differeni xvischen dem Charakter 
des Kreon in dieser Tragüdle und in dem Oedipus auf Kolonos aus- 
zugleichen : aus ersterem Grunde wird auf die verlangte Form der Strafe, 
d. h. auf die Verbannung, ein enUrlieidendes Gewicht gelegt und ihr 
Nichtelntr^en innerhalli des Stückes als ein Mangel an Absrhluss gefasftt; 
aus letzterem wird das Vcrhrdlinss zwisriien Kreon und Oedipns in dem ' 
letzten Theile sittlich verschoben. Uass \v«'der das eine nocli ilas andere ( 
dem Sinne des IMrhIers enisprichl, iiberzengl n)an sich leicht. Nachdem 
die inn«'re Sühinini; an rieihpiis vollzogen war, bednri'te es einer weite- 
ren Ansmainng der iinsseren (Jeslall seiner /nkind't mn n<> weniger, als 
diese für ein mit der Fabel bekaiujtes snpbokleisclies Piililiknn» keinen 
Reiz haben konnte, gerade die Anheimgelunig seines Schicksals an das 
Orakel aber als die letzte und entscheidende Hengung seines Eigenwillens 
den vollkommenen ethiacboi und psydiol<^isehen AbscbluM enthldL An 
einer geheimnissvollen Hindeutung auf die Art seines Endes (V. 1455 
—1457) fehlte es ohnedies nicht. Ebenso liegt in dem Auftreten Kreon'» 
wihrend der letzten Scene nichts, was Ihn über die Bestimmung hinaus- 
führte, durch maasavoUe Milde und fromme Gottergebenheit dem Helden 
des Stückes als Gegenbild gegenOberzutreten. Auch dass er den Befleck- 
ten nicht lange am Lichte d^ Sonne will weil«i lassen, dient nnr 7.ur 
Charakteristik seines religiösen Sinnes: dass er anf sein Verhallen auch 
einmal selbst hinweist (V. 1476). ist «Iramalisch nolbwendig um den Kon- * 
trast der Wirklichkeit gegen den früheren Argwohn des Oedipus hervor- 
zuheben. 

Allem diesem gegenfdier ist das eiii/i;^e Mnim iil. in welchem ein in- 
nerer Zusanmienhang des Königs (hilipns mit dein <h>dipns auf 
Kolonos gefimden werder» kann, die Vorliebe, welche der geblendete 
Held in der Schlnssscene für seine Töchter ausspricht, ohne jede Beweis- 
kraft für die Irilogische ZdsammengchOrigkeit Bei dem, was die durcli 
Aeschylos ausgestaltete Sage über die splteren Verhiltnisse der Kinder 
berichtete, lag es für den Dichter überaus nahe ihm diese Eigenschaft 
beizulegen und fQr eine ergreifende dramallsrbe Wirkung zu benutzen.* 

Fast als vroUe er auch bei der Nachwelt keinen Zweifel daran hin- 
terlassen, dass die tragische Handlung mit dem König Oedipus ab- 
srldiesst, entlässt Sophokles sein schauendes und lesendes Publikum am 
, Ende des Stückes auf unverkennbare Weise, indem er ihm die durch das 

Ganze sich aufdrängende i4eiu'e in Worte gcfasst vorlegt. Das Gewicht 

i 
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der dabei gewählten Inn häisclien rrlraiiieliT. »'inn von itiiii nur aus- 
nahmsweise und immer mil besonderer Absieht pehrancht' n \ Crsarl 
erhoiit ihre M'irkung uud lüsst üiren Zweck noch mehr cmptindeii. Wenn 
aber jene Lehre io einer Form auftritt, welche den in uns geweckten 
EindmclK nicht ganz genau wiedergibt, m» hat das seinen Grund ledig- 
Keh in der Verschiedenheit swisdien dem eüiischen Bewiisstsehi der Grie> 
ctien und dem unarigen. Sie leiteten die Erfüllung der ethischen For- 
derungen In erster Linie ans der Erkenntniss ab: darum erschien ihnen 
die Seite des ()e(Hpus, die wir' als Eigenwilliukeil und l ehermnass des 
Selbstvertrauens b<>zeiclmen. in ihrer Wurzel als* ein Maugel an lüinsicht 
in die (Jnaicherbeit des Menscheiilooses. 

S. Oedipufl auf Kotonoe. 

• 

Der k«inif{ ih'di|(us war, wie wir aus der da/n «ilialtenen Hypo- 
thests erfahren, in den alten Didaskalieen einem firüheren Auflührungsjahre 
siq^ewiesen als der Oedipns auf Kolonos» so dass wir bei der GfUe 
der angezogenen Quelle hier wohl von etaier historisch beglaubigten Notiz 
reden dirfm. Es hat durchaus keine Wahrscheinlichkeit, dass dabri ein 
farthum oder MissTerstindniss untergelaufen ist: gesetzt aber auch man 
behauptete ein .solches, wie Schöll thut, so würde dadurch zu Gunsten 
dei- Trilogieentheorie im allgemeinen noch nicht einmal etwas gewonnen 
sein. Denn dazu muss zunächst angenommen werden^"), dass die Zu- 
sammensfeller der Didaskalieen die Gesammtl)ezei< hnun«,' der TriIoj;ie bei 
dem Jahre ihrer ersten und eii,'enllirhen AnlTuhrnnj.,' mit deni Tilel (\c^ 
Köni^'^* (h- (Ii [ins \( i wechst Uen , was einen Manf,'el an \ crlraiilheit nnt 
solchen trilogisehen Nainengebnnf^en bei ihm-n voraussetzt, wie sie nur 
bei sehr seltenem Vorkommen derselben denkbar ist. Und .sollten ausser- 
dem Ihre Quellen so dfirrug gewesen sein, dass sie, wie es dazu ferner 
gehören wflrde, die WiederauffQhrung des Oedipus auf Kolonos. 
die der Enkel des verstorbenen Dichters bei dessen GedSchtmasfeier ver- 
anstaltete, für die erste AnfHUuirog hallen konnten! Den zwischen der 
Abfassung des einen und der des andern Drama's verflossenen Zeitraum 
näher zu ermitleln iiiriclite indessen kaum moglieh sein. IlinsiehUicli des 
Oedipus auf Koioiios beweist das oft erzählte Gesehiehtehen. wonach 
Sophokles als Greis (hn'cb das Vorlesen eines (Ihorliedes daraii< sein«- 
Richter von der ungesrbw;lehten Fortdauer seiner Geivteskrfifle iilMTzenut 
haben soll, so sehr es im i1brij;en die Liltcriitnraiiekdole vtirälh, we- 
nig.stens so viel, dass ihn die Alten übereinslinmiend als ein Produkt der 
späteren Jahre an.sahen, wovon mau ihnen wohl die richtige Kunde zu- 
trauen kann. Sonst möchte von den aufgestellteH Gombfauitionen die 
Böckh'sche*'), nach welcher das Drama Ol. 90 1 1 bald nach dem Frie- 

Vpl. de parodi in tragoedia gracca notione p. 13; p. 82. 
*°) 8. 8cbüll Sophokles, sein Leben und Wirken 8. 168—170 Anm. 
**) In index leett. Berol. aest. 18S6. 
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(\n\ t]t'< Nikias vrilassl ist, hri weitpin diu Vorzug verdienen, woil sie 
vowolil l^instand als d«>ii Anlagonisiiiiis /wIscImmi Atlicii und Thch«*!). 

d«-r iliiii aug«'iisrli)Mi)lirh zu (iriind»» liogt, hcrfK-ksirliltgt. Die Datierung 
des Königs Uedipus isl vollends unsirlier: denn der Liniluss, den di« 
grammalische Tragödie de» Kallias auf die Beliandlung des Technischen 
in llim sowie in der Ol. 87. 1 verfassten Medeia des Euripides gditbC 
haben soll, steht weder aiT sich fest noch würde er zu dem Schlüsse be- 
recbligen, dass diese beiden StAcke kurz nach einander entstanden suid. 
HAclistens lässt die angewöhnÜche Häufigkeit der Elision am Schlüsse des 
Trimeters'') an etwas Vie eine frische Freude an dem neu entdeckten 
und spiter sparsamer angewandten Mittel, dem Dialog an geeigneten Stel- 
len einen rascheren Fhiss zu gelieii, denl(on, <d)\vohl immerhin auf- 
talleiid hleiht, dass srlion die Aiidgoni' ein Meispiel davon aurv\ei8l 
[V. 1031); dass aber die Diebler die KnUieekung dieses Mittels dem Kallias 
verdankten, dies neinnen wir nach derj g»'wi(litigen Hedenken Weleker's") 
Anstand dt ni klearebns vctii Sitli zu glauben. i\<m Ii weniger führt das 
Aulspüri'H [»(»litisrlier Ans|ii< hiii;,'t'n in dem Kruiig ()< diiMis zn einem 
Ergehniss, (ihgicicli man na( h dirser Si'ilc ni( Iiis unvt i sii< lit g«'Iass( n und 
sowohl aut l'erikles als aiit Alkibiades, sowohl aul die alhenisehe l*est als 
auf die sikelische Expt^dilion Bezieliungea zu finden gemeint hat. Zu poe- 
Ihchen Darstellungen und Aussprfldien von unvergänglicher Wahrheit 
werden sich immer unter den verschiedensten Verhältnissen Analogieen im 
lieben bieten: nicht leicht wird auf unsern Theatern Wilhelm Teil 
aufgeführt, ohne dass cfaiselne Stellen bekhitscht würden, und doch wird 
hoffentlich kein Pliilologe der Nachwelt den Beweis unternehmen, das« 
dieses Drama den sechsziger Jahren des neunzehnten Jahrhunderts seinen 
Ursprung verdanke. 

Auf die t'ragc ob entselieidende (■ründe der inneren BesehaiTenheit 
vorbanden sind, welehe das Recht geben könnten die aus den Didaskalieen 
geflossene Notiz in Zweifel zu /Ii Ihmi, ist die Antwort i'i^'nillirli s< hon in 
dem Obigen gegehen : den?i \m iui, wie gezeigt vxurde, dn Kniiig Oedipus 
in sieh aligeschlosscn (|ii>lt lil, so bedarf er keines riii« iilulj^MMidm Sliu kes 
als trgänzung. AImi- nmli der Oedipus auf Koloiios enthält Momente, 
welche seine Zusanniieng< liürigkeil mit jener Ii iiheren Tragödie undenk- 
bar machen. Vor allem ist dies die abweichende Gharaklerisük des Kreon, 
der hier ein so vdllig anderer ist, dass jeder Vernich, von seiner Bohasd- 
lung dort zu seiner Behandlung hier Brücken zu schlagen, notbwondig 
miulingen muw. Dieser Hann, im KAnig Oedipus so maassvoU, so 
uneigennützig, so gottergeben, ist fan Oedipns auf Kolonos ein heim- 



S. G. Hermann Opuecula I 143. 144. 
*•) Im rhein. Museum I (1832) S. 149 — 155. Vgl. auch W. Dindorf iu Sopb. 
tr«Koefliai snperatiteB (ed. III) vol. VIII p. LVI— LVIII, 
*') Hei AthenllM X 468 e. 
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tiirkisrlier Haiikfsrlmii«'«! , «las f;«MH<l(' (if^cnliild des ftiüen Tlifst iis. 
Auch in (h'H Vorauss«'Uunj{t'ii dtM' Handlung IVdill wie ahsi« iilli« Ii jede An- 
knüpfung an das Tröhere Drama. Am Schlüsse dieses wird die weitere 
Bestfmmung über das Schicksal des Oedipiis dem^ delphischen Gölte über- 
lassen; der Oedipus auf KoIodos geht davon aus, dass er noch eine 
Reihe von Jahren nach der Blendung, in welcher seine vier Kinder iier- 
anwufdisen. unangefochten in Theben gelebt hat und darauf unter' stdl- 
schweigender Conivenz seiner Sfthne von der Rür^'ersrliafl vfrhninil wnnle. 
Bestände ein Znsnnimcnhang» so könnte jener ältere Orakelspnirli hier nicht 
nnerwShnt hleilirn, sei es nnn dass Oedipns sei es dass Kreon sich auf 
ihn herielc; ninitiit mihi mit Srhrdl ;ui. er sei /^veidenli},' gewesen, so 
wäre s»i«,'ar eine He/nf;iialinie Reider auf ihn nalüilirh. SlaU dessen lin- 
den wir einen olTenhar späteren Verkehr zwisrhen den Thehancrn und 
dem Orakel erwähnt, der (h-m Oedipus verheinilirhl , aber durch Isnieue'» 
Bemühungen für ihn ausgekundsehaflet wurde und der erst setnea Anfang 
genonunen haben kann, als jene sich des altmi Königs su entledigen 
suchten. ^) 

So ist die Zusammengehdrigkeit des Königs Oedipus mit dem Oe- 
dipns aufKolonos nicht bloss nnerweislich» sondern für jeden, der 

den grAssten Tragiker des Alterthums nicht tief herabsetzen, ihm nicht 
schwere Widersprüche in der Charakteristik wie im Sachlichen aufbürden 
will, positiv innnügli« h. Dies schliesst selbstverständlich nicht ans, dass 
Sophokles hei der Alifassimg des späteren Drania's das frühere im Ange 
halle, ähnlicli wie in der ll«'gel der naclifolj;eiitle lle;n hei(ei- eines Ce^M-n- 
stamles auf seinen Vorgänger heslinnnte Kncksicht ninnnl. Her Lahdaki- 
denmythos musstc für einen auf ethische Vertiefung ausgehenden Dichter 
etwas besonders Einladendes haben, weil er der flusserUchoi Betrachtung 
nur das grausame Walten dnes blinden Schicksak aeigte. AeschyloB be- 
bandelte ihn, wie aus der stofllichen Zusamraensetmng seiner durch die 
Oldaskalie beseugten Lalostrilogie abiunehmen ist, unter dem Gesichts- 
punkte fortschreitender Zerstörung des Gefühls für die natürlichen Bande. 
Hatte der Laios des ersten Stückes sich von derselben wilden JUlst, die 
ihn zum Rauhe des Chrysippos getrieben hatte, zu einer Zeugung hin- 
reisseri lassen, von weh'her ihn die eliHh iii^'liehe Warnung des delphischen 
Gotles hätte znrnckliallen niiissen, so ist als Krurlil rlieser Sinide des 
V'alers hei dem Oedijjiis des zweiten die Slinniie des IMntes so sehr er- 
stickt, dass er uhne eine widersti ebcnde ile^jung an den Vater die llaud 



•) Man hat ihn wolil mit dem <»<iyss. n8 im Philoktctes verglichen, jcdoi Ii mit 
Unreeht: boi diesem itebt Uberftll diia BewuMtoein im V^fdergrunde, dass das 
SfFeniliehe IntereRse, dem er gnns ttnei^nnntzip dient, seine HandluDf^eise znr 

tmvermeidlifhcn Notliwpiuticrlii'it maclit, wülirciid bei Kreon, d< r iilioi'l;' - an dor 
thebanischen Ötaatsgewalt persönlich betbeiligt ist, nichts der Art uugedcutet 
wild. 

•*) Vgl. Kolster mphoklelsehe Stadien .8. 868 Igg. 
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Irgon un<l dit' N crMndnnp niil «lor IVIuttn- riiigrhcii kaiin^'), und das er- 
hallciif ili itlr /( igt di»! Söhne (k'ss«'ll)ea sogar von » iner krankliaflen l.usl 
an ihrer gcgt iisi-itigeu Veruirhlung beherschl, obwohl sie wissen, dass 
sie Brfider sind:, denn nur aaf diese Weise kann ein richtiges Verliilt- 
niss der drei Tlieile gedacht werden. In den beiden Darstellni^en des 
Sophokles ist die Geschichte des Laios nur als ein dunkler üintergrand 
fAr das benutzt, was das poetische Interesse ausschliesslich in Anspruch 
nimmt, die Erlebnisse des Oedipus* so da» diese aufhören an der Schuld 
jenes ihr oberstes Moti? zu haben; aber das Verhältniss zwischen dem 
persönlirhon Cluiraktcr und den Si hirksab'n des Helden, auf das mm das 
entscheidende Govirhl ITdll, ist beide Male unter ganz versrhiedene Ge- 
sichtspunkte gestellt. In dem Früheren Stücke sind die Leiden dessel- 
ben durch seine (lenulilhsart wo nicht herlieigcITilirt , so doch sehr we- 
sentlich verschfirfl; in «leni s|i;ileren hiilit ii vjc die |!c<lf iiliMi^' einer durch 
den Willen di'i dotier über ihn \ erli;iii;.;leii Lel>l■||slVdM•ml^^ denn er selbst 
hehl es darin dreimal nachdrückli« h lii rvoc. d;iss das tiesrlieheiie ihn 
Mohl 7Ai einem unglücklichen Betlecklen . aber nicht /.u einem schuldbe- 
ladenen Verbrecher gemacht hat, da er nicht mit Uewusstscin und Ab> 
sieht frevelte. Es ist wohl begreiflich, dass ein reiferes Lebensalter den 
Dichter dahin brachte das ProTldentielle in den Vordergrund zu stellen» 
wie dies fthnllch auch in dem gldchfalls spSt entstandenen Pbilokte- 
tes fiüilbar wird. 

Um die Selbständigkeit des Oedipus auf Kolonoa darzuthun, bleibt 
uns noch der Nachweis zu füliren flbrig, dass derselbe eben so wenig eine 
nachfolgende Tragödie zu seiner Ergänzung verlangt, wie er eine voran- 
gebende zur Voraussetzung bat. Natürlich ist in dieser Hinsicht der Um- 
stand, dass die von Oedipus über Kreqn und die Söhne ausgesprochene 
Flüche innerhalb des Stückes nicht mehr ihre thatsächliche Erfüllung fin- 
den, von sehr geringer Redentnng: er fällt in die Kategorie jenes häu- 
tigen ZiHÜckf^reireiis in den rrnheren oder Vorgreifens in <len spiili'reii 
Verliud (Irr I ,ilit |, von dem oben <lie Kede gj'wesen ist. Ganz ähidich 
ist die Aeussfi iing des Oedipus gegen den Scldiiss des früheren Stuckes 
(V. 1455), dass er nicht durch kraukheil umkuiiiincn werde, zu beurthei- 
len. Nur darauf kann es ankommen, ob in dem Oedipus auf Kolo- 
nos ein innerer Konflikt enthalten ist, der erst jenseits desselben seine 
Lösung findet 

Schöll behauptet dies» indem er von der Voraussetzung ausgebt, dass 
In unserm Drama die Schuld des Oedipus nch fortwihrend steigere, ihre 
sahnung durch seine Nacbkommenndiafl bi der Antigone gegeben sei. 
Darum betrachtet er seine drefanalige Bethetferung, das von ihm geachdiene 



DnK Motiv, wclclic« liier für «Iü-* zwj-itf Stück vornus^'-<'st»tzt werden muss, 
entspi ii lit anl' dns itronauoste eitu ni Ix-i Calrloron wiedtMliolt vorkoBMIIMldoii: 
Tgl. die .Scbawipiele Calderon'i von F, W. Val. Hcbmidt Ö. XXX Anm, 

«» 
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Schretkliche sei Dicht das Werk seines freien Willens, nur als eine Kr- 
ueueruug jeuer Selbslgerechligkeil, welche an dem Helden des IVühereu 
SlAckm verietzl» ohn« die laut redende Thatuche su berackdchUgen, 
das» bedipns mit dieser AuffamuDg lüclit allein steht, sondern seine Um- 
gebung von ihrer RIchtiglLeit überzeugt Das erste Mal, wo er den sei- 
nem Vater gelebteten Widerstand — denn das VerhSltniss zur Mutter ist 
hier »so gut wie gar nicht lierührl — in längerer Rede rcchtferügt, 
V. 258 — 291 > macht er d;nnil aiii den (^Jior, der sich vorher noch ihm 
abgeneigt geäussert hatte (V. 254 — 'i.')?) , einen sichtlich umstimniendeu 
Kinilrnck (s. W '2!l'2 -2*,>r» ; <l;»s /weite Mal in dem nielisrlien bespräche 
^. 'ilO — 548 verhiill sich dei sellie (Ihoi , dei- nach Aiillvläi unt: lilier die 
/u ihm <;edriin*4iiii'ii lienichle \erhiiigl, lediglich aiiriielniieiid ; das drille 
Mal nadi der Kiilgcgmin^' an l*(d\neikes V. 900—1013 briclil er in eine 
ausdrückliche Auerkeinunig ih h Fi enideu aus uud nenul ihn selbst treff- 
lich, seine Schicksale aber Itarchtbar (V. 1014. 1015). Nicht weniger be- 
merkenswerth ist der Fortschritt, der sich in dem Inhalte der Ausfüh- 
rungen zeigt. An den beiden ersten Stellen nämlich wird das Geschehene 
nur durch Süssere Momente erklärt, die TAdtung des Vaters durch das 
Gebot der Nothwehr, die Verbiudung mit der Mutter ihn-cli das \'erlangen 
, der thebanischen DfirgersrhalT ; erst an der dritten, hi der Itede des l*o- 
lyneikes, hebt t)edi[)us zugleich den Willen der (Jütler als das oberste 
Leitciule in seiin'u Schicksalen hervor, und das nicht etwa im Tone 
des Voiwinfs, wundern im Tone der Krgehnng, wie man nann-ntlich in 
der leisen Krwiduiimg ihr«'s Z«)ines gegen sein (leschlechl lühll. Das ist 
keine wachsende Verstocktheit; das ist vielmehr ein liinauslreten der all- 
mählich gewonnenen inneren Klarheit. E^s kommt lünzu, dass er iu alleu 
drd Fällen nur gezwungen und ungeru von jenen Vorgängen redet, na- 
mentlich die Verbindung mit semer Mutter mit sichtbarer Scheu berührt: 
wäre seine Stimmung die von SchdU bdiauptete, so mCksste er die Ge- 
l^nheit dazu suchen, nicht flidien. 

Mit niclilen also zeigt sich bei dem Helden des Drama's dn« über- 
hellende Seihst benrtlieiiung, in welcher sich das fortsetzte, was ihn in 
dem König (Jedipus schuldig erscheinen Hess. Aber wie steht es mit 
der ferneren Meiiumg Scbfdl's, tlass in seinem Verhalten gegen Kreon 
und Polyni'ikes eine neue Schuld liege'.' in Ueziehnng auf Kreon bedarf 
dies kaum einer Widrilegnng, da dessen heimtückisches und gewaltsames 
VerJahren nichts Anderes verdiente und da \>ir ihm gegciniher sowcdil 
den Chor als den cdieu Theseus durchaus auf Oedipus' Seite stebeu 
sehen. Gerade eine Verglelchung mit den entsprechenden Situationen des 
ersten Stückes lässt die liefe Verschiedenheit in die Augen springen: denn 
dort Oberhäufl Oedipus den Kreon mit den aus der Luft gegriffenen Vor- 
würfen eines ungerechten Argwohns, hier durchschaut er mit ToUkomme- 
ner Klarheit das Trnggewehe desselben nn«l sprii lif dies ans. Nicht ganz 
so einfach ist da» Verbälliiiss-zu Folyueikes. Es bedaif der ganzen üeber- 



r 
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reduDggkrafl des Theseos und der Antigone nm Oedipvt dahin tu bringen, 
daes er den Sohn nur anhArl; es bedarf neuer Anstreugungeo der Anti* 
gone und des Chores um ttui zu einer Antwort auf dessen Reden lu be- 
W4^en. Dabei bat das erste Auftreten des PolyneilLes, der mjl Tlvftnen 
in den Augen dem Vater nabt und sieb selbst wegen seines Benefaunens 
gegen ihn anklagt» etwas flfkr eüie oberflächliche Betrachtung Bestechendes, 
Ibeittch auch mir für eino solche. Denn das Midcid mit dein Vater, das 
er an den Tag legt und dissni momentane Aufrichtigkeit allerdings lücbl 
in Zweifel gezogen werden kann, bezieht sieh nur auf das Aiicräusser- 
lirliste, .nif den :m der Kleidiiii"^ schon erkennbaren Mangel, den derselbe 
in <lt'r Kienide li'idt't. h.iss ihm dieser erst jel/t nnfTälll, dass er fridn'r 
ntuh k«-in* n (•('dankeu datnr gehabt hal, ger.Mic das beieuehtel auf das 
fi;r«!llstf (lif Iinc iilbare (ileiehgillij'keit , mit der er den blinden (ireis in 
«lie Nerbannnng gehen sali: es war also ni«hl lehlender Eiuiluss, wie sein 
moderner Vertbeidiger niehit, sondern Lieblosigkeit und verzehrende 
HersdisiKht» was ihn und seinen Bruder dem Ausweisnngsbeschlusse des 
tbebanisdieu Volkes mUg zuschauen Hess. Von hier aus gewinnt auch 
die VerwQnschung^), weiche Oedipus damals fii>er die beiden ausstiess» 
erst live reclite Bedeutung. Indem er eriüftrte, dass diese Sölme nicht 
mehr seine S6hne seien, gab er nur efaier innerlich l>ereil8 vollzogenen 
Thatsache Worte, und indem er ihnen gegenseitige Feindschaft anwflnsobte, 
sprach er nur die unvermeidliche Folge ihrer Sinnesart aus: denn dl« 
alles Oberwiegende Lust an der llerseban . welche sie gezeigt hatten» 
musste sie nnt zwingender Nolbwendigkeit unter einander in Zwist bringen 
und die V<M'nacblässigung der heiligsten Pflichten aneb ihr gegenseitiges 
Veiliidlniss uiiteigraben. In (h>r S( ciic des <h>dij)us auf koionos, 
wo INdyiH'ikfs lin* die Duichsetznng seines Ki sigi liurlsrechles gegen chMi 
jüngi i en lileukles die l nlersliitznng des n» di|Mis iorderl . ist an dem 
Keine seiner Besinnung niciils \er;uiderl: deini die FeiiulseUgkeit gegen 
den Bruder und das Verlangen nach der Königsgewalt sind gebbebeii, 
und nur aus Nützlichkeitsgründen wendet er sich dem Vater zu. Wohl 
bt sein Recht» so weit sich wenigstens aus der Darstellung des DiehtM« 
scbliessen Iftss^» efan besseres als das des Eteokles; allein innerhalb der 
hier gescbiMerten v5llig zerrOtteten Verbaltnisse» die dem Zweifel Raum 
geben» ob nicht das Succeseionsrecht der Familie überhaupt verwirkt ist 
(vgl V. 367 ^ 370) oder ob nicht etwa der noch lebende Oedipus fiber 
den Thron zu verfügen bat, kann dieser juristisrhe Maassstab nicht der 
ausschliesslich entscheideode sein. War Polyneikes der Stammhalter des 
(•eschlechts, so war auch sein Frevel gegen den Vater um so gritaser, 
und dieser würde sich dner Ungerechtigkeit schuldig machen» wenn er, 



*>) Wir wiUilen mit Kolster (soph, Stadien Ö. 263) diesen milderen Ausdruck, 
ohne damit (gerade seiner seharfen Unteiseheidung von Verwttudiang «md Flneb, 
tili' in ilt r ^griechischen Terminologie wohl kaum Anhaltepnnkte hat, beitreten 

KU Wullen. 
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der Rührung eiaes »chwacben AugeobUcks folgend, ihm Tergebeo und in 
der FeindBeligkell gegen Eteokles bduurren woUle. Wir dOrfen nicht ?er- ^ 
gessen, da» nach deo auch später in Griechenland nicht ao^egehenen 
BegrüTen des HeroenseitalterB der Vater in allen Angelegenheiten des Fa- 
milienrechtes daa Richteramt übt Der daraus für ihn eoUpringenden 
Pflicht würde Oedipiis untreu werden, wenn t r <li<' von den Sühnen ver- 
wirkte Slrnr*> nicht behauptete ; sein Sli .irniillcl aber ist kein anderes als 
der Fluch. Wie das Alterthuni liici iibri- daclile, »lai iilHT genügt es an 
die Aeusserung des Atheners in I'laton s Ge.set/en limU \l S. 931 h zu 
••rinnern. Aber geraiJf unst-r Slfic k /.n^[. dass rin solclicr Finch mit 
der ^^ t'issiignng nahe verwandt ist: d»'nii in dem iiiirlitolgcudiii (it'spräche 
z\^isciieu Auügoiie und i'ulyneikes \>erdeu die Audruhungeu des Uedi- 
pus wiederholt als Weissagungen beieiehnet (s. V. 1425. 1426. 1428). 
Der eine wie die andere beruhen auf einer augenblicUichen Identifikation 
des menschlichen Denkens nnd Widlens mit dem göttlichen« wdches die 
Gesetie der Weltordouiiig aufrecht hslt. 

Das Verhalten der Antigone g^n Polyneikes ist von dem des Oedi* 
pus durchaus verschieden. Sehr natfirlich : hat sie doch kein Hichteraml 
au üben, folgt sie doch eiueni echt weiblichen Zuge der Milde, und liegt 
ihr doch zugbith ibr ticdaiikc nahe, dass sie nach (b-rn Ableben des 
Vaters einer Stütze beiUnlen wird. Als Oedipns Anfangs den S(dni gar 
nicht vor sieb lassen will, ist >ie ts. die ihn im Aiix bluss an das voran- 
gegangen' Zureden des 'I beseiis dim h ihr«' eiiidriiiglieben W orte nni- 
stimuit, indem sie ihui vorhält, wie das IJebcriuaass seines Zornes ihm 
schon ehmial Terderblich gewesen sei. Soweit sie dadurch im Verdn mit 
TheaeuB einen mtalgenden Einfluss auf ihn ausObt, entspricht dies nur 
der Stdlung der Charaktere; allein auflallend ist efai Ausdruck, durch 
welchen sie das oben aus der antiken Anschauung gerechtfertigte Prindp 
aeines Richterberufes ansufechlen schehiL Sie sagt V. 11S9— 1191: 

Du zeugtest ihn : deshalb, o Vater, wenn er auch 

Der schwersten Prevel schwersten selbst an dir verübt, 

Geslemt es dir nidit , wieder ihm ein Leid zu thun. 

Wohl kannte das Allerthuni im ausgedehntesten >laasse die Schöidieil des 
Vergebens, aüeiii die ITlicbl des Nergebens schloss seine Klhik doch in 
viel engere (irenzen eiu als die unsrige; daher können diese Worte uu- 
mAglich die eigeue ll^ung des IHditek« ausapreiAen. Vielleicht sbid sie 
bloss eme momentane Uebertrefbung, bestimmt das gani in Verwandten- 
liebe aufgehende Gemitth der Jungfrau lu charakteiiaieren; indessen wird 
man geneigt sein darin noch eine weitere Beziehung an snchen» wenn 
man die dialektische Febihelt bedenkt» mit welcher Sophokles eintwa all- 



**) Vun iiütu-reii Jli'haiulluii^cii sei Hilf l^aHaidx'» Stii<lien d. 1(1 aas. Alt. 8. 164. 
166 oaul Näg<i^'*^''* nachhomeriadie Tlieologie Ü. 34tt. 350 yerwie8«n. 
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gemefaieii Satze» den er ameprechai liest, fast inmier eine wenn auch 
versteckte Anwendbarkdt auf die Handlung gibt. Da nftmlicli, wie aus 
den nachfolgenden Reden des Polyneikes und des Oedlpus deutlich her- 
vorgehl (vgl. V. 1323. 136ft. 13S3). der Fluch mit der Erklärung ver- 
bunden ist, dass das 8ohn(>>v<M-liäUniss aufliörl, so Tällt durch ihn die 
Vorhedingnii^' weg, an welche Aiiligone ihre lichauplung knüpft, und 
sie behidl aul' ehie von ilir nicht heabsit hligle Weise llcchl. ^'*) Nachlier 
äussert sie sich nuch finnial im Zwiegespräche zu I*olyneikes und liissl 
hier erkennen, dass sie N\eiiii;er in ilii eni l i theil als in iinen üollnnngen 
von dem \aler aliueichl; <lciiii nachdem jener sehie Zwecke und Besin- 
nungen enihfdh hat. ist sie weit enfrerni seine l'artei gegen den aiiwe- 
senden Kteokies zu nehmen, sondern njai hl nur eine äussersle Anstrengung 
ihn zur Versöhnung und zum Aufgebeu seiocs Uuleruchmeus zu bewe- 
gen. Dramatisch hat die Scene zugleich die Bestinunnng den Zuschauer 
zu überzeugen, dass das Schicksal der beiden Brüder unabwendbar ist 
und dass Oedipus die Nothwendigkeilen der Zukunft klar erkannt hat 
Dass für diesen ein ibnlicher zweifellos Tergeblicher Versuch Tüllig un- 
statthaft gewesen wAre, versteht sich von selbst 

So begreiflich hiernach das Verfahren des greisen Kömgs gegen Po- 
lyneikes in der Hauptsache ist, so bedarr (huh sehic anlingliche Wei- 
gerung ihn zu seilen und seine sp.itere ihm eine Antwort ZU gd>en noch 
einer näheren Beleuchtung. Obwohl die Furcht gewaltsam Meggeffihrt 
zu werden dabei einigerniassen mitwirkt, so haben doch beide, wie so- 
wohl er seihst (V. 117:{. 71: V. 1177. 7S' als Antigonc V. 111)2 Igj;.! 
ausspricht, ihren lielei-eii (iruiid in einem iielli^i'u Wiedererwacheu sei- 
nes Zornes, in eiiiei' unerli ii;^li( heu Sclnnerzemplindung hei dem Erschei- 
nen des Sohnes. Krst allmählich beruhigt er sich so weit, dass er im 
Stande ist sein Stillschweigen zu brechen, aber noch bleibt in den Wor- 
ten, die er an Polyneikes richtet, die leidensehaftliehe Gemüthserregung 
in hohem Grade fühlbar. Sie zeigt, mit wie unwiderstehlicher Gewalt in 
ihm die Stimme der Natur redet, wie wenig noch eine stumpfe Gleicb- 
gUtigfceit gegen sein Blut in sem Inneres eingekehrt ist Go-ade dies 
führt in den Gedankenmittelpunkt des Drama's. Es ist die Bestimmung 
dieses Oedipus, sich von seinen zerstürten natürlichen VerbaUnissen frei 
zu machen und an ihre Steile andere treten zu lassen, die auf mensch- 
lich aittlicbom Grunde ruhen. Statt des Vaterian<les, das ihn Verstössen 
hat, muss er in dei- l^Yemde eine neue lleimath femnnen; statt der 
Söhtio, die ihn verlassen haben, an die Tochter sich anschliessen , deren 
treue Liehe ihm jene ersetzt. I ui den letzt eien Zug zu verstehen, müs- 
sen wir Ulis eriiniern, wie das Aiterthum auf die uiäuuiiche Madikommen- 



**) iSückli (iiulux luctt. Hcrol. hib. 1825 — 26 p. C) veriuutbet, dass Hopliokles 
bei diesen Worten sein eigenes VerhfiltnisB su lophon im Au^e (gehabt habe; je- 
doch mu<»5 dk- Iit'di'utun<r, die si<> Hir diu Uamllung and die C'luiratitere haben, 
in Jedem Fnlle viiii tMiicr soli-lii-ii Nfltciibesieliun(|^ nnhi'riihrt bleiben. 
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srhaft tltMi höclistcii Wnih legte und dieselbe als dem Naler um vieles 
näher stellend hetrai htete , daher auch hierin das znnäeli.sl Nalurgeniüsse 
sich umkehrt. Die Rede des üedipus V. 337 — 360. welche dies aus- 
spricht, ist deshalb Tür das Verständoiss von grosser Bedeutung. Auch 
die heftigen Klagen, io dte Anligone mid lamene bei der Nachricht Yon 
seloem Tode aosbrechen, und die am wenigsten Beweis daflkr IiflUen 
benutit werden sollen, dass ilir Vater audi f&r sie xu etoen Flncbdimon 
geworden ist*'), sollen noch tum Schlüsse die Inniglceit des Verfalllais- 
ses recht ergräfend darstellen. Die Geaammtwfarknng der Tragödie aber 
b«ruht auf dem Schmerze» den das LOsen seiner ursprünglichen ßeziehun* 
gen dem greisen Konige verursacht. Die Trennung von Theben war, 
wie er V. 7fi9 eingesteht, trotz alles dort Krleblni Tür ihn nicht Iei<ht; 
während eines grossen Theiles des Stuckes ers(Iiciiii er mit dem jiTnuzen 
Elende der Verbanimng behaftet, bis ihm entilicli das edle Henelimeu des 
Theseus das Gefühl iietmatldichen W oidseins in Attika i^ihi ; nocli um 
vieles tiefere Gemüthskämpfe aber kostet ihn die wirkliche innere Lus- 
reissung von sehien SOhnen. Nachdem auch sie YoUzogen ist, Ist er reif 
lu sterben und geht in den Tod. 

Die Schuld der Ungerechtigkeit gegen Kreon und Polyneikes, welche 
Schfll] dem Oedipus befanisst, ist l>ei niberer Betrachtung nicht haltbar; 
aber wie ist auf dem Boden antiker Sittlichkeit sein Verhalten gegen sein 
Vaterland zu beurtheilen? Dies ist eine nicht ganz leicht zu beantwor- 
tende Frage: deim Oedipus begnügt sich nicht sich von Theben loszu- 
sagen, sondern vermacht auch Athen seinen Leichnam mit der Bestim- 
mung, dass er es im Falle eines Kampfes zwischen beiden Staateti schülzen 
solle, indeu) er das Rlut der Thebaner trinke. Die «labei maassgeltende 
religiöse Vorstellung hat Schnialfeld in seiner Abhandlung über den Oedi- 
pus auf Kolonos'') unter Verweisung auf PluL Thes. 36; Uerod. I 
67; Eur. Herakl. 1026—1044 einsichtig nachgewiesen; sie lautet mit sei- 
nen Worten: *Wenn ein Heros in fremder Erde liegraben so triSI 
Sehl Vaterland manches andere Unheil, hauptsftchlich aber in dem Lande 
im Kriege Unglück und Niederhigen, hi welchem sich sein Grab befindet; 
das Blut, welches dabei von Seifen der Rfsietrten lliessl, ist das dem He- 
ros in seiner ileimath versagte Todtenopfer.' Die Berechtigung des Oedi- 
pus aber einen solchen Zustand absichtlich herbeizuführen entspringt 
daraus, dass Theben ihn zwar den Athenern enlziehen, ilim aber die (ira- 
hesehren nicht zu Theil werden lassen will, deren er bedarf um im Tode 
Ruhe zu linden: darum hat sein Thun nichts mit dem des Polyneikes ge- 
mein, der bloss aus llerschsuchl fremde Waffen gegen sein Vaterland 
herb^hrt, obwohl auch dies in dem StOdie nfagends hervorgdioben 



»») S. Schöll Elnleitnnfir ™ U. horst tzunp S 44. 

**) Einigu Bemerknugcii sam zweiten Oeilipus des .Sophokles, Kiäleben lb6l, 

8. n. 

16 
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\iird.^^) iNelitnen wir hinzu, das8 Sophokles als Athener ffihlte und für 
Athener dichtete, dass er nichts rmimsA hat mn den Gegensals iwischen 
der arglistigen und engherzigen Polilili Thehe&'s und der grossartigen und 
menschenßreundlichen Athens in ehi recht scharfes Ucht ta' setsen, so 
muss jeder Zweifel daran schwinden, dass ffir ihn und sein Puldilnim das 
Verhalten des Oedipus nichts AnstMges hahen konnte. Inunerldn liietet 
die Grundaoschaunng. welche das wahrend des peloponnesiscfaen Krieges 
entstandene Drama nach dieser Seite offenbart, eine Illustration zu dem, 
was Thukydides (III 82) als zur Signatur jener Geschichtsperiode gehörig 
anführt : tö EuxT^vk toO ^xaipiKoö dtXXoTpiuiTcpov ^t^vexo. 

SrhöU hat selbst gefühlt, dass nichl Weniges in dem Oedipus auf 
Kolon OS seiner AufTassung widerspririit , und sicli dcslinlli gcnüthigt 
gesehen wichtige Partieen desselben lüf iniii« Iii zu ei klareu , iihn- 
haupt eine selir ausgedehnte ver."uHlernde l ebei arbeiliuig durdi den 
jüngeren Sophokles anzunehmen. Vor allem verwirft er die Srene im 
ersten Theile, in welcher auf Gehelss des Chores Oedipus sich auscliickt 
sich den Erioyen gegenO]>er durch Reinigungsgebriucbe zu entsühnen«, 
die dann von Ismene fQr ihn vorgenommen werden (V. 461 -"SOO): denn 
mit seinem Bilde des durch immer wachsende Schuld in ebien Fluch- 
dSmon sich verwandelnden Greises ist der Gedanke der Entsöhnung 
nicht VMtri^idL un]>efangene AufTassung der Gesammtanlage ergiht 
aber die Nolhwendigkeit jener Scene, die im allgemeinen bestimmt ist 
den Zuschauer zu ül>erzeugen» dass Oedipus iiiclit mehr unter dem Banne 
einer Befleckung steht, welche ihn von dem Verkehre mit den Göttern, 
zumal mit den sirengeu Krinyen, aussrhiiessen niüsste, wenn es auch für 
Ulfs fiiiifin iiia>s(ii dniik«'l bleibt, (»b sie die gäu/.lii he Knllastung davon 
srhon voraussetzt oder noch mit hcibi'iführt. '*') Sir '^('h\ dem zweiten 
(iespräche d<'s Oedipus mil dein t'Jiore übei' seine \ Cigaiigenhi il vnrher 
und Irägl mit lia/u lu i die darin bemerkbare Veränderung in der Haltung 
des letzteren zu erklären; noch wichtiger ist, wie sie di«' spiUere Situation 
bei dem Erscheinen Kreons vorbereitet Es liegt nämlich, um lür die 
charakteristische Erscfadnung den von TUrlwall dngeführten Ausdruck 
SU brauchen, eine ftclit sophokleische Lronie darin, dass, wfthrend Kreon 

In dor \tedi' de» OiidiuUN au l'olynoikus ist jcik- liimli utnug darauf vir- 
mieden: denn Iii Worte ff\c 4^cpuX^ou V. lasf), an wclclicn Seliüll oben dcslialb 
AiwtMS nimnit, (mtUftlten nur einen eiaf«cbeu Gegonsats gegen die nachfolgende 
Beselchnnn^ tö koIXov 'Aptoc, keinen Terateekten Tadel. 
**) Einltatuup zu <lcr UclierBctzun^r f^. t<> 

Für dfts Eratcre sprechen die eigenen Worte des Ucdiuus i\Ki)j ^äp Ipoc 
cuceßnc TE V. 287 sowie der Umstand, daas er bereite den delphicMihen Gott über 
»eine Zulcanft bcfrafrt liat; für das Letztere der von dein fMior«- V. \0' <rpw;ihlte 
Ausdruck öoö vüv Kaöap|a6v Ti'uvbt öaifiiövujv. Dieser eutliült uiiailich vielleicht 
einen ahsichtlichi ii DuppcL-iiin : ikuu zunätlist kommt es liier nur auf eine Yer- 
aühnung dor Göttinnen (einen UacM<^(^) wegen des Betretens ihres Haint^s an, 
deren Oel>^nebe indessen ganz wohl zugleich eine kathartisehe Wirkung liaben 
können: in diesem l'alle wiin- die Koini^unfi^ des Oi ilipus eiiie succetSiTei und 
seine vorher augetuhrteu Worte enthielten eine gewisse Autiuipation. 
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dMD Oedipus wegen der an ihm hallenden Unrefadielt die RflddMhr in die 
HeimaCh und die Bestattung auf tliehanisdieni Boden Tenagt, dieaer too 
jener Unreinheit religito l>efreit dastdiL ffi^iiei dringt rieh die Bemer- 
Irang auf, dass, was oft fftlsclilich geleugnet worden ist, das Bewusstsein 
des Dichters di«' B^rifle der formalen Befleckung und der sittlichen Ver- 
schuldung in Bezug auf Oedipus bestimmt aus einander hält. Eine Er- 
innerung an die erslere, die nicht ohne tiefe Spuren an ihm geblieb^'U 
ist, spricht er in den rfduenth'n Worten an Theseus V. 1132 — 1134 
aus, wrihrcrid er «iie h-tztert* fiherall leugnet.") 

Ein Zueiics, was in Schfdl's System nicht passl, ist das .^uflreteu 
der Ismenu in uuscrni Drama, das von dem iu der Anligoue so sehr 
abweicht; darum behauptet er, dass der Dichter ihr auch liier eine ganz 
untergeordnete Stellung gegen ihre Schwester gegeben liabe, ifie Verän- 
derung ihrer RoUe al>er von d«n Ueberarbeiler liernkhre. Zur Unt«r- 
stfttzung beruft er sich auf die tieibesprochene Schwierigkeit, wddie das 
Stück in seiner gegenwArligen Gestalt der Rollenvertheilung JUetet; allein 
ohne dass >vir iieh<iii|)ten wollten, dass untM* den bisher gemachten Ver- 
suchen hierfd)er kl;irht it zu gewinnen einer ganz befriedigle''), wird man 
gewiss zugehen, dass Sopliokles bald nach dem Frieden des Mkias eine 
solche Schwierigkeil U'ichter zu ülierwinden vermochte als sein Knkel in 
der an KunsluiiUeln so viel ärmeren Zeil nach dem Ende des pelopon- 
nesischen Krieges. Für die Idee des Drama s ist die gleichberechtigte 
ISeheueinandersteilung der Antigone uud Ismeue unenibehrlicli, indem die 
beiden treuen Töchter des Oedipus nicht bloss tu den beiden argen SSh' 
nen in Gqiensats stehen, sondern audi zu euunder eine notbwendige 
Ergftnznng bilden, welche Oedipus selbst V. 344—356 charakterisiert lat 
Antigone die unzertrennUche FOhrerin und Pflegerin des blinden Greises, 
so vermittelt Ismene alle seine Beziehungen nach aussen, daher ihr auch 
die Vornahme der Ueinigungsceremonie hei den Erinyen folgerichtig zu- 
konunt. r>ass sie, die ilin ii \\olinsitz in Tiielitn behalten hat um da- 
selbst das Interesse des \ alt'rs ^^ahrzunehnlen, in ihrer Lebensweise eineu 
g»'«isseii Anstand bewahren umss. ist natürlich, und das \\(dlte der Dich- 
ter wohl andeuten, wenn er sie in Degleilung eines Dieners im Ihessali- 



*") Die V. 548 gebranclitcit Worte vÖMqi Ka6ap6c aiad Atlgenscheinlich ein 
dem Kriniinalri'cht, das in der Uebandlang des Mordes ^anis von religiösen Grand- 
lagon niisi^ieiig', entlehnter fonnelbafter Ausdruck: in Beziehung auf die Sache 
bat Schneidewin mit Keclit an Apoltodor II 4, 9 erinnert. 

Das llrtheil muss nothwüudig verschieden ausfallen, je nachdem man das 

hauptsilchlicbo Gewicht darauf Ic^t, dnss jede Rolle von Einern Schauspieler 
i!iirclitr<'t~ilirf winl, (xltT clariiuf, iliiss dif Tliiititrkfit (1c>s Hilfsschaospielers (des 
uapOCK^iviov ) iu don enj^sten Circuzcu liloibt: im enstereu Falle wird man die 
Rollenvertheilung vorxieheu, welche nach di>in Vurgau^u Lachmann's F. Ascher- 
son (im Philolo>,'u.s XII 750 — TM) anoreffcbcn hat, im letzteren die von 8chüll 
(Sophokles^ S. 02) vor(;cschlagcno (etwas modifictert von Tenffel im rheiuischen 
Muäeum L\ 130—138). Für die SchoU'Mhe erklärt aieb Mieh 0. Fraytag (die Tech- 
nik des Drama's 1^3. 134). 

16* 
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scheo Reisebut und auf einem ituSlscfaen Reitpferde ankomiiien lieas, 
wHbreiid er ihre Schwester ohne Zweifel auch in ihrer Kleidung nir Ge- 
fthrtin der DflrfUgkeit des Vaters madile. Fragen, weshalb banene nicht 
Ueber ihr Pferd verlumfl um ^esen aus dem Erltee au unterstützen, oder 
wie sie es angefangen hat dem in der Fremde Umherirrenden ihre Bot- 
schaften ziiliomincn zu lassen ^^), heissl von dem grossen I^apidarstile des 
antiken Drama's die ftngstliche Oetailmoüvierung eines modernen Romans 
▼eriangen. 

Scliöll's Vfitheidigcr Visclier jji'striit seine Skepsis {?og(Mi die An- 
nalnnc so aus«:»Ml(!liiit('r I iiiarlit'ilnn^'tMi ciir'"'' , dlinc zu iHMiierkeii , dass 
dieselhr «'iiir Im- das fdirij;«; (icltäiidc iiiiriii liciiiliclM' SLiilzc ist. 1'^Immiso 
erkennt er in SchöH's imy:riiisli|^'( r AulTassiuig von ()« <ii|ins' CJiaraktor <lie 
lleluTlreihnng an, hall alH-r das Snl>stanli«'ll<' in ihr wfiügslcns nach der 
Seile fest, dass er die l'^hiilH! gegj-n l*ol)ueikes als nicht gereclitfertigl 
ansieht. Er sagl^"): * I'olyneikes, zwar rechtswidrig vom Bruder des 
Tlvonrechto beraubt und vertrieben, war der eigentliche Vollzieher der 
Verbannung des Vaters» und Ist entschlossen dte eigene Vaterstadt zu be- 
kriegen. Das alles rechtfertigt nicht die grimmen Flüche, und gewiss ist 
Antigooe's schAne rührende Mahnung, dass der Vater dem Sohne nicht 
Böses mit Bösem vergelten, dass er nicht aub Nichste, sondern die ei- 
gene Vergangenheit Idicken solle, dass böses Ende b5ser Heftigkeit er- 
wachse: gewiss ist dies vom Dichter selbst eine Mahnung an uns den 
fluchenden Greis nicht für einen sanften Dulder zu nehmen; aber wir 
müssen immer beides, das Milde und das Wilde, das Crosse und das 
Böse in der Fcurrnaliii' «h's f^cwahi^fii Manms /iisjMnincnfassen' iiiul 
überträgt so nicht bloss die AiisjinK hf niddri nrr KUiik aid' eine W ell 
von anderen HegrilTen, sondern vrrkennl aii< h die in der llefligkeil des 
Zornes nachwirkende Vaterlielie , wie nach dem oben Dargelegten nicht 
weiter ausgeführt zu werden inanthl. Wohl bat er, dafern nur auf den 
Begriflr der Rachegötliunen kdn falsches Gewicht gelegt wird, Recht, 
wenn er fortnhrt: 'Und der Tod im Eumeniden-Ifoin ist von ebenso 
zweiseitiger Bedeutung. Die Rachegötthmen ziehen ihn hinab, aber sie 
tbun es auch weil sie ihm, den sie so schwer verfolgt, der zu viel ge- 
litten, endlich Ruhe, einen feierlichen Tod schuldig sfaid; Apollo selbst 
hatte ihm diesen Tod ab Erlteung angekündigt, er selbst sehnt sich hinab, 
und wir stellen uns scbliesslicb in iniserm Urlliell auf die Seite des edeln 
wolüwolleudeu Tlieseus': nur fallt mit dieser Itetrachtungswcisc auch die 
Nothwendigkeit, ja gewissermassen die Möglichkeit einer Fortsetzung der 
Handlung weg. Die Schicksale des Oedipus finden ihren Abschlnss, das 
dei' Sülme ist mit unfeiilbarer Sicherheit vorausbeslimmt, die Fürsorge 



M) S. BOaitt Einleitting za d«r Uebenetouig 8. 67. 

») Beila},'ti zur Allp. Ztg. 1861 S. 8086. 
A. a. Ü. b. 3071. 
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für die Törhlfr ih'iu Tli('s«'us anhoiiDgegeben: wo isl liier ikk )i «'in in- 
nerer Koiiflikl , ih'r sciruM" Lüsjiiig harrte? Dr'r eiii/i^M' »Iciikharo Aii- 
kiifipfungspuiikt dafür läge in der V. 1769—1772 ausgesproi honen Ab- 
sicht Auügone's, mit Ismene nach Theben zu eilen um dort den Ausbruch 
des ftnidai[aiiipfeB wo möglich noch m TeriÜDdem, wenn man sich nim- 
llch als Inhalt des nachfolgenden Drama's ^esen Versach der Schwestern 
und den schliessllchen Untergang der firflder auMualen wolUe. Allein 
thdls ist dies nidift die Ifeinnng iterer, die ehie trüogische ComposiUon 
behaupten, theils hätte ein solches Drama kein spainiendes Interesse mehr 
IQr Zuschauer haben liönnen, welche unmittelbar vorher aus dem Oedi- 
pns auf Kol.onos die ftewissheit halten entnehmen müssen, dass an dem 
Loose der beiden Hrniler nichts mehr zu fnniern sei. In der That hat 
jenes Wort der \nfij,'one, dem natürlichi'n Bedürfnisse des weüiHehen 
Herzens enlströmenil , die viel einfachere üustimmung die (iedanken der 
Schwestern durch das KrölTnen eines neuen Zieles von der Klage um den 
Tod des Vaters abzuleiten: so dient es in Verbindung mit der bereitwil- 
ligen Zusage des Theseus zur HerbeifQbrung ehies beruhigenden Schhisses/ 

Ofowohl die Annahme, dass die Antigene eine Fortsetiung des Kö- 
nigs Oedipus und des Oedipus auf Kolonos sei, im wesentlichen 
schon durch das Bisherige widerlegt ist, so verdient sie doch um einer 

Autorität willen, auf die sie sich hernfen kann und die augenscheinlich 
auch auf S( litdl Kinlluss i^ehalit hat. genaiiee in Hetracht gezogen zu wer- 
den. Ks isl keine geriiiiren' als die (iocihe's, welclii i- an Bodililz schreibt*^;: 
*Eins scheint mir unerlässlic Ii , dass Sie sieh nun au( h die yicic lie Mühe 
mit Oedipus, und Oedipus auf (lolonus gehen: denn eigentlich thut Anti- 
gone nur den vollkommnen Effect im tiefolg von jenen beyden Stücken.' 
Ibcht diese Tragödie, fQr sich betrachtet, wirklich den Eindruck nicht 
vollkommener Selbstftndigkeitt oder ist selbst ein Goethe hier der Ver- 
snchung erlegen, die Vertrautheit des attischen Publikums mit den auf 
seiner Bühne eingebürgerten Sagenkreisen zu vergessen und den stoff- 
lichen Motiven im Vcrhältniss zu den ethischen und psychologischen ein 
ungehnhrliches («ewicht einzuräumen' 

Indem wir das l.iizleie luhaupten, legen wir keuien sonderliehen 
Werth auf dif virljti's|n delieiif < lirontdogische Tradition, nach uelrher die 
Antigene helräclillieii vor <ler Z«il entstanden ist, in die auch der Kö- 
llig Oedipus genieiidiin gesetzt wird. Der Htilall, den sie fand, soll 
die Veranlassung gewesen sein, tiass Sophokles im samisdien Kriege mit 
der Strategie betraut wurde, was narh Bdckh's sorgfaltiger Untersuchung 
auf Ol. 84, 3 führen würde; allehi die Quelle dieser ftechricht, die unter 
dem Namen des Aristophanes auf uns gekommene Inhaltsangabe, drflckt 



**) Goethe*« Briefe an Leijniger Frevnde berausKegeben von 0. Jahn 8. 80A. 



M6 L. SCHMIDT: BUDBN MB DREI THEBANISCHEN TRAGOEDKN 



selbst den Zw pil"«! an ihrer Richtigkeit aus , indem sie sie als ein Ulterar- 
geschichlliches Gerücht hezeichnet (q)ac\ öe töv Coq)OKXea tiEiiüceai Tf|c 
iv Cd^uj CTpaTT]T»cic , tubOKi^ncavia tv tt| bibacKoXia ific 'AvTiTÖvncj, 
und obwohl die Wahrscheinlichkeit nahe liegt, dass ein solches Gerücht 
mit dar aus den Didaakalieen bekannten AnfnUinuigueit nicht lu sehr im 
Widerspniche stand» so ist dies doch bei der Anekdotensucht der ilte* 
sten griechischen Utterarhistoriker immerhia bloss ehie Wabrscheblich- 
keit. Die fernere Notfs jener Inhaltsangabe, dass Antigene das iwel- 
nnddreisiigste StAck sei» ist mehr von scheinbarer als vlrkllclier Bedeu- 
tung, indem weder das zu Grunde liegende Zihlungsprincip Teststeiit^^) 
noch bekannt ist, \^ie sich die verschiedenen Lebensalter des Dichters in 
Beziehung auf Produktivität zu einander verhielten. Eher fast möchte die 
oft hervorgehohene Reinheit der Trimeter als Beweis für eine im Ver- 
hältniss zun» König Oedipus frühe Abfassung anznführ«'ii sein; iiidessiMi 
ist auch sie nirhl entsrhei<lend, da von Sophokles srhwcrlich behauptet 
werden kann, dass seine uietriädic Strenge in einer steligeu Abnahme bc- 
grilfcu gewesen ist.*') 

Was für die Zusanimengehörigkeii der Antigene uiil den beiden 
andern Tragödien geltend gemacht ^vird, ist am übersichtlichsten von Vi- 
echer sttsammengelasst. welcher sagt^'): 'Die Saat der Flüche auf Kreon 
und PoljneUtes mnss aufgehen in der Niederlage des Heeres der Sieben, 
im Wechselmord des Pdyneikes und Eleokles» ui der Zerrüttung des Hau- 
ses Kreon's. Im Oedipus auf Rolonos hat Polyneikes, in den ge- 
wissen Tod gehend, die Sehwester Anllgone gebeten dass sie für seinen 
Leichnam und seinen TodtenTrieden sorge. Die Tragödie begfaint damit 
dass sein Leichnam auf Kreon's Geheiss onbeerdlgt liegt; Antif;one ist 
zu dem ''frommen Verbrechen** der He(>rdigung entschlossen. Wie Kreon 
auftritt, zeigt Schöll siiuivoll die Symmetrie mit dem Auftreten des Oedi- 
pus in der ersten Tragödie; '*er tritt in dessen Würde und in dessen 
Finch ein"; wahrlicli nicht schuldlos, sondern er ist ihm auch ähnlich 
an Hiclileifer, ungerechtem Argwidiii, heirischeni Hüten der ei|;,'enen Würde, 
Wnth <les Iteclithahens ; alier auch zu dem Oedipus aid K(tloiios s(»'lil er 
in derselben symmetri^cheu Analogie: er stösst einen bittenden Soliu zu- 



*») Vgl. Welcker priech. Tragödien 1 86. 

**) Wollte man hieraus das aufiisc-hlieKäliclic Kriterium ciitiiolimeil, SO inftssie 
man die Antigone auch Hltcr als don Aia.s sotziüi, d<-r nirht mehr AnflS- 

snngeil» sondern auch einige Koispick- «li-r \'ertheilunp dt s Triinctcrii unter zwei 
Periooeii (der dvriXaß/)) enthilt, während solche in der Autigone ganz fehlen, 
die freiKcli andreneita Bolion einmal eine Elision am Schlnsge dei Trimeter* sefgt 
(v^,'l. oben S. 234): diese Muinunj» aber cntspriiclie Hchwerlich der Walirheit, da 
die (ii-snuunthoit der in Fra^t- kommenden (lusichtspunktc auf eine frühere Bnt- 
■tehnn}; des Aias führt. Vielmehr kann aU das Richtige nnr das betraehtat 
werden, dass Sophokles die Antigene auch in dieacr Besiehong aorgflUtigar Mta* 
gearbeitet hat als irgend ein andere« .Stück. 

«•) A. a. O. S. 3072 fgg. Vgl. Schöll Einleitnag an der Uebaraataimg & e 
7-16; grttndUcher Ualemoht S» 206—809. 
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rfick wie dieser, Hämon gehl in den freimlUgen Tod durch eigne Hand, 
wie PoIyneil(es in den gewissen durrli liruderband. Derselbe Seher vrr- 
liündigt ihm die nahe Str^re wie dem Oedipns. seine Galtin tödlel sich 
wie lokaste, er steht am Schhiss als Zerstörer seiiH's Gesrhh'rhls wie der 
könighehe Greis. AHeiu in diesem t,'h'irhj,'emessenen Leiden des von ()e- 
dipus VM-rfluilileu Mannes j^ehl noch eine .iiulere Iriigische Saal auf: 
Kreon erleitlel die Folgen seiner lliirle; aiier diese Härle lial die geliebte 
Tochter des üedipu» vernichtei , und Ismene steht verwaist wie Oedipus. 
Die Töchter allrin hatte Oedipus gesegnet, und er hat sie nichtwollend 
mitverfiueht. Das ul ehie ToUe und runde Wecbsekirgtninng der awel, 
und ebenso der drei Tragödien. Dieser Zuaanunenhang schon fQhrt au 
einer andern Auffassung der Anligone als der seit Hegel verbreiteten» 
womach sie einen reinen Principienconfliet zwischen Slaat und Familie, 

Geselzlirlikeil und Pietfit darsteih Antigene geht vielmehr unter, 

"weil das Krli;iliene. Unwiderslehlirhe, Allg»*meine, die Heiligkeit des ' 
TiMlIenfriedens und die riiveriirürhlirlikeit der Gesrliwislerliehe . eins ist 
mit «leni ir-tiizen I.elien ilnei- Seele, «eil sie d.dier nirlil ;Miilers k;uni als 
dem Verbot enlgegenli;nideln." Ii;is l rllieil d.is sie Irilll ist "'rnrhlos*', 
streitet gegen das ewige (ieseU <ler i*ieliil, 'Mas auch unser unveräusser- 
liches Selbst ist". Schön und tief helsst es weiter: "Sie Itanii das wider- 
sprochene Unvidersprechliche anders nicht bdiaupten als dass sie es ndt 
ihrem Lehen vom Widerspruch losreiast; es ist das Heilige, das unver- 
brüchlich Liebende, was, aus ihr selbst wirkend, das eimige ihr geblie- 
bene Wirliliche, das sefai^i unbedingten Anspruch anerkennt, ihr Leben 
hinnimmt. IMes ist es «odurrb der trngis» he l'nlergang ebenso erhebend 
als ersehüllernd wii Kl . dass in si'iner Ansehauunj; ilas nrdiediiigle Wesen 
des Mt'MscIien. wie es <his Lehen erschöpft, am Milijernhl dieser Ersrböpfung 
in ini>;erer Ilni<l ge|^a'n\v;irliu wild ;ds ronrrele Machl , nirlil als abslrac- 
ler llausnioriilsiilz.'* Wir \\erden Seliöll unsere Stinune nicht versagen 
können: Antiunne hat Uei hl geg<>n kr«'on; diesmal koimte und sollte der 
Staat dem i ein Mensrhiiehen, worauf er selber ruht, ein einzelnes Gesetz, 
ja nicht einnud Gesetz, nur Befehl tum Opfer bringen. Nirht ganz ftU- 
los ist darum Antigone, dnrrh Herbe und Leidenschaftlichkeit reist sie 
Kreon's Eigenwillen, es ist etwas vom Finrhgdst ihres Vaters in Su*, aber 
das ist nur ein schwacher Schalten von Schuld, wirklich nur der Schat- 
ten des heriichen LicliteK, die unendlich tiefere Schuld trifft Kreon und 
vernichtet sein ganzes menschliches Pasein.* 

Wir iibergehen, was sich in den Anfaiifssätzen auf den bloss stoffo 
hfhen Ansdilnss der At)tig<Mie an den Oedipus auf Kolonos bezieht 
und von Schöll sein- viel stärker hervorgehoben worden war: indem Vi- 
srher es imi' eiideilend beinhil, scheint er es selh-l als bedeutungslos 
für die aiiffieworlene Frage anzuerkennen. Iis versteht .sich von selbst, 
dass eine Tragödie, welche das Ende der Antigone zum Gegenstande hat. 
geiegeulUche Rückblicke auf die vorangegangenen TheilstQcke der Sage, 
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auf den Wechselniord der Brüder, den über sie verhänglen Fliuh, die 
Schicksale des Oedipus entliallen musste, « Immiso wie in dem Oedipns 
auf Kolonos jener Fluth nicht fehlen konnte, «'ine Hindeutung auf die 
spätere Bestattung des Polyneikes wenigstens nalüriich war. Einer nähe- 
ren Beleuchtung aber bedürfen drei Punkte der draniatisrht n Hrhand- 
lung, um welche sich das Wesentliche der iDit^etheillen Auseinandersetzung 
dreht, nümlich mlUm itte augebtidie S^nÜT^ettong des Unlerganges 
der Antigene mit dem letzten Thun des Oedipus» zweitens der ParalleUs- 
mus iwiselien melireren Scenen der Antigene und solchen der firflheren 
StOdce, namentlich des Königs Oedipus, drittens die Stellung bmene's. 

Was den ersten derselben betriA» so Ist die Meinung der Vertheidi- 
ger des trilogischen Zusammenhanges die, dass der Untergang der And- 
gone seine tragische Rechtfertigung nur ßnde, wenn er als Sühne für die 
in dem Oedipus auf Kolonos zur Anschauung gebrachte Schuld ihres 
Vaters gefasst werde, iiidem ihre eigene Schuld eine verscb^iindend ge- 
ringe sei. In dem, was sie zur' Begründung beibringen, können wir eine 
gute Slirrkt' WV^rt-s mit ihnen zusammengehen, ohne dass wir uns ihr 
Schlussrt <iillat Hiifignt'n, w<»Im'I vnn drr Pincrenz in »ler AulT;issimg fb's 
Oedipus auf Kolonos für jetzt ganz ah/nsehen ist. Allenliiigs näm- 
lich vermögen .iiirli wir uns mit der liäiitigen VtHstellung nicht zu be- 
, freunden, dass Antigene ein warnendes Exempel sträflicher Auflehnuug 
gegen die rechtmässige. Obrigkeit sein solle. Denn die blosse Thalsache, 
dass sie .in der Wahrung des für sie allein heiligen FamiUenrecbts mit 
der Staatsgewalt in KonfUkl gerith, und iwar mit dem vollen Bemisst- 
sein der CQr sie entspringenden Folgen in KonflikW gerftth, genOgt, so 
tadelnswerth sie auch den bedächtigen Chorgreisen erscheint, doch keines- 
wegs um uns mit ihrem Schicksal au versöhnen oder, wie die moderne 
Aesthetik dies auszudrQcken liebt . eine tragische Schuld zu begründen. In 
der That vertritt jene Staatsgewalt u&ber angesehen niclit einmal ein reales 
Interesse des Gemeinwesens, sondern mu- das ganz formale Antoritätsprincip, 
das in seiner theoretischen Allgemeinheit einer weiblichen Seele nolbwendig 
unverständlic h bleibt. Mochte Ki eon's \ erbot ;iucli dem Kriegsgelwain be 
der lleroen/eit nicht zuwider sein, wie Thirlwiiil in seiner Abhandlung 
über die Ironie des Sophokles'') zu x iiier \ ertbeidi^ung gellend gemacht 
hat, dem feineren nnd namentiicli im IMmkte des (iräljerkultus sehr em- 
pfmdiichen Sinuc der Athener erscliien es als ein unerlaubter und uner- 
trägliciicr Eingriff in die Heiligkeit des Todtenfriedcns, sowie auch am 
Schlüsse des Aias das enti^rechende Verbot Agamemnon's nicht anders 
beurtheilt wkd. Es darf aber zum vollen Verständnisse der Antigene 
nicht übersehen werden» dass die Anscliauungen der darin auftretenden 



*") l'hilologUB VI 268—271. Ueber den Gebrauch der Heroenseit, die Grab- 
lotiffkeit il«r Leiehe ahi Strftfe m verhängen, vg\. auch Weleker kleine Schrif- 
ten II 332. 
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Personen durdiweg die der Zeit des Sopboliles sind, was man nament- 
lieh aacli an den poUtiscIien Raisonnements bemerkt, die auf die monar- 
diisehen Znslinde der gesdittderten Heroenzeit nicht einmal recht passen. 
Ueberfaaupt tisst der Dichter Alleg zu8ammenwirl[en um In dem H^^rer die 
Ueiieneuguiig zu werken, (lass das hei weitem tiefere Unrecht von An« 
fang ttl auf Sri teil des Königs ist: die Ilaitiuig des Chores zeigt nur eine 
Sossere l'nlerufirini^' unter seinen Willen, keine irnu-re /uslimmung; die 
Rede des Teiresias gihi uns die (iewisslwit . iIms«^ seine llandlunfiswelse 
den Ciöllern missfällig ist; die Wdile HiinKtns lieltlircn tnis über das 
allgt'ineine llrtlieil ; die das CiMi/r lirsdiliessende Cliorsenlenz hat Ihr« 
närlislc Hezielnnig auf ihn; und zudem büsst er ohne Vergleich viel 
schwerer als Antigene hat büssen müssen. Ja, wenn es sich nicht von 
sellrat verstände, so wQrde man aus diesem Drama lernen ItAnnen, dass 
auch dem Griechen schon vor Soltrates das Gebot Gott mein* zu gehor^ 
eben als den Menschen mit zwingender Gewalt au das Gewissen treten 
konnte: denn ehi solcher Fall ist der der Antigene. Nichlsdestoweniger 
bedarf es zur tragischen Rerlitfertigung ihres Unterganges kdnes Zurück- 
greifens auf den Oedipus auf Kolonns, dafeni man nur sowohl nach 
der ästhetischen nU narh der elhisrfien Si ilf dir Maassstrd>e des Alter- 
Ihums festhält, d. Ii. nach jener nichts weiter lordrrl als dass der Lei- 
dende nicht schuldlos sei, nac h dieser sieh vrrpr<,'ein\ärli^'l , wie ver- 
letzend für die (Irirchen jede Art von llyhiis \\;u". I iid in der Art, wie 
Antigene ihr Wollen zur Geltung bringt, liegt eine sehr starke Bei- 
mischung von Hybris. Ihre Selbsigeftlligkeit und Holfiihrt reizt nicht 
bloss Kreon und entfremdet ihr nicht bloss den Chor, sondern lisst sie 
auch das individuelle Recht verkennen, das Ismene's abweichender Auf- 
fassung der Schranken der Weiblichkeit zur Seite stehL So tritt sie die- 
ser lieblos und ungerecht gegenüber und verleugnet im Verhältniss zu 
ihr dasselbe Princip, das ihr heroisclies Handeln beseelt: dadurch ver- 
dient sie die Verkennung, von drr sie selbst bedoflVn wird und die die 
herbste Seile ihres Schicksals ist. Wenn aber drr (ihor in dem Wech- 
sclirrsange, der den ganzen tiegensal/ diT Anvrlia)nuii:<Mi /wisdirn ihm 
und ihr enthüllt, ihr Thini und ihr Lons .ils riii Kiiillnil ilnrs N.iins 
bezeichnet (V. 856), so soll das in seinem Muudr ciiir drii \oraii;;rlieud«'u 
harten Tadel cinigcrmassen mildernde Erklärung sein, ninunermehr aber 
die eben so stark behauptete Schuld von ihr abwiben. Auch darf man 
wolil fragen: wenn, wie die Vertheidiger der Zusammengehörigkät mei- 
nen, das Schicksal der Andgone durch die Handlung des Oedipus auf 
Kolonos bedingt wire. wire es denkbar, dass Sophokles uns in dieser 
Tragödie selbst ohne eine Andeutung gelassen hätte, dass die Flfiche des 
blinden Greises nicht bloss die Sölme erreich<'ii werden, gegen die sie 
gerichtet sind, Sophokles, der sonst so gern durch versteckte Wendungen 
und doppelsinnigen Ausdruck dem /nsrhauer eine Klarheil über die Si- 
tuation gibt, welche den haudeUideu i^ersuueu abgeht if 
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Was den ferner hervorgehobenen ParaUeUsmus der Scenen belrilll, 
80 kann Ton onem solchen zwischen der Antigene und dem Oedipus 
auf Kolonos nicht die Rede sein. Die Sitoation swiscben Kreon und 
liimon lut mit der zwischen Oedqtus und Polyndites nichts weiter ge- 
mein als dass ein Vater und ein Sohn entzweit smd; altes Uebrige ist 
verschieden. Dagegen fällt die Aehnlichkeit des Gegcnfibcr<t«'Ii(>iis von 
Oedipus und Teiiesias im König Oedipus und von Kreon und Toiresias 
in der Antigene allerdings sehr in die Augen; überhaupt haben die 
(Charaktere und scihsl die Si'hicks;de des Oedipus dort und des Kreon 
hier iiidit wenii; Vcrwaiidles. Allein dies hererhtigl do« Ii noch kehu's- 
nt*:^-« zu <leni Sclilnssc. d.iss die ht'idrn Ihanirn zur Aniritln iing an dem- 
se-l()i ii Tlit'.ilci liit^c li<'-limiiit w.H fii. Aiirli »ler ('rlitidiiii;,'sr<'ichsle IHchter 
k.iiiii Iii .illi- Wirdcrliohiii^t'ii MM iiicidcii , nicht aller N orliehe fiM" i)e- 
siiiiiiult' Motive sich ciilsi hlaj^cn : so scheint es, dass den Anschauungen 
des Sophokles sowohl der Charakter eines eigenwilligen und argwöhnisch«! 
Hersrhers als auch der Gegensatz zwischen Königthum und Piiesterthura 
besonders nahe lag, daher er denn bi beiden Tragödien davon Gebranch 
machte. Aehnlich wiederholt sich der Gegensatz der Antigene und Ismene 
in Elektra und Ghrysothemis. 

Der Punkt, an welchem die Unhaltbarkeit der SchöU'schen und Vi- 
scher'schen Annahme am deutlichsten erketndtar ^vird, ist das VerhSltniss 
der lsn)en('. Soll Oedipus nach seinem Tode noch gestraft werden, in- 
dem der Fluch, mit dem er nur seine Söhne halle treffen wollen, wider 
seinen Willen zur Zerstörung seiner ganzen Nachkonnnenschari lYdii t. so 
kann das Verhrmfjniss nicht hei Antij^one stehen hleiheii, sondern nniss 
.UK Ii Ismene zu seinein Oplei" machen. narnm meint ScIiölM'') nnler 
/nstitnnnnig Visdiers, die Tefralo<jie des S»»|»liokles liahe statt eines Sa- 
lyispiels noch eine vierte Tra^'r»die enthalten, dei-en <".» ^'eiistand der l'n- 
lerj^aii^ Isinene's gewesen sei. Er sucht einen mythischen .\nknnprungs- 
punkt dafür in dem von Adrastos imd Theseus zum Zwecke der Bestattung 
der gefallenen lIeerfQlu*er^ unternommenen Zuge gegen Theben, den auch 
die Schntzflehenden des Euripides behandeln, und sieht eine Hin- 
deutung darauf in dem gewöhnlich für unicht gehaltenen Ausspruche des 
weissagenden Tefa-esias V. 1080 — 1083, wonach die durch den Leichen- 
geruch befleckten Städte sich feindselig gegen Kreon erheben werden. 
Dieser Theil der thebanischen Sage kann nun schon deshalb nicht den 
Stoff der angenommenen Fortsetzung gebildet haben, weil in unserm Drama 
fiberall nur von dem Leichname des Polyneikes, nie von denen seiner 
Kampfgenossen die Rede ist ; überhaupt aber macht dasselbe es niehls 
weniger als wahrscheinlich, dass eine narstellnn^' von Ismene's Tode 
darauf folj,'en soll. Denn iliese verschwindet walirend der ganz»'n z^^ eilen 
liidfle von der liühue, und uhwuhl sie itei ihrem letzteu Aullreteu den 

**) imuleituiig zu der Uubersetzuug ä. 46 — üO, 
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Wunsch mil der Schwester zu sterben ausdrückt (besonders V. 566). li^l 
dagegen auf das ihr in Wirklichkeit besrhiedene finde in keinem Worte 
eine Hinweisung, während doch solche Andeutungen des weiteren Verlau- 
fes der Handlung der ^Ie^^oll^ll(>it des Sophokles sonst <io gemäss sind. 
DaiU konunt nun dir im Fniln'rn srlioii erwähnte Tersrlii«><li'ue Art der 
Gegeiiiibcrstclluii^ beider Sehweslern im Oedipus auf kolonos und 
in der Anlij,'oiie, welche Srhöll seihst (hireh die Antiahnu' .•iii«'rkeiint, in 
der iirsprünglieheri Gestalt jenes Striekel sei die Holle dt-/- Ismene eine 
\(dlig andere gewesen. I.ässl man die Anligoiif als Kin/.eldrama gellen, 
so sind alle diese künstliehen tiilisniillel id)ernnssig. Liie Beslimiuung 
Ismene's innerhalb des tragischen Organismus braucht dann nicht mit der 
verglichen zu werden, welche ihr im Oedipus aufKolonos luAUt: an 
sich ist sie dnfach und leicht verstSndlich. Diese Jungfrau bildet das er- 
gänzende KorrektiT der Antigone wie in anderer Weise Chrysothemis das 
der Elditra bildet; daher tritt sie von dem Augenblick an nicht mehr auf, 
wo ihre Schwester in den Tod geht, weil ihre dramatische Aufgabe er- 
fülK ist. 

Im Zusammenhange mit dem bisher Aiisgerrdirtcn möge zum Schlnssc 
noch darauf aufmerksam gcmaelit ui'ideti, dass der Kfeon des Or'di|ins 
auf Kolonos dunli ganz andere Kig«'nscliaricn M-rhlzl als dtr der An- 
tigone, so dass am Ii nach dieser Seite die beiden Tragödlm sich ni» hl 
wohl in einander fügen. Ja selbst eines der Momente, in denen sie sich 
stofllich an einander schliessen, ist afuf eine Weise behandelt, die einer 
aufmerksamen Betrachtung einen Grund gegen die Zusanmengehürigkeit 
bietet WArde nftmlich Antigone es wohl unterlassen sich auf die aus- 
drückliche Bitte mn dereinstige Bestattung zu berufen, die Polyndkes im 
Oedipus auf Kolonos (V. 1410) an sie gerichtet hat, wenn dieses Stück 
eben vorangegangen wäre? Von der kleinen Incongruen/. , die in der 
faktischen Angabe der Verse 900—902 liegt, sehen wir dabei gans ab. 

Anhang. 

Die vier übrigen erhaltenen Tragödien des iSopliokles. 

Obwohl nach dem früher Ausgeführten -das Verhidtidss der drd the- 
banischen Tragfidien su einander, welches den Gegenstand unserer Unter- 
suchung ausmachte, nichts über die allgemebie Frage entscheidet, ob 
Sophokles die bei seinem Vorginge Aeschyloe beUebte Forqi trilogischer 

und tetralogischer Verbindung selten oder hänfig ange\^alldt hat, so ist 
es doch aueh nach dieser Seite ein beuicrkenswcrthes HesnIlat. dass die 
kleinere Hälfte seiner erhaltenen Werke von Spuren solcher Verhiiidung 
nichts erkennen lässt. Im Anschliisse daran ist es immerhin von Inter- 
esse auch uoub aul' die übrigen einen Blick im werleu und zuzusehen, ob 
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sie gleichralls der Annahme vorberscheiider Dramenvereinzelung günstig 
sind. Die bloss aus Fragmenten bekannten Tragödien ktanen dabei billig 
unberiUirt bleiben, da bei ilioen Aber mehr pder minder ansprechende 
Vermuthuogen doch niclit hinausznliommen ist und selbst die etwa sieb 
ergebende WahrscbeinlirMeit, daas die eine oder andere von ihnen einer 
Trilogie angehörte, uns ohne Einbiidt in Art und Kunst der Verknfipfung 
lassen wurde. 

Die Betrachtung beginnt am natürlichsten mit derElektra, hei w(>l> 
eher das Urtbeil an der Vergleirliung mit den Chocp hören des Aesrhylos 
eine bestimmte (irun<llage hat. Da diese das Mittcistück einer Trilogie 
sind, so nieinlo Schöll das gleiche Verhällniss auch auf das sophokleische 
Drama nherlragen zu könncji: wie in den Kurncirnleii die That des 
Orestes gesühnt wird, >u soIIimi in ciiier Fortsetzung der Klektra heide 
(iesrhwisler ihre Strafe gefunden h.ihen. Da tnan dem Sophokles nicht 
gern ein geringeres Maass sittli» her Feinfühligkeil zutrauen wird als sei- 
nem Vorgänger, hei dem doch nur der Sohn an dem Mutlennorde he- 
theiligl ist, so kann diese Annahme auf den ersten Blick bestechen, aber 
eine nfthere PrOfung ertrSgt sie nicht. 

Die sehr lehrreictie Vcrgleichung zwischen d«i Choephoren und 
unserer Elektra ist oft durcbgefQhrt worden. Wir brauchen hier 
nicht auf den Nachweis zurückzukommen, wie viel detaillierter bd Sopho« 
kies Alles motiviert und wie viel reicher die Charaktere gestaltet sind; nur 
der Unterschied in den sittlichen Voraussetzungen berAhrt uns. Dieser 
muss ohne vorgefasste Meinung seinem ganzen thatsächliclieu ruifatige 
meh erluinnt und gewürdigt werden , wobei es vorläufig dahingestellt blei- 
hen muss, wie er zu erklären ist. Bei Aeschylos hat die Person <ler 
FJekfia nherhaupt nur eine vorhereiteiide , keine seihständig eingreifende 
JJedniiung, aber um so Im-.k lileiiswerllier ist es, <lass sie im Anlange des 
Sliirkes den Cii'danken an Aliwehr und Vergeltung noch nicht einmal 
ernsthaft gefasst hat. Va>\ der (ihor nniss sie veianlassen um das Fr- 
schcincn eines Uächers /.u Ixten, und sie thul es mit dem /weile], oh 
ein solches Gebet auch erlaubt sei (V. 113). Orestes seihst folgt mir dem 
zwingenden und unter Androhungen ihm kundgelhanen Geheiss des Gottes 
und vollführt den Mord der Mutter nicht ohne Zaudern, ja es bedarf der 
Mahnung des Pylades, um ihn nicht dennoch davor zurückweichen zu 
lassen. So beunruhigen ilin, während er die That vorbereitet, die Zwei- 
fel des Gewissens fortwährend; ihre Qual stdgt, nachdem er sie volibrachl 
hat, und lässt ihn un Wahnsinn die grausen Erinyen schauoB, woran die 
Handlung des folgenden Stückes sich naturgemäss anschliesst Ganz an- 
ders in dem Drama des Sophokles. Hier ist Bache und Beseitigung des 
unerträglich gewordenen Zustaudes zHisrhen beiden Geschwistern längst 

S. bosoodcrs Wo«trik de Aescliyli Clio( |>hori» deque Klcctra cum ISopho- 
clis tum Kuiii^is, L. B. 1826; Gruppe Ariadne S. 1 — 86; Schneidewin in der 
Einleittuig. 
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verabredet, und die Auslühriiiig bloss iiocli eine Frage (l«'r Zeit. Was • 
der Chor und CUrysotbeniis an Elektra tadeln, ist nicht ihre desiimung, 
sondern der Mangel an Vorsicht, womit sie Ihre Feindseligkeit gegen 
Aegbtbos und Klylftnincstra zur Schau trigt; sonst aber theilen sie mit 
ihr die Sehnsuelit nach dem Erscheinen des erhofiten Befreiers, wie der 
Chor an fielen Stellen, Ghrysothemis besonders in der mit V. 871 be- 
ginnenden Scene zu erkennen gibt. Ab dann Elektra, durch die falsche 
Naciiriciit von dein Tode des Orestes getäuscht, das Rachewerfc selbst in 
die Hand zu nehmen beschiiesst, ist ibre Scbwester nur entgegen, weil 
sie es für Fraueiikräfle ("ibersteigend lullt. \v;direiid der Cbor seiiu; volle 
Heisliiimuing ausdi iickt. Orestes abrr bat an (b r Hicbligkeil der beali- 
siebligten Ilaiuliuiig so wenig Zweil'el, dass er dfii Halli dt-s delpbiscbeii 
Gottes nur über das Wie der Aiisliilirung «'iidioll ( s. V. 33), und Kly- 
tbnnestra selbst erwartet nichts Anderes von iinn, deint sie sieht in sei- 
nem Tode die Rettung ihres Lebens (s. V. 768)- Auch lüsst sich nicht 
etwa sagen, dass die ursprünglichen Anschläge der Geschwister Uoss auf 
die Tödtung des Aegistlios ausgiengen, indem su deutliche Aussprüche 
Elektra's die Nothwendigkeit der Rache überhaupt betonen, bei der Kly- 
tftmnestra nicht ausgeschlossen sein konnte (s. besonders V. 247. 248; 
V. 1164 — 1156).'"') Wenn sie in dem Augenblicke ibres kübnen Ent- 
schlusses bloss von Aegistb(»s spricbt (s. V. 955 fgg ). so wirkt dabei 
wold der (ledanke an die (lefabr, die das I nlrrncbineM gegen den niäcb- 
ligen Mann zur entsi litMilenden llau|ilsa('be niaebl . mit rlneni nocb vor- 
handenen Ktuas von naliM Ü« Ikt Knipfnidnng /nsariMncn. Mieses, das nur 
versc)i\\iiitiend leise angedeulel werden konnte, slelil dein Uesle von Mul- 
tergefübl, den die Nachricht von Orestes' Tode in Klytänmestra weckt, 
ergftniend gegenüber: dass die Stimme des Blutes auf beiden Seiten nur 
in so flüchtigen Regungen vernehmbar wird, seigt am meisten, wie tief 
sie erstickt ist 

Wollten wh* uns die Elektra durch ehi Drama van Ähnlichem In- 
halte wie dieEumeniden fortgesetzt denken, der dadurch bewirkte Ein- 
druck könnte mir ein überaus seltsamer sein. Eine Handlung, die in 
dem früheren Stücke in voller (leniüthsruhe vorbereitet wurde, über 
deren Nolbw endigkeil bei allen Tln ilen rebereinsfimmnng InTScbtc, sollte 
obne ii ;,M'nd eine Vermitlelinig na( blriiglich eine ganz andere Seile her- 
anskelu'en, in dem Liebte eines vorber von niemand benn'rkfen Frevels 
erscheinen? Wahrlich, dies wäre nicht bloss ein beispielloser Hncksrbritt 
gegen Aeschyius, ein freiwilliges Verzichten aul jede tiefere iMotivierungs- 
kunst, sondern auch ein launenhaftes Spielen n^t den Empfindungen des 
Zuschauers: wer es annimmt, gibt die IHchterweisheit des Sophokles preis, 
in der Meinung dadurch seine sittlichen Anschauungen tu retten. Und 
wie dürftig mflssten dennoch diese Anschauungen gedacht werden, wie 



«} Vgl. WesCrik a. s. O. p. 162-16«. 
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* wenig hervortretend jene« Eiowirken der göttlichen Vorsehimg auf die 
menschlichen Geschicke, welches sonst iu allen sopbokleischen Schöpfungen 
fähll>:u \\'m\'' WoU l)ehftit die Thatsadic, dass die der Elelitra zu 
Grunde ii^eaden Voraussetzungen den Muttermord als etwas ganz Matür- 

liches gelten lassen, ihr Hälhsclhallcs, und Itamn niöcliti'ii wir es unter- 
ncliineii sie mil Zuvcrsirlit /,u ♦;rklärt'ii; das Wahrst hciiilichsU' indessen 
ninchte Fidgeiides sein. molir das altisrlic l'ulilikuni durch di«" Bühne 
iiiil den allen Sagenslolleii vnlranl wiirdf. dcslo geiäuliger \\ur«len ihm 
die in ihrer Kntstchnng wirlvt lulcn si{lM( hen Vorstellungen, auch weiui 
sie den seinigen cnlgegrnlit'ren, so dass der Dichter von <liesen aus ohne 
weitere Vennillelung die Handlung motivieren, seinen Helden uut dem 
Koslflm zugldch die Denliweise des Epos beilegen konnte. Dass dies in 
der Elektra seine Absicht war, offoilnrt sich auch darhi, dass die Hel- 
din gegen den Schluss ihren Bruder auffordert den Leichnam des Aegia« 
thos unheerdigt zu lassen (V. 1488)> was auf der Basis attischer Sitten 
hAclist anslössig sein wOrde. Für Aeschylos war es noch eine Aufgabe 
von deutUch erkennbarer Schwierigkeit seinen Zuschauern die That des 
Orestes verstiuidtieh ZU midien; Sophokles Stellt sich einfach auf den 
8tand|>unkl der Odyssee, in welcher der treue Sohn wiederholt helohl 
wird, freilich nicht ohne diesen Standpunkt mit grosser Absichtlichkeit als 
den alh'r in dem Drama haiideinden Personen hervortreten zu lassen. Der 
Zwiespalt zwisi hcii /.ui i gtUtlichen Lehcnsniächten , auf welchem die Tri- 
li»i;ie jenes \ orgiHigei s licndilt'. w;ire seinem Sinne (dmedies nuhl gemäss 
gewesen. S(dlle er vicllcichl auch schon die der äschyleisi-hcn iJcliand- 
luiigsvveise nidirr stehende Kle k Ira des Kuripides vor sich gehabt halten, 
was wir mit kolster-'") für wahrscheinlich hallen, ohne uns gerade alle 
von diesem Forscher angeführten Gründe andgnen lu wollen, so wOrde 
es vollends begreUttch sein, dass er einen neuen Weg emschlug: ist doch 
die Art, wie hei diesem Dichter ApoUon für die That des Orestes ver- ' 
antwortUch gemacht wird, geradem widerwärtig. Für die Beurtheilung 
des Sophokles selbst ist es von Interesse, sein abweichendes Verfahren 
in der Antigene zu vergleichen, in welcher er allen Anschauungen den 
Stempel seiner Zeit aufgedruckt liat, den politischen wie den religiösen. 

I'än Anstoss freilich bleibt auch so noch in der sophokleischen Kiek- 
Ira, den wir inchl verschweigen dürfen. Die Voraussetzungen des Stuckes 
lassen die That des (hestes und die L'nlerstützung, welche Klekira ihr 
leiht, als eine geb(»teiie IMlicht erscheinen; allein sie rechtfertigen nicht 
den wilden AiHltrucli die>er bei der l-j uiordiinii der Klvtrunnestra , die 
frt>bliirkende AuHordeiiing an den llrnder /um /weilen Male /u/uslusseu. 
Ks wünle nicht eben sebi- gewagt sein ihr liild durch bescbeidene Anwen- 
dung eineii iMittels, von dem Schöll iiu Interesse seiner Theorie einen ohne 



*'') Vgl. oben S. 24ö. 

.Supbokleiache Studien S. 147—188. 



üiyilizuü by CjüOgle 



DES SOPHOKLES EINE TRILOGIE? 



255 



Vergleich viel ausgedelinforeii Ii pciiiarlit hat, von «Ucscin ver- 

h;tzeii«hMi Zuge zu reiiiii;t'ii, imk'iii iikiii jincii Zuruf {(\. h. die Worte 
Tiaicov, €1 c6£veic. birrXiiv, V. 1415) aul Rechnung eines L'eberarbeilers 
setzte, dem es um einen grellen Theatereffekt zu ibuu war. Deuiioch 
sind wir in Zweifd, ob wir dadurch idchl statt des Textes den Diditer 
korrigieren, der uns su der Annahme kefai Recht gegeben hat, dass er in 
seiner Heldin ein fleckenloses Muster reiner Tugend aufstellen wollte. 
Legen wir das ab Maassstab an, was Aristoteles im ISten Kapitel der 
Poetik in TOÜem Einklänge mit der unveränderlichen Natur des ntenseh- 
liehen Empfindens ab das Itewusstsein des Alterthums Ober die tragische 
Kunst aussprirlil, so durfte der Üirliler rinen l^nisrhwung aus llnplück in 
iJIürk, wiv er hier hei Orestes und Klcklra Statt (imli i keinem Schlerh- 
ten uüxHii()6ci /ii Theil werden lassen, war aber «Inn Ii iiidils verpflichtet 
ihn auf den unhcdiii^l lU'iucn /u hesclnankeii. Im tiegcnlheil. Uu, ^^o 
der IMülosoph auf die in (b r Kieklra vorlir^iMule Art der Katastrophe 
ZU reden kommt, vermöge deren der eine Thcil der handelnden Perso- 
nen Lohn, der andere Strafe empHingt und die er deshalb mit dem Aus- 
gange der Odyssee vei^eicht, unterscheidet er niclit etwa swischen den 
Cuten und den Schlechten, sondern zwischen den 'Besseren' (ßcXTiovec) 
und den * Schlechteren* (xeipovec), zum deutlichen Zeichen, dass er von. 
jenen keine elg<-ntli( be Fehlerlosigkeit verlangt Es hängt dies mit dem. 
was er hei (•eb'<;t>nheit der von ihm für schAner erldärten und darum 
ausfidirlicher hehandellen Art, «ler (Irr einfachen Verwandlimg von filück 
in T'n^'lück, über die Cbaraklere auseinandersetzt, nahe znsaunnen. Kr 
lässt dabei dtMilHili erkennen, «lass er unter aib-n l insländen einem Hel- 
den den Vor/n« piiit, (b'r \ve<b'r vnilkonnnen Ireflllcb (CTTitiKiic oder 
dpeti^ biacp€'puuv Kai biKaiocuvri) uocli ganz schlecht (c(pöbpa TTovnpocj ist, 
weil einem solchen ^h der Zuschauer am meisten Terwandt fühlt, ihm 
seine Theilnahme am natOrlichsten zuwendet. Auch wird niemand be- 
haupten wollen, dass die Gesammtwirkung unserer Tragödie, die Befrie- 
digung Aber den Sturz der SändenwhrÜischaft am Königshofe und über 
die Erlftsung der ungerecht Unterdrückten, dadurch verringert wuhI, dass 
Klektra von liefli^M i- Leidenschaft nicht firei ist. Vielmehr ist gerade diese 
Leidenschaft eine der rrsacben, aU8 denen sie eine ini;:leicii grössere 
Tbeibiabme eiidlösst als ihr bloss aus IMli( btbewnsstsein li;ui<lelnder, psy- 
cliolfigisch vi«'l «eiliger entwickelter lliiider, zumal da dieselbe mit ihren 
vorrinfxe^jan^'eiH'n Schicksalen in dem eiligsten Zusannnenhange sieht. Jem'r 
unboindicbe Zuruf wahrend der .MokIsi ciie vergegenwärtigt dem Zuschauer 
lebendiger als irgend eine der in den Inthereu Parlieeu angeführten Kin- 
zehih^ten die furchtbare Kette ?(mi Leiden und von Demflthigungen, 
welche das Herz dfa* Tochter der unnatürlichen Mutter so weit eniArem- 
den konnten. Wie Sophokles die Handlung angelegt hatte, musste er 
Elektra bei dem Morde ihrer Unterdrfickerin mitwirken lassen, aber er 
hat, sehr verschieden von Euripides, das ganze Stück hindurch Alles ge- 
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than um uns vergesseo su machen, dass diese Unterdrflckerin Uire Mut^ 
ter isL 

Ueber die TracbinieriDneii möchte es kann nSthig sefai ein Wort 
zu verlieren» da Schöll dea Versuch, ihnen einen Plats innerhalb einer 
trilogischen Gompositton anzuweisen, gar nicht emsfhaft 'gemacht, viel- 
mehr seine dahin gerichtete frühere Zusage ungdöst gelassen hat. Selbst 

der Titel lolaos, den er für die nächste Fortsetzung in Anspruch nimmt, 
ist ohne Ciowrilir, d;i d;is im Scholion zu Aristophaiies' Rittern V. 49S 
und bei I'ollux X 39 erwähnte Drama vielmehr lokles heisst. ") Wold 
mag man (Umi Tr.i ( h i nie r i ri ii t ii mit l{eehl manche Schwächen vorwer- 
fen. .iIht ni( ht icicht wird dni h iiehaiiptct wi'nh'n können, dass es ihrer 
II.iikIIiiiii; an Ahschlnss IVhlc otli r d.iss sie .Motive eiillialicn , w^'lchc zu 
ihrem \ <m stuuduiss das Vurliergebcn einer andern vorbereitenden Tragödie 
erheischen. 

Den IMi ilok tetes t'urtgesetzl zu denken scheint ein äusserer Aidass in 
der Thatsacbe zu liegen, dass Sophokles einen Philoktetes in Troja 
verfasst hat, von dem ehiige BruchstQcke erhalten sind. ^) lUllt man es 
indessen ab Ausgangspunkt fest, dass er die Theile einer Trilogie, vrenn 
er einmal diese Form wfthlte, auch inneriich verknüpft haben wird, so 
wird die Annahme unwahrschehilich, ja unmöglich. Am Schlüsse des 
uns bekanniMi Drama's ist dw Konflikt znlsdien Lfat und Ehriichkeit ge- 
löst, der Trotz des Helden gebrochen. Über die Gestaltung seiner Zukunft 
durch einen unfehlbaren (löttcrsprucli entschieden: so behält der Zu- 
schauer auch nicht die leiseste Frage auf dem Herzen, die eine neue Vcr- 
wickhmfj ciideili'n könnte. SoIIle daher der Dichter den Philoktetes 
in Troja deiinnrh an demselben Theateitage znr AulTidnunfi gel>ra<'ht 
haben, so liiilte er nni- z\\ei seim'r Sificke dnrch eine gewi.sse Gleich- 
artigkeit des Interesses in liezieliunji,' ;,'esetzt, er wäre einer sj)ielenden 
Joanne •^elulyt, keinei- künstlerisc hen .N(»lb\vendii,'keit, und die Sa« lie sj)räcbe 
vielmehr gegen als für die Trilogicenihesis. Klier köimle die Frage aufge- 
worfen werden, ob nicht die Voraussetzungen unseres Philoktetes durch 
die Annahme einer vorberdtenden Tragödie, in welehm* eine das nach- 
herige Leiden motivierende Verschnklung des Helden vorkam, an Deutlich- 
keit gewinnen würden. Dass eine solche Verschuldung, an welche mehrere 
Forscher gedacht haben, ursprünglich m der Fabel lag, ist sehr wohl 
möglich; alleüi es lässt sich nicht sagen, dass sie für das sophokleisehe 
Drama als Motiv nothwendiig ist. Für dieses ist das Leiden des Philoktetes 
eui Gegebenes, die Gesammlhelt seiner Schicksale die Folge emer gött- 



") Sophokle s 8. 2.3fi. 

8. Naiick Triigicormu graec. frugmenta p. 155. 

^) \'fr]. Schul! »ophokles S. 340. Er fügt dort zweifelnd die Vermathaog 
hinzu, •l.is.s der Pelous das dritte, die Hermione dfts vierte Stück der Kompoel- 
tioa gewe«eu sei. 
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fiebeo Lebeoanilininig^, nielifc andcnrs ab ide in dem gldchfldls dto spi- 
teren Jahren angehangen Oedipue auf Kolon os die des Oedipus als 
eine «ddie ang«idien werden. So weist das StAck eben so wenig liinter 
sich surOdL, wie e^« über sich hinausgreift. 

Ganz anders als über die bisher belrachteten Tragödien stellt sich 
das ürtheil filx-r den Aias, dessen letzter Theil unter allen Uniständen 
etwas sehr Aufffdli^es hat. tiewiss durfte zu einem befriedigenden Ab- 
schlüsse weder dh" (H'im},'llniuiis fehlen, die <jeni Helden ikuIi seiner 
Selbstopferung dun h das Hegrabniss zu Theil wird und die allerdings nur 
durch den auläuglieheu Widerstand der Atrideu ihr rechtes Licht erhält, 
noch die Verwandlung des Odysseus aus semeni hettigsten Fehide in nei- 
nen Vertreter; al»er der nnrersöbnt Ideibende persftolidie Streit swischen 
TeukroB und Menelaos stArt die dadurch liervorgebrachte Wirltung elier 
ab dass «r sie Termelut und Ut in dieser Vcrm durdi das Frflliere Itd- 
neswegs lieduiigt. Die Anltequemnng des Diehters an den Gesehraadi sei- 
nes Publikums für das Eristische, durcti welche man ihn erklärt, bt 
freilich nicht undenkbar, jedoch wird man bei einem Sophokles gern einer 
Erklärung den Vorzug geben, welche die reine Vollendung seiner Kunst nicht 
beeinträchtigt. Kine snh he scheint nun kaum anders gewonnen werden 
zu können, als wemi mati in jeueiH Streite den Anfang einer neuen Ver- 
wicklung sieht, die sich in einem Ibigeudeu Drama forlselzle, eine Auf- 
fa.s.suug , die früher als Schöll schon Osann gehabt hatte und die jetzt 
auch von G. Wolff^') und Bergk gelheilt wurd. Am vollständigsten alter 
bt sie Ton Schill durchgeführt worden» dem wfar gern beipincliten, wenn 
er sagt**): *So achdn und rQhrend die Genugthuung ist, die demHdden 
durch die gereclite und reinmenscidiche Verwendung seines Irgslen Fehi- 
des fOr die Ehre seiner Reste zu Theil wird, so sichtbar diese Fügung 
als Schlussmomeut dem Prolog in simiigem Contrast entspricllt: so ist 
doch, was zwischen ihr und dem Tod des Ajas liegt , keineswegs bloss 
für diesen Zweck berechnet. Weiui der Schlussauflritt »les Odysseiis durch 
seine Form bis iii's Aeussere sich als anfithetis<hes (llied gegen den An- 
faiii; und so lür «lie Ilauptiiaudlmi^^ dieser 'I t aj^ödie als heeudif^'ender Ab- 
s( liiiitl klai' ausspricht: so lassen sieh die ihm vorhergehenden ebenfalls 
in ihrer Form zur (jesUdt eines (iliedes an, welches über diesen relativen 
Sciduss hinöber mit einem neuen Zusammenhang correspondiert, dessen 
Anfang sie bilden' und seine weiteren Ausführungen zuletzt in folgende 
Sitze zusanmienfasst^}: 'Die Gründung einer neuen Scene, die Elnfflh- 



M) yg\. O. Dronko die relij^ISsen und sittlichen Vorstellungen dee Aetchj- 

1m lind Sophoklfs S. t>7. 08. 

^) lieber des Sophokles Ajas, Berlin 1820. 

M) Sophokles fUr den Sclndgebraiieh Th. I S. 138. 

») Sophocli» trn^oediM, ]Nraef. p. XXXV. Vgl. Schölt Soph. Werke ver- 
deutscht Hd. IV^ S. IIS. 

^) Bciträ^'«- 7.nr Kcnntniw d. trag. Poesis der Orleehen S. ilUL 
A. a. ü. Ö. öW. 

17 



üiyiiized by Google 



258 L. SCHMIDT: BILDEN DIE DREI TUEBAMSGUEN TfiAGOEDlEN 



rang neuer Personen • die Anlage dner besonders durchiufechtenden Streit» 
frage, den Aufwand ron Letdensciiaft in ihrer FAbrung, des Ansdrodc 
Ober ihr Ende Unansgrdfender Sdmaucht nach Frieden und Hdmath» die 
Erlienntniss der dort IwTorsleheaden Aofechtnng und den Fluch Aber die 
Feldherren: ich fasse dies zusannnen und ich erkenne, nicht einen Fehler 
des Dichters, Kondem die besonnenste AbsichL Alles ist darauf berech- 
net, aus dem Pathos des Ajas, das in seinem Tode sicti erschöpft, und 
in der BesUltjgang, die dieser Krsehöprung erkämpft wird, ein neues 
Patlios eines neuen tragischen Helden, des Ilniders Tenkros, liervnrzn- 
Ireihen uikI den Anfgan}; desselben im Niedei<;;iM^' von jenem des Ajas 
• gniucn und anhelicii zn lassen.' ]\n uwU'v «leii mis hekamiten Titeln so- 
phokleischer Dramen »in Tenkr«»s und ein Kni v^^akt s vorkoimiien , so 
niaclit er es ^^aln-s(-lleiIllich, dass der Aias uiit diesen beiden ^usaiuueii 
eine Trilogic bildete. 

Der an Acschylos erinnernde Bilderreiclithuin und die metrische Sau- 
berkeit lassen in dem Aias eines der Alteren Dramen des Sophokles er- 
kennen, wozu namentlich noch der von Schneidewin herTorgehobene 
Umstand kommt, dass der grdsste Theil des Dialogs Ton iwei Schauspie- 
lern geführt wird, der dritte nur ausnalunsweise eingreift.**) Dadurch 
vertiert die Hehiung, dass der Dichter durch jene Oberhängenden Scenen 
dem Zeltgeschmack nachgegeben habe, um so mehr an Glaublichkeit, 
während auf die Gesammthelt geiner Entwickeln vhi willkommenes Licht 
fUIt, wenn die trilogische AufTassnng des Stückes festgehalten w'ivd, das 
für uns wohl das einzige Ueberbleibsel einer früheren, der Kntj>lehung 
der Antigone inn etwas voranfliegenden Periode seiner Tliätiirkeit ist. 
Walirsrlieiiilich scliloss er s'k Ii wahrend dersellien noch voi liersi lierid der 
Irilogis« lien (lompositionsweise des Aesi liylos an nnd nahm ersl allmalilicli 
jene Richtung, die in der von ihm ansgegangenen (Iesetz» s;inilernng ihren 
Ausdruck gefunden hat, die Richtung auf Vereinzelung der Dramen. Frei- 
lich aber war diese letztere eine nuthwendigu Consecpienz der vollen Aus- 
bllduug seiner Kunstart, die durchweg das Interesse an den Charakteren 
zum Ausgangspunkt nahm, die rtoßUche Seite der Fabel dagegen bloss 
als eine gegebene Grundlage benutste, auf der sich dieselben handelnd 
oder leidend entfalten konnten*^. Es liegt am Tage, dass sie noch mit 



Attf die Beibenfolge der Tragödien im Lanrentianus , dio Schneidewin 
gleichfalls all Beweisgrana benntst, indem Aiaa darin das erste iStück ist, moch- 
ten wir weniger Gewicht legen. 
•«) Vgl. oben 24Ü. 

«) SehöU's (^rümll. Unterr. S. 146) Polemik gegen O. Mflller, der im we- 

sentllcbeu wolil dies fremeint hat, trifft im Griitulc nur dessen iiii<;incklich ge- 
wählt<>n Ausdruck 'Seelengemiihle', nicht den Kern seiner Antfassinifr. Aristoteles 
hebt im 6ten Kapitel der Poetik die Wichtigkeit der drnmatisch<'n llandlung im 
Gegensätze su einer sententiösen £thopöie hervor (wobei wie auch sonst üfter 
der pSidsfrogisch-didaktische Zweck der Schrift mitwirkt), legt aber keineswegs 
Gleicht auf den iiherliefcrten Mytheostoff, den CT vielmehr 1lb«undl als etwas 
sehr GleichgUtiges beliandelt. 
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einer andern unterscheideaden Eigenthümlicfakeit des Sophokles auf das 
engste susiBUDenhingt, mit* der GoneeBtratieii der atoHHchen Anlage, 
einer Seite des , Dichters» welche vir wohl am heeteo mit den Wor- 
ten G* Froyteg*» ebarekterieleren, der in seiner 'Technik des Dramas'- 
(S. 135 f|Bg.) l>ei Gelegenheit einer Vergleichnng der sophoUelschen Tra- 
gödie mit der iiiüdernen sagt: 'Das Theilslöck der Sage, welche Soplio- 
kles Tür seine Handlung Terwendt^t, liat eiji^cnthümliche Voraussetzungen. 
Sein Drama sIpIU, im ganzen liclrachtet, die Wiederherstellung eijier be- 
reits gestörten Oidiinng dar: lla<'he. Sühne, Aiis^h'ichung, die Voraus- 
setznni; drsselhcn ist also die ärgsli' Slönirifj, Verwiri luifr, .Missethat . . . . 
Immer ist, was vorausjs'ehl . ein grt>sser Theii de.sscn, was wir in die 
Handlung ciusehliesscn niiisslen. Aber wenn uns von sieben erhaltenen 
Stücken auf mehr aU bunderl verlorene eia Torsiebtiges Urlheil erlaubt 
Ist, scheint diese Behandlung der Hythen noch bei den Griedien nicht 
allgemein, sondern für Sophokles charakteristisch an sefai. Oase Aeschy- 
loa in seuien Trilogien grüssere Theüstücke der Sage: Unrecht, Yer^ 
wlckelnng, Lösung, verwerthete, erkennen mr deutlich; bei Eurifrfdes 
wenigstens, dass er zuweilen über die abschliessenden Endstücks der Sage 
hinanagegangen ist' 
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Xjnm ante lins paiiros menses ri»>«'l i «Ic rnii solalione philoHO- 
pliia«' librus p<Ml('g«'r«'ii» Tlimildri Olibarii rdilionc usus, nontuillis 
Inris ofTciidi, i|iiil>us <>r«lo sciitciiliiiriini luri)aliis t>t dispiitaiitli plane 
ptTversa «'ssc iiiilii vulnfliir. In (pia ii' i-xpedieiida <iiin Ktilin s al» ()!»- 
bariu cullati nihil adiiiineiili pracbereul, adii bibliolbecaiii gyiiiiiasii 
Trcverici, ubi inier antiquiores libros maou scriptos asservatur codex, 
quo pra^r Pradeoti carmioa, C. Caecili Sedoli paschale Carmen, 
Aratoris Carmen de actis apostolorum, coUecUonem fabulamm Aviani, 
disticha quae vocantur Catoois etiam Boeti de consolatiooe philoso- 
plüae libii contineutur. Codex est memliraDaceos, foroui maxima, scrip- 
lus saeculo uiideciino, versus habet in Hingulis paginis tri( «'iu)s novenos. 
loter PnideoU carmina , quae prinio loco scripta sunt, et Boeti de conso> 
lationo libros interceduiit Iria folia, in quoruni priiill pafjina vorsa Icgilur 
viUi \\el vitae) Iloeti a inauu paidio serioris at'lalis scripla cimi }ia( iii- 
s« riplion<;: Incipil i-AposifiO in libro Boclii de cotisotatione phytosophiae 
Iienu(/ii Autisiiidorcnsis miKjisIri , persiiiiilis lila qnldcin vitae ab Obbariu 
« codicc <iol.baiiu cdilae. nisi quod singiilae parlcs alio urdiiif Miiplac 
sunt. In alterius foUi pagina versa a maou prima haec scripta leguntur: 
Qttaeri a nonmUlis seiet cuhu temporibut boefhu fwerü. quUna respon- 
dendum^ quod tempore teodorici regis claruU. ticut in lürris rmanonm 
repperimus. vimaeque sua consul in vrbe fuit. Cum vero iheodoricus 
tinmnidem coepiaet exercere in urhe. ac bonot quotque ex senatu remo- 
vere et itmtper 'neci dare. boetius eim dokt ^f\uffare gesüens. ctam Htr- 
Uri$ ad greeo» missis. Hitebaiur urbem et teMbm ex impia eins Uran- 
nide eruere. El qui&im dicunt polius sub grecomm subdere defensiimi. 
Dum ergo accusaretur quasi reus maiestutia et quasi nicrnmaniiae operait/r 
doiuru/fique iiieinbraiia perfnrala est aute dolurumque) cultor. Faha la- 
meu accusdünne cxilio rcliyalus est. *] Vbi hos quiitque libros per sadram 
edidit. imitaius feluem capellam qui prius de nupliis philoloyiae ei mer- 
curü eadem specie conscripserat. Sed iste Imge nobiliore maieria et fa- 
cundia praeceltU. Quippc qui nee iuUfo in prosa J9ee virgiHo in metro 



*) Joardain in libro qaem inscrip«it de torighte des tradition* aur ie cArif- 

tidnlsmr de ßui-re (Paris. ISC»! ) ex cotlice bibÜothccftc Tarisiuac haec vcrba 
nttiilit: Cum acrusuretur quwti nichromuntiue Operator et qua»i idolorum cultor mullü- 
fM aäta erMnIbm* infiOtaretur, aj/md Tidmm «aUfm rel^alM tat. 
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inferhtr chintit nctiuiperandus homero. Scripsil (lulcm quin<iuc libros 
philnsnphiac cunsolalionis. qms XX VII vurietatibus citrmittum rcspcrsit. 
ui opus illiua ffraiiua legaUüms forel qm musicac srnvilaUs dulcedme de- 
lectanlur. 

Additas est compecCiu metrorum partim in «ödem foUo, partim in 
tertU foUi pagiiia recU. Denique in pagina versa tertO foltt scriptum est 
Gerberti in Boelimn Carmen, editum ab Henrico Meyero in Aotbo- 
logia Latina 394. in cuius quarto Tersn pro Ammii repperi htcem et in 
nono Yersu soripturam vidgatam mmmoi fvi praegravat arles, lam se- 
qunntnr verba ipsa Boeti, quinquaginia folüs scripta, qaorum Ticesimi 
lertii pagina recta scriptura vacat, in pagina vprsa scholia a mnnti paoilo 
recentiore scripta sank Item margines scholiis oppleti paiicis foliis ex- 
reptis, quorum margines aut loti aul ex parle absrisi sunt. Inier versus 
additae sunt singulorum verboruni iiilt'rprclalioin's jx'rnniltae, in qnihus 
nonnullae vernacula lingua srriplne, velul i 3* 7 <it 5* 19: boreas nwä- 
OHati; I 5, 20: zephyrus vaestnn. 

Iluius igitnr libii cum sirtptiirae disrrcpantiam excrihfrem, st;i(iii) 
inlellexi in euni ideni valere, (juud Obbarius de celeris libris antiquioi i- 
bu8 adliuc collatis dixit in praefationis pag. 51 : ümnes qui adhuc extant 
eoäleet ex uno fönte wumaue quovis pifftioreeaaenierm, propterea quoä 
omnes ei ante eib imerpretäme ei mmc o me ipto coUaH in lecHonlbm 
aUfuot falsit eontenihmi. Quo fit ut fere nihil ex codice Trererico dis- 
oere posrimus, quod non Oliliarius iam ex ceteris libris melioris notae 
altulerit. Quae antem cognatio inter Trevericum ceterosque intercedat, 
tamdiu inutHe mihi videtur quaerere, quamdin antiquissimoram libroruni 
bibüotbecae Parisinae coUationibus caremus. Sed honmi codicum ope quam- 
quam adhuc sumus destituti, tarnen nonnullos Incos aperte quMttn cor- 
ruptos, ab Obbario autun negiectos satis probabili coniectora emendare 
pOüse milii videor. 

Quoninj ftriinus Icgilur in liltii priiiii (jifiilf terlio p. 5 fditionis 
()b!)arii: An, inquil illa, Ic a/umne äesfrcrri/t iicc sturinam , quam mci 
nominis hwidia susfulisd, communicalo tecum Utborc iKtriircr? .Uqui I'hi- 
losophiae fas nun cral incumitalunt rclinqucrc ifer ittnocfiitis , nwatn scili- 
cet criminaliunem veterei', et quasi mivuin ultqutä acdderU, pei horresce- 
rem? Verba atqm Philosophiae fas non erat incomUaium relinqiiere iter 
imnoeaUit rappositlda aste compittribus argumenlis demomtratnr. Primum 
animadrertendnm est Boetium nnsquam toto Ubro tali modo loqnentem 
Philosophiam inducere, ut terlla verbi persona utatnr: sed ut largtarnnr 
alüs lods ferri poese terliam peraonam, lioc certe loco magnam iialwre 
debet offensionem, quod in eadem continoatione verborum Boetius et ter- 
lia et prima persona utilar. Accedit, quod in codice Treverico enuntia- 
tum meam tcHicei erimmaitonem vererer ei quasi novum a/iguid acciderU 
perhcrreicerem ad marginem adscriptum est, ut genuine adulterinis loco 
mota esse fideantur; nam ea quidem, quae in margine scripta ieguntur. 
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supposiliria ossc iioii possiint. Seil nc a scnteiitia qiiidem eis qiiae Hocli 
esse iiegaiiius quic(|uam üereiiüioiiis parari polcht. Eteiüin hae duue sen- 
tentiae m fe aftawie detererm nee sardiuim comimaiieaio leeum läbore 
parUrer et alqid HiUmpMae fas wm erat incomUatum rdiitquere Uet , 
^Imoomlfr fere idem lignlficaiit, nt faaec ad iHam interpretandani addita 
nec ad dispntalioDeiii abMlTendam necesaaria esw Tideatnr« tum TerlM 
qiiae saqooiitiir meam teäket crhittuUkmem vererer, qnae cum ironia 
dicta esse apparet, recte explicari non possunt nisi coniun^Mintiir cum 
verbis an te alumne detererem. Boelius «nim oammiratus, Ptiilosopbiam 
caelo reliclo in rarrerem venisse, quae ess^t cansa Hus rei, quaesiveril, 
iiuiii i(l«M) v»'nisset , iif scc um falsis c riminntionihiis .iijitaretur, f'hilosophia 
paulluiti iixligiiata ad ])riorciii (|ni(h'ni IS<H>ti iiiliTrogationem respondet: 
nuni d*'.st'i»'r«'t aluiniiiiin; ad aller. im: sii;im scilicel triiniiiationem vcrf- 
relur et pt'rlinni'sci'ret. , (jiiasi noviim alit|uid actideril! Id veio iiieplum 
ei videtur, quia luin iiüii priiimm ab improbis sapientia sit lacessita. Sic . 
Terba aptfssime cohaerent, nt Boetfns ad duas res, qua« ex PfaUoaopbia 
qoaeaMt, dno ferat responsa. lam coosiderantt mihi traue BoeH librmn 
per medium aevum in omnium ut ila dicam manibos ftdsse atque iam 
antiquisaimis temporibos saepissime dcscriptum esse et expUeatum, non 
potnit non veri limiUimnm Tiden, hoc loco interpretatioDem primo ad mar^ 
ginem adscriptam postea ut fit in contoxtum ?erborum irrepaltte. (hiare 
expungenda puto verba supra iani indicata. 

Leniore mediciiia saiiari potpsf locus tpii est in libri torlii rapile sC' 
cuiido i>. 42 t'<l. ()l»li.: tnnui^ mortttUitni curu. iptam mnltipUcium sludich- 
rum labor twcnrt , f/ircrso t/uit/cm callr jiroccrlil, scä ad uuum tarnen 
heatUudiuh fincm nilHur pcrvciürc. hl tiult-m i-s( bonnm, ffno fjia's adrpio 
nihil ulteriua desiderarc queal, (Juad quidem est omnium summum bono- 
rvm etmeUique Mra se bona coniinensy cui si quid aforet, summum esse 
non pmkm relinquerelur exir^uecus, guod passet opimi, lA- 

0101 igHw esse beatitudinem statum bonorum omnium congr^fotkme per- 
feetum, Poytqoam Pliflosopliia omnem mortaUmn curam ad onom Iwati- 
tttdinia flnem nl perrenirent niti dixit, deflnitionero quid alt beatttudo 
sequi necesse est; at scripta legimus haec: id aulem est bonum, quo 
upjds adej^o nihil ulterius tkeiderare qucat. Bmniin aiiteni et beatitudineni 
idem esse Boetius antea noii dixit. Ulis vvrbis statin) subiungit: quod 
quidem est omnium summum hßtwrum, quasi vero (juod sit bonum, idem 
suinmum omnium bunoniin sit ( Uiiilaque bona intra se eonlineat. Nam 
ita (juidem senteiiliam explicare non licet, nt statuamus boni vocabulurn 
singulari numero adhibitum esse ad significandam ipsius boni spuciem, 
qnae oninia singula bona intra se contiiieat, cum hoc quidem loco quia 
eadem vox statim rqietita <HT«raam i4m habet ^ Boedo necenario dicen- 
dum ftierit verum bonum Td bonum ^mm ?el tale quid. Prorsua aha est 
ratio lod qui inßra seqmtnr in eodem capite: plurimi vero boni fruetum 
ffoudio Usetmaque meUunfur, quod ex ipsis verbis summum bonum intei- 



üiyitizeü by LaüOgle 



266 



P. LANGEN: QVAESTIONSS BOETUNAE. 



legi etiaui summi vocabulu iioii addilo apparet. Deuicjue uou polesl pro* 
bari conclusio baec : liquei igitur em beatüudinm sUttum bonorum ommum 
eongngatkme perfedum, quod quomodo ex eis qoae praeceduit eflki 
posflit, cum Iota deflnitione de beatttodine nihil sH dictuin, equidem noa 
Video. Quae cum ita aint« scribeodoni pulo: «ef mUem ett heatum, que 
quü uäepto e. q. s. Philosoplios hemum dicere pro beatUudine non mirum 
esae debet, cf. Gceronis de fia. V 28» 84: quippey inguiet, cum (am do- 
cueHm graduf ütam rem nqn habere quam vhnutem, m qua sU ^tum 
eiiam beatwn, et Tnsc. disp. V 15, 45: quod ti üa e$l, ex bonüt quae sola 
honesta sunt, efficiendum est beatum, 

Dllobus prioribus locis cum verbis aut eiciendis aul inutaiidis sen- 
ItMiliae lahoranti opem ferro coiinti sinitis. tertia aeredal eineridaii<li ralio. 
ut Iranspoiieiidis pristinnm IJoffi verboniin ((»riforiiiationem rrstituore 
pericliteinur in lihri qnarti r.ii)il(' quarlu p. s > »mI. Ohh. : /*. Ouid si ei~ 
dem misero, qui cunclis carcat honis, praeirr ra fjtiihits miser est malum 
aliu(1 fuerit adfU'j:um, norme multo hifcliciur co ccnaciulus est, cuius in- 
fortmium boni participaliom relevatur ? B. Quidni? inquam, P. Habent 
tffüur inprobi cum pmhmtur boni quidem aliquid adnexum, poenam ipsam 
teäieet, quae raOone iustUkm bam est: iidemque cum tuppUdo ctHremt, 
ineti eU aUquid uHeriue maH, ipta inpunikUt quam iii^uitalis merUo ma- 
lum e$9e confetfus es. S. Negare non postum. P. MuUo igäur mftU- 
eiores inprobi suni iniusia mpunHale donati quam iusta idtkme pumä, 
Sed punbri inprobos iusfum, inpuniios vero elabi iniquum esse manifestum 
esL B, Quis id neffetf P, Sed ne Hiud quidem, aU, quisquam nesMMt, 
bonum esse omne quod iustum est: contraque quod iniustum est^ malum 
esse Uquet, B. Tum eyo: Isla quidem cousequeiUia stmt eis quae paulto 
ante conclusa sunt. Sed quaeso^ inquam, tCj nullane animarum suppHaa 
post defiiuchtm morte corpus relinquis? Horum verborum scntenliain 
perserulalus in tot tantasque difficullates «lelapsiis suiii, ut ordiiie supra 
scripto verba a Hoelio posila iion essr persn;isuni li.ilit aiii. Philosopliia 
enün, Hl ab bae re iiiituun facinui, (Iriiioiisti'.u c roiialui ([und pauUo anle 
dixit (p. S2): leliciorcs esse inprobos .sn|t|»li< i.i liicntcs, (|u.ini si eos nuUa 
iustiliac poena coerrcat. Ilaque arguiuentandi liiiciii laciunt \erba: inidto 
igiiur infeliciores inprobi sunt iniusta inpunitate donati quam iusta ultione, 
punOif aec quo specteDt ea quae sequuntur ullo modo intellegi poteaU 
Tum qnae didt Boetios: isla quidem consequenOa suni eis quae pauUo 
ante eondusa sunt accuralios seoteoüam constderaoti quam maxime ioepta 
esae apparebiL Eteoim quod Philosophia antea contendit bonum eaae 
omne quod iustum sit contraque quod iniustum ait malum esse Uquere, 
cum ex ipsis boni iusti maU iniusti nolionibua sequitur tum supra pror- 
8US nihil dictum est, ex quo id quidem eoiiseqni pnssit. Deiiide qui di- 
cere licet Pliilosophiae conressum esse Boeüum impunitatem iraproboram 
uiiquitatis merito (i. e. quia iniqna sit) malum esse, cum supra ne verbo 
quidem buius rei mentio sit laclat At vero poetea confileUir Boetius im- 
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punitos elabi improbos iitiquum vel iniustuni ob eainquc rein nialum esse, 
puniri improbos iustum itaque bouum, ut ex bis deniuin verbis efüci 
possit, quod pervcno ordtoe iam antea Talso condn^lar: habeni iffäur 
ittprobi am pwthmhtr boni guidem oHguiä atkuxum, poenam iptam aciH- 
eei, fuae raüone iusukae hmut eil e. 4|. s. Ex eis qua« dispntata sunt 
satis ludde apparere pato, dngnlas sentandas per s« qaidein spectatas 
' probaii poase» aed piiÄttmiiD eanim ordiiieai esse tmrbatuni. Facili autem 
negotio, ut omnes quas commemoravi difUcultalea toUanlur, verba disponi 
possunt hoc modo: P. Quid si eidem misero, gm cunctis careai boms, 
praeter ca quibtts miser est tnahmi aliud fueril adnexum, norme multo in- 
fclicior eo censendus est, cuius inforiunium boni pnriicipatione relevalur? 
B. Quid/ii, inijuam? P. Sed puniri inprobos iustum, inpunitos irro riahi 
inif/uum esse manifestum est. Ii. (hds id ne(jet? P. Sed ne illud tjuidem, 
ail, quisquam negabit, bonum esse omne quod iustum est, contraque quod 
Mtutum etif malum esse. B. Liquei, inquam. P. Mäbent igitur inprobi 
cum punhartur boni qw'dem aHquid adnexum, poenam ^uam sdHcet, quae 
raHone iusiäiae bona est: üdemque cm tuppUdo earent, mett ek aUqvid 
ulterha malt, ipsa mpumiatj quam Mquüaiis merito malum esse confessus 
es, B, Negart mm pouum. P. MuUo iffUur infeUdores inpnüH sunt in- 
iusta inpunitate donaä quam hisia uttkme puniH. B, Tum ego: Isla 
guidem consequenHa sunt eis quae paullo ante conclusa sunt. Sed quaeso, 
inquam, te, nulUme animarum supplicUs posi defunctum morte corpus re- 
fmquis? 

Sed pauca eliaiii .«(Idciida esst? vidco ad caiii rnlioneui explicNUidani, 
<pia coinnioUis liquef inquam vnlia ante habetil igitur collorata Doelin 
trtbueriiii. Librus niaiiu scriptos «[uos ({uideni novis.seii)us oiniies ex iiiio 
oodice iam paullum depravato manasse supra dictum est Is igitur qui 
haac eodtoon confedt, postquam quidni inquam reiiM scripsit, a priore 
ad posteriorem Hiqvmn Tocem ocolos erraotes aTcrtit, ut scribere perge- 
ret htibeni igHwr inprobi e. q. s. Postea aut ab ipso, cum errorem 
animadrertissot, aut a correctore ea quae omdan erant ad margiaera ad- 
scripta sunt paullo inrra eum locum quo scrilrf ddmerunt. qua re factum 
est ut perrerso ordine ab eis, qui arclietypuro illum descril)el»ant, io 
rontinuationem verborum rcciperentur. Iam cum tali modo roiicxa verba 
logereutiir: crnifraque quod iniustuni r<f malum esse liquet inquam tum 
ego isla quitlcni tt. (j. s., liqufl ><'rlmiii ad prioreiii s<'iil(!iiliam refereba- 
Im-, nmle nonnullt librarii liquere scribemlum esse putaveniiit, rpiod rst 
in Lipsiensi, Zuiccaviensi priore, Treverico. (jiiu lacto cum inquam iui- 
tio enuntiati coUocatum appareret non esse Tereudum, aut prorsus omis» 
som aut respondi scriptum est. Haue argumentandi tiam si probaverimus, 
qua ratione et ordo sentenliarum dt permutatus et scriptorae etiam me- 
Uomm Übrorum discrepantia, quam commanoravi, extiterit, mea quidem 
sententia optima inlell^ poteriL Deuique aHeotio praetereundum esse 
non arbitror quod OblNurius in adnotatiooibus dixit p. 152, vdde languere 



üiyiiizeü by CjüOgle 



268 P. LANGEN: QTAE8TI0NES BOETIANAE. 

illmi üu/uam posl sed quaeso pnsiliim nrcjnc iisqtiaiii aput! Itncliiiin ila 
coll(M-at(iiii iiivi'iiiri. Iloc ipiidein vfiissiinc nhscrvavil, scd niim laiif;iitMt 
illud inf/wim, dubit^ri pok'st , nun ;nl s< iilt iiliain prorsiis iiovaiu eis ver- 
bis Boeliiis progrodiatur, quod nestio an inquam vocaliulo aj)U; sigiiUice- 
lur, iit lioc luco sci'iptor a coiisuctudine ralioiiu siiigulari ductus reces- 
sisse putaudus sit. Sed utcuiuque de hac re iudicalum erit, neque "A 
inquam posl scd quaeto collocaUim probaveris neque ai cum Obliario post 
Tum ego: lita quiäem traiisposueris, de eis quae supra a me dispulata 
sunt quicquam mutabltttr. 
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t nt«*r (\('\\ Eigpiithümlichkciten , welch«? «lern ('.riccliiscIiiMi und La- 
tcinisclu'ii ihr hcsomlercs vod den ültrigeii verwandlfti Sprarlu'ii gi-mcin- 
sain vcrscIiitMlt iiis (;(|iräi;c ^'eht'ii, sieht iti eisicr WvWw (Ue ühcrruistini- 
inciuh' Sjinhuiig des alten A- Lautes in (h'n Iht ikian^' a e o. lind wie- 
derum IriU diese Lebereiustiinumug nirgends so klar und entschieden 
hemr «Is in dar Dedinatimi der Nomina. Nur die Griechen und Römer 
haben es zu einer in Uirer ursprünglichen Einheil zwar Idcht erlcenn- 
baren, aber doch scliarf gevcldedenen Zweiheii der rocalirohen Declination, 
haben es zn einer A- and 0*Declination gebracht IHeser quaKlative Un- 
terschied, der an die Stelle des älteren bloss quantitativen trat, greift nach 
aUen Seiten auf das tierstc in den Bau der Sprachen ein und trägt niclit 
am wenigsten dazu bei diesen ihren eigenthümlichen Klang zn gehen. Auf 
ihm heruht namentlich ausser der Gestaltung zahlreicher Sniol iiilh a last 
die gesannnle Adjectiv- und damit auch ein grosser Tlieil der l'articipial- 
hililiing. l n<l nicht hloss in der Tlialsache der \ ocal^piilliiiig , sondern 
aiK Ii in der Art ihrer Diui hfhlirinig herscht wesenllit he rehereinslim- 
niung, (jleichmiissig in beiden Sprachen tritt im Vocativ der O-Decli- 
nation der schwächere E-Laul hervor: Xuk€ lupe, während im Nom. Acc. 
n. der Neutra a da Vertreter dnes ursprünglichen d zu b^rachten ist: 
(M&pa d&na. Das Ö des Femininums erhalten nur die Dorier und AeoUer 
« mit grosser Consequenz, die Römer schHessen sich ihnen in der strengen 
Festhaltung der Qualität, wenn auch nicht der Quantitfit des Vocals an. 
Die lonier trüben den A-Laut vielfach zum E-Laut, während die Osker 
denselben im Nom. Sing, {r/n r— v/a) nach Art der Gothen [f/t'Oo) ver- 
dumpften. Eine geringe Verschiedenheil zwischen Griechen und Italikern 
entsteht dadurch, dass in einer historisch nachweisbaren Zeil d;is o der 
t)-lk'clinalion im Nom. und Acc. Sing, zn u herabsinkt, \>odurch eine Ser- 
mischniig der uiul H-lk'clination herbeigeführt wird, die in der Decli- 
nalion von di>ini(-s ihren Gi|)fel erreicht. Im ganzen aber braucht man 
z. K. nur einen Blick auf Schleichers Tabellen in seinem Cumpendium 
S. 660 IL zu werfen, um sich zn fiberzeugen, wie scharf die beidmi sQd- 
europSischen Sprachfamilien sich in der Nominalflexion durch die hier be- 
rührte Gemeinschaft von allen Obrigen unterscheiden. 

Dem gegenflber fUIt es auf, da» im Verb um die Uebereinstimnnmg 
bei weitem nicht so gross ist. Der Biudevocal zwar gestaltet sich im La- 
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tdnischeii vmä GriecbischeD nicht wesenUich verschieden. Da wir för je- 
des lateinische i ein älteres e, l&r jedes ti ein o Toraossetzen dOrien, so 
gleichen sich nicht bloss X^tu un^leffo» sondern auch HyeiC d. f. Xer-c-a 
and leffi-t d. L leffes, \ix& d. i X€T-€-ti und legi-t d. i kff-e-t, Xtitit 

und leg-i-tis d. i. leg-e-tes, dor. X^tovtI und teff-U'iU d. i. leg-o-nt. 
Verschieden bleiben nur X^T-o-|yi€V und leg-i~mvs, wahrsclieinlicb aber 
nicht von Alters her, da volr-u-mus noch den dumpferen Laut bat, dem 
hier gewiss wie in mnxn-mti-s: . optu-mtt-s, wo er sich viel länger er- 
hielt, dir I*riorilät gebührt. Aber «'in ganz andn's Hiid zcir;t si» h uns in 
den ah^'t'lt'ilt'lni C.onjngalionen. Wiv haben ini (iriet bisrhen dem Di*i- 
klang der \oLale ( ntsiireehend eine A-, O- und E-Conjugatiun. Alle drei 
haben ihre Quelle in einer einzigen vorgriecbischen . in welcher aju-mi 
dem uuu, ouu, tuj entspricht. Es ist durchaus wahrscheinlich, dass, wenig- 
stens nach der ursprünglichen Intenlion der Sprache, das a üi diesen 
Verben dcb dann in sdnem Laote unverindwt erhielt, warn ^ in 
KO|jd-u) ein Nominabtanun auf a zum Grunde lag, sich dann in o. ver- 
wandelte, wenn das Verbum von einem 0-Stamm herkam wie kömi, dann 
der Schwächung lu c verfiel, wenn weder das eine noch das andre der 
Fall war. Mit dieser Voraussetzung lisst sich auch die Bedeutung dieser 
Verba ehiigermassen in Einklang bringen. Von einem conseqnent durch- 
geführten Gebrauchsunterschiede dieser drei Vcrbalcla.s8en kann zwar, wie 
Lobeck zu Buttniann's ausf. Spracidehre II 3S4 f. andjßutet, nicht die Rede 
sein. Aber deinmch lassen sich für die Verba auf -aw und -ou) zwei 
vorhersehende (Gebrauchsweisen erkennen, die zu der vorausgeselzlen 
Entstehung sehr wohl passen. Bei den Verben auf -ouj fiberwiegt die 
factitive Bedeutung. Diese ninchle sich bei den zahlreichen Verben tlie- 
ser Art, uehlie aus Adjeclivstäinujen hervorgehen, z. B. bei dicTOUJ, 
(iXaüuj, -fuMvouj , bf)Xöuj. Ooöiu. Icüuj, KaKÖuj. Kupiöuü, fiovöuü, oiöui, 
ö|ioi6uj. opHoiu, caöu). XHPf^*^ s^-'lbsl einstellen. Dagegen bezeich- 

nen die Verba auf -uuu vurhersehend die Ausübung einer Thätigkeit, das , 
Vorhandensein eines Zustande», ein Gebrauch der sioh ebenso leicht ^us den 
abstracten Substantiven auf -a ergab, weiche viehsn dieser Verba zu Grunde 
liegen, z. B. (Ür alTui-o-fiai, äYOp<3c-o-^at, äpetd^u), ävui-w, dircrrd-ui» 
ßpovrd-ui, fipd-w, ded-o-futi» ToX|id-ui, irXavd-o-fiat und fftr die Verba 
eines klirperhchen oder geistigen Siechthums oder Strebeos, welche, wie 
i|f uipdu», voucidu), djxpictui — kXcxuci&ui, ccpomrrultu), Tupavvtdui, entweder 
von solchen Substantiven direct abgeleitet sind, oder . dergleichen wenig- 
stens ideell voraussetzen. Ucberall ist es ja die Art der Sprache, dass 
sich sofort ebensowohl für die Bedeutung wie Tür die lautliche Gestaltung 
Analogien bilden. So mochten also jenen aus Adjectivstämmen gebildeten 
Verben auf -ouj andre nach^^ebildct werden, denen trotz des verschiede- 
nen Ursprun^is eine ähnliehe Bedeutung anhaftete, wie bouXöuj, TiXripöiu, 
Xpucouj, CTCcpavoo), Teq)upöuj. während die auf -auj sich ebenfalls vor- 
zugsweise in der Sphäre der eben erwähuten hielten, wie etwa Updo^OH 
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ujxpttuj. Freilich dürfen wir dabei nie «lie Kraft »lur Sprache übersehen 
auch ursprüngliche lutransidva zur Energie der Transiliva zu erheben. 
Ti^du) mocblA anbogs mir Ebre üben bedeuten, gelangte aber von da zu 
dem Gebranohe Ehre an einem Oben. Immer aber blieb iwiacheD dmiAv 
mid dniioOv ein weeentilcber Untendded. Diese mnvÜlkArlieb entetan- 
deoe Analegle des Gebraucbs komite aber ichoo deshalb nlemak toU- 
itliidig nur Geltung kommen, well de in vielen Fällen mit der Analngie 
der Lante in Widerspruch gerathen musMe. Denn immer erhielt sich in 
der Sprache das Gefühl , dass die 0 - Conjugation zur 0 • DecUualion , die 
A-Conjugalion znr A-I)eclination gehöre, und erzeugte Verha wie ibpö-ui, 
die bloss lautlich, nicht nach der alluiäblich herausgebildelen liegrids- 
analogie zu dieser ('-otijiigiUion «gezogen wurden. Durch die Kreuzung 
dies) ]- iieideii Icudeuzen erklärt sich wolii ein grosser Tbeil der Unregel- 
mässigkeiten. 

Wie seltsam ist es nun aber, dass bei dieser allen Beziehung der 
Gonjugations- lu den Declinattonsformen das Lateinisehe in den erstem so 
sehr von den letitem abweicht 1 Im Lateinischen Tertritt die eine A-Gon- 
jugatfon lantttch wie begrlllKch die swel griechischen Coi^jagationen. Ver- 
baktfimme auf a gdien ebenso oft aus Nominalstimmen auf o wie aus a 
hervor: numeraref mon^are neben oorfmaret formare, sind ebenso oft 
factitiv wie intransitiv: curvare, foedare neben regnare, viffäare. Das 
Lateinische, auch sonst der Erhaltung des allerthümlichen geneigt, steht 
in dieser Beziehung dem Sanskrit nm eine Stufe näher als dem Griechi- 
schen. Aber es gibt in allen Sprachen neben den durchgreifenden, den 
Organismus wesentlich bestimmenden Gesetzen und Grundformen andre 
mehr sporadisch auftretende Neigungen und in blossen Ansiilzen Vdrhan- 
dene Gestaltungen, und nicht selten stellt si( h gerade bei nahe mit einan- 
der verwandten Sprachen die Sache so, dass das in der einen weit ver- 
brdtete in der andtfn wenigstens versucht oder in dnzdnen Spuren vor- 
handen ist. So habe ich andooBWO dem Latelnbcben Reste eines Aorist 
zu vindidren gesacht. Es lohnt sidi wohl nachausehen, ob in der That 
die 0-Gonjugation dem Lateinischen völlig fremd, ob nidit anch sie in 
einzelnen Ansätzen nachweisbar ist Derartige Cntersuchnngen führen 
allerdings in Gebiete, auf denen stringente 'Beweise', wie man sie hie 
und da neuerdings mit mehr Rigorismus ab Vorsicht gefordert hat, ebenso 
selten möglich sind als z, B. im Gebiete der divinalorlschen Texteskritik. 
Aber so wenig wir den Versuchen entsagen köiuien den gestörten Zu- 
sammenhang eines Schriftstückes in Ennangelung sicherer Nachrichten 
durch eigne Versuche herzustellen, so wenig dürfen wir darauf verzichten, 
den Ariadnefaden der Analogie in der Hand, auch hier zur Anschauung 
eines durch die UeberUeferung getrübten, einst voUkommneren und nor- 
maleren SfiracbiQStandes durchzudringen. 

THrklich lebendige abgeleitete Verbabtlmme auf o gibt es nun frei- 
lich nlcbt Bei der Neigoog der RAmer o in « so verduropfen könnte 
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mao aber versaoht seio ui den vorhaDdeoeD Verbea auf -tinere Reale eiiua 
nnprangUcheB o-ere m vermutlwD. Aber dieae Vermuthong Ueilit aehr 
gewagt Leo Heyer (vergL Gr. II S. 42} führt sieben solche Verba auf: 
aetieret argttere, delibuere, flauere ^ minwre^ slainarey tribuere, wobei 
mtiuere und das vulgäre haiuerc übersdieii, stemuere wegen der eigea- 
thümlichen Beschafl'eiiheit der Sylbc nu (vgl. 7TTapvu-uj) vielleicht ab> 
sichtlich übergangen isl. Von den neun vorhatHlcnen abgeleiteten Verben 

-uere sind nun drei ollenbar aus ISomiiiiljus auf u bcrvorgegangen : 
metu-o, sifilu-o. tribu-o. und niemand wird anstehen sie mit griecliisrlicn 
Verben wie iöu-uj, /aeGü-uj aal eine Linie zu slellen. Für dioi andre ist 
die Anknüpfung an ein nominales u wenigstens möglich, nämlirh für 
acu-o wegen acu-s, für julu~o wegen <piTÜ-ui und cpiiu-c, Tür minn-o 
wegen ^ivu-6-u>. batm und delibuo sind unklar. Nur für argu-o lä&st 
sich der Urqirung aus einem dem griechischen dpt6-c entsprechenden 
laleiniacben aryo-s [argu-s) muthmassen, aber mit wenig Zuversicht, da 
man sogar in dpru-po-c möglicherweise eine StOtse für ein lateiniscbes 
oryii-a mit ursprOnglichem u finden ItOnnte. 

Wenden wir uns demnach ron den wirldich lebendigen Veiben zu 
den mit dem VeriHan im engsten Znsammenliange stehenden Partidpien» 
so bietet sich uns Iiier eine Form dar, welche allen unsern Wünschen 
entspricht, nämlich aegrd-iu-s , das sofort an griechische Verbalad* 
jectiva wie icu)-TÖ-c, |itc6u)-T6-C anklingt. Man könnte einwenden, dies 
Adjectiv sei nur dem Scheine nach Parlicip, in Wirklichkeit aber aus dem 
Nominalstanun aegro abgeleitet und mit jenen zaldreirluMi Formen auf 
-ülu-s, -ifu-s, -ü(u-s zu vi'iglcichen, denen enlspreclicnde Vorhal.stämme 
nicht zur Seite stehen, also mit Formen wie atmi-tu-s, barbü-tu-s^ 
Jiastd-tH-s, (ogo-tu-s — (turi-(u~s, crini-lu-s, peU'i-tu-s, prui-tu-s — 
astü-tu-s, eornü-tu s. Kei genauerer Erwägung springt aber doch ein 
wesentlicher Unterschied hei vor. Jene I'^ornieii sind nach dein Muster 
wirklich vorhandener Participieu gebildet, sie setzen, wie Pott etjm. 
Forsch, n' & 1006 sich ausdrüdU, *ideeli und dem Begrilfe nach Verba 
voraus*. Wirlcliche PiirtiGipia wie armä-tu-s, fini-iu-s, siatü-iU't gaben 
das Muster all, welchem jene Quasi|>arÜGipien folglen. Nach Analogie von 
armäre, /Mre, staiuere schwdite dem Sprachsinn ein ansäre, mrlr«, 
attuere vor. la wer weiss, ob es nicht in einseinen Fällen bloss an der 
LftckenhafUgkeit unsrer Ueberlieferung Hegt, daaa uns dergleichen durch 
das Bedürfniss seltner erforderte Verba nicht auch ausserhalb des Parti- 
cips vorliegen? Aber nach weicher Analogie sollte m^rö-tu-s gebildet 
sein? Auch auf eine andre (Jasse von Adjectiven auf --tu-s, die ebenfalls 
ohne entsprechende Verbalslämme dazustehen scheine, darf man sich 
nicht berufen, funcs-iu-s , Jumes-tu~s, robtis-tit-s, onus-fii-s nebst dem 
alten con /oedus-ti (^foedere coniuncli' Pauli Epit. Al\ haben gewisser- 
massen in Verben wie honOrare , roborare , onerare iiiie Stütze, zu deren 
Stämmen sie sich ähnUch verhalten wie lau-tu-s zu lavä-re, suep-turs 
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zu saepi-re. I>ie I'artiripien und parlhiparligi'ii Adjectiva g»'lieii hier auf 
eine priniitivere Stanunrorni zuiürk, wälireini der Präsensstanim in die 
abgeleitetere Conjugation aushiegl. l nd dass diese in einer früheren 
Spracbperiode auch auaserbalb des Parlicips beataod. whrd ava dem bd 
den Grieebeii ebeafaHa vereiiuellen di|8&-ciu d. L äii6ec-Jui irahncbelii* 
Ucb. WSre aegHh4ii-$ direct aua den oomioalen mgro berrargegangen, 
irie unbegretfUcb wire da die LiJige dea o gegeoOber von Formen 
wie oiffii-^do, aegfi^mßma, umalt naa aooh Ätgt^m, mgrtre, oegr»- 
cere vergleichen mag! In den seltenen Ffillan, in v^ ldien ein stamm- 
liaftea o in die abgeleitete Nominal biidiiag aaver»ehrt übergellt, erscheint 
es kurz, z. B. in medio-cri-s (vgl, medioxumu-s) . i»l dagegen aegrij-tu-s 
I'arli<ip von einem vorauszusetzenden aegro-ere oder aegrö-re , so tritt 
es in die Analogie von armd-tu-s, st(Uit-tu-s. Naliirlich kann auch das 
weiter abgeleitete aegrötäre nicht den mindeiiteu Grund abgeben diese 
ilerleitung zu bezweifeln. ^ 

Leider siebt nun diesem aegr6-iu-$ bloss ein einziges Adjecliv glei- 
cher Bildung zur Seife, und bei diesem ist das ö durch die üeberlieferung 
keines« e<:s sicluT gestellt. Bei Augustinus de rivitatc dei IV 8 wird ein 
(ielraidegoll erwähnt, dessen Name in ."dteren Ausgaben Nodotus j,'e- 
schriehen ward. Alter die neueren lialien die Lesart yodü/us aiifgeiioin- 
men, welche nach der l'ariser Ausgabe von 1S38 und nach der von Doin- 
bart (Leipzig 1863) an dieser Stelle die der meisten guten Handschriften 
Ist uad ilberdiea durcb Arnobiiia adr. nationea IV p. 124 bestätigt wird, 
wo derselbe Gottesoame in der Form NoduHs wiederkehrt Freilicb bat 
der Paria. A Nodotiu, B und C >von aweiter Hand Nodolus: {jaraefeeerunQ 
gaUadb nodi$que culmonm deum ßfoäoittm, und IV 11, wo das Wort 
wiederkehrt, bleibt der Paris. A seinem .Nodalus getreu, während hier 
alle übrigen Handschriften mit Ausnahme von Ü die Lesart Nodolus bie- 
ten. Immerhin also ist diese letztere Form nicht unbezen<it luid hat das 
Präjudiz der grt">sseren Sin^'ularität für sieh. Allerdings würde man für 
den Göll der noiti culmunim eher ein nomen agentis wie Soddtor erwar- 
ten, aber auch sonst personilicirt der rfimisrlie Gölterglaube unmittelbar 
die maiügfaltigsien Gegenstände und erhebt selbst Eigenschaften luid Af- 
fecliunen der Dinge und Menseben zu Götternamen. Wird aus der se- 
get matura die dea Mahira, aua dem erblindenden ateriienden der 
dinif CaeeuhUt aua der tfirgo viro plaeau die Vkiplaca, so konnte aucb 
ans dem admm noddfus oder nod&nts der Gott gldcbea Namens her- 
Torgehen. 

Schauen wir uns nun weiter unter den Parücipien um, so geben die 
acüven auf -ett{(}'S für uns keine Ausbeute. Geaetit ea b&lte von Ver- 
balflUmmea auf o active Participia gegebea, ao wSre l&r dieae der Aua* 
gang -o-eniii-t^ contrahirt &n{^^ oder in dumpferem Laut m{i^t tu er- 
warlea. Partidpb dieser Art dOrftea sich aber schwerlich nachweisea 
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Inssoii. Die wenigen Spuren Hilter Parlicipialstänime auf -mit gehören 
ih-r pi iinilivcn Verbalbildung an. sd das ans vüluni-ariu-s und volun{t)-ii)[t)-s 
ersc.bliessbare volun{t]-s , dessen u dem o von XeTOVT, tpepovT um eine 
Stufe näher steht als das übliche volen{t}-s. Ferner lucun{t]-8p nach 
Paulus Epit. 119 'gemis operis pbtorfi', DasB das Wort, wie man ange- 
nommen hat, aus dem griecbiscben t^ukoOc verderbt ad, ist aus iwei 
Gründen unwahracheinttch, erstens weU ^lUncöcic ein nur bei Nüiandros 
(Alexipbarm. 444) ein einilgesmai als Beiwort zu irordc vorkommendes 
Wort ist, das seiner Bildung nach sich den nur bei Dichtem flbliehea 
Afterbildungen auf ^oeic anschliesst, und sweitens weil ToUulbümlicbe 
Wörter dieser Art, wie placenta zeigt, in ganz andrer Weise romanisirt 
werden. hKun{(\-s scheint vielmeiu* ein Farticip vom Stamme lue, dem* 
sell>en den wir in Ittxu-s, lujä-re imd mit hellerem Vocal in UcXnu-s 
vor uns haben (Grundzüge I 332). Kben dalier stammt «in andrer Name 
eines Raekwerks lixulae, in der Bedeutung des versrhränkten. Die lu- 
cutik-s scheinen also den norddeutschen Kringeln oder Üretzeln entspre- 
chend ein (iebiick von verschlungener (ieslalt zu bezeichnen. Es steht 
aber nichts im Wege dies Parlicip direcl aus der >V. lue abzuleiten, so 
dass das u der Ijuhnig nicht durch (iOnlraction entstanden ist, stuxb'rn 
dem üblichen e ebenso gegenüber steht wie iui Geruudium und Geruu< 
divum. 

Die lateinlBGlie l^raelie Itesass aber, so gut vde die griechisch^ dereinst 
ein mediopassives Partidpium praesentb. Dass ein solches in der 2 Flur, 
auf -mM {leff-i^mini = Xcr-ö^cvoi) und dem sdtneren Singular des 
Imperativs auf -mino d. i. mino-i {praefmino^ arbUramino) vorliegt» be- 
darf nach dem was von Bopp vergl. Gr. I* 327, von mir Tempora und 
Modi S. 276 und von andern darüber zusammen gestellt ist, keiner wd* 
tem Begründung. Unter den in diesdbe Kat^orie gehörigen Wörtern 
auf ~mittu-s Fem. -mina, -mnus Fem. -nrna wie temmu-s, feminOy 
Verhimnu-s, altmna ßnden sich nur einige , die offenbar nicht dircct aus 
einer Wurzel entstanden sind. So wrist aufumnu-s nicht nnniiltclbar 
auf augere (St. auf/), sondern cIut, was aucli Leo Meyer (II 292) vermuthet, 
auf den Noniinalstanini uuctu und ein davon (vgl. mcluere] abgeleitetes anC' 
luere. i^'asscn wir auc(u-s in (h i Hedeiilung Wuchs, Kriite. so hicsse aiicfuere 
den Wuclis einbringen, (;riiten. aii(uM/iu-s \=~ uuviu-o ~mfito-s\ winde ur- 
sprünglich die geerntele l'rucht, dann die Zeil der Ernte bedeuten, zwei Ge- 
brauchsweisen die sich im deutschen Herbst verdnigen und im griechi- 
schen ^ijTOC neben djuriTÖc, tputt]toc, ctpoToc nur durch den Accent 
unterschieden werden. Auf auetunam rdmt dch pUumnui, püumnoe 
poploe Messen nach Festus p. 205 'in carmine Saliari Romani vefait pilis 
uti assuetF. Gewiss werden wir diese Deutung des schon frOh dunkeln 
Wortes der zwdten 'vd qda praedpue pellunt bestes* vorddien. Vom 
pilum nur in anderm Snoe bat auch der Bftckergott Püummtrs seinen 
^iamen. pUuofnoe ist ohne Frage dn dter Nom. pl au päumnos oder 
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fOumnu-s. Abu- aub ueli-hein Verbalstamme ging dies l^articip hervor ^ 
pt-ln'M am der W. pis yinsere gebildet, wie te-lu-m aus einer ao 
T^|c-^ap, t6{o-v erinnernden, waf da$ Inatroment der in der püa daa 
Eom lermalmenden pUloret, die HAnerluule oder der SSinpfeL Wie 
sieb zu diesem Medlichen pUvm die ursprünglich selir adiwere Wurf- 
waffe verbill, bat Köcbty in den Verhandlungen der Augaburger Phiblo> 
genveraanunlung S. 139 ff. geieigt. Das Parttdp pÜwnnu-$ seilt also 
offenbar einen Noninalataniai pito voraus» es \msi nicht zu einem Verbum 
pileie wie alumnus zu alere gdiOren. Aber auch ein piluere nach Ana« 
logie des eben erschlossenen auctuere ist niclit wahrscheinHch. Dagegen 
weist alles auf pilo-ere nach Analogie von ficf/ru-crc. pi/o-cre o»ler pi~ 
töre hiessc das IMliini führen , davon wäre piiu-mnu-s ein Particip wie 
ÖTrXoü)atvoc in niediaiei Uedeutuug (vgl. Vertimnui), sich des Pilum be- 
tlienend, sein IMluni führend. 

Die porta Ratumena soll nach den von Beciter rdm. Alterth. 
1 134 znsaniniengestollfen Sntr»Mi ihren Namen von einem Vejenter erhal- 
ten haben, den seine scheu gewordenen flösse aus dem Wettkainpf bis 
an dies röfiiis( he Thor trugen. Nach IMinius VIll 42, ().') hiess der Vejen- 
ter Rafiimcua oder w'w Sillig mit guten llarulsclirirteii hreilit Jialn- 
menna. An solchen Ursprung des weiblichen und solche Form des männ- 
l^en Namens wird niemand glauben. Der Name klingt, von seiner in 
Ponenna, Vibeima wiederliefarenden Endung abgesehen, dureliaus nicht 
etrusUacb, sondern, mit Einern n geschrieben, als Femininum zu pma 
echt römisch. Das dain gehörige MascuUnnm wSre ratumano-e oder 
raiymenu-'t und vcArde sich von päummt-» nur durch die Erhaltnng dea 
e unterscheiden. Sollte es nun baarer Zufall sein, dass dies der Sage 
nach von einem Sieger im Wagenkampfe benannte Thor sofort an skt. 
rafha-s, lit. raia s, Wagen, erinnert? Dass dieser WorLstamm dem La- 
teinisrhen nicht fehlte, zeigt rata (drundz. I 30S). Nehmen wir ein alt- 
lateinisches rata oder ratu-s an, dessen a sich zu dem o von ro/a w'w 
avilhts zu om (Grundz. 1 358 verhäU, so giii^^o daraus ein Verhum 
rato-erc in der Bedeutung zu Wagen fahren, und daraus die i^rta Ra~ 
iumetta als eine nuXr] Tpoxn^ctToc, ein Fahrthor hervor. Der mythische 
Eponymos w§re die PersonUlcation des fahrenden. 

Mit dem eben erwähnten ro(a hängt olVenbar roluttdu-s zusam- 
men, es fragt sich nur ^\i(^ Die Verhaladjecliva auf -endtt-s oder -utidu-s 
werden bekanntlich niclii bloss als (ieinndiva oder Participia uccessitalis 
verwendet, sondern haben auch einen weitem, rein participialen Ge- 
brauch, der neuerdings von mir (Grundzüge U 231) und von Corssen 
(Beiträge 125) besprochen bt und in seeundu-tt arhmdu-§, labmda 
{mäa labunda Attius bei Ribbech Tragici V. 570) am deutlichsten vor- 
liegt. Den Ursprung dieses Suffixes. Ober welchen ich a. a. 0. eine 
Verrouthung aufgestellt habe, könnten wir hier unerörtert laasen, httio 
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nirlit Corssen in der erwähnten Schrift eine Herleitung versucht, welche, 
wäre sie hegriindct. dasselbe in eine ganz andre Sphäre versetzen würde. 
Corssen zerlegt un-du-s in das Suffix ort und die W. do gehen, hält es 
demnach für coinponirt mit demjenigen Suffix, das bald mit langem o 
z. B. iu €dd{n), bibd{n), bald mit kurzem s. B. \n,ifrdo{n), bald mH e 
>. B. in peeten freitteb tu sehr TenclMeiien Ziroeken encheiiit Dts 
Suffix dn hai im liiuflgslen ampUaU?e Kraft und dient daiu Personen ta 
iieidchnen, die den Hang lu etwas beben. Weidie Gemeinscbaft edA ond 
.edtauhu balMU, wie letzteres von der Bedeutung einen Fresser gebend su 
der RbUcben gelangt sein soll» ist ntebt abmaeben. Die Bedeutung des 
nicbt eben hiuflgen Suffixes to, fit ist weniger ausgeprigt; alier zwischen 
pecten und pec/enäu-i nder rafin peetendi ist auch eine starke Kluft 
Das Verbum geben will sich überdies zu dem Gebrauch der Formen in 
keiner Weise fügen. Wie wir alier auch über deren Ursprung denken 
mögen, es ist klar, dass der Vocal « nur bei primitiven Verben zu er- 
walten ist, da ja dem u/i'/u-s (verdünnt endu-s) der so genannten drit- 
ten das cndu-s der zweiten, das /'/ndu-s, iendu-s der A- und i-Cnnjn- 
gation gegemiher steht, rof-u-ndti-s also kann, so scheint es zunächst, 
nicht aus rofu hervorgegangen sein. A\is diesem Grunde nahm ich 
Grundzüge I 3üS einen Verbalslaumi rot an, der im Infinitiv rol c-re 
lauten würde und hielt rot-u-ndu-s für ebenso daraus hervorgegangen 
wie tecundm aus W. tec {acqut). Alieui ein primitirer Verbalslamm roi 
ist namentlich in der Bedeutung rollen» die wir für roiwubit vorausaelien 
müssen» nicht nacbweisliar. Die W. ar (gr. dp), aus welcher alle mit 
diesem Stamme zusammenhftngenden WMIer hervorgeben» hat nur die 
Bedeutung gelien» eilen. Auch ffir einen aus ar oder ra durch den er- 
weiternden Zusati euies / entstandenen Stamm rat würde sich keine 
andre Bedeutung ergeben. Aus einem Verbum roten, eilen» laufen» 
Hesse sich wohl wie von Tp^x^^V zu Tpoxöc so zu rota, aber nicht zu 
dem BegrifT rund gelangen. Ein primitives roi-undu-s könnte nur lau- 
fend, nicht rund heissen. Um den letzteren Begriff hervorzubringen be- 
durfte es einer nominalen Mittelstufe, der Herleitung von einem laufenden 
Dinge von runder Gestalt, bedurfte es des Substantivs ro(a, wie für ipo- 
XÖeic, Tpoxuubnc eines Tpoxöc. So werden wir auf ein denominalives 
Verhuni rofo-c-rc geführt, das ntliren, rollen bedeutet hahen rnuss. ro- 
iu-ndu-s ist demnach wie rola-ndu-s contrahirt, und zwar aus roto- 
ondu^s. 

Den Formen auf -wdu-t stehen die Verbaladjectiva auf -bundu-s 
sur Seile» deren flerleltung durch Zusammensetxung mit der enlspreehen- 
den Form des Verbum substanlivum hn Sinne ehies medialen ParlScips 
auch neuerdings von Corssen Beitr. 132 und Leo Meyer n 96 anerkannt 
tot Das biniugefügte ^seiend' erböht den BegrifT des lustlndttchen» der 
diesen Formen eigen ist — Schwieriger aber erkUren sich die Formen 
auf -arndus, wie fd-cundu-tt fi~cmdit-t, jü-cundu-$, M-cimd»-t, 
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Ich bezweifle, dass (^»rsseii's Deutung derselben (S. 128) jemand befrie- 
digt. Cttrssen betrachtet cun-du-s als componirt aus con und \V. do (da). 
Von einem Suffixe con aber» das fdedenim aus co-on entstanden sein 
mfisste, gU»t « keine Spur ausser in dem Eigennamen Miibico{n). Dle- 
aett aber Hasl Goraaen aeiltat' aelir liditig aua einon verlorenen Adjectiv 
mM-cw-f, rStiilicb, IwrTorgehn, weldiea in Rtädcnin). <»ireniMU> durcli daa 
ampUatlve Suffix an erweitert ist. Man begreift gar nicht, wie ans einem 
solchen foaanunoigeaetzten Nominalaafflx eine partici{>artige Bildung durcli 
ein aufs neue, man sieht nicht wozu, angefügtes -do entwiclielt werden 
lunn. Corssen unterscheidet hier, Mle an andern Stellen seines so Tielea 
treffliche enthnltendm Kuches nicht streng genug zwischen abgeleiteter 
oder denominativer und primärer oder verbaler Wortbildung. Die ver- 
bale Natur der Formen auf -ridu-s tritt ja in den eben erwähnten auf 
-bundu-s unverkennbar hervor. Man kfjnnle nach der Analogie dieser 
Formen sogar in -cundu-s ebenfalls ein Hülfsverbum verniutben, wie 
man denn in der Tlial eine Zm'Ackftlirang auf die W. kar {Cer^'$t 
en-4Mre), machen, Teranebt hat. Aber der Ausfall dea r liaat sieh nidit 
iiinttnglich begrOnden, und die Bedeutung macht Schwierlgiieiten. Ebenso 
wenig befiriedigen swd andre von Leo Meyer (II 97) xnr Auswahl hinge- 
aleille Deotnogaveraudie. Nach dem einen aoü daa e eine Erweiterung 
des Verbaktammea sdn von ähnlicher Art, wie wir es in 6X^-k-uj an 
den Stamm antreten sehen. Vei^leicht man aber die von mir Grund- 
lüge I 51 f. aufgeführten Fälle einer solchen Erweiterunis', .so sieht man, 
dass diese zunächst an Wurzeln antritt. Die sechs Formen auf -cundu-s 
dagegen, nämlicli /'li-cim/iu-s , ff^-rundu-s, hy/-rundu-s, jü-cundu-s, 
rubi-cundu-s laid vcre-cutidu-s sind mit Ausnalniic der ersten nicht di- 
rect aus der Wurzel gebildet, ird-cutidu-s, vere-cundii-» tragen <lie deut- 
lichsten Spuren abgeleiteter Verbalbildung an sich, ß-cundu-s (aus favi- 
emAits)t jü-^undu^ (au.s Juui-cuMhts) und nameotlich nibi^eimitt^ 
haben Zwiaehenlaute, die eher nominaler Art sein dfirflen. Noch weni- 
ger acheint ea luliaaig daa c aua dem tc der InclioatiTa herioleiten, da 
weder ein Anlaea cur Auaatoaaung dea a, noch eme Spur der Indioattven 
Bedentnng TorÜegt. Die Bedeutung unsrer Adjectiva erinnert viebnehr 
auf das entschiedenste an die AdjectivstSmme auf -e odw -co, welche so 
gut wie die entsprei lieiiden griechischen auf -k oder -ko mit ilirem dia- 
rakteristischen K-Laut den Hang, die Tendenz 7u etN\as bezeichnen und, 
insofern das Streben nach einer Sache negativ gcfasst ein nnnus als der 
ßesitz ist, auch als Deminuliva vorkommen. So eda.r , audax, voraxi 
procax, loquax — rattcu-s, modi-cii-s, lubri-cu-s, iaclri-c-u-s. Audi ein 
albi-cu-s, nigri-cu-s dürfen wir mit Corssen Beitr. 198 aus atbicare, 
nigricare, ein rubicu-s aus Rubico eradiüessen. So ist es wohl nicht 
an kilhn ein irä-x wie vamx^ ein j'wi-cits wie modf-ats anauneh- 
men. Aua diesen AdjecUvatlmmen gingen nun» ao acheint ea» Verb« 
aar -oere herror: rubko-ere, va-eo-ere nnd daraoa niMßAiuftf-f, ira~ 
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citndu-s ebenso hervor, wie wir vorhiii rotündu-s aiu» roloere entstehen 
liessen. 

Wir reihen hieran einige Formen an, bei denen man. eüimal auf die 
Existenz diMr dwetaitligen 0*Conjugalloo aoftnoAnDi gemacht, zugeben 
wird, dais ein AhnUclicr Ursprung nicht aoaaerhalb der WabracbeUriiGb- 
keil liegt Dahin gehOrl eust6{di'$ mit seinen Ableitungen aulöd^, 
emM-k-e, euttöd-Ha. Ehie Erklimng dieser merkwürdigen» ganz ver- 
ebiieit daalebenden Form linde ich nhrgends versocht» geecbwelge denn 
gegeben. Nur *ao viel steht fest, dass die Wurzel dieselbe Ist, welche 
uns in kcO^ui, im ags. hyd-an, ahd. huot-jan, unscrni hfuen vorliegt 
(Grundz. I 225, II 272)- Mau hat auch das goih. huzd-s, Herl, ver- 
glichen (ILubn in seiner Zeitschrift XI 372), mit welchem ohne Zweifel 
Wurzelgemeinschan , aber keine Gleichheit der Wortbildung anzunehmen 
ist, zumal da das cigenthümiiche -<)rf dabei unerklärt bliebe. Es gibt 
nur einige wenige Subslanliva, die sicli in Bezug auf den Ausgang mit 
custö{d]-s vergb'ieben lassen, so namentlich uu-rcrUli-s, her('{d]-s , für 
welche Corsseu Ik'itr. Hl Verbalstämmc auf r, das lieissl die \ erba mer- 
cere, herere voraussetzt, beides geuiss richtig und wohl vereinbar ndt dem 
Grundz. I 167. 296 von mii- zusammen gestellten. Hiernach emptiehlt 
es sich für emld{d)"t ein VeriMun cu^o-e-re anzusetzen, in weidiem man 
sofort ehi Denominatlvum aus dem Participialstamme cut^ erkeont, das 
wie mcToOv aus mcrd-c, dlCToOv aus dlcrö-c gebildet wire. 
wire naUkrUch das regdrecble Particip aus der W. omI, dem Ebenbild 
des gr. Ku6, es würde geborgen, emloere geborgen madien, 
geboigea machend iieissen. 

Schon wiederholt haben wir von dem Rechte Gebrauch gemacht den 
Vocal der 0-Conjugation in der Gestalt eines u zu suchen. Ks fragt sich 
daher, ob nicht auch einige participartige Adjectiva auf -üiu-s in den 
Bereich unserer Untersuchung zu ziehen sind. Oorssen (Beilr. 517) zählt 
deren acht auf, darunter vier, nämlich cornii-tu s, verü-Uts , astütu-s, 
cinciü-iu-s, die sich natürlich an II- Stämme anschliessen. Vier aber, 
nämlich ndsü-tu-s. vrrsü-/n-s, cdnü-fu-s und /iirsu-/u-s, denen sich, falls 
es ilen \orziig \'>r .Xnrintus verdiente, das oben errtrlcile ,\odf/tus an- 
schliessen wurde, >\ eisen eher auf slauindiarten 0-Laul. Denn obwohl es 
denkbar wäre, das« sich aus tidsu-s ein Verbum mmi-e-re, benasvn, ent- 
wickelt, oder dass sieb näsHUus nach falscher Analogie im Anscl^uss an 
die eben erwibnien Formen gebildet bitte» so Hegt es doch jetzt, da wir 
wenigstens Mn unzweifeÜialkes Partidp auf &iu-s kennen gelernt balien, 
viel niher an diese anzuknüpfen und zu vermuthen, dass sich das d liier 
. zu & verdumpft bat, wie dies unzweifelbaft In den Partidplen auf Uurtht 
geschehen ist, z. B. daiärv^ neben daUkr-U, Auch cänä-HHi ist parti- 
dpialer Art. es wird eigentlich ergraut, angegraut heissen. versd-i»-i 
deutet sich ohne Schwierigkeit aus einem Verbum versoere^ gewandt ma« 
eben, Mrtiitu^ aus hinoere, das sehierMits aus Airm-f , einer Nebenfonn 
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von liirtu-s, hervorgehen konnte. fUe romanischen Sjtr.K licn weisen «lar- 
auf hin, dass die rönibche Volkssprache einst noch viel zahlreichere Par- 
tidpia auf bensB^ Deoo es wir« kaoni begreiflieb, nie hier die 
Formen «tf «lo wie üiHId. imttfo, tuftü», veäulo u. s. w. (Diei Graoun. 
U 124) io wudienid Oberhaid neiunen konnten, bitlen de nicht in der 
VoUmprache eine reiche FQUe von alten Vorbildern gehabt, welche sie 
nach sich ziehen konnten« Auch Verba wie it^Uh^ caedtlto denlen auf 
Participia derselben Form. Sie erinnern durch ihren Gebrauch sehr an 
griechische auf -ujcciu wie TU(pXu)ccuj, dMßXuuucciu. öveipuuccuu, Xi|iUiccui, 
von denen I-oherk zu IMiryn. 608, Khcniat. 24S hanih'lt. Die meisten 
Verba kommen lun- im l*räs(!n>stanim vor, nnd die Spuren solrher For- 
men, in denen ein gutturaler <lharakter hervorlritt, sind srh\\arh ;iiutt- 
raann ausf. Spr. I 375). Vielleicht ist also -üiio dem -uuccuu nicht bloss 
äüsserüch ähnlich, sondern mit diesem zusammen auf -ötio zurückzufüh- 
ren. Der Umstand, dass das i im Lateinischen sich breiler geltend macht 
{caecit6n)t kn Griechiich«! nnr dem Prlaenaatamme anhaftet, kann diese • 
Vergleichung nicht hindern. Denn ebenso stehen sieh taiUo und fiXXo- 
^ol» fardo und q>pdccui gegenftber, wie denn überhaupt die Verba der 
so genannten vierten und diejenigen Verba der dritten Gonjugatlon, welche 
hn PrisciHBtaninke ein i anfagen, sich in der manigfaltigsten Weise aus- 
tauschen. 

Endlich msg noch eine itvem Ursprung nach dunklere dasse von 
Nominibus erwShnt^erden. Die Stimme auf -^«m (Nod. ^) sogen vor 
diesem Suffix «neu dreifachoi Vocal: a i u, Einaelne auf 'Af/o stellen 
dch ohne Zwang zu Verben der A-Congugation, so vorA-ifO, farrä-go 
(vgl. fmräiih-s), mehrere auf zur I-Conjugation , so eturi-ffOf orl-go. 
prurt-ffo. scaturi-go. Es liegt nahe -fir/n, das zu U-Stdmmen keinerlei 
Vernandtschall zeigt, aus ()-Stämmen herzuleiten und aus alhit-go, ferrü- 
gOy asperii-go ebenfalls auf Verba der 0-Conjugation zurückznschliessen. 
Das für Idnü-go auf diese Weise voraiiszuset/enile läno-er-c hätte im 
griechischen XaxvoOv Wolle zeugen j XaxvoOiai ftveiov Soion Fr. 27,6 
Bergk), länugo begrilliich in Xdxvuictc sein Fi)eid)ild. 

Bisher waren wir bemüht einen Mangel des I^ateiniscben gegenüber 
dem Griechischen als einen später entstandenen darzustellen. Aber, könnte 
man einwenden, hat denn nicht auch das griechische Verbalsystem seine 
Schwächen ' Wo findet die selbst im Lateinischfii ni( lit häutige IJ-Con- 
jugation, wo die weit verbreilctt- I-C.onjugation iln rsgleiclien ' In Bezug 
auf die erstere verweist I.eo Meyer S. 41 mit Recht auf Verba wie jic- 
Bueiv , ipipuetv , buKpueiv, iBueiv , in Bezug auf letztere auf ^acrieiv , \u\- 
Tfeiv, Koviciv, von denen sicfa die viel geUufigeren auf -iZetv bhiss but- 
lich unterscheiden. Wollte man ttberdies die griechische Wortbildung 
nach abgeleiteten I-Stinunen durchsuchen, so wQrde sich noch manche 
Ausheute ergeben. So kann fi^-fivo-c vlelleicbt ebensQ llkr ein alles 
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/ieb-i-uj wie pilumnu-s für pilo-o zeugen. Es scheint wie CTCt-jiivo-c und 
wie die Adjectiva 5c-(i€V0-c, iK-)üievo-c unmittelbar ohne Biiidevocal aus 
dem Verbalslainin pebi hervorgegangen zu sein. Mit einem Worte, je 
weiter wir rordriugeu, desto klarer wird es, dass beide Sprachen ur- 
i^prünglich simmtUehe ffiof Vocal« im Ambiit abgeMletor Stfiniii« kann- 
ten, also auch in diesem, das lat gewiaa in Iteinem der iitesteo. Zweige 
der Formenbildung einander merkwQrdig glichen. 
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NU». 75. 76 lautet nach A bei Lacbmann: 



76 Die goUwwen Mmme fiionen» mt der kamt, 

»idimu viirbüvye. aiu kümerut in da% lernt, 

duz volc si allentluilben kap/un an fieqan: 

do liefen in enkegene vil der Guntheres man, 

76 Die Mek gemuoten reeken^ riler umde knekif 

die giengen zuo den kirren (dm wae miehet rekt)^ 

und e m phien (]e n die getie in ir hi'rren lunt, 

und nütnen in die miere mit den scMlden von der hont. 

Als Sigfriil mit den seineo In Worun ID gtkominen war, gaffte das 
Volk die statliclieii rreiiidliuge an; vile von Gfinthers mannen Heren ineo 
entgegen. I>ie hoclisinnigcn recken aber, sowol die iilt<'r als die jünge- 
ren, giengen um si< Ii um ire landeslierreii, Güntln i- und seine lu iider, 
zn versnnnueln , wie disz die silte des hofes erlieiselil , wenn es gilt edle 
uiikönditige zu enipfangen (vgl. z. b. 729, 1- 2 1. <innllier niil den im 
zunäelisl stehenden beiden war in der balle (79j; Ider suwul, als auch 
▼or der häle, unter den fenstern der selben (85)» Tersammelten sich die 
rackan, am der ineo ob iigenden ereopfllcht genOge so Idaten. Sie en»> 
pftengeo die iVemden Itrieger im lande irer herren (der drei kOnlge; wir 
wftrd«! sagen: im namen irer laodeslierren) io der Oblieben wdse dorcb 
abname der roase ond der sehüde. 

Dasz 76, 2 die giengen zuo den Mrren bedeutet: sie Tersammelten 
sieb, der sitte gcnins/, \m iren landesherren zum empfange der edelen 
gSste, leren die zalreichen parallelstellen des mhd. epos, ausz weichet» wir 
disen brauch der höfe kennen ; ferner folgt disz aus/ dem gegrnsatze von 
herren miA fjisU' [die gicmjcn zuo den herren uud enpfiiengen die yeste) 
so wie ausz dem folgenden da: was mic/iel re/d^ d. h, das war dut < h- 
ausz ire pfliclit, so forderte es sitte inid brauch, Zuo den herreu kann 
also nichts anderes bedeuten als ^an bof, in die nähe der herren'. Die 
berroi (Günther u. s. T.) waren In der halle («o/); tu inen, d. h. sowol 
in die haUe salbet als aocb onter die fenster der selben, wol auch Tor 
den eingang zor halle, kamen die hdch gmunottn recken^ riter unde knekL 
VUe von Gthntbers mannen, der goringere tross, waren den fremdeo ent- 
gegen geeilt; das vomemere gefolge dagegen hatte sieb bd hofe versam- 
melt, teils ?or der halle, telb Ui der selben. Zuerst werden die fremd- 
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liDge TOD den rittern vor der halle empraogen, dis6 n einen inen rosse 
«Bd 80ba4e ab; Sigfrid Irttt aodann niber tu dam könige, den «r tan 
kreiaie seiner- Umgebung im aale findet. Die darsteliung von A gibt alao 
eine fdlllg klare anachauung; de alimt auch durchauaz zu dem, was wir 
auch sonat vom üblichen empfluige edeler giate leaen. 

Die Worte äk gtengen zuo den harren und enphkngen die 

gesle ktanen aber leicht Ton einem leaer miaveratanden jrerden, der im 
augenblicke des leaena an die ennähute sitte der höfe, beim empfange 
der gaste sich zu versammeln, niclit denkt. Faszt man oimlich unsere 
stelle so, dasz harren (76, 2) und gaie (76 > 3) aur ein und die selben 
personen, auf die fremden ankömllnge, bezogen wird, dann erscheint frei- 
lich die lesart von A 'etwas niatl' (von Lilien« ron, über die Nibelungen- 
bnndsrlirift (], Weiinnr lS5f). s. 16), so dasz l iii sor^'frdti'rtT corrector, 
als Wfirhcn wir C au.sz v. Ulientrons Ireflirlier .-.( lu ill kciiiK'n, sie nicht 
Mol stehen laszen konle. Denn bei solcher aulTaszung «lor stelle wäre 
zuerst erzält *vile von Gunthers mannen liefen den fremdlingeu entge- 
gen' p5, 4) und sodann als weitere auszfürung hinzugefügt 'die hoch- 
gesinten redten (die GwUheres wkm der vorher gehenden sciie nimlicb) 
giengen au den an kommenden herren hin und empfiengen die fremden 
kriager' was allerdings nun nnpaaaend iat G Indeite alao die nach aei- . 
ner auffaaiung der stelle anatoas gebenden worte dea im vor ligenden 
ilteren textes die giengen zuo den Mrren in die Sprunge» in begegene, 
wodurch eüie ateigemng im anaadmcke in atande gebrachi ward: vile 
von Gftntliers mannen liefen inen entgegen; die edelen recken sprangen 
inen entgegen (D drOkt aich noch deutlicher anai: die ipnmgen gen den 
gesteri). Freilich past nun, wie disz bei correcturen oft au geacheiien 
pile^'t. das folgende nicht mer recht; denn ein entgegenspringen, ein 
eiUgrs entgegenrennen, kann man doch kaum als michel rehi, als aitte, 
als Verpflichtung hin stidlen. 

C, dem die parallelstellen und der hötisclie empfangshrauch nicht 
gegenwärtig waren, hat demnach an der besprocheneu steile den älteren 
text misverslanden und deni gemäsz corrigiert. 

Wäreud also auch hier, wie au so vilen anderen stellen, sich ganz 
genau auf zeigen läszt, wie C dazu kam die ältere faszung zu ändern, 
wire die entatehung der leaart von A unbegreiflicb, wenn A den jünge- 
ren text» G aber den ilteren böte. 
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Quem maximi in Ltu nni üe hello dottt libris emeDdandis mooMiiti 
ftiturum esse et Nicolaus lleiiisins olim aaguntiM erat et ^ ipse, cum 
priiiium hoc carmen diligentiiis Iractarp coepi iudicaufram codicein Biihei- 
rianum siue Montepessulanum H 113 [ '/ litlera a nie insignituin] , eiim 
ul tandcm ante hos tres annos, cum eorum uirorum qui rebus noslris in 
hoc rcgno praesunt iM iKlirio in hanc urbem esset tiamissus, perroni- 
modc excutere possem miiii contigil. Quo de libro a nullo adiiuc ila con- 
lato ut hodie conferri par est, quando is qui solus paruam uariae scrip- 
turae partem inde desumplain In edilione sua eiidbait IVinciicuB Ooden* 
dorpiua o<m ipso codice aed bcobi Domillil excerptb tantum bodieqne 
io bibtiotlieea Leidensl adseruatia usus est, graliaaima bac opportunilate 
oMala ita sam dictunia, ut primum eitemain Ubri spedem plenina de* 
seribaoi, tum nero «piae eiua in enendando Lucano dt auctoiilaa ex- 
ponam. 

Qui Über constat schedis uelustis formae oblongae, eoque modo 
srriplus est . ul <ltiodequadrageni fere uersus in singulis paginis numo- 
rentur. (Juibus uetustis nouae schedac additae sunt tres in inilio lihri 
ah ipso Buhcrio, (piarinn prima carct srriptura, secnnda tttulo libri haec 
liabet praemissa: CODE.X MS IlihUulhecfic Ihthrrimiae. C 2 t. llDCCXXh 
Terti^i coniiuel quaedam Uuberii ipsius ul uidentur mauu scripta, quae 
cum ad aetatem hulus Ubri et auctoritatem pertincant, infra sunt trac- 
taoda. Praeterea Buberius scbedam quiniiuagesimaro, quateraionia sep- 
ttmi tertiam, cum casu fortasae perdita esset, recens inseruit et uer> 
sibus V 838—751 conscripsit: baud ado an idem duas imagines coloribus 
pictas codid addiderit, Lucani alteram, quae in initio est, simillfanam 
eam quidem Senecae morientis imagini quam in nescio qua Senecae edi- 
lione inuenire memini; alteram Pauli Conslantinopolitani, quae in fine 
lihri est. cum hac suhscriptione Patätu ComUu^nopoHUmus GrommaH' 
cus manu propn'a cmcndauit. 

Codicem aulem duabus de partibus in urniin postea uolumen conli- 
gatum esse nionendum est. (Juarum partium priorem octo quaternionibus 
siue tribus et sexaginta schedis constantem (nam primi quaternionis una 
Scheda iam ab initiu ul uidetur rescissa erat) usque ad fmem libri sexli 
pertinuisse cum diuerso scriptnrae genere demonstratur (quamquam in 
utraque parle plures llbraril distingui possunt), tum ea re cerlissime co- 
gnosdtur, quod in sdieda ultima, quae est seiagesima tcrtia, extremos 
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\\\\ ntrsns libri sexli et siibscriptiont'ni postea rasura deletain non, 
sictit in aliis iiuicnitur cariiiinis Ubris, iusequentis libri initium excipit, 
scd Scheda relicuam partem nacua, ita ut ab Integra demum scbeda LXIIU 
itirij)iat liber seplimus. Quod spattimi uacunm ui expleret is qui aehoila 
quaedam haud magni preiii postea adspenit Ubrarius in inferiore priorte 
paginae parte indicem XXIIII pontiflcom Romanorum a Petro apoalolo ad 
Stephanom I electum anno CGLIU pertinentem adiedt, eodem modo con- 
fectum quo Uli, quorum exempla quaedam repraesentauit Mabfllonus de re 
'diplomatica I p. 373. 375» numeris tamen ab eis discrepanlem. Qua in 
re singularem Buberii errorem depreliendi ad omnes qui de hoc codice 
Bcripserunt propagatum: is enim in terüa schedaruin illarum, quas codici 
postea praefixas rsse supra dixi , baec scripsit : nd ralrem libri VI legere 
licet indicem Jiomaiiorum pondficum , quorum ultimus cum sil Stephaum 
ptipa VI . f/ui ohül anw SUJ, Itinc coUigi polest, quo circiter uriiu scr/p- 
tutt Sil hic codex , (|iio facliiiii ost ut iiiiiiia liheralilal«* ad exiluin saecuU 
iioui ro<k'x sit rrl.iliis, qui RIarliiio ll< rl/.io cl Liitlovirn liclhinanno auc- 
turibiis, quibiis (iiiiisdain paginae iniagineiu pbulograpbi quem diciinus 
arU; expressaui ulini cxaniinandani praebui, undeciino saeculo autiquior 
babcri uoü polest. In posterioris paginae parte inferiore idem llbriiiiiis 
de sepfem miracuUs mmäi ab hominihus factk exposuit, haec miracnla 
enumerans et fusius describens: rme capitoUum^ famm atexamkimtm 
(sie legi, non fanu)» cotoitft in ihsula iddo (UNui postea snpra scripto), 
simulacntm belkrofmUit^ in erac^ ibeainm, balnewn quod apoUoUam 
(sie! uoluitne diocietktnuBX extiruxii ad simUe aliquid exddit), tempium 
dkme. A quatemione nono posterior pars incipit, sex ea qnaternionibus 
Gonstans, quorum ultimus, cum iam bi sdieda CVIU Carmen Lucani flnia- 
tur, quinque tantum est scbedanun. 

Ne tarnen ideo ex duorum codicnni inter se diuersorum reliquiis 
hunc libruiii cMiiquisilimi esse credas: ex eodem enini libro eodeiiuiue 
roiisilio iitraiiH|iie parleni cxsi rijdam esse <'t siil)srriplin diM tM et j)ar uer- 
siiiiiu in singniis paginis nuinei iis, ila ul utracjiR- par>, quo cek'rius opus 
perlicrrrliii'. eoilcni tempore strilii cocpta esse iiidealur, quae simulatque 
ronlcM l.ie cs.xt'iit. in niiiini cuiiinngerentur. (lelei nnj codicem postea ile- 
rtnn, fortasse ab ipso Uidicrio, religatum esse litterae in paginarum mar- 
ginii>us cuitio deiuptae, quat um exempla infra adposui, demonstrant 

Scriptus autem liber est in Gallia media. In raargine enim schedae 
pi iinae nersae iiae singulae litterae uno ordüie, eo quidem a summa ad 
imam paguiam, non a shiiatra ad dextram directo, eodem scripturae ge- 
nere atque ipsum Lucani Carmen exaratae apparuerunt: 

UBER 6 BIARTINI HEDVENS . . 
t e. Wfer S, Martini HedventiSy quorum uerboram extremae NS[£i] litterae 
margine libri postea resedo aut comminutae sunt aut prorsus ddetae; 
eam sdlircl ui liem Galliae inediae , cuius nomen ex antiqua Migustodunum 
fonna in banc breuiorem Äutun bodie transiit, oiun etiam Jleäuam siue 
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potiiii Rattduam ab Haeduis cognominatain fuisse constaL Quem in locuin 
poatea Uber all traiiectas, es hb fortaase cognoeel polest, quae In fnfe- 
. riore dasdem poglnae parte, cuhu auperior pars ioita litteras Utas uita 
SuetonfaM et ai^gameoto libri primi expletur, rocenUore manu scripta 
leguHnr: mifio oft ineamaeSe düi cJb*C-C*Xf4* a^ftum fvH molendimim, 
Vnde cum ipse nihil efflcere potulssein, Caroltis Fridericns Weberus, ciii 
quod ezimiae erga me beneuolenliae gratias uiiio rererre nou i.nn liret 
magnopere doleo, m«* moniiit in Friderid II hisloria dipiomaüca ed. de 
Luynes toiiii I p. I p. 441 haec legi: nnuo 1210 , Ftiden'cus Jioma- 
norum rex ecclemtm de H'adetjoz (hodic Ifitldgasscn . jirope Sar.iliulnni- 
cum) confirmat in posaessionc cuiusdam molcnditii in curiu Burgulhcn prupc 
Lulram (kaisersiaiitern) e. i\. s. ; c qiiiltus laincn It stimnniis ( t»niiim lis 
num de loco, quo codex illo teuipurc fueril, cerla roiiui Iura lici i possit, 
non nu^ dieere poaaom quam quo modo postea in Buherii luanus per- 
ueneril diidnare. 

Eo certius autem unde über originem duzeril, did potesL Qua de 
re docemur notissima illa subscriptione, quam eodem fere modo etiam in 
' Iribi» alUa codidbus legi dudum obseruatnm est Quae subscriptio in M 
posi flnem libri Villi hoc modo legltur: 

pAUlUS COM lArTlIMOpOlltAlMUS ecf)bAui noAtMuooeA $olus 

mAfsiMei tucAiMi hb uiii) expk ÜNcp li6 x* 
LeceKTi uitA er pRtf feauRA 

SCRipiORI UtlA er fOltUtslA 

Cuius suhs( riptioiiiä reliquiae inueuiuntur praelerea in finibus lii)r()ruin 
I VIII X, ita ul in primo libro Pauhu — solus uerbis oniissis re- 
Ucua margid tantum adacripta sint, quae uerba rursus in octauo libro in 
ordine uersnum exhibentur, reilcuis contra margini adscriptis: in fine 
deniqne libri X omnia ul in nono exarata sunt, nid qnod post ScRipTORl 
uacuom est spatium, uitA uoce omiasa. 

In bac aulem subecriptione commpranduni esse uideo. Qua cum cer- 
tiadme illos tros codicesi Vossintiinn altcrum Colberünuin, Cassella- 
nuffl cum Montepessulano ex eodem libro a Paulo scilicet emendato ori- 
ginem diixissp appareat, quaerefidum ante omnia esJ , quae ratio inlero'dat 
iuter relicuos Codices et haue recensiooem Pauliuäni, ut quanti haec 
recensio aestimanda sit iiilellegatur. 

DifTert aiitein, ut iam oliiu a me monitum est ot primo quisquc ob- 
tutu uidet. uiaiime nuiltitudine uersuum a primis luauibus omissorum, 
quorum origo ualde est suspecta: nullus aliorum librorum tanto horum 
uersuum numero caret. Quibus de ueraibus ipse oUm, cum auctore eo 
ubro» cuius egregiae disdplinae ut quantulamcunque gratiam referrem 
haa ipaas pageUas conscripd, de Vosdanorum I et II Leidae a me ex- 
cussorum usu disputabam, quae mlbi uiderentur expoaui: sed cum ea 
quae de M dicenda erant ex exilibus tantum Doruillii excerptis bausissero, 
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fleri noD potoil quin innlu minus recte eonicerem, quae partim corrigeada 
partim ampliflcanda esse uideo. Versus igitur in M omissos omnes enn- 
meraui, ila autem, nt, quod in VosBianfis non fedsse nunc ualde me pae- 
nitet, etiam diuersorum correctorum, a quibus tantmn non .omnes Uli 
uersns omissi postea addili sunt, manus ubi fleri posset distinguerem. 
Correctores enim, ut in Vossiano II quoqne factum est, sat multi, in 
priore tamen parte paudores quam in posteriore» operam suam in hoc 
libro eniendando eoBSonipsenuit, argumenta partim et scholia adscribeii- 
tos, ]turtiin rasura atit correctnra, quae primis manibus scripta erant, aut 
prorsns drlfiilcs ;uit saltein ol(S( ui nntrs. In eis uersibus adferendis slel- 
liila C^j notaui in // iioii cssciil oinissi; <|iiii)i]s liaiir notaiii adposui 
ei in B 1(> •,'111)1111' (juidem, si'd cum pagiiias plus Iriceiniin binum 
iiorsiiuii) elTecerint, aeque suspecli sunt, qua de re dixi dü emeudalioue 
Lucani p. 5. 7. 

l'rorsiis absiinl a Montepessiilano noque ab uUo postea correctorum 
addili iiineuiiintur tres tndluin iici sus qui sunt 

IUI 251 Et scelermii turba — 
VIII 124 Accipc, ue Caesar rapiat — 
X 8 Ne populus posl te — 

Ex eis qiii a correcloribns postoa addili sunt, primum adfero hos: 

* II 4G3— 64 Iiisqiic sui — patcruis 

* 571 OceaniiiiKjiu' uucans — 

^ • 732—33 Non quia te — areuae 
♦III 14G l.ibnlate porit — 
* 008 Semper et ainissmn — 
a primo correelore a<is< riplos, iiiioiii eimtlciii seinper esse et s( ribendi 
gencrc euincitur et notaruiii [DU et SH], «piibns uenis loeus uersuum 
in finibus paginaruni pleruniquu adsiriptoruni desigiialur, siiniütudine eo- 
gnosdtnr. Qui uersus cum fere omnes abesse non possint et ex parle 
[HI 146. 608] etiam Serail lestiny>nlo [ad Aen. X 444. 392] defendan- 
tur, Incuria omissos esse uicinorum uersuum aut eiltus aut inllia similia 
certissime demonstranL In rdicuis uersibus prioris partis enumerandis 
bis ^ c <l litteris trium correctorum manus discreui» interrogationls nola? 
adscripta me ipsum de oorrectoribus Incertnm Aiisse signiflcans. 
Versus igitur omissi hl sunt: 



c I 


m- 


-40 Pictones — dissoluitnr aiis 


h lU 


167- 


-68 £geritnr ^ Roma 


?* IUI 


78 


Quamuis crebra miceot — 


b* 


171 


El fratres natosque — 




251 


El scelerum turba — 


c 


677 


—78 semperque — equo 


? V 


795- 


— 9G iieiiterqiie — uale 


• 


biu 


Alque obiita lugae — [ß^ 
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d VI 152 0 famuli lurpcs — 

? 188 Perdidit eiuis opus — 

ä 207 Par pelagi mon^bris — 

? 816 Qnas inbeat oitare — [A] 
In ueraibiw III 167—68. Illl 171 corrector ad eorum lo«um {odicandom 
i|f nota usus est, qaaiu is qnoqae adbUralt qui post VI 442 qidnqoe aenas 
illos Gens httdsa deis — ne quid nnn passet in orbe in margine addidit; 
otramqoe DOlam DR SR et t|f coniunctani uidi in uenu V 810 fnrtasse 
iam a primo rorrertorc adscripto. Iiis denifpio addo iiorsiim V 53 .Vas- 
siliacque sitae donatur libera Phocis, quem cum omn»'s libri praeter 
srhodas Vindobononsps liaheant, suspcrtum tanifii fuissc Ptiam ex V ro- 
gnoscitnr, in <pio uersus 53 et 54 niiuc diiiersis nianibiis in rasura s< ripli 
apparcnt: eorum loro antca legebantur uersus 54 et 55» quod in priore 
certis uestigiis cognoscitur, cum posteriorem D iitterae reliquiae Deiotanm 
nomiiie Ineohatnm oUn füisae ostendant. 

Mvlto magis codicia scriptura torbata esl In parte posteriore lUnrof 
VII'X complecteDte, in qnibus quadraginla fere aersus a primte lUmuüs 
auf omisii aut falso loco seriptt aant Prlmuin ominös adfero hos: 
•VII 90 Sitque hominum roagnao — 
•209 Siue aliquid magnis — 

• 481 Peliacisque dedit — 

* 607 Successnr Doniiti — 

qui eadeni manu in margine additi et si{,Miis h<t et suis loeis restilnti 
sunt, ut in simiiibus prioris partis uersibus fjutum est; eos uero sim- 
pliri librariorum errore omissos esse non eadem qua in priore parle ron- 
fidentia dixerim. Relicuorum hic est index, in quo lilteris e f g h ad- 
scriptis quattnor correctomni manos discreui; quibus Ulteris qd oarent, 
d riirsut ab alüa inter se diaersis correcloribus additi sunt: 

S modo uirtotis stimulis — 
Inque ocuüs hominum — 
Solis in obflcuro — 
58 Haec eadem est — colonos 
Plurimaque in saeuos — [^] 
Inpulit amen! es — 
Fortunam superosque — 
22 Tn cui danl — uLere caelo \B\ 
Nee lola in pugna — 

Liuquere , si qua fides — [in posl 79 scriplus] 
Pompeius nobls — 
Insidlae ualuere tnae — 
Ne mihi commissas — 
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g Villi 494 Vlla, nisi acllH iiae — 

g * 100 Inceiisusqiic dies — 

g 615 Morau uirus habcnt — 

g 664 Ab loue dttectaa — 

9 *805 Sed malora paranl — 

924 PsyDorumque iogeos ^ 
*X 312—13 Uiui diiimuiit — secantem 

g * 396— 98 Veoeriqoe — tribueat 

/ 419 Mouit» et iD partem — 

Quibus addendi eiiDt 

e VII 462 — 63 Inde nianus — minentor 

0 * VIII 549—52 PellUe, si meruit — audes 

/■ * Villi 020 Ferüiis In mortes — 
(Uli aut iiiuerso ordiiio [Vll 463- 62] aiil fnlso loro [Vili 549—552 posl 
525, Villi (V20 pMst G27l prima roanu stripU erant, 

Quibus nersihus oa <ie raussa diuprsonim coiTerlnnim iiolas adpnsui, 
ut iion rerlc a nie olini de euruiu originc iiidiratum esse ostendatur. 
Cum eiiiii) eis laiituiii iion omnihus (pauros neglegeiitia omissos nunc non 
curo) aul carcre possimus aut Luiani cai nicn purgandum esse i-<mcessum 
Sit, ciilus rei argunienla olim eiposui, eos a Paulo ipso confectos 
marginiquc cxemplaria a se emeodaCl adacriptoa esse putaui; qua in re 
ex parte quidem opinio ualde me fefellit Poaaet quidem id credi, si ab 
eodem correctore aut saltem eodem tempore eodemque consilto librario- . 
rom operam ad ipsuoi Pauli exemplar emendatam esse appareret; quando 
a diuersis correctoribus diuerais teoiporibus additi sunt iÜi uersus, quod 
cerlissime cognoscitur ex uersibus VIIO 99 et 100* eredl nequiU Piimnin 
euini uereor, ut indocU atque imperlti illi libraril qui BM exarauerunt. 
quos quidem in emendalo exeroplarl exscriliendo non primam manum seil 
emendatam scripturam sequi consentaneum esset, tarn seuero usi ruerinl 
iudicio, ut negleclis Pauli emendalioiiibus pristinam manum fere ubique 
rcstituercut; muUo minus autein Pauli uersus emendationes(pie inilio neg- 
lectas poslca per pluriinas amtiai^cs a ditiersis correctoribus (liiiersisque 
teinporibus rursus in lios libros ita coiigcslas esse, ut uiiro (piodam casu 
tan(b>ni bi libri ipsaiu iliam l'auliiiam receiisionem repraesenlarent, cre- 
dibilc est. 

At eniendauit Lucanum Paulus! Emendauit certe, ucrum non inter- 
polanit Qua de re non dubitalrfmus, cum qnae anliquitus de memoria 
carminis Lucanianl tradila sunt recte considerauerimus. Ex uitis enim 
Lucani Suetoniana et Vaccana, quas nuper diligentissime edidit Webern», 
duplid modo Carmen editum eaae apparet. Gnius cum tres priores libros 
iam diu ante obitum perfedsset, eos anno aetatis XXfin [p. Gbr. 63] una 
cum Orpbeo Lncanus edldtt, äquales uidemus' ut Vacca alt, qua de re 
ipse paucis cxposul in Fleckciscni annalibns amd LXI p. 365. 'ReÜque« 
autem Vll belli duilis libros' inmatura morte probibitus nec perfedt 
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nec edidit, ut 'in ebdem dld posset quod in OuidU Ubris praescribiiar 
Emendaimvif ti HcuUteif erat*. Qua fortasBe de cauasa faclam esl, ut 
ante obttuni 'codlcUlos ad patrem de conigeiidis quiboedam uerdbus 
ezararet*, quamquam de hello duili Suetonius nihil didt, nec magispro- 
oemium canninia, de quo VVebcrus cugitauit, a patre (ex quo patntim 
et auimntlum postea scholiaslae eflecerunl) filii inssu tuutatuiii esse nar- 
ret. Libros igilnr MI postrHores cum non absoluisset, cuius rei lucu- 
lentissimuin tesltiiioniuin ctiaiii nunc bor bnbcinus, (|uod mullo mn^MS in 
bis quam in iibris III priorihus carminis metnoiia turbata est, ei iam ab 
iniliu 'tamquam mendosi lorum ralumniantibus dederunt. lametsi sub uero 
crimine non egent patrocinio'. Nihilo minus Umeu siue propter tristem 
adoleacentis ezitom alue propter commune Neronis odinii carmen iam 
iniHo atudiose leotitatum eaae multaque dus exempla uemUta ease Martia- 
ÜB illnd dooumento eaae poteat [Xim 194] 

Sunt quidam, qui mo ilirant non osso poetam, 
Sod qui uic ueiulil bibliü|ioia , putat — 

Ut mirum uideri non poesit etiam tum exempla inepte conrecta in tanto 
exemplorum nnniero ucndita esse: denique quae in nitae Snelonianac 
fine in lil>ris ( ii runiferimtur 'poemata eius eliam in ;t<'l( <:i nioinini; con- 
fici uero ac proponi nciKilia, non lanlum operose i't diligentcr, sed in- 
epte quoque', etsi diihilinn, nnm rede ( um lleinricbio et Wrbci o sie 
oliu) eniendauerim 'poemata eius praciegi mcwiui, eliam exempla confici 
Ueno ac propoui, non tantum* e. q. s., mendosas tarnen carminia Lnca- 
niani editionea Ida uerbia notari uix quiaquam negabit 

Ouod d uerum eat, dtera baec oritur quaeatto, cuiua modi menda in 
Lncani editionibua ab illis uiris notala aint Quod cum diuinando tantum 
poadt conid, hoc tarnen certo dicere uideor, illa uerlia nmi apectare 
ad uniuersi carminis indolem poeticam, quam multia uelut Pctronio et 
Frontoni ualde displicuisse notum est; neque enim ea re udde diffimint 
'reliqui VII belli tinilis libri' a Iribus prloribu», neqiie Lueanum in ea 
secundis curis nmlta nuitalurnm fuisse probabib; est; iromo (b^ singulis 
tantum mendis, ipiibiis <)i( liniiis :i(>(|uabUitas et scntcntiarum numcronnu- 
que eleganlia laliorarcl , (ogilaii potcst. Ha«'c aiitrni menda non diibito 
quin duplirem balmerint originem; et enim Lnrano ipsi non minus quam 
librariorum socordiae uei correetorum prauae industriae sunt tribuenda. 
Lucano ipsi : qumn inperfecta rauhe in carmkie rdlquissc maidfeatura eßt, 
quae quatenus in editione prindpe, aiue Heb pater due alius qnidam 
eam curauit, emendata aut aublata dnt, nemo dicere potest: nam quod 
Oudendorphia nonnullb loda [ad nU 760. VI 187] posuit» Lueanum 
*qneedam dinersos eiusdem senleotiae ueraus prae diuite ingenii uena 
conposuisse et adscripsisse, ut dein accuratiore iudicii üma eos perpo» 
liret et superfluos eraderet', id quamquam uerissimum esse potest» in 
dngulia tarnen loda certi quicquam adfirmari uulio modo polest: qua opi- 
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nione qul ad Lucanum emendandom osnrus sit, nbi pedem flgat oereor 
ut usquam inueoiat 

Ubrariomm uero et conrectorum error« et gloasas, quamqiiaiii otd- 
lus omniDO scriptor eis carct, tarnen ob singularem carminis coodidonem 
in posteriore parte multo latius patuisse necesse est. Diuei'sae igitur orl- 
ginis meoda ia Carmen Lucani inrcpserunt, pauciora in libros I — III non 
magis quam omnino fieri solebat deprauatos, multü plura in posteriores, 
quae teniporum decursu minuta esse uix quispiam crcdal. Salis ainplus 
igitur «mcndationis campus ei patebat, qui primus bor opus a(lj,Me(l«Te- 
tur, cuius operis difru ultas cum non nimia esset in prioribus, nuillo auge- 
batur in posterioribus libris, quibus ipiando ea forma, qua a Lurauo essenl 
edili, reslilui non poterat, taUs fcrt' esset restituenda, quaii a primo edi- 
tore, CO tarnen et poelae ipsius uerba religiöse, quantuin quidem fieri 
posset. conseruante et lectorum con)inodo prudenter coosulenle uolgati 
idderentiir. 

Stanili aotem fere consUlo a Paolo illo Lncaoi emendatio uldetnr 
esae imtitiita: quae temponim decursu nitia ia carmen inrepaisaent, ea 
sastolil, uersus aut ab inlerpolatorUnis et gloaaaCoribos addltoa ant iam a 
prinis temporibua magna cum iactura degaoUae aematoa induiit, denl* 
qua l4itum carraeu ita emapdauit ut saltam commode posaet IcgL Quem 
quidem dedita opera in id iocubuiaae, ut ubiquc ueram Lucani uel 
carte Lucano conuenientem scripturam restitueret, uix puto; oee magis 
uerum inuenisse omnibus locis uidetur: in uniuersum pro temporum illo- 
rum ratione sane laudabilis eins <q)era exstitit, eunique non sine iudicio 
munere suo perfunctuni esse inpriniis iiiultLs Ulis ineptis uersibus subla- 
lis cugnoscitur; cuius opera co pluris est aestimanda, quo minus ab alio 
quoquam boc munus susreptum esse nouimus. 

hm uero de aliis libris manu seriptis est dicenduni. A quibus cum 
recensionem l'aulinam in MB seruatam ea re inprimis discreparc dicerem, 
quod mulU) plures in eis quam in aliis libris uersus loco moü esseut, 
ndebam tarnen fd ila intellegi, ut prorsns diueraam ab MB carminis 
memoriam ez ete hauriri posae contanderem. Differuni quidem seriptura 
magis minusne emendata» glossis hie ilUc mala receplis uel intellectis, 
maiore uel minore librariorum indualria» ueraibua Ulla paudoribns uel 
pluribus omisais, ut braue dicam gradu emendationia, neque uaro diffe- 
mnt genere; in omnibus fere certa quaedam ueatigia emendalionis illius 
PauÜnaa reperiuntur. Neque id mirum: cum enim neque ante Pau- 
lum neque post Paulum Lucanus a (pioquam alt emendatus, eius emen- 
daUonam paulatim ad reÜcuos Lucani libros penetrasse, uel potius Ubroi 
non emendatos loco mouisse perquam est ueri simile. Qua de re quam- 
quam confidenter dici tum demum poteril, cum sat inagnus librorum nunie» 
rus eril ('x<nssus, in eis tarnen, quoruni discrepanlia in editionibus uol- 
gata est, iiibil obstat quominus lioc sUituanius; Vossianum primum a mc 
ülim cxcussum emendalionis i^auiinae uou esse experlem uel eo demou- 
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siralnr, tjnod tu eariim IrclioiHiin , quas iti cl /? disrr<'(»antps de enion- 
datione Luraiii |). 15 — 2.'i «'immcrani, nniiiero lum jtanio, praecipiin in 
melioribus, A faiidfiii mm M a Ii diiicrsam srripdirani praebct. Qua de 
caussa ciim in pluriiiios librorum uostroruin eiiiendaUonem PauUnam niagis 
miniitae propagatam esse persuastini habeam, et MB Ifbri omnes fere 
reKcuM bonitate superent, ab ea emendatioiüs aia, quam olfan pro- 
posul L L p. 28» nuDo modo recedendom esse slatuo. Etiamd enlm li- 
beoter coRcedam, Herl potnisse nt cum mullis fabis, qiae, qoamuis a 
Paab iam emendala et sublata, postea tamen ninoa ex libris deterioribus 
non eniendaUs primtim adsrripta tum in ordinem rerppta sunt, etiam bona 
et recta quaedam a Paulo aut ignorata ant ininria siiblata nirsus in li- 
bros nostros peruenirent, taniPii qui proptcrra fiuidannMitn (pmdani modo 
saltom cerla, qua»' l*aiilus iecit, derolinquciitla esse reiiseal, iiereor iit 
uiiqiiain ad t cr taiii cmendationis normaiii pus^it perut'iüre. I*tTg(Midiim 
igitiir »"^l III ta iiia quain Paulus prinius ingrcssus est; et (|uod ()j)us ille 
saepe lautuni sensu ipiodain ueri ductus inroliaiiit, id (oiisilio ae ratione 
noUt ad eum finem perducendum est, ad quem pro re nata perdud 
polest 

Ab bac igitur reoenatone in MB semala — de duobus rellcub buius 
emendalMMiis testilras CoIbertim> et Cauellano dicere de Ulo nondmn pos- 
sam, de boe nolo — cum proficiscendum sit, paucis denique ea qoaestio 
absoluoida est, ex utro illorum librorum certior buius recensionis notitia 
bauriatur. Qua de re ex uetustate librorum iudicium fmi eo minus 
potest, quo magis cum uetustate bonitatem non necessario esse coniunc* 
tani nunc perspectum est. Etsi cniin uirnrum buius rci peiilissiinorura 
iudicio frelus Montepessulanuui Vossiann aelale Inn riorcin dicere uix du- 
bitem, illun» faincn .irdielypi Pauliiii iiieiiiuriaui niaiore quam Ii fide rc- 
pracseiitare pioptcn'a nun minus pnsuasiim haben, (piia in M maiore 
librariorun) iguorantia niulto plura quam in D anliquiuris scripturae ues- 
tigia suot seruata. Cuius rei testimoola quaedam ex libro I deprompsL 
In litteris e f ae ponendis quamquam saepisaime etiam fn B peccatum 
est, in quo multte locb pro e siraplex Utters scripta est, boc tamen pro* 
prium M babet, quod ud e eorreplam baud raro ae litteris pleno scrip- 
Iis expressit, Ita ut scriberet praemit, praemimt^ praemerentt praemUwr 
in uersibus 42. 674. 612. 661. itraetio u. 178. 282. fraetum u. 89. fiw» 
(pro qne) 124. 542, quod inprimis in ablatiuis Tactum est: hostae 206. 
4S0. 514. 6S2. äff mime 245. miirmttrae 260. uerdcae 371. gurgitae 
',W.\. srmiruw 5S9, quae antiquioris scripturae ii»'sM<,'ia es>;r ninnuil Lach- 
mamius ad Lucreliiim p. ,'{89; ne a phoacbc ipiideni .ibliurruit u. 0S2. 
Nec minus saepe o ji(»st u rousnnam pro eadem uocali seniauit, non so- 
luni in uolgi, diuohus et ipiac sunt huius generis. sed i-liam in paruom 
II 128: querella fere semper dupUci / scriptum est, nec raro poskrga, 
posquam et stmOia. Quae uetustioris scr^iCarae oestigia quamquam ple- 
rumque erasa sunt ud ita correcta, ut nec atramento nec scripturae 
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gencre iihiciuo correctoriiiii inainis a priinornin lihrarionini niauibus pos- 
sinl disceini. Uinen priniis niauibus ea nou esse correcta ca ro üeuion» 
stralur, (iiiod nuu süluni niaiorc duclrina praediti fueruiU correctores, 
qui ea ouuüa ad uolgarem niorem conformauerunt H litteras syllabasque 
miserrime saepe a prinds Ubrariis diq^taB aoi consociatas reettua con- 
iunxemat, sed etiim quaedam eo modo correzenint, quo in archetypo 
eeite non eraot eiarata. Qaod ut eerliiis cognoacator et tbniil ratio In- 
ter MB intertedena ezemplo qoodam perapiciatar, parÜcnJam quandam 
acripturae diacrepantia» qoae eal lilni VI u. 1— 105» infira poaui, in qoa 
integram MB eodicom acriptnram, i|bi ab Oudendoqiiana editione re- 
cedit, enotaui, id tantum mihi permittens. ut non senipcr adnotarem, 
ulü non nial logiiimis rompendüs MB differrent. Minoribua m b liUeria 
correctonini manua inaigniui; puncüa namemm lUieranun ertaamm idii 
floii poluU indicauL 



XrtUMuai VI n. 1—106 oonlfttt oom editione Ondendorpiaaa. 

VI 1) piigne M pugnao Bm 2) gra+onini M [\ crnm?) urayorü Ii 
graioruin m 6) orani M lioram Bm 7) inriilnl' .)/ wu An mB feral»» V 
(ur eraaum?) plare lali* fall J/ place taleafali w t* rasiira 8) oniuW MB 
onunf m 10) fede«« iV IV'dceci m c rnsurn Iii nidit M uidet mB 
aTnullüf ;// tolum in rasura scrij)si(, t posk-a in d mulami 12) fed claufo 
MB f«»drr(' M (i»dere m •nall« 7> (n rrasii?) 14) Dynailiii .UB pre- 
cepf.T/ an if J/ arro ('/«/? ir>i ju ipit .)/ prcpil mB lijiiiii** M (ac rrasa?) 
liniite mB Hi; ta»*»anliur .1/ ta iilauT'"'^ m c rasurn 17) »pliyrcaqne M 
(ae in initio crasa, in e mulauil m) ephireaq> B ]Si «Vheni Mm 19) 
uefü D inollir M uio»!«'!' ;// 20) loll»fc M lollat mB 21) cj'dcn- B 
23) Naluranuiue M, que poslca craso 24) pcipiü Icopulir reniouenlibuf 

B preeipili «copulir remoucnübuf M prccipitifcopulift •'ninuentibur m 
25) TerribiU M TerribUei: mB fnOenlalt Mm cautef BM, $edu in ra- 
sura b 27) *t«omumqtte M, l in ras. adä. m forelf Mm rapido B 
28) domiifq* B douioHp bM 29) Hir M IIuc B iüTe M mrfi m 31) 
C«*nger& M Ci^ugenV: m p«***«*« M peul aggere i» in rasura jposl nalli 
haec nota -i- [est] erasa in M 32) M&alur M, sed a in \ corr. m Me- 
titur nec frä orulif B, sed rier ferr eraso 33) fragilii' M, T crasa allollere 
MB 34; Inpcnfif V luj^tMUel'/Ä faxani M, m poslca rrasa 35) doiii' B 
dorn tr.uilTfrt />' (\t- tranferl 36) impellere .Vi? in i^nwi' priorem i' in 
ras. scr. b 37) quaeat M 40) mafinofque M, f posica crasa 41) lefla 

M tcfqua m e ras. B 45) illi"c Mm 46) i^fnunna J/a/^ 4S) attoUal MB 
pabula J/ fabula m 49) AirrribaUp < ella M Tcfta m 50) babilonia B 

51) £t quanTu orontif M 52) AüirüT ü/i? 55) iugere M fiAon 

fezton m abido Jlf^ 56) pbyxeom if phrixeü B **4**dertM, eli in km- 
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giorc rasura m 57^ epliireii /? laliif liilil'w alu upt re .)/, stdv\\\M'm 
in rasura 60 rea M {nulla rasura) arta m Gl/ alil*r J/ alilur mB 

oninlf .Vm 62' Hir] Illif 1/ Illir m IrlFaliat- .1/ telTalire rn tli. siliro fi 
libicfq' ß 6ii) rahiat-f .V ral)i»t'|' m li.ut nat^ V, e postca in fi)ic erasa 
fil) ([•♦di-ni .V qiiidnn m lurgfi" J/ riirgt iil' m llnirtura M, sed a rn in 
ras. f),'); iiH'dii** [fuitne medium?] M ni«'div //< Oft ficaiiiiim V luaiiif 

mli rapidQ B GTi At M Vi rn *v[h\\' M tt tliif ni tln tir // rihipiuaq» 
littora /> fts Vtuh' calf donalof M \ iida l alr dmiinl" c ras. 09 iia- 
Itof aoplal' .)/ vialtn» lacpU»!' m 70 ♦v'tra .V piSLi a w 72 efTiifor .1/, 5tv/ 
postrcma 1" m7.sYi tlaudent»* J/ rlaiiilfiitP m iW) Ac 1/ At m iiindical 
M ueudical mB 74/ mycaeiie^ae M luicenc^ B djaiip B 75) diAat 
4i&gAm, pndpotleriot mamttrunmüiäS^ exeifa^ nemon^ 

Hf ifff, \ mem Mjwa ler. B ariüa ^ 76) d^bpfuf .V plapfuTiR 
thibnT 77) difcend«« M dffcendat m, <ff<f at rumu in ft mvUntU man. 

pos/. dfl« t'iidat B ei b C\i\u{ ipiä .V fm' qua 7Sy uoi aiilur M ua- 
gantur wi? 79) IVpc // Iruiplaute iV/? SO) ducel' V dutil' m apflra- 
hit M abllrakit m 81) exaui'lp M gramina MB pabula m in ras. 82} 
Quaf M Quae* m optrmil M oblriait gratiibufSine gradOiorque m 

graibiq. i? titalif .V cilatir m 8 r alloulir MB d« ft Huf J/i? t dilTulo 

jr(pm «*r. 5cAo/. ^ S.') f<'r#«» il/ feraut w S7) niediar Mm poplo te- 
girof .V pfipli t('i:ir(ir w so < a.'Iuui MB iluuide MB 901 talif pira- 
mina J/ tali* l'piianiine //< nt ilir /> 91 1 n« l)ulo liiat-ra .1/ ut'bulo''^*ai'ra 
m 92; loeliferi J/^ o ;/i addidil? lipliniiif^ lauanl J/ labaut m 
caeloque MB 95) defleutaque M tlilU iiIaqiif m 1001 cadendü M lux: 
indtucii et t pt'mpta supra scr. m 101) cü t dü supra scr, man. post. 
105} perigrina M pcrcgrina m 

Quae qaamqu^ particulam tantuni carmiois loüus complectuntur, 
iieque eam Dimb lurbatam - uaui maxiuie turbati soot lU>ri septiiniis 
et noous — tarnen uel ex bis paullo certiorem M quam B archetypi 

imaginem repraeseulare lutclle<:itur, eam tauieu a rorrertoribus obscura- 
laui. Hui euiui u. 41 quod prima niaun fiiil srriptnui lesfa a rorrertore 
in tesqua uuilatiini rsse co^Mioucril , is >i t-iHltin prima mauu ii. Pj pro 
eo quod est IfsUi \\w cefla. t-l u. S2 tilalif pro eo quod est cita/is srrip- 
lum repperiril, unu tesqua «i» d ksca iu artlu'typo fuis>e iuleliegel, uec 
miou» u. 32 metatur, non metitur^ quod mB habent, in archetypo fnisae 
persnaaum habebit, com metatur Ulnd in Vaticaois quuque schedis a Del- 
lefseno nuper editis reperiatur. 

Uaec potissiumui babui, quibus Moutepessulaui libri pracstanUam 
demonstrarein , quae nunc quid«n amplius pcrsequi ntrfo; onmia tum de- 
mmn melius et fadlius cognosceotnr, ami totam diMrepanliam scriplii- 
rae edere BcueriL lo his autem si quaodo erraui, memor illius 'dies 
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diem docet' lubcnttT doclus errorcm rorrigam ; modo nc ei uiro npera 
mca displiceal, a quo inpriniis iiia ad (icritatem in Iiis quoque rcijus 
( Ulli arte et ratione inuestigandain iiiiiii oliiii. dum ad iiada caenila Rlieni 
moror, iiionstr.ita est: qiii ut hoc qiialecunquc cxiiuiac graliäc ducumen- 
tum benigne acci|>iat quam maxiuie opto. 

Scribebam SoliqucUaft. 
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Das dritte Buch der Nikomacliischen Ethik beginnt mit ejner Ab- 
linndhing fihor freiwilliges und unfreiwilUges Thun. Nachdem im ersten 
(Kapitel die Gewalt (ßia) als erste Ursache des l iifrei willigen besprochen 
und ihr BcgrilF auf den physischen Zwang lieschränkl wnideri, wendet 
sich das zweite Capitel zu der aixh-rn Ursache, dem aus l iiwissenheit 
(dTVOiaj entspringenden Irrlhum. Aristoteles setzt hier auseinander dass 
nicht durch eliie das Allgemeine betrelfeiide UnwiieeDbeiC, welche Un- 
recht mit Recht, SchldHchee mit Erspriesdichem ▼erwechselt, die That 
2u ebier unßreiwiUigen, also entschuldbaren, werde; eine solche Verdnn- 
kehing des Gentes und des sittlichen Bewusstsehn sei vielmehr die wahre 
Qnelle aller schlechten Thalen; sondern nur die specielle (koO* fKacra) 
Unwissenheit, in welcher sich der Handelnde hinsichtlicli der einzelnen 
seine That bedingenden Umstände Itefunden bat, gicbt ihm ein Anrecht 
auf milde Beurlheilung; error iuris, wie die röniisrlien Juristen sagen, 
entsclinldigl nicht, sondern nur erior Tarti. IMe-^c faclischen Irrthümer 
zfdilt Aristoteles sodann in i'olgendcr kalegorieiilalel mü: sie belrelTcn 
1) das handelnde Subject; 2^ den StofT der Handlung; 3} das Gebiet oder 
Object der Handlung; 4) das Mittel der Handlung, i. ii. das Werkzeug; 
5) die Absicht, z. B. man Ihut etwas um iemanden zu retten; 6) die 
Modalitflt, I. B. gelassenes oder heftiges Verfahren (Tic ... md fi xod ircpl 
Tt 4v Tfvt irp&mt, ^vforc hk Kcd tWi, otov öpidvip, lecd Ivcica tCvoc, 
oTov cuiTiipiac, xai iruk, olov i^p^fia fi cq)ööpa p. 1111* 4^6). Die auf- 
geführten Kategorien solien nun durch eine Reihe tbatsichlicher Pille er- 
iiutert werden, weiche in Bekker's (p.-llll' 6—18) Text folgende Ge- 
stalt bat: 

fiiravTa }iiy pOv jama oubelc dv difvoiiceie jii^ |uiaiv6^€voc , bfi- 
Xov b* die oöb^ TÖv TTpdrrovTa' ttiuc fop ^«utov tc". ö b€ irpaT- 
T€i, OTVoriceiev öv Tic, oiov X^fovTtc cpaciv CKTieceiv auTouc, 
f| ouK eibe'vai öt» dtTtöppriTa fiv, tucTiep AicxiJXoc tüc uucTiKOt, 

5 beiEai ßouXöpevoc dqpeivai, üuc 6 t6v KaianeXTriv. olqOeiri b' äv 
TIC Kai TÖV uiöv TToXepiov etvai üjcnep r\ MepoTrr), Kai ^cq)ai- 
pdkOai TÖ XeXotxuim^vov bopu, f[ töv XiOov Kicaipiv cTvar kcA 
ItA cu>TTipi<jt iraScoc diroKTEivai dv* koI bciSat ßouXÖMCVOC, t&orcp 
ol di(pox€tpi2ö|icvot, iTordlEtcv dv. irepl irdvra hi\ ToOra Tf)c 

io drvoiac oSa|c, iv ok fj irpciSic, 6 TO<hujv ti drvo^cac dnuv 
boKd iccirpox^vot KoA iidXtcra iv lok KupuurdroiC KupiUrioTa 
b* elvai boKct iy olc fj irpdEic lad oO {v€1«l 
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Man erkennt alsbald daas die Abfolge der Beispiele genau der OrdmiDg 
der Kategorientafd entspriclit An der Spilie stellt Z. 1 eine Bemerkung 
Ober 1) das handelnde Subject. Jeder seiner Sinne mächtige Mensch 
weiss ob er oder ein Anderer di i- Thnirr der fraglichen That ist; diese 
erste Kategorie ward also nur der formalen Vollständigkeit n'egen mit 
aufgeiAhit; praktisch ist sie ') bedeutungslos. — Um so häufiger sind die 
Irrthümer, welche 2) den Stoff der Handlung betrelfen (Z. 2 — 5). 
Man spricht in unbewachten Augenblicken, ohne zu bedenken was man 
spricht, und sagt dann zur Entschuldigung, 'es sei Einern^) entfahren*. 
Oder, man verrälli ein Geheimniss, gesteht dann zwar dass man «lie ge- 
sprochenen Worte habe sprechen wollen, behauptet jedoch, nicht gewusst 
zu haben dass es ein Gehehnniss^) sei, wie Acschylos diess von den my- 
stischen Dingen sagte, als mau ihn beschuldigte sie verrathen zu haben. 
Oder, nicht bloss die Tragweite der Handfamg ist dem HandekideD ver^ 
borgen — sei es durch augenblickliche Unbedachtsamkeit, wie in dem 
ersten, oder durch dauernde Unkenntniss, wie in dem iweiten der er^ 
wühnten Fllle — sondern die Handhmg selbst geschieht, obiwar materiell 
durch den Menschen Teraniasst, doch glnslich ohne seine ansäen und 
Wollen; wie in dem Falle, wo Jenund damit') beschiftigt war, den Bmi 

*) Sie fehlt daher aaoh im fünften Buch, wo in der Abhudlong über Ge- 
rec1itig;keit die biesiire Atuelnandersetzunj^r kan reeapitntirt wird: o. 10 p. 1186* 

23 X^Yiu b' ^Koüciuv ^^v, ÜJCTTfp Kfil TTpüTtpov eiprjxai, ö öv Tic tüjv icp' airrib 
övTUiv cibdic Kai ur) äfvowv npdxxx} ^r\T(. öv jur^TC 4* M'IJ^ ^'^ ^vcKa, wo nach 
Andentnnif einer der besseren Handschriften wohl ^r|T€ o (der Stoff der Hand- 
lunp) vor oder nach Mnre öv einzufügen ist; weiterhin 1135'' 12 lautet die ein- 
Btitumige Ueberlielerung: tu ^tv fitr' dTvoiac änaprriiiUTu kTiv, öxav firixc öv 
IX^TC O mA^C 4* M'I'TC ^'vtKU On^aße irpdEr]. An diesen beiden Htellen ist 
femer zur Bezeichnong des Gebiets und Objocts Avr Ilandlniig statt des deut- 
licheren und begrifflich seUbrferai Avadnidks ncpi tl i] £v T<¥t der kitswe dii> 
iurii. Accusativ öv gcw&Ut, trotsdem er sich in die Constmotion Ton icpdrTCiv 
nicht recht fügen wUL 

*) Dass Z. 8 ^Kirccdv aArotc, nieht das Ton Bekker beibehaltene oAtoAc, 
das Kichtigc ist, hat schon Dionysias Lambinus gesehen. Auch Eiistratios muss 
den Dativ vor »ich ^j^eliabt babcu. Seine Umschreibung lautet (p. 40*): olov, 
ÄirovTüc ^üu iiintciv yioi toioötov ^f^juUL 

>) Zu dum Intinitiv Z. 4 oük €ib^vai ötl dnöppriTa t^v ist aus dem Vorher- 
gehenden Xi-jovTic tpaci zu wiederholen, und Aristoteles meint also Leute die 
durch gespruchcuu Worte ein Gchciiuuiss verrathen. Dennoch lüsst sich auf 
diesem Wege au keiner Entscheidung über die vielverhandelte Frage gelangen, 
ob in dem WorUnbalt oder nnr in dem Costflme Xsehjleisoher Dramen Enneb- 
nnngen aus den Mysterien erkannt wonlen seien. Denn da« Heispiel ü'jCTTfp 
AlcxOXoc [ftptl] TÖ fiucTiKÜ [uuK €iÖ€vaiJ braucht nur im Allgemeinen das Micht- 
kennen der geheimnissvollcn Natur eines G^enstandes orlKutem su sollen. Aber 
als eine allerdings unabwcislicbc Folge aus der Satzverbindung dieser aristote- 
liacheu iStello ergiebt es sich dass Aeachylos die mystischen Dingo überhaupt 
nicht gekannt hat, also gar nicht eingeweiht gewesen ist. 

^) Za Z. 6 ö TÖv Koran^Xn^v ist ans dem vorhergehenden qMKiv (Z. 9) das 
bier vnentbebrllebe Cqni >n entnebmen. Denn nur wenn die Worte Z. 5 o<lEat 
|k)uXö|a€voc äiptlvai rlie von einem Aii^jcklagten selbst vor;,'ebrachte Entschul- 
digung enthalten, lässt sich nach dem bekannten griechischen Sprachgebrauch 
der Mominatir beim AocnsatiY erklären. Aristoteles spielt also hier auf einen 
bestimmten Criminalfall an, welcher, als er seine ethische Vorlesun«; hielt, den 
Athenern noch frisch im (Jedächtuiss war. — Trotz der grossen Fortschritte, 
welche die militirisdhe M ehanik in der Diadochenzeit vnd bei den Körnern ge- 
macht hatte, war man sechshundert Jahre nach Aristoteles noch nicht dahin ge> 
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eioes Katapults einem Andern zu verdeuUiclien ; er berührte dabei das 
TMwerk, und dat nnferaeheos fortgesduMltte Gesdum tfidtata etnen 
NebenstdieiHleB. — Zur Erliutemng des Irrthums ivdcher 3) das Ob - 
jeet der HandUng betrilR, geaigl dem Aristoteles die Hinweisung auf 
ein dnilges* den griechischen Theaterireundoi und den Lesern Ton Lesnngs 
Dramaturgie (St 36—50) gleich wohlbekanntes Befopiel Z. 5, 6, nlmlleh 
auf die Glanzscene dc!« curipidoisrhcn Dramas Kresplioiite-;, in v^elcher 
Morope an das Lager des fremden Jünglings tritt, weichen sie für den 
Mörder ihres als Knabe von ihr getrennten Sohnes hält, während es ihr 
Sohn seilest ist; sie liommt mit doni Vorsatz ihn zu tüdt«'n, hat schon die 
Axt gegen den Sthlafendon erhoben und wird an der Fuhrung des tödt- 
lirhen Streiches nur durdi die eben noch rci ht/citigc Dazwischenkunfl 
eines ailen Hausdieners geliindert, welcher wahrend der Trennung den 
Verkehr iwischen dem Sohne und der Mutter vermittelt hatte und diese 
Ober ihren Irrtbum aulUirL — INe folgende Kategorie 4] des Werit- 
seugs ▼eranschauB ch en dann nieder twei Beispiele' Z. 6, 7; in dem 
ersten betrifll der Irrtbum die formale Beschaffenheit des Werkzeugs: 
bei FecliUlbungen meint lemand ein Rapier^} in Binden zu halten und 



langt, sich gegen ähnliche irnfiille, wie dtir hier von ihiu erwUbnto, bei den Kn- 
tapalten zu sichern. AminiHtius Marcelliuua zeichnet in seiner Schilderung vun 
Kaiser Juliane üulajerung der jtersiachen SStadt Maozamalcha ( Königsburg ) fol- 
genden Fall auf (24, 4, 28): nostrae jMirtu architecios, cnioa uomen noa eappe- 
nt, po«t maebiaani •eoipioaia forte adsittoa« Tefrerbermto la^tde, quem artiieac 
titubftntcr aptaverat fund.ic, oMiso pcctorc supinatiis jirofudit aniniatn , disioota 
compagti membrorum adeo, ut uo signa quidem totius corporis nosccrentnr. 

Ich gehranclie diesen Ausdruck um 00 unbedenklicher, als die griechisch« 
W«iB«| Uebongswaffen dorch Anfsteekea eines Knopfes oder Balle« (ctpalpa) un- 
•ebKdlieli su machen, bei den modernen Btosarapieren ftyrtbeitobt. Die eingehen» 
den; sachliche Krkläruiiir der aristoteliselitu Stolle wird man hier gern in Jo- 
seph Scaligers Wurtcu lesen; er hat sie in der jetzt »o schwer zu lindenden 
Schrift gegeben, die er als Tvo Villiomarus gegen Rohcrtua Titins richtete (5, ll)t 
'Aristoteles: olr^Bciri b* äv Ttc töv ul6v iroXdmov tlvui üiciTEp r\ Mcpöirn, xal ^c<pai- 
püicOat TÖ XcXofXUJM^vov böpu. Delcnda vox böpv. Qiiod autem nihil pcnitus in 
bis videris [Titiiis hatte ^cq)aipu>p^vov ööpu iür gleichbedeutend mit ctpuipotiö^c 
erkiJtrtJ, ego rem tibi auctorem dabo. Campidoctorei et exercitorefl| qoi iuven- 
tatoB gladiis depngnsre doeent, pil« Imzea ut ebumea et plnrimnm alntaeea- 
mucrones gladiornm muniunt ne Incdant. Kac pilac tarn in Italia quam bic 
in Gallia Botonea [buttoue, boulonj vocantur. Graeci ccpaTpuv dicont. Clemens 
[im, der apfiter vollständig mitaotlieileQden Stelle]: toO ö6paToc dnoßaXövroc 
T^iv cqidipav. Poljbio dicitur £irtcq>atpiov lib. X [20 1 9>]t i»ax<nponaxt\v EuXtvcnc 
ICKUTUiimf«nc ^eT* 4iric9aipiwv |^MX'iiponc. Simüfter haatarum Xötxuc praemn- 
niebant, a quo vocabant dcqpaipuju^vac. Ibidem rolybius: TOÜc bi Toic kcpai- 
pui^voic Ypöc<poic dKOvriZeiv. Livius [26, 61 J ad verbum hacc vurteus dixit: 
vrmapüatitque mssHibut tatulati sunt. Ergo iafmfm^^hnA Ypöc(pot sunt praepi- 
lata missilia. . . . Ergo verba Aristotelis ita vertc: Etiam nlins filinm hostem 
ezistimaverit et cuspidom praepilatam esse. Rectc autem tü fcc'jpu expunximus, 
quia ToO böpaxoc to XcXoyxiJ^M^^OV «ölet j)raepilari Kcil ^cipaiptbcöai. Sic efuim 
apad Xenoph. [de re equeatri 8 § lOj icq>aiptUfkvo ixiuv dKÖvna Kai ööpu (jbcaä- 
Tttic ireirpcrrMOTCVii^vov, verto: miMilU gaatana «t baitam ntraquc praepUsta.* 
Dasa Scalipers Grund für die Streichung von Wpu koincswcps zwingend ist, 
braucht kaum hervorgehoben zu werden. Wie eben die Stullen des Polybios 
Ud Xeuophon beweisen, kann die gesammte Waffe ^cqpaipwp^vov genannt wer« 
dm, obgleich der Ball nur auf die SpitM gesteckt ward; tind XeXoyxuiMi^vov 
■nsste Atistoteies hinsnfUgea, yftSX derin^nin der TetWMhselung des scharf- 
•pUsigsa mit dem wiichadlich gemachten Speer tiesteht. 

20 
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es stellt sich heraus dass es eine scharfe Waffe ist Oder der Irrtitmn 
lietriilll die materiale Beschaffenheii: es irirft Jemand mit ebiem Stein» 
den er fftr lodiereo Bimstein hielt, aber er erweist sich als eu schwer 
schädigender Feldstehi. — Wie nmi hi den bisherigen vier FlUen die 
Reihenfolge der Beispiele genau in den Nummern der Kalegorieniard 
stinmitep sp giebt sieb auch das letzte Beispiel Z. 8* 9 — ni welchem wir 
mil vorläufiger Ueli« rj,'t'liting des vorletzten uns wenden — sogleich zu 
erkennen als eine Verdeutlichung der h'tzlen Kategorie 6) der Modali- 
tät, des gelassenen oder heftigen Verfahrens. Bei der Art des Ringens, 
in welcher die Kampfregel nur den Gehrauch «Icr Fingerspilzen, also nur 
cifi viTgk'irhweisc gelindes'') (ripeiaa) Anfassen vcrsl.iUet, fahrt Jemandem 
die Hand aus und er versetzt einen heftigen (cqpöbpa) Schlag. — l'nzwei- 
fellialt inuss nun auch das vorletzte Heispiel Z. S koi coJTiipia rraicac 
UTTOKTeivai äv sich auf die vorletzte kategorie 5) der Ahsicht beziehen, 
wie in ihm ja wirklich das Wort cujTiipict wiederkehrt, welches in der 
Kategorienlafel an der enisprecbeoden Stelle (oö IvcKa, otov cuitripiac) 
gebraucht war. Aber wie soll man es sich denken, dass Jemand, der 
*2ur Rettung schlagt', wider seine Absicht tAdtet? Folgt man dem natfir« 
liehen Zug der griechischen Wortverbiodung, so mfisste es der Geschla- 
gene sein, dessen 'Rettung' beabsichtigt wird. Jedoch, ward je Jemand 
durch Schläge * gerettet'? Die plagoal Orbilil würden freilich auf eine 
solche Frage antworten: verwahrloste Knaben; und Ohcrtus Gifanins, des- 
sen Commentar sonst zu dem Besten gehör!, was die hernieneutische Lit- 
teratur für Aristoteles aufweist, hat sich ^^ irklich durch die Nolh dabio 
drängen lassen, die; fraglichen Worte folgendermaasseii zu nmschreihen : *si 
«juein casligandi causa et emcndandi percussuni inlerlicias.' Heut- 
zutage liraucht man schwerlich viel Worte darfdter zu machen, dass 
höchstens im ecelcsiastischen, aber nimmerniehr im antiken, also auch 
nicht im arislolelischeu Griechisch eine bloss sittliche 'Rettung' durch 

*) Dass Z. S bciEui ßouXö^€voc ükitep indem hiesigen Znaammenhang kei- 
nen Sinn giebt, kaim keinem wacheu Leser entgehen; und eben so deutlich liegt 
der Anlass dos Vcrdi;rbtMs.ses zu Tage in dem Abgleiten des Anges auf die frühe- 
ren Worte Z. 5 öeiEai ßouXÖMCvoc dq)elvai. 'i'unicbus (bei Lambinus) will in eini- 
gen Handschriften ÖlEat gefunden haben, und Jiekker veneiehnet allerdings biEai 
aus einer seiner besseren ilandsehriften jedoch nicht f8r bdEot in Z. 8 »ondeni 
in Z. 5. Der Verstoss gogen den strengen .\ttici.smn!«, welchen 6IEai statt örffiv 
erglühen würde, lii>»ät zwar diese Lesart noch nicht als eine für Aristoteles un- 
mögliche erscln iiien. Aber da das Vcrderbniss offenbar durch das sweimali^ 
ßouXtifjevoc hirbi'igcliihrt ist, so brauclien die Hesserung-sversiiclie liior so wenig 
wie bei anderen Arten von Ilomöoteleuton ängstlich an die liuchütaljciizüge sich 
zu heften, und so gut wiu OiEut könnte man ein anderes dem Zusammenhange 

geroässeres Wort, etwa iTi^cat, für das ursprüngliche halten. — Wio wenig <ue 
finstter dea dxpoxeipiciitöc sieh zuweilen anf eine blosse 'BerBhrung' betebrlnk» 
teil, zeigt die Erzählung bei l'ansnnin.s ß, 4, 1, wo es von dem Sikvonier Sostra* 
tos heisst: {iriKXricic bi rjv dKpoxtpciTric auTüi* XaMßavöjiCvoc T^^P ditpuiv ToO dv^ 
Tayivvi2k>M^vou tiüv x€\pwv iK\a Kai oA trporcpov dvf« irplv #i oIc6oito dmrro* 
peucaVTOC. Mit der Form des lu iuainens ('iKpoxtpcirric statt dicpoxcipicrric war 
wohl eine witzelnde Anspielung auf das Ethuikun der 6tadt Xcpcövr]COC beab- 

Hiclitiijrt, deren Naiiun im abkürzenden YoUcsoiiinde Bohon Tor dof byaantiiiiaehai 
Zeit XepciOv gelautet haben mag. 
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currnpia sehlechtbin bezeicfanet werden kann. Mit der Rettung des Ge- 
schlagenen kommt man also nidit aom Ziele. Und eben so wenig 
würde gefördert» wollte man onter gewaltsamer Vin « nknnf; der Wort- 
verbindung dm cujTTipia für im ciwrripi'q auToC. wie Arisidtt h s hei einer 
verwandten Gelegenlieit") srhriel), iieliiii« ii und den Si lila^'eiidm selbst 
für den zu Reitenden halten. Ilenii ein Angetiiillencr, der sieh siities 
Lebens zu wilin n hat und deshalb um sich sehlagl, niuss, wenn er auch 
nicht die unniitlelhure AlKsieht den Gegner zu tüdten hegt, doch an die 
Möglichkeit eines solchen Ausganges denken, uhue dass er darum von 
der Noibwelir absieben kann. Es wQrde demnacb das Beispiel unbrauch- 
bar worden zw ErUuleniug des den Zweck unbewusst verfehlenden 
Irrtbums (drvoMi). Und wollte man zu noch gezwungeneren Annahmen 
greifen und sagen, der etwa von einem nahen Verwandten Angegriffene 
war entscidossen unter allen Umständen nur leicht zu schlagen, und vilder 
seinen Vorsatz schlug er tödtlich, so würde dieses Beispiel, da es sich 
jetzt ja bh)ss um den Unterseliied des gelinden und luftigen Sehlagens 
handelt, hegrimidi idenliseh werden mit dem folgenden, vom Hingen ent- 
lehnten, welehes die Kategorie der M(ul.'ilil;il eriiinffm soll, und die Ka- 
tegorie der Ahsidit, welche doch Aristoteles anschritklirh als eine der 
wesentlichsten (Kupiu)TaTa Z. 11) binsleill, wäre mit gar keiueui ßeispiele 
versehen. 

Wo alle Mittel und Rfinste der Eridftrung so wenig verfangen, ist die 
VermulhuDg eines Textesschadens wohl unabwelslich. Und In der That 
genOgt die Streichung änes Buchstaben zur Beseitigung jeglichen An- 
stosses. Wird nftmlich das a aus iraicoc entfernt, so tritt in mcac der 

Aorist von TTiTTiCKeiv, dem Factitivum von iriveiv, zu Tage, welches bei 
liippokrates^} als gewöbniicbcs Wort für das I ingeben von Heillränken 
vorkommt und durch die hippokratischen Schriften gewiss lange in ärzt- 
lichen Kreisen eingebürgert blieb, nachdem es ans der I ni;;angsspra( he 
bereits verdrängt^) war. Sonach redet Aristoteles in den Worten kqI im 
cuuTi)piqi iTicac dnoKTeivai dv von einem Arzt, der 'um den Kranken zu 

^ p. 1110* 9 Mehdem von den IxßoXal iy toIc xcfMuiciv die Rede war: &irX4Klc 

jj^v Y^P ou&tlc dffoßdXXcTai ^kuuv, in\ CAUxr\piq. h' (nW( ü krti t uv Xomdiv (der 
Ubrieen Passagiere anf dem gefährdeten Hcliiff;, änuy/nc. oi vuuv cxovTtc. 

•) EroUaniu p. 804 Fr.: iriirlcKovra, noTiZovTa; llisviliius tricai, ttotIcoi. 
Die Belege ans llippokrates finden sich bei dem tiiichtigsten lilättern häufen- 
weine zusammen; ich verzeichne hier ans efner bcliebig^ heraiisgcgrtiTenen Partie 
dir SL-liril"t ntpi Tönujv Tüüv kot* övöpuJTrov die iiin< rhnlb dreii r V.^u il. r Lin- 
den'acheu Seiten (VoL 1 p. 383—386) Torkommeuden: c. 33, 11 qpäpfiUKov ni- 
irtcKOvra [xp^ lAcOcn]; c. 34, 2 evboOcv OepfiavT^pia (pdp^aKa iriiricKcvTa 
^ta0epMa{v€Iv; c. 7 f]v u^i TraCir|Tai, qpdpiiciKov -rricai XO^HT^v; '.' nr\b' ?UJC dv 
TO cui^ia ödXXn, nmiCKtiv q>üp^aKOV .... ^ttiiv ^^cxvöc ^ niniCKtiv; c. 39, 8 
ToOtov XP'I 9^>poiKOV iricai. — Für den Gelirauch des Wortes im älteren At> 
tieisoMW sengt die von den griechischen Grammatikern neben der pindariscben 
(laih* 5, 74 irfcui cqpc AipKOC dtvdv übvjp) augeführte Stelle ans Eupolis* Demo! 
Fr. 24 Mein. 

*) Zn Lucinns Zeit war es bereits so ungebräuchlich, dass er es seinem 
Loxiphaues in den Mund legen konate: e. SO oök olb' ö xal ItpdcCT^ |ic, dl Cdi* 
«oXt, cO TC Kai AuKtvoc ntvicKovrec Tovroui toO «papMdicou. 

20* 
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retten ihm eine Arznei eingegehcn, ihn jedoch durch dieselbe getödtet 
hat'; und dieses Üel<piei für einen die Absiclit aus IJnwisseiilicit verfeli« 
lenden irrtiium lässt weder an logischer RicbliglteU nocii ieider audi an 
H&ufigkeit etwas zu wüiisclien übrig.'*') 

Die liolTnung ist wohl nicht zu kühn, dass die vorgeschlagene Tex- 
tesinderung sich schon durrli die ihr zur Seile stehenden inneren Gründe 
allen Verständigen hinl;iiiglicli t'mpfolik'n liat ; aber gerade liier, wo die 
Logik keiner weilereu Sliit/<» zu bedürfen srheiul , tritt der sonst für die 
aristotelischen Schrifteu und besonders für die Elliik so seltene Fall ein, 
dass das im Wege der Argnnientation Erkannte auch durch äussere Zeug- 
nisse beglaubigt wird; und vielleicht erhält die an sich geringfügige Ver- 
besserung eines cinzelncu Wortes höheren Werth erst durch diese ur- 
kundliche Bestätigung, wekbe der ariatoteUsdien Krililc eine Aussicht auf 
Uinliclie Hilfe auch för andere Schftden erAfRiet 

Sehen wir uns zunScbst in der Scholiensammlung um, welche unter 
dem Namen des Enstralios sonst mit Recht verrufen ist, so findet sich 
swar in der Aufzftlüung der aristoteüschen Bebpiele das Terderble irodcac 
als Lemma: p. 40^ koI ^id currnpiqt icatcac] loÖ t(voc Ivckcv irapdbeiTiia. 
In dem SdioUon zur Kategorientafel jedoch, welches neben Bdspielen von 
des Scboliasten eigener Erfindung auch schon Hindeutungen auf die spft- 
leren aristotelischen Beispiele enthSit, heisst es p. 40*: «xal tivi, oTov 
dprdviu» el 6 ^i^v ^c(paipüijc0ai ilieTo t6 TTe^7TÖ^evov, tö hk 9\v XeXotXU)M^- 
vov, ibc KiccT)plv TIC ^ßaXXe tö f\v Xieoc. tö bi «tIvoc 2v€K€V» olov 
ci fiXXou nkv €v€Ka troirjcci^ Tic ti, öXXo bt dTroß^ßtiKc bolrj jap dv 
TIC q)dp|uaKOv ibc €7t\ cujiripia tö direKTeive töv XaßövTa, 
1^ T^|iOi TIC dv ujc 0epaTT€ULuv ö b'e dTTo9dvoi. Wer bisher von der ge- 
wöhnliclicn Lesart Ttaicac ausfjeliend dieses Scliolion einer näheren Auf- 
merksanikeil würdigle, niussle meinen, dass das Beispiel der todlenden 
Arznei ebenso wie das der tödlenden cliiruri^^isclien Ojieration aus des 
Scholiasleu Kopf euUprungeu sei; uaelideni jeduch aus iraicac das ur- 
sprüngliche TTicac wiedergewonnen worden, ist wohl die Annahme erlaubt, 
dass noch der Schoiiast Äe richtige Lesart vor sich hatte, das sn seiner 
Zeit selten gewordene irfcac durch boövai q)dp^aKOV umsdirieb und nun 
diesem aus Aristoteles selbst, so gut wie das 'Rapier' und der ^Bhnstehi', 
entlehnten Beispiel verungifidtter Medizin zum Ueberfluss noch ein selbst- 



Auch die beiden anderen I?oarbcitiinjron der l'tliik nehmen ihre Beispiele 
für das Verfelilen der Absiclit von eiujjujrcbeneu Triinkun her. In der Eudemi- 
schen Bearbeitung heisst es p. 1225 ^ 4: öti ^^v ii6|ia [oibev], ö\X' uüc q)iXTpov 

»il otvov [iöujKc], t6 5' i^v KUivciov; und in der grossen Ktbik wird mit schwer- 
Iliger Breite Folfrendes erzählt p. 1188'' 33: <pad ttot^ Tivo TUVOlKO cpiXTpov -nvl 
boOvai 7Ti€iv, tiTu Tüv ävB|nuTT0V öiToOavciv ÜTTÖ Tüö (plXxpou, Ti'iv ö* dvOpujirov 
£v 'Apeit}) nät4« änoq)UT€iv [wühl (suT^'tv, roam fact&m osaci donn die 'Frei- 
■preenung* wird ent später erwftbntj. oö «apoOcav (*al8 sie vor dem doiügea 
Gericht erschienen war'] br oitOtv dXXo dn^VCOV MftX OÖX iK irpOVoCoc IbuiRC 
iliv fäp q>iki(f., öui|4apTe bi toOtou. 
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gemachtes Beispiel vcrunglürkter Chirurgie hinzurügte. In der That hlkkt 
auch sonst in dem 'Eustralios' zum drillen Buch ein Stanin guter il- 
tercr Scholien aus dem späteren Wust deullirh genug hervor; zu keinem 
der anderen nürlier h'wlt^t die Saniinlung so viele auserlesene CItate aus 
seltenen und für uns verlorenen \Verkeu; und es kann nicht Wunder 
nehmen dass derjenige (irammatiker, welcher noch Epicharmos' Herakles 
bei Pholos (p. 43* = Frag. 56 Alirens), Euripides' Alkmeon 39'' = 
Frag. 70 Nauck) und des Pontikers Uerakleides Schrift über Homer (p. 40 ** 
Tgl. 6. Heimaim opuae. % 164] benutzte, auch Ober bessere ariitotdiache 
&]id8chriflen TerfÖgte als uns jetxt zu Gebot") stehen. 

>och unzweideutiger und von luilKreiii Werth, da es auf die aristo- 
telischen Exemplare der alexandriniscben Uibliolhekeu zurückleitet, ist das 
dem Alexandriner Clemens abzugewinnende Zeugnlaa. Er hatte am Schlott 
des 13n Gapiteb des 2n Bucha sefaier Stromateta dl4$ leldenachaftlichen 
Handlongen ab ■ freiwillige und deshalb atrafliare (t& ixoikia Kpfverm) 
, "Wlderapensligfcelt gegen die Vernunft deflnb-t, und beginnt dann daa 
14e Gapitel mit folgender Erörterung über das Unfreiwillige, welcher in 
bequemerer Uehersicht unsere aristotelische Stelle unter Benutiung der 
vorgeschlagenen Aenderungen zur Seite treten mag: 



Zq der oben Amn. 1 erwUmten Stelle des fBnften Bnebei, wo Aristote- 
les iu der Abli:iii(llunp über Gerecbtlgkeit auf den Begriff des Fri iwillipon zu- 
rückkommt, recapitulirt der 8choIiast die Anscinanderaetzung des dritt«u Buches 
in WottOBi die naeb seiner atisdrUcklichen An^'nbe älteren Schollen som dritten 
Bach entstammon: p. 72'' int\ Iv t«|i rpCrip ßißXiiu rf^c napoiicric TrptrfMaTcloc 
«€pl ÄKOudoii Kol ^Kouciou fTpHKCv, oö xP'i '^M^c. "»TtiXiv ivTuOöa fiveiav ttoiou- 

Toö 'ApicTuTt'Xovic . novt'iv, äX\' tüv i.Ke\ct f(.fpamxtvyuv Toic 
4Ei)Yi|Taic cxoXiuiv £ti cwZotA^vujv Tä eic caq>T)viav tüiv irpoKet^^vuiv cuv» 
TctvovT« fiCTCVCTKClv. Kol M| toOto TTOttbjutev. Znr Erliuteran^ von oÖ fveica 
findet sich nun dort Fol;r''i!'1<" : ou tveva, tö t^Xoc du x^piv eTTpaEtv, oTov, 

fblUK^ TIC ^puJV TJ) ^pilJ|itV»l i[f(ijiUflKOV liJC (piXTpOV, CUV^ßT] bi |üiaVT|Vai T»iv TuvaiKtt 

dvrl ToO q)iX€'iv f\ bihwKtv dn {invinTiKtW, diT^ßr) Baveiv töv mövra üfC önvdicat 
('der aom Einschläfern getrimkeu hatte')' t{ Kai Kei|Aävtuv iv Ttp oOrCp Kt0u»T(i|i 
xal AirvurriKdfv cpapMdKUiv ical &n^<1'"1pfo'v XoOcTv trat boOvoi t6 (tiXiiTfiptov drc 

OitvuJTiKÖv. Also Innter Beinpicle, die nur zur Krkl;lrunp von iricac aber nicht 
von nuicac passen. - Die Paraphrase der Kthik, welche ilir erster Herausgeber, 
Daniel Heinsius, auf (iruud eines späteren Vermerks in der ihm vorliegenden 
Handschrift dem Khodier Androuikos beilegte, v.on dem sie gewiss nicht her- 
rührt, und die in einer Pariser Handschrift ^den Namen eines Heliodoros von 
Prusa trägt (s. ^iioiifji'l Abhandl. der Münch. Akad. 3, 466), Eoigt wenigstens, 
d«88 ihr Verfasser entweder ira(cac nicht las oder nichts damit anzufangen 
wntste. Seine Umschreibung der firaglicben Stelle des dritten Büches lautet: id- 
cripiv t6v Xieov önoXaßdiv eirl cuiTtipiti Tr^jun'nc dTr^KTCivev. Er hat also das 
aristotclisdie Beispiel, welches eich auf das 'Werkzeug' bezieht, mit dem die 
'Absicht* betreffenden vermeiigt; und zu erforschen, was er sich unter dem 'Wer- 
fen eines Bimateins aar Bettong* gedacht haben mag, verlohnt schwerlieh die 
Htthe. — Eben so nnbranehbar, wenn auch nieht gans so plump wie diese» 
TT^m|jac ist die von TJrkkr-r za iraiCttC ans seiner ll.uidsclirift M verzeichnete Va- 
riante CTteücac; sie j^it ht sich auf den ersten lilick als eine unglückliche Con- 
jectur zu erkennen uml ^i li .rt zu. <li n nicht wenigen Anzeichen, welche bewei- 
sen dass der, wohl in der Weise der Itali gelehrte, Anf ortiger dieser Hand- 
schrift M**, obwohl er einer vergleichsweise recht guten yorlaffe folgte, aich 
doch eifreiimächti^M' Aendenmgen rar xrebertttnehnng der fKr ihn mmeilbaren 
Schäden erlaubt hat. 
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Aristoteles 

tIC . . . Kai Ti KQl TTCpi Tl f| dv TlVl 

irpdmiy dv{0T€ bk Kai rivt, olov öp- 
tdtvqi, Kai ?v€Ka xivoc, oTov cujtti- 



Clemens Strom. 2, 14 p. 461 P. 
TÖ ToOv ÄKOuciov ou Kpivexai. öitiAv 
bfc toOto, tö piky Tivönevov ner' 
dTVOiac TÖ bk dvdTKiJ (s. oben S. 303)' 



piac, Kai ttOuc, oTov npe'uct fi C(p6bpa. | ^Ttei ttujc äv Kai bmaceiac irepi tujv 
6 änavTa fjev ouv TCtOia oubtic dv j Kaid touc dKOuciouc Tponouc (srhrei- 6 
dtvoriceie fiaivouevoc, btiXov bVI>e: touc toö dKOUciou Tponouc) 
djc oube TÖv TTpÜTTOVTa- TTÜüC fdp d^apTdvelv XeYoii^vuuv ; f) tdp au- 



dauTÖv ; ö b^ TTparrei , dfvorjceiev 
dv TIC, oiov Xe'fovTtc q)aciv ^kttc- 

10 ctiv auTOic (s. Anm. 2) f\ ouk clbd- 
VOl ÄTt diröppHTa fjv , u»CTT€p Aicxu- 
Xoc T& MUCTUcd, betSai ßouXöficvoc 
dcpcTvai, die ö TÖv-KaTaic^X-rnv. oii)- 
Oein .dv TIC Kol t6v ui6v itoX^hov 

16 €Tvai, i&ciccp f| McpÖTCTi, Kai ^cqMtt- 
piScOoi tö XcXotXtUM^ov böpu, f\ 
TÖV XiOov Kiccripiv cTvai* Kai dni 
cwTTipia iTicac dTroKicWai dv* 
Kai 6i£ai (s. Anm. 6) ßouXö)ievoc, 

20 (^CTTcp ol dxpoxeipiZöfievoi, Traxd- 
£€iev dv. 



TÖV TIC t^TVÖr|C6v, üjc KX€0)ievr|c küi 
'Aöd|Liac Ol nav^vxec , f) t6 TTpaTM« ö 
TTpdccet, u)c AicxuXoc xd ^ucxripia to 
eTTi CKTivnc iSetffüfV £v 'Apciq) Tcdtif 
Kpt6elc oOtu»c (auB solchem Grunde 
der UnwissenbeU) d^ciOn dmbelEac 
aÖTÖv jüjj iiCMUHM^vov, fj dircp trpdr- 
xtxai drvoi^cac xic (schreibe: ^ ^v u 
iLiTep irpdTTCTai drvo^cai Tic), Ouc- 
7T€p 6 TÖV dvxCTraXov dq}£ic Kai 
dTTOKTeivac oiKeTov dvxi xoö iroXe- 
Miou* fi TÖ iv xivi (schreibe: xö xivi) 
irpdxreTai, KaOa-rrcp 6 Tmc dcqpaiptu- 80 
jievaic XüYXöic TUMVCiZö/atvoc kqi . 
dTTOKTtivac Tivd, TOÖ böpaToc ÜTtO- 
ßaXövTOC TTiv cqpaipav (v^'I. Anm. 5)' 
F| TO napd tö tiujc, oiov ö ev ciubiuj 
dTTOKTeivac töv dvTafuuvicTriv • oO 26 
tdp eavüTOu tiXXd viKr|c x«piv nru^- 
viZcTO* f\ xd od Iveica irpdxTeTai, olov 
6 larpöc b^buiKCV dvTiboTov 
Oti€ivf|v Kttl dic^KT€tvev, ö 

hk Oit TOOtOU X^PIV b€bUJK€V 90 

dXXd ToO cificaL 
Oft genug Ist diese Stelle des Qemens in ihrem auf Aeschylos be- 
sügUchen Tlicil von den neueren Litterarhistorikem und Forsdiem Ober 

dio Mystf rit'n citirt, aber immor, so weit sich crlcennen lässt, als ein dem 
arisinleiisclieii collaterales und von demselben unabliängigcs Zeugniss be- 
tiatidell wnrd(>n. Nach der hiesigen Conrronlirung beider Stellen iu ihrer 
vollslfmdi^Tii Fassung: itann wohl fortan kein Zweifel mehr daran anfkom- 
iiii^n dass die cNnucritinische , obgleich in ihr der Name .Aristolfles nicht 
m nannl wird, iI<m h i)i< hts Anderes ist als eine bald kürzende bald zum 
Hchiif dci' tj kl;iriiiig crwcilcrnde Wit'(lcrjioliin>,' ilcr arislotclischen. Die 
Zahl dtr Kategorien und ihre terniin(tlo;,'i>che Üencnnnng sind bei 
Clemens durchans dieselben wie bei .Aristoteles. — Was ihre Reihen- 
folge anlangt, so hat nur Clemens, gleichgillig aus welcher Laune, die 



Digitized by Google 



J. BERNAVS: ZU ARISTOTELES UND aEMENS. 



311 



'Hodtlitit* vor die ^Absicht* gestelll; in allflm Uebrigtn ergiebt sieh andi 
Uosiehtlich dieses Ponlrtes völlige Gleichheit nvlschen ihm nnd Aristote- 
les, nachdem die VerscUehung der PrSposition iv (Z. 19. 15) berichtigl 
worden, welche sich durch klare spracfaliclie Anzeichen als einen blossen 

AhschreUiefehler Terräth. da auch ein Clemens nimmermehr iv tCvi 
schreibt, wenn er, wie doch das Beispid der 'Rapiere' (Z. 20—23) be- 
weist, das 'Werkzeug' bezeichnen will. — Von den acht Beispielen 
des Aristoteles lint Clemens nur fünf sich anfreoignel , wohl weil ilim zu 
seinem Zweckt- eines für jede der fünf Kat(j,'nrien ausreichend schien. 
Von diesen fünfen stimmen zwei — die Verweehsehing des Angehörigen 
mit dem Feinde und die unabsielilUche Tödlung heim Wettiiampf (Clemens 
Z. IS und 25) — zwar in ihrem sacbUchen Gekalt mit den aristotelischen 
(Z. 14 und 20) äberein; aber die anschanllche Pftrbnng. welche ihnen Aris- 
toteles docch die Erwfthnung der Merope und des dKpoxeiptc^öc ?erleiht, 
hat Clemens geopfert» wahrscheinlich weil ihm die fttr seine Leser un- 
enlbehrlichen Angaben Ober den Gang des euripiddschen Dramas und die 
Regeln des Fingerringens zu weitläufig wurden. In den drei übrigen 
Beispielen hingegen ist die Uebereinstimmung eine allseitige, sowohl auf 
den sachlichen Kern wie auf die ausmalenden Einzelheiten sich erstreckende, 
nur d.iss hei Clemens die Ausmalung voller erselieint, weil die scharfen 
und feinen Striche des Aristoteles mit dem etwas dickeren Pinsel eines, 
allerdings kundigen, Auslegers üherzo;^en werden. Wo Aristoteles kurz- 
weg, ohne den Arzt und die Arznei ausdrücklich zu nennen, im. cujxiipia 
nicac ctTTOKTeivai ctv (Z. 18) schrieb, hat Clemens — denn dass (Gemens 
in seinem aristoteliscbea Exemplar irfcac, niclit icoicac, vorfand, hraucht ' 
nach allem Vorangegangenen nur noch als Thatsache constatirt und nicht ^ 
erst besonders erwiesen zu werden — alle Facloren und Umsllnde des 
firagUcben yorgai|0 hergeiflhit Z. 28: 6 iorpdc b^buiKCV dvribOTOV ^«vj^v 
itxA dit^KTCtveV) ohk oO toOtou xdpiv bäHuicev dXXd toO cwcau Wo fer- * 
ner Aristoteles mit knapper, die modernen Leser bis auf Joseph Scaliger 
(s. Anm. 5) verwirrender Kürze dc(paipuicOai t6 XcXotxujm^vov böpu (Z. 16) 
schrieb, sagt Clemens es klar heraus dass von Fechtühimgon (yuMvaCö- 
MCVOC Z. 21) die Rede ist und gieht mit dankenswertlier Deutlichkeit 
den Anlass des Missgeschicks dahin an dass *der aufgesteckte Dali von der 
UebungswalTe ahgesprungen sei (toO böpctTOC dnoßaXovTOC ti^v cqjaipav 
Z. 22)*. Endlich kann man aus den wenigen Worten des Aristoteles über 
Aeschylos bei genauer Analyse (s. Anm. 3) es zwar erkennen, dass der 



") In der That scbeiuen Scaliger, obwohl er auf das GesammtvcrhältniM 
der eifloentiaiteben Stelle snr «rislötellielieii nieht aafmerksam ward, doeli 

hniiptsüchlicti Clemens' "Worte zum richtiVcn Verständniss des aristotelisclien 
icq)aipujc9ai geführt zu haben. Wie unklare Vorstellunpen über die antiken 
Rapiere auch bei dcnjcnigeu Zeitgenossen Scaligers herschtcn, welche die mili- 
tKruchen Anttqait&ien m ihrer Specialität gewählt hatten, zei^t Jnstns Lipsius, 
der 8fttiin»l. 9, 18 in einer Stelle des Caasiiu Die 71, S9 ic<paipiu^^va ciöi^ia 
dnreh orbienlati gladU wiedergiebt» statt des ilobtigen praepUftU. 
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angeUagte Dichter 'sich als einen Nichteingeweihlen nachmes', aber 
aehwerlich würden selbst antike Leser eine onnftthlge Weltsebweiligkeit 
darin gerunden haben, wenn Aristoteles diesen Umstand eben so be-limrot 
h(>rv(>r<;('hobtMi hätte, wie es Clemens thiit in den AVorlcn Z. 13 CTTibei- 
iac auTOv |if) ^efiurnii^vov. Ausserdem lial Clemens die Anschaulichkeil 
der Erzählung noch durch die Erwfthnung des Areopags (Z. 11) erhöbt; 
wie er auch bei der Kategorie des handelnden Subjects die aristotelische 
(Z. 6) Bemerkung, dass nur ein Wahnsinniger nicht wisse ob er selbst 
oder ein Anderer die Thal tbue. mit zwei wohlgewähltcn Beispielen des 
durch Wahnsinn verlorenen Selbälbe^^ussLäeius versieht (Z. 8> 9). einem aus 
der mythischen Geschichte — Atluimas, der in der Rsserei sdnen eige- 
nen Sohn an (in- Mauer zerschmettert (Ovid Metam. 4. 51 G) — und einem 
aus der wirklichen Geschichte — der Spartanerkönig Kleomenes, der 
ebenfalls ia der Haserei sich selbst zerhackte (Uerodol 6* 75 KaTaxop- 
beiiujv). 

DasB nun Gemens alle diese erlluternden Zusltxe zum aristotelischen 

Text aus eigenem Nachdenken und eigener Gelehrsamkeit geschöpft habe, 
wird zwar >i(Tnaiul für nnbedingt unmöglich erklären wollen. Für wahr- 
scheinlich kann man jedoch eine solche Annahme nicht halten, wenn man 
erwägt, wie wenig den zusammenraffenden und xusammenstückenden Ho« 
sailtschriflstellern . in deren Klasse Clemens doch gehftrt, ein selhetSndig 
verarbeitendes Eindringen in die von ihnen vernutzten Autoren eigen zu 
sein pflegt. Besser dem sonstig<'n Wesen eines Clemens und seines- 
gleichen entspricht sicherlich die Vermuthung, dass er in den alexandri- 
nischen Bibliotheken ein Exemplar der Ethik vorfand, in weldmii der 
Conuuentar eines guten älteren Erklärers mit dem aristotelischen Text 
vereinigt war. Audi Ifissl sich der Name eines solchen Erklärers ange- 
hen, dessen Beiiulzjuig durch (Klemens wenigstens mit den chronologi- 
schen Verhältnissen vereinbar ist. Alhenäus (15 p. 673') erwähnt eines 
"AbpavToc Arbelt TTepl Tithr iv toTc *H6iKotc NiKOfiaxeloic 'ApicrorAouc 
Ka8* iCTopiav Kai Xe'Eiv Zi)tou|u^vujv ; bereits Casaubbnus (animadvcrs. in 
Ath. p. 051' h.it in der sonst nicht nachweisbaren Namensfnrm "Abpav- 
TOC den woliiberuteneu Aristoteliker Adrastos erkannt; und wenn Adras- 
. tos *dle historischen und sprachlichen Schwierigkeiten* der Ethik erörtert 
hat, so wird wohl Clemens es betpienier gefunden haben einem so zu- 
▼erlässigen Ffdirer zu folgen als selbst viel zu grübeln. 

Wie dem jedoch sei, mag Clemens liei seinen über den aristoteli- 
schen Text hinausgehenden Znsätzen auf eigenen Füssen stehen oder an 
fremde S^OIze sich lehnen, jedenfalls hat die hier angestellte Vergleichung 
ein gewichtiges, auf die aristotelischen Handschriften spätestens des zwei- 
ten JahrbiHulerts n. Cb. zurin kgebendes Zcugngss für die Bicbtigkeit der 
Lesart Tricac an das Licht gebracht und die Hoffnung erweckt, dass auch 
in anderen Fällen denjenigen aristotelischen Werken, bei welchen uns 
wie bei der Ethik die ffilfe eines Alexander oder Simpiidus fehlt, einige 
Förderung sowohl f&r Kritik wie für Erklärung des Textes erwadisai 
könne aus .•sorgfrdligt-r Beachtung nicht bloss der namentlichen Citate son- 
dern auch der stillschweigeudca Benutzung aristotelischer Sätze bei den 
späteren Schriftstellern. 
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I. In CatiüliiiiL 

11, 29 : Nunc ipsum id doleo, quod esurire 
JUeme puer et siUre diseet. 

GornipUmi meme, quod male temptaverunt variis conieeturis Tirf 
docti, mutandum est in pessime, quo quin parlier uti potuerit poeta 
atque usus est loculioinbiis male hisulsa, male perdere, dubitari nequit 
Eandeni vorem me oblnisernnt librarii poptao 20, 1 piwlla nam me 
quac meo sinn fugit, ubi de vt'ritate roiiifi liirae Avaiitii namijuc iioii fle- 
bebat diibit.ic*' Rossbarbiiis. Olmiin mm Iki luiuc ipsum id doleo rcvui anl 
in nieiilciu lonini, (\\\\ b'jriliir aj)ii(l i.a« lunaiiniiii) GS. 7 sed nunc id 
doieo quod purae pura pud/ae Saviu vomminxit spurca saiiva tua^ et do- 
eere potest ipsa sententiarnm dmilitndo neque Lachmannum , qui versu« 
iDos et duo proxIiDos cum carmine sepluageMmo septimo godIuoxH, ne- 
que Bergklum, qui mus. rhen. 15 p. 508 eosdem- cum carmine octogesimo 
copulavit, Terum asaecutum esse, cum neniro carmine tox nunc halwat 
quo reTerator. 

15, 30: Hunc Galliae iimct et Britanmae. 

Quod Haiiptiiis qiiaestt. Catull. p. 10 biiiir versuni aut cum Lach- 
manno ila scribeiuluiii ceiisel: timr liritannia, liwic timele Galliae aut ita: 
timele Galliae^ hunc (ime Btulitnniti , iicsrio an sj)oim1»mis priiiii pedis noii 
satis excuset inulaudi violeiitiani. Ab eius modi neglegeiilia iion prorsus 
abhorrere Catullnm probat ultima syllaba lire?ls Tods omtUbus in Verau 
qui legitur 3$, 17 noscUeiur ah mmibust cuhis probalnliter mnUmdi ra- 
Uonem ne Hauptius qaidem excogitare potuit. Qui quod ab bac ipea quam 
GituUo vin^cat giyconeorum sereritate argumentum coniectunie itnxSt 
30» 26 commendandae repetiit, milii quidem quotiens ad verba Üia redii« 
Scaligeri emendalio quis deus magis ah magis Es( pelendus amantibus vera 
Visa est, qua non vel doloris fei miserationis indifrii.iiionis admiratio- 
nis sed ipsorum amantium anxirfatis significatio infertur (rf. 33. 23 mi- 
ser ah miscr; 41 , 5 miser ah miser; (iO, ö ah nimis feto corde; öO, 17 
illius ah mala dornt . Sed ul ad vcrsnm, a (pio exorsi suiniis, redea- 
nius, nec spond«-! illhis reinovciidi iiecessitatem video , t't displin t in coii- 
iecturis et Laclimanuiatia el Ilaupliaiia cum subita alioculioiüs luulaliu, qua 



Digitized by Google 



316 



H. A. KOCH: GONffiCriHfEA IN POSTAS LATINOS. 



a Britannia et Gallia proximo venu ad Porapeiuni et Caesarem se con- 
▼ertit poeta, tum vox hunc incommode iterata. Sed huius ipsius vocis 
aliud Vitium est, quod, postquani supcrioros Mamnrrae rapinae eminiera- 
tae sunt [paierna prima lanchiala sunt bona, Srcunda pracdii PonticOf 
indc Icriia Hihcrft), eins temporis (pio in Galli;un i'l Hrilanniain iiivasit 
accuratior signifiratio exspeclatiir. Ilaque prinnini < tun Hiliheckio annal. 
philol. 1862 p. 377) hunc in nunc nmlabinnis, deindc, quod in edilittne 
Vossiana a, 16S4 oc<iip;ituni video, scribemus: Galliae timent, (iment 
Brilanniae. Vocuin Umeni timeni iteratio elegautissiina conimendatur bis 
dnobtts locis CatulUanU 16, 13 Ik oNi'lw ett af äi memmerunt^ me- 
tHhuU Fides; 24. 8 nunc ab autpieio bono profeeH Muiuit aninds anuau 
amaniur, mme eüam 12, 16 in larne comtptum est 

16, 29: Gaudete vot^ue o Lydiae locus undae. 

Nec Zydiae laeiit widae nee quod Lachauinni» coniedt Libuae ve- 
mm esse inde cerlissiine oolligitiir, quod poeta a bnginquSs iIinerilNis 
ftUciter redux et lacus dUerÜRsimi adspeclu elatus fleri iicquit ut eins 
modi Tocabulo laetitiam dedaraverit. Num quod Libuae vel Lydiae undae 
erant Iis nohilitas qaaedam accessit? num idco praeter reteras praedican- 
dae erant? Inimo ipsa virtus qua laens praestabat quaqur poetae redeuntis 
animum permulcebat roinrnenioranda erat. Itacpie verissinic Guarinum 
coiiiecisse censebimus lucifhit\ qnod roniniondanl rurn v<'rha (|nac in ipsius 
huius carininis versu ailrro Icguntur in li//uenfibus sfagni.<, tum 3, 9 cum 
veniret a marci yorissime hunc ad usque limpidum larum; .17. 19 Can- 
dida pcrmulrcns liquidia vcstif/ia It/w/diis; 42 1 9 dicuuiui 1/^/ u/das Nep- 
tuni nasse per undas. ('S. eliaui Ovidii mel. 2, 365 hicidus atnnis; 4, 297 
vidt'l hic stagnum lucentis ad imum Vsque soium fympfiac; arlis am. 3, 204 
lueide Cydne; Hör. carm. 3, 13. 1 o fmts Bmdmhe spkndidior vUro; 
Ghudiani 49> 32 sed vUreis idem (lacus) lucidm tisgue vadis. 

19, 28: namjue iotius tfobi* 

Frenfem tabemae seori^onSbus seribam, 

Bedeundum esse a varüs Tel Ubrariorum fei viroram doctomm eom- 
menüs: MOvyM^, si^ionOm, säpkmümst quibus nflül proficitur, ad 

Harcilii coniecturam scriptionihus seribam, in quam epn qunque inci- 
deram, docet usus CatuUi ab eius mndi lusibus. quibus Plautuni iopiimis 
indulsisse constat» minime alieni; cf. 4. 21 tarn ie hasia muUa basiare; 
6, 17 Qtd veteris pedem grabati In cnJlo sihi cnllocare posset; 8. 27 
odissem te odio Vatininnn; 12, 1(5 idem infaceio est infacetior iure; 
13, 11 hanc ad 7nunditicm adde mundiorem; 52, 27 haec tum clarisonn 
vcUcnlcs velJera v<X'C, ut verissime Doigkius srripsit. Eadem ronierliu'a 
sananduni esse arbitror loruin Petronii «picui cdilores conlulerunt : 24, 1 
(Buech. ) ancilla totam faciem eius fuligine longa perfricuit et non sett" 
Ueniis labra humerosque sopitionihus pinxit^ ubi scribendum eslscrip/to- 
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nibut pinxU. CwboDimi meoüo, quam Buechelenis inferi, proplerea fenri 
Beqolt, qood iam antoa oommcnuiratnni «rat foUgine aocUlam unm eiM. 

28, 12: Murbusi pariter, gemelU utrique 
Vitu in Icctulo , erudituli ambu. 

Cum «lifficultatoin vocaljulorum {/ernelli utrique singulis similibus non 
aple iiilerpositorum , ll.tujitiiis ohst-rw. cril. p. 10 aporuit, prorsus 

agnoscaui , «ins c (mioclmajn IcncUi j)rübarein, si proxiini versus seuteiilia 
coiislaret Sed votis erudituli signißcaüoneui parliripialein, quam verba 
vaio in lecttUo poslulant, cum forma deminutiva aegerrime consociari nec 
ipse HaupUus «Klfitetw nec quemquam aUnin fqgiet. Itaqoe H^jsii intar- 
pretatio: 'gleiche BrOd^beo, gleicberiei Gebrechen*, qua oommate deleto 
▼erba morboU parikr gmtüi utrique arlius codiioguotar, ampleclenda, 
alter antem versus ita acribendns est: Ambo mollieuli, eruääuH ambo; 
cf. Verg. ecL 7* 4 ambo /lärmtet aetaHbm, Arca4et ambo; georg. 4, 
342 ambae auro» picHs (ncmcßte pellihus ambae; Or. met. 1, 327 CR^ 
nocuos amboSy cullores numinis ambos; 8, 373 ambo conspiaii, nive can- 
didioribus ambo Vectabantur equis; Statu Theb. 10, 348 äüecti regüm 
ambo, Regtm ambo comites. 

42, 22: Smertere feri eandenti e gurgite vuUut 

Aegmreae manstrtm Nereides oämmmlet, • 

Quamvis in Schraden coiüectura emersere freti condenti e gurgite 
vuUut loco Diramm ab Hauptto (observr. cril. p. 34) aüato Tods emer- 
geudi slmctura satis defendi vldeatur, usitatioreiii tamen oottonem io- 
tramdlivaai esse negari nequit, cT. Or. met 3> 684 de mulalis Tyrrbenis: 
emeiTgviUgue Üenm redeuntqve sub aequDra rurtut; Statii sUv. 1, 5> 17 
Ue deae vHdet . . . giMfet emergitis oitit Fontäm: 2, 2, 119 emergwU 
pelago . . . dtiphmet. Cum hanc notioBem Tocb cmergendi tum adiec- 
tivi ad voces aequor, marc, simiics accommedati&simi usmn ab ipso 
poeta agniluni (cf. 40, 14 iustran'f aelfiera album sola dura mare ferum, 
ctiam Ov. « pp. ex Pouto 2, 3, 27 ut fcra itimboso tumuerunt aequora 
vetUo) ei reddemiu» scribeudo: emersere feri candenU e gurgite ponii, 

48t 11: Praetena nuUo Utut, «o2Ss üuula, teeto. 

Nee patet egretsut päagi emgent^ue «mini. 

fite eiUD ablatinM tndlo ieetoy cuius sindle ezemplom frustra qoae- 
ras, offeodit, tum Terborum sela üuuht vodbus läus et iec^ arte oen- 
iungendis interpositorum mhra coUocalio, tum deoique quod litus insnlae, 
cuius est pars, msi noüo dus adiecta aliqua defiuittooe accuralius drcum- 
scribitttr, opponi nequlL Et manrt difOcultas dilatiii tecto, a cum Vosiio 
scripseris: praeterea nullo {lüut tolum) iiuula ledo, iDfertur autem ab- 
sttrda tolius insulae cum litore comparatlo, quam quo modo vir ezimius 
eicusare potuerit Ciceronis loco (epp. ad Att. 1, 18» 1): non homo teä 
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IHus aique aHr et tolitudo mera, noo intdlego. Itaqoe scribuniu: IVo^ 
icrea tolum liiut, tota htsula tola; cf. 44> 4 deserUm in sola miteram 
se eemat harena; 46» 20 deserto liqtdsii in lUore. EaDdem aoaphorae 
figuram pauIo post 48* 12 habemus: nvUa fugae ratio ^ nuUa spes^ tm- 
nia muUtf Omnia sunt desertOf Mtentant cmtm Idwn, 

49, 1 : Adnuit inviclo caclesliim numiiie rcclur, 

Quo tunc et iellus atque horrida contremuerunt 
Aequora eweutsitque micantia stdera mundus. 

Wie hüir ;»l>snr(liim «st, qiijisi .ilio lempor«' lovis uuinine lelliis el 
;it'(|u()i i) iKMi < (iiilremii''riiil. It;i(|ii«- iimi iiiepir llcvi^ius scripsit ({ita nmfUy 
praeserliiii ürcLMloiitibus codiriitiis, quoniiii i'utisinus vi oiiiitlil, L liabcl 
Quomodo iwic tellus. Sed elegaulius etiain scribeuius fjm nuiu, ut verbi 
originaüo serretur, cf. Verg. Aeo. 9, lOG adnuit et totum nuiu tremefccit 
Olympum; 8. 239 inde repente Impuiity impulsu quo maximus hOtmat aether. 

50,2: Ckmdidaque iniorti susiollani l ela rudi'tiles, 

Quam primum cernens ut lacta guudia mcnlc 
Jgnoscam, cum ie reducem aelas prospera sisiei, 

Id seriptiira quam D babet: aera prospera latere videtur aura 
prospera^ quod ad naTigationem describeodam multo acconunodatius esse 
quam aeias non n^iabltor» practcrquam quod vocem aelas, qua certis lini- 
bus circumscripta notio «oiitiiielnr , cum eins modi adiectivo quäle est 
prtn^prr nnm<piaiii roniunt'lam ini' logerR ineniini. Cl". G3, 15 Icnius aspi- 
runs aura si'ci/ii</a veii/t, et Ov. cpp. ex INmto 4, 12. 12 ff/icc . . . nc 
spi'rdta incam t/cscraf aura ratcin; episU. 15, 214 aura (Uthil curstim, tu 
/nodii i^olvf ratfiii ; li'isl. 5, 12. 10 <hiiit luUl an/ciiuas laira secunda 
mens: ailis am. ,*{, <)'.):{ aura salubri. De brevi syllaba pruüucta cf. Lucia- 
uuä Muelier de rc mcU'. p. L. p. 320. 

55, 17: Ignaro mater stAstemeni $e impia nato 

Impia non petita ett divoi teelerare parentes. 

Pareotes deos quo modo cum Scaligero intellcgere liceal deos patrios 
cum noo magU perspiciam quam quosnam Heysius interpretatioiie per- 
quam mira *die siltUcbeo HOler der Zeugung* indicaverit, cum Siäigio 
ad multarum editionum leclionem penates redeundum esae persuaalsifaDum 
habeo. Penates nefaria matm Jibidioe contaminari eodem iure ^cuntur 
atque 60» 20 l^gimus: ted paier iUius gnati violaste cubile JHcHur et mi- 
teram contceterasse domum. Dei penates, quorum Tocabulorum copula- 
tfonem a Cicerone saepissiiiic adhihitain poetae fere prac simplici penates 
vilaiil, iini'iiiunlur llor. sal. 2, .T . 170 per divos aratiis uterquc pena- 
tes; epp. 1, 1)7, 4 per gcnium dcclrumque dcosque peiiales; Vcrg. Aen. 
3, 11 cum socio nafoque pcnat/bus et 77ut(jnis dis. Celerum penates eo 
facilius iu parentes uiutari poluil, quud versus 14 eodem vocabulo limtur. 
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01,8: Nam hm ffeknae primäres Argimnm • 

Coeptrat ad seu Troia eiere wrot, 
7Vfl*a (nefat) emummnt sepukrum Jtiae Europoeque, 

JVoüi mmm ei virMum onmiitm acerba cinh, 
Qme vetet id nostro letum miserabile fralri 

Jtiulit. hei misero fraler ademple mihi. 

Recte Hauplius coaunenta superiorum editorum ad verba quae velei 

id emaculanda prolata reiecil omnia (observv. crit. p. 12). Sed ne ipsius 
quideiii conieclura ijuare etiam iwstru probari polest, quod poeta iion di- 
elt Troiam, quod cinis omiiium virtutinn esset, cum Graecis lieroibus ilUs 
tum fratri (^alulii letuin attulisse, std t.ilia noraiiia, qualia sunt sppulcruin 
et ciuis, propler ipsaiii fuueruu) in eius litore deductoruni uiullitudiocni 
iure accepisse. Itaque scribendum est: Uaec etiam nostro letum mise^ 
raMe fralri Mittlil. Simili cmeodatiooe sanabimus locmn qui legitur 75i 
3: quare hoc est graHm nobis quogue eariui auro, nbi acribeDduni ett: 
qttare hoc esi graiam noMr, hoc carh» auro; cf. 70» 19 una tahu haec 
est, hoe est i&i pervmcendum: Bac fadas, sive id nm pole sive pole, €i 71 
22 nm ideo, Getti^ sperabam te mihi fidum In misero hoe mttro, hoc 
perdUo eUHOre fore. Ceterum ne Itihbeckins quidcm locum, unde exorsi 
sumus, salis feliciter Iractasse vidttur lannal. |>biloI. 1S62 p. 378) coniciendo 
quac viiai nostrae, cum etiam, ul Ilauptius recte intellexit, requiratur, 
lusus autem uotionum vilae et leti bic non magis placeat quam 64, 6 quod 
scibanl Parcac non longo tempore abissc , ubi abisse prae Ribbeckiano 
vixe tuentur bi loci: Uv. epp. ex Ponlo S, 4. 60 unnits abisse potrst; 
artis aiu. 3, 60 sie nullum vobis tempus abibit iners; Slalii Tbeb. 12, 2J1 
nestnt ähisse diem. 

06, 3: Nec tarnen illa mihi dextra deductn paierna 
Frngrant'm Assyrio venit odore domum, 
Sed furlivti dt'dit mira munuscula nocte, 
Ipsius ex ipso dempla viri yremio. 

Quod Vossius miram nociem cxeinplis Catullianis, qualia sunt mira 
ars, mim pietas, defendit, negU'xit haec unius cuiusque aetatis usu di- 
rimi. Nostratium cum nemo ofTendat in Jleiniano Ulo versu 'Der Kusa 
von ibrem Mund, den sie mir einst gegeben in wunderbar süsser Stund', 
anliquum poetam numquam eo descensurum fuisse cerlissimum est, neque 
fBdt Propertius, cum smniiio Tohiptatlt seosa pcrAmos cednit 3, 15> 1: 
0 me fetkem! o nox mihi Candida! ei o tu Leetute ddieUs fade beule 
meis, Itaqve iure suo Hdnsius, Schraderua, alii illam noD tole- 

runt, quam^am conieclnris Teniiii aaseculi om tmit Scrib«ndam aal: 
SM furtiea dedit misero munuscula nocte, quo aignificaUir miaera adol- 
teri condicio dorn ei ipso viri gremio dempta accipientis ; cf. Prop. 2» 9» 
41 sidera swtl testet et matulina pruina Et furtim misero ianua igperta 
mihi. 
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72, 5: Mmivia moe^ahtrt nuecktOur mentuta, certt 
Boe Ml guod dtetmit okrm oBa legit. 

Ita haec ialerpungenda esse docent hi loci: CS. 19 nescio quid certe 
at; 21 tk eerlB est; 37, 7 nbi HauptiH« reititait: äe eerte -ett; Tciig. 
ed. 8> 106 neicio qiUä certe esf. 

72, 17: Si fuieqtum wuOit grütum aeeepUmve tepiUerk 

Accidere a notiro, Cahe, dolore potiil. 
Quo de$Uerio vUercs renopomus amoret 

Atque oUm mistat flemut amin'tias, 
Certe von innto mors immaUtra dolori est 

Qumtüiae, quuntum gaudet amore tuo. 

Hie verba quo desiäerio intellegi nequeunt. Si eniin arte coniuo- 
gaotur, Qt desiderii voce proximum dolore explicelur, ioeptissima sunt; si 
disipafantiir, ut solam quo ad dolore referatur, ne dicam de insolentia 
duorum ablativoriim iuxta positonim, verum non est, qiiovis dolore vete- 
res aniores (Icsidrrin renovari, cum si! eliani dolor, qui in praescnüs 
trmj)orls niiseria (h lixiis onincm practeriloruni amorum nieiiioriam abiciat. 
Uaque cum Guarino scribendum est quom desidcrio^ ul sil eadciii ora- 
tiouis forma alque cjuac itivenilur 70, 5 si qua recordanli beiiefacta 
priora voluplas Est hominis cum se cogitat esse pium, 

74, 1: Ctd favemn poUutf Ca^, Übt: »am Am nobü 
Perfe^ü ex^ur unica amieitkt. 

Ita D. L habet est iyilur est. Scribendum esse videtur: Perspecta 
eximie est unica amidUay cf. 43. 1 leque adeo exbiUe taeäit felicäntt 

76, 3: ilfiiftM hmo e$t Nato nee teeum nwUM komo ted 
ßeteendit: Naso, muUtu et et paütieut, 

Vt quaestionem de voce mti/A», quam num defendere liceal admo* 
dum dobito, io praeeentia miltam, cetera Ita scribeiida eiae videotor: 
nee tolum muUut hom teä Se venäit, cf. 74> 30 cum pueto Mo prae^ 
emim qnd vtdei ette Quid credai niti te vendere ditcupere? 

70^ 17 : Cur non divilüs Croesum superare potit Itl, 
Vtto qui in taliu totmoda pottideai, 

Vocabulum totmoda a Lacfamanno ad Lucretiuiii p. 1S7 iure improba- 
tum ita GorrigenduiD est, ut scribatur: tot bona^ cf. de-eodcm Hentidae 
salin 76» 10 qw' tot ret in te habet egregiat. 



Digitized by Google 



U. A. KOCH: CQNIECTANfiA LN POET AS LATIKOS. 321 

n. In FroperÜiuiL 

1,8, 15: Subiecto leviter positam Irmptare lacrrto 

Oiculague admola sumere ei arma manu. 

Olli TerlM £t arma de hello Venerio interpretati sunt . Toeda illa te- 
lomm «^MKenoruni interpretationr reierta ad Idv-x^iaroc quod dicuiit ge- 
nas confugerunt, quo verhuiii sumere priinuni propria, deind« inetaphu- 
rica notione iiilellogeretur. (jnod C€utm«toc geniis cum aliquu modo 
dofondi posse vidrutur, nova diilicultas indc »xoritur, quod. (iiin vnlia 
üsctUa sumere rem certam et unaui, verba urma sumere Iiidos ;imalorios 
in Universum significent, duo enuntiata altera iiac discrepaiitia, quae ad 
UfyriMi Mcedit, ita distorqueator, nt de interpretatione Ola abidenda dn- 
bitare neqneamiu. Latere fitiam in Terbfo et arma cmn alils ?idit Gro- 
noTtua, cdiiB cooiectura »umere ad ora manu Hauptio |ilacuiL Sed cnin 
noo satia apta videatur haee tarn accurata manua admotae aignülcatto, re- 
deundum est ad Scaligeri et Heinsli sententiam epiUietoii voda c$eiita 
quaerentium. Atque quae Uli exrogitavcrunt tca-da, certa, carpUt^rapta, 
probabilitate destiluuntur; scripslsse videtur Propertiiis: Oxculaqtte admota 
sumere cara manu; cf. Tibulli 1,4. 53 tum tibi mitis eril, rapias tum 
cara licebil Oscula: Ovidii epp. < x Vowio 1, 4, 50 caraque mutalis osntla 
ferre genis; Culicis 2t)2 Orp/ieu, <iscula cum petens rupisti iussa deurum. 
Quam facile cara inter sumere et manu iii et arma corruuipi putuerit, 
cuivis patebit 

1. IS, IS: Hue ego immi nMiora mah, non at^w* doehis: 

VW tgöf me fwMfp fette negare petetf " 

Haupttua in prooemfo ind. lectt. Bend, aeat 1856 vocem moIo feni 
non poaae demonatrafit; aed quod ipse excogitavit haiee ego mm rmMre 
ah prqiterea reiciemna, quod afo nullo vcl Propertii vel ruiu<;qunm si- 
milis poetae exemplo quantum scio defendilur; Horatium enim in saliria 
et epislulis liinc removcridiim esse apparet. Itaquc scrihendum est: /faec 
ego non rumore loqnor, non nwjure doctus. Syüaba cor voce non ab- 
sorpla corruplela secuta est. (J. Statii Theb. 10, 205 non vanae mon- 
stra quietis i\ec somnu comperia loquor. 

1,14,1: 3Vf fieel oNtef IM TtteriM MoStor iimfo 

vina bibat epere, 

Ei modo tarn eeleres mireris currere VtUret 

Et modo tarn tarda* funibus 'ire rates. 
Et nemus omne satas iuicndat verlier silvcUf 

Vrgetur quantii Caucasus arboribus. 

Iure 800 cum Lachmannns ofTendiaset in vocibus cmm utia$f Hertz- 
bergius nemm (mne eiplicana *totuni quod drcumapicia nemus' ea addidit, 

21 
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qoae quia addita non sunt ipsa difBcultas exoiitur, quamvis, etiamsi 
addtta eaaent, ne aie firidem reram ▼arilatem exprimereiil. Accedit altera 
difflcnltas vods «alt», qoae ila solvi oeiiiiil, ut Silvas arbores esse dicas, 
de quo nemo dubitat; pouta est enim in eo, quod, utrum arbores fllae 
satäe sint an sua aponte ortaet nihil refert ad imaginem moUiter reclinati 
amld a poeta vlvidis cotoribus expressam. Ipsins bnlos imaglnls ? enustas» 
ad quam efficlendam mlre omnb herum versuum enuntiata conspirant, 
ostendit legendum esse: Ei nemus umbriferas inlendat vertice Silvas; 
cf. Verg. Aen. 6, 473 refugit In nemus umbrifenm. Loeo ita restituto 
mtellcgemus sirnUitudinem horum versiniiii et lloratianorum carm. 2, 3, 8 
quo piniis ingeia: nlhaque popti/us rmhram hospitaJcm consodore amant 
Jiamis? quid oöliquo labürat Lympfm ft^ax trepiäare rivo? 

1 • 10, 9: Nee possum infamis dmubuie defaidere nodes, 

NoInMs ebsesnis ttadUu furminibut 
(Nee tarnen iüa suae revocatur parcere famae, 

Tvrfior ei saeeU vivere luxuria),' 
Eos inier ffraieiSbus eogor defiere guerOHSt 

SujMpHeis a hmgis iriHior exeiAms. 

Vitium latere in voce inkr non tantum dura structura vocte defiere^ 
sed qnod inier non tdem esse potest quod per demonstratur. Itaque Lach- 
mannus proposuit igHur, quod post parenthesim pedestri magis oratio^ 
quam vinotae coaTOiit; Hermannus Utes, quod ad rixas 5 relatum tarn 
mulUs interiedis non magis placet;' de Herizbergiano commento mßi 
ter lacere satius est Verum est: Has Semper fframbus eogor defiere 
querellis, cf. v. 8 semper et r.rrlnsf siffna iacere faces, et v. 47 sie 
ego nunc donunae vHäs et semper amatuis Fietibus aelema differor in- 
vidia, 

1. 16v ST: Te ima uHa meae laesU peiulaniia ünguae, 
Quae seiet irato dieere Iota toeo. 

In emendandis Iiis versibus primum tenebimus, quud licrl/borgius , 
Tidit, loco sive iraio sive ingrato ianaam signiAcari non posse, quippc 
quae ninüs commmdb appellatio poetae propria quaerentl cun omnino 
non conveniat» tum liic ineptior etiam sit, quod proximo fersu ipsa ianna 
commemorata est Reslat altera dubltatio, utrum quae genere feminine 
ad Unguae an genere neutro ad pefulanäa linguae kotä cuveav referen- 
dum Sit Atque baec rdatio propterea praeferenda est, quod non in Uni- 
versum quaedam de ünguae consuetudine narranda erant, sed ea addenda, 
qulbus ipsa iratl amatoris petulantia, qua poeta se ianuam non laeÜsse 
affirmat, acruratius signilicaretur. Ilaque scriheiidum esse videtur: Quae 
solet irata dicere mente dolor: cf. 2, 8, 36 tantus in erepto saevit 
amore dolor; Ovidii am. 2, 5, 33 Itoc ego, quaeque dolor Unguae die- 
lavii. 
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2, 5 , 27: Sarkom igitur, quoi mn umquam fua detemt uetat: 

Cynthia forma potent, Cyntkkt verba tevif. 

De intcgrilate versus 27 »l dubilein (et tluMtavit iain Ilfinsius) fucit pri- 
muiii, i|iiod G et pr. N hubeiit quod nunquam, deiude scribam üoii ad ipsuiii 
fersum, quem scripsit poeta, relatum sed ad verba quod tum umquam tua 
Meat adat noo satis aptum est, tim verba iua aeia» non intdlego, quae 
qui ita intwpretabitur, ut poetam ii^are dicat, Gynthlani modestia et 
sanctitate per totam vitam probanda maculam perfldla concq»laiD delere 
poeae, ei cogitandam erit, vocem t^oi non ad mores sed ad temporis 
spatium pertinere, nt 1. 6. 21 neun iua non aetas vmquam cmavii amori, 
ü de ipso spatio, quod vitae tempore continetur, inteUegemus, miraoi 
est, quod pueta inratniain (^yiitbiae sola vita eins rirctUBScribit. (Juid re- 
qiiiratur, ostendunt hi loci CatuUiatii : A\), 29 nwmori tibi condila corde 
Haec vigcanl mandata nec ulla oblUlerel aelas , et 52 , 29 carmine per- 
fidiac quud post nulla art/itei aetas. Quos loros si sequeiimr, posteriorem 
versus parleni faeile ila reriperabiiuus: quod n umquam ulla eluai ae- 
tas. lani desunt duo dimidü pedes, quos ila efliciemus, ut intcr igilur 
ei fifotf ?oce Carmen inserenda ipsum allerom Tiliom, quod sigiiiOcaTi- 
niiia, toUamus. Scripsiaae igitur poeta videtur: Scrünm igUur earmen, 
quod nmqium ulla eluai aeUu; et, 5* 7* 83 Afc earmen media d^mm 
me icr&e columna, Sed hreoe guod currene vettar ab urbe kg^at: *if$e Tl- 
hurUna iacet aurea Cynäiia lenra. AecettU ripae laue, jhUene, luae* et 
praeterea 8, 28« 43; 3» U» 26. 

2, 0,17: J\me igilur MfiepauiibidGraeeianalte: 
Tune eOarn feSx Htter et arma pudor. 

Quo modo altero eliam sententia uecti, alleru ei vis in voce arma 
posita augeri possit, id quod llertzbergius docet, ^on intellego, rcquiro 
potiua ad eiemplum lod qui legitur 4» 11» 46 foedaque Tarpeio cono- 
pia iendere iaxo, Iura dare ei siatuat inier ei arma Mari, quod f oce ei 
cum armit coninngaiur. Itaque scribendum est: l\me eüam in bellis 
inier ei arma pudor. 

Sb 20, 41 : Sic ego tarn sancti cuttode recludor amoris. 
Ex ülo feUx nox miM nuOa fiiit. 

Ita G. cuslode reludor N, in quihns <iHli( iiiii npiribus arte prcssis 
lalel: Sic eya ((im sancli cxclndor speculutvr amon's. Speculator anio- 
ris liic est qui v. ,il vocatur specuiator amicae. Excludebatur aulem re 
Vera poeta, quem amica toro noo «cipereL 

8k 24, 45: lam tibi lasonia nota est Medca carina. 
Et modo »ervato sola relicla Piro. 

Infalidssinan bomm Tersonro, qolbiis Ladumnaoi iseptiores se apud 
Fropertium non legiase fatetur, tnterpf«latiOMi «leogltavit Herlsbergins: 

21* 
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*noUim tiU est Medeam iam Msm in Dave lasoois et tarnen mox perfide 
desertam.' Primum enim ?oz inepta Ubi mm removetur, deinde negan- 
dum est in ambiguitate inlolerabltt vocis nota verbum snbstantivuin fuitse 
praetermitti potoisse, tnm iam repiignat verbis modo servaio, qoibua ma- 
0B parlicula vix quam iam confentat Itaque scribemus: Phasis laso- 
nia vecta est Medea cwina, d. 1, 2, 20 mtecta externis Hippodamia 
roUs; 4, 3, 8 regiaque Aemiiia vecta tropaea rate; 5, 1» 40 o quali 
vecta est Dardana puppis arc. Ov. artis am. 2, S vecta peregrinh Hippoda- 
mia rolis. (It'ti'nini altcniin vcrsiirii Ovidius respcxisso vidctur arüs 3» 36 
volucres Ariadna marinas Pavit in iytioto sola rdicla loco. 

8» 82, S8: Nuper enim de te watrat me laedü ad amree 
Rumer et in Ma non bmnu urbe fuH, 

Ita N. notlras pervenit ad aures G. Haud sdo an niliU arti ciitlcae 
recte ezercendae magls offoerit quam decantatnm Ulud: qno qnae <Bflici- 
liora eo veriora. Ita hic scripturani codicis Groningani pervenä ad au- 
res, de ctiius iiitegritale dubitari nequit, oinncs recenüores editores spre« 
▼eriint Atquc Laclmiannus quidem cum dubilari posse an me laedit ad 
aures laliiie dictum essft, allcram autom snifjlnram fortasse veriorem 
esse sed mirahiltMii disseiisioncin duhitalioiiem niovcro incerl<» iudicin dis- 
putavissct, sooutus est larohus, (jiii quo erat \vr\ sensu incorrupto, me 
laedit ad aures ferri uoii posse iulcllexit. alteruui |iiopl»'r ipsain facilita- 
teui a(ls( ist ere ausus nou est. Iam vero Ilertzliwjfius . iie fortius auxi- 
liuui deesset, de tempore piaeseuti seturus ad delcudeudam Neapolilani 
scripturam cuntulit Laer. 5, 1001 aequora laedebani naves ad saxa, 
quem locum restiluit Lacbmannug; Eindacherus autem, qui nuper (mus. 
rhen. 17 p. 216 sqq.) Propertimn tractandum dbi snmpsit, scriptu» 
rae pervenü ad aures languorem quendam odoratns esse sibi videtnr. 
Quanto sanius Schraderos, qui emendatt. p. 137 scripturam pervenit ad 
aures exeraplis Ofidianis met 5* 256 et fasL 3» 661 fliustratam unice 
▼eram esse pronuntiavit. Atqne ad exempla ab Schradero allata iam Bur- 
mannus addidit Oclaviae auctorem t. 273> poterat addere etiam Oridii artis 
2, 449: epp. ex Ponte 1, 9, 5: 2. 5, 33; 2, 9. 3; % 4, 13; Hör. artis 
poet. 255; Verg. Aen. 9, 395; 6, .561; Stoüi Achill. 2. 54; Val. Flacd 
8» 134; Claudiaui 31, 25. Quibus exemplis quin res dirimatur, is non 
dubitahit, qui Marklaudi praecepti incuiiuerit saepe \erissime nionenli.s 
usuui in Iiis poetis dominari smmiiauique artis critit iic iis adljil)en- 
dae r«'guliini et norinam esse. Miiabilis dissensionis causam quaereiili 
ipsam vocem pervenit sola lil>rariuruin iucuria iu me laedit curruptatn esse 
respoudeo. 

3» 32, 33: Ipsa Venus, quamvis corrtiptn Ubidinc Marlis, 
Non minus in caelo Semper honesta fuit, 
Quamvis Ida Parim pasiorem dicai amasse 
Atque inier peeudes accubuisse deam. 
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Adtnoduiii doleo, Hauptiiim in egregia disputaUone, quam de versu 
35 in prooemio indids lectL BeroL hib. 1854 inflütiiit, noiöiste Schraderi 
emendatiooem Qwmwisida Phrygem pasXortm dkat mMm atsansa suo 
comprobare, quippe quo effectum dt, ot noper denuo pravisainae opina* 
Uones de hoc ?eraailo proferrentnr. Quod eiiiiii dielt, inutUe eiee Plirjgis 
vocabuluiD, poelquam Ida eomnMnnorata sit, multa per ae inutilia aimt, 
quae a poetis ornandi causa adadaeontuc; hie PIuTgia Tocabulum non magia 
inutile est quam ioco Ovidiano a Santenio allato epl 16, 201 Phryx erat 
Anchises , volucrtim cui mater Amorum Gaudet in Idaeis concubuisse iugis. 
Apparet autcra , cum poeta Plirygeiii pastorem Auclüsea iatellexissel, libra- 
rittui Parim uialuisse eumque subslituisse. 

4, 11. 59: Hmnibdlis spolia et victi mommenta Syphacis 
. ist PyrrMaämotti'Oi^ariafraetttpedeSf 
Curtiut esepielü tUtluit aiofilmeiifa tuemiit, 
At Dedui mhio piaeUo rupit ^uo. 

Duo incoiiimoila , quibus v. 5«) lahoral. verissime iiolavit Lacliiiiannus, 
primtim imniitiieiita iiie])le pauIo post itfiaii, dciiide in liac reriim a llo- 
inanis geslariiin eimineratione per aliquot versus cunlinuata nun pusse 
haeCy quod Vulpio opinanti ceteri crediderunt, vocaudi casu accipL Ita- 
que venam corruptum eaae cerUasimaiii est; quod ipae Lachmanniis con- 
iecit: MnmMb spolia ei vieU timt paria S^hadt, cum propterea non 
plaoet, qnod hic quidem wMt neceasario addeodum erat, tum quod foce 
MpoHa ad Hannibalem et Sypbacem relata miaus apte aller tantom victua 
vocator. Itaque scribemns: Bannü>eUit spolia ei naeii sumus arma 8y^ 
ghttds. 

4, 16, 19: Sanguine lam parvo quis enim spargniur amatUis 
' Jmp^obus? exclusis fii comes ipsa Venus. 

Qoi adhuc vocem exdusis emeodare conatl aunt commentia, qoalia 
sunt extUis Ms, exilii vcl quod nuperrime prolatiun est exulibusy non co- 
gitaverunt, de exulibus hlc Don magis agi quam de exciuaia, sed de ama- 
toribus, qui, dum puellaruni maiidala exsccpiuntur, extrema pericula 
iüiieribus et laboriltiis subire iioii (hibitnnt. [ta<(ue cprta ut opinor enien- 
datioiie scribenius: Sanguine tnm parvo quis enim spargatur amnnfis Im- 
probus? haec ausis fit comes ipsa Vcmis; cf. v. 12 Srinmis media sie 
licet ire via, ubi voce sie mandatüruiii puellae exseqiiendoruui sludiuni 
pariter atque bic vocibus haw ausis siguificatur. Vaient praeterea ad 
Toeem häse ommieodaiidaiD y. 1 at si disHdero haec noeiro mandaia 
iimore, et 18 hidc generi quovis impore tma via est. Ad aentenliain 
cf. (Mdil met 10, 640 Cytkereaque eoH^ureeor ausis AssH aii nosiris; 
arlia 1, 608 aadeniem Fors^ue Vemtstue imai; Statii Theb. 10, 384 Ai- 
vida faia fiOs ei fors ingen^m ausis Bora comes. 
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4, 18, 1: Clausus ab umbroso qua ludit pontus Averno, 

Fumida Baiarum stagna tepentis aquae, 
Qum iacet et Troiae tubicen Misenut arena. 

St MiMrt Mtreiät» ttrueU^ loftor« via, 

tMj morlaHi dexlra cum quaertret mrbet, b 

Cymbaltt IMano cMcrepuere deo 
(Jt nune» tm/itae magno cum eriiiUne Mae, 

Quit dem in tettm eenttiiU ketüt aquat), 
ffttpreitni Stggia» mtüiim demteit in undae» 

Errat ei in veeira epirilue iUe laeu, 10 

Verisiimain bonmi Tenmim distioguendoniai ratfonem a boobo, 
LachmaDDo, Hauplio indleitiDi fniuria pareathesis 8i|^ rablaUa reUque- 
nint Hertibergius et Keilius. Primum enim apodosts voce M coocqita, 

praeserüm «nuntialo in interrogationis formani converse, ab usu Propor- 
tiano prorsiis alitiiia iiidignationis ruiusdam fervore eo tniniis eicuaari 
debebal, quod sedatus quidam et sollemnis maiestalis pleniis sermonis 
tenor carinini luguhri acromniodatisäiniiis Iiis piimis vorsibus conspicuus 
est. Sed f^ravius otiam accodit viliiim, quod Iribus prioris enuntiati ineru- 
bris paiiiruli.s qua, qua, lue sigiiilicalis ineple responderet, quod cum 
priino tat)tmn congniorpt. Contra si apodusis vorsibus 9 et 10 ronlinetur, 
appart'l aptissiine accurataiu lüconim desniptionnii ad ipsam Marrelli 
inortein refen i. ISeque sane esl cur parenüiesini illam, ad quaui superio- 
rum et novissiiiiae caiamitaüa discrimiiie cogitaado aua apoDte poeta dela- 
bilur, mireiniir. Quae ai vera auiit, quaeatto eioritur de voce hit, quam 
ad Baiaa atrictim in parentheii GoiiinieBU>rataB referri licere oonfidenter 
negamua. Sed elianüi liceret, propteraa ferri oon poaaet, quod par- 
tictdis ilUa qua, qua, Mc übi praecedentibua iterata lod aignlficatio in« 
epta eat. Itaque vocem eomiptam, pro qua Gr Bis habeat, nt emende- 
mus, acribemua: Svppreseut Siygiai vultum demisii in undat, Paulo 
post V, 21 Sed tarnen huc omnes, htic primm et täiimut ordo verissime 
Heinaiiim eollato loco Ovidiano meL 10, 34 tendimus huc emnet, haec ett 
domits ultima, roniecfsse, quam emondalioneni rcrontiores edltorea ne 
conimcmoraverunt quidem, probat cum pai tirula sed tarnen post proxina 
ignibus ista dabis noa ferenda, tum verbuin immerito praelermissum. 

4, S2, 8: Dindifami ei eaerae foMeaia iueenea Cybebae, 

Ita coniedt VpMina; GNr babent taeret; 6NR iiweiiia; N cibele, G 
eybelae, R cybeUe, Voealt conlecturam enm propter vocom saeraa fXfoi' 
bricata pravitalem tum propter iuvencam a (>fbele alienam bnprobandaoa 
esae fidit Hauptiua (progr. Berol. 1854 p. 13)» qni praeterea recHaafane 
docuit, cum quid in Puccii codice acriptum fnerit, Incertvm tü, in reatf- 
tuendo verau a aola Groaingani et Neapoiitanl flde praficiaoendum eaae. 
Sed coniectura quam protulit: Dtndgmug ei sacra fabricaia e vüe Cy- 
bebe, narratione ApoUonil Rbodtt 1, 1112 adadta, cemmeiidatur iU« qol- 
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dem CO, quod vox sacra ad ipsam deam refertur et cum fabricaiuli voca- 
bQlo Molumiiiv materies, unde fabrietli« facta eat, Md primum parum 
prabibititatia habere rarba e vUCf quae quo modo ia immm, traiialerint 
ratio idonea excogitari nequit, ne ipsmn <|uideoi Haaptinni fugit» deinde 
fitem ülam aacram Itaiaae prioaqiiam in alatoae usnm adUberetw nemo 
tradii. tum nihil refert noCiasimam ApoUonÜ narrationem füfaae Propertio, 
nifli ipsius actate eins modl simulacrum exstiüsse eredeinus, quod admo* 
dum iniprobaliUe est. Qiiai* cum ila sint, srrihomus: Dindymut ftf- 
cro celehrata in verde c mnter. Dp C'.yhehe una matris voce signl- 
Ucata plura dicere non attinet; alTerani (aiituin Vei}?. goorg. 1, (34 tin- 
nitusque de et matris <fu<itc cymbalu circum; (jii.iin facile niatri siilislilui 
potueril Cyhete ^ ajipan;!. celebrnta autem in fiibriculu curruptiiin est, 
poslquam syllalia ce locum mulavil. Cl'. praeterea SUiUi silv. 1, 1, 16 
evd vertke sacro Dinäymon ei caesis decrwii fnmdiim Ide, 

5, 8, II: Baeent marita fides et paciae sunt mihi noctes. 
Cum rudis urgenti bracchim victa dediT 

In conatituenda versua 11 acrlptura Hauptins in progr. BeroL 1856 
p. 7 demonslravit pro6cisccnduui esse a sola Neapolitani 0de, qui habet: 
hae parce atn'a noctes. Sed quod ipae propo<;uU: et packte ad savia 
noetet^ propter ip«tam vorem JOVMI, quam «Idclissiin«.' ilhistrav-it, non pla- 
cet. O'^n™*"'« fnim Roinani voce savivm nnn nmii([ii;im ;inVrluni pudicnin 
sigiüliraverint , non licet, opinor, vorem, qua lloratius sciih I, Vi rgilius in 
catalectis item semel, ner Tibulhis nec Ovidius umquani usi sunt, Pio- 
perlii», apud quem item semel 3, 29, 39 inveuilur, « uniciendo obtrudere. 
Sed gravius est quod tribus locts, quibus baec vox apud Augustcac aelaliä 
poetas legitur, uon pndieo sed impudico aflfectui tigniilcando adhibetur, 
loco autem, de quo agimua, non tantum de eiua modl affectu cogitari ne* 
quit, sed deaideratur, quo fldea marita vitta et face coofirmata, quam a 
Lyoota laedi queritur Arethusa, gravius etiam indlcetur. Itaque scribe- 
mua: Baeene marita fides et paciae a coniuge noctes; ct. v. 49 omnis 
amor moffmit, sed aperto i» eonivffe maior. In eodem carmine v. 47: 

Nec me iardarent Scythiae iugo, cüki pater dUas 
Jfrieut In glaeiem fHgore neettt aquas, 

cum nndla improbabilia ad eniendandam corruptam voccm Africus prolata 
cssent. Lacbmanniis ad i>u( i. p. 161. quem liaiiplius secutus est. acquic- 
vit in Scbueidewini invcnto: cum pater altas Tetricus in glaciem frigore 
necfU aguas, Sed pater ^ quem lovem esse Vei^ilii usus evindt (gcorg. 
!• 122: 283; 327: 3(3)> cum eiua modi adiectivo ooninngl licere nial 
exempito demonatratum erit, non credam. Propertiua acripeiaae Thletttr: 
cum pater alias Vertieis m gUieim frigore necHt aquas, cT. Ov. met 
8» 555 «NfOl» fuoque hie Umms wMm de monte soluHs Corpora Ar- 
Mpwo iutftnäia verOee mersU, et Veiig. georg. 4> 135 ^ cum tristit hkmt 
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eUmmnm [nyore ma Rmpent a fflack eunm ffmarei a^pMnm. Simi- 
litw 5> 11* dK^ Äff, ubi GXi Jera, P Vera IüImI, cormpliim est; apad 
CatuUam 35t 30 qnod Parisiiiiis habet erioei Heiiuius recte in JfÜei 
mutafh. 

5, 4, 83: Möns erat ascctisu diibitts fcstoque remissus: 
Nrc mora, vocales occupat ense catics. 
Omnia praebebant somnos, sed luppUer unus 
Decrevit poenis invigüare tuis. 

Lachmanni hididum posl veteres editores in enuntialo omnia prae- 
bebant somnos liacrentis nou recte neglexcriint lacobiis et llertzbergius. 
ISec enim omnia vel ad montem feslo r»'missum vel ad canes ense occu- 
palos, qiiae proxima sunt, nisi ineplissiine referenlur, iiec v.ui somni 
pinehili sint indiratur. Scd iie Markiaiidi qnideni roniertura omnia prae- 
bebant somni satis platet, in qua vel siiuilis alque snperior vocis omnia 
relatio efliciatur fei ineptior etiam oppositio. Apparet potius cmnia et 
lowm mvm iiiler te refenl, oec polest aliud poela diiisse qoMii ceteros 
omnes soomo oppressos ftiisse, lofem unum vigUaise. haqoe scrliiemus: 
Omnia iorpebant somno; cf. StatÜ sllv. 3> 2, 73 anto ratet pigre 
forpebant aeguora eemm, 

ft» 8, 77: Colin cnve inflectas ad summum obliqua theatrum 
Aut lectica tuae sidal aperta morae. 

IIa Pabnerius coniecit; eiäei N, stidet GR. Scribenduoi est: Aut iee^ 
tka tuae nudei operta morae. Caveadiun erat piiellae, ne poetae com- 

moraiiti leclira aperirelur, ut introspicere possct Operta ea sunt quae 
intra conduntur, ut apud Vcrg. Aen. 6, 140 sed non ante datur ieUurU 
operla subire. Paulo post legitur v. 87: 

d^ae Ua mufale per eingula palSa leeta 
Retpondif et feto eoMmue arma toro. 

Respondi fern non posse propter ea quae praecedunl v. Sl indixit 
leges, respondi ego UegUm tffor', dudnin inleUectum est. Scripsit poela : 
Atcendi, et toto soivkmu arma lorv., cf. de Fauno OmplialeD temptanti 
Ovidil fast. 2, 345 atcendH spondaque tibi propiore recumbit, Prop. 5i 
4, 90 mtbe, aä, et regtU teande eubUe mei, SMä Tbeb. 1, 232 sean- 
dere quin eOam Üudamot hie impitu heret Pairit . « . AppetOt, 

5, i). 35: Fontit egens, erro circaque sonanlia lyrttphis. 

De integritate Terborum sonantia lympJUs eum duMtari nequeat, fruslra 
defenditur circaque» Quod eoim Hertzbergius dicit, accuntins defloiri, 
quo modo Hercules erraverit, erravit iUe qnidem siti oppressus ideoque 

fonlis iiancisreiidi avidtis, circa Pontes non erravit Iinino ipsa in silim 
et solUdtuiu aquarum atudiuui ut verbis fontis egens erro ita bis quoque 
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exprimi necesse est, quod rede iiiU'Uexit Scaliger scribtinio circoque, 
modo ne verbum obsoletiiin, ut solet, intulisset. llaque scribemus: ser- 
9oque tontmUa It/mphk. Paido poit 40: 

Et numquam ad natas irrita tela feras, 

iihi N aduatas habol, iteriini iit 3, 32, 23 in voribus pervenit ad attres 
malueruiit cditor«'» rccenliorcs in alia niniiia abire quam rarilHinain ve- 
rissinianique Itahtruni emendatiooem vaüam a Schradero emeodalU p. 91 
commeiidatam sequi 

6, II, 28: Stt^pke, mole vaeet, Uuemi heimdt wbet, 
FeUax Tmuküto earr^iiare Upmr, 

iaaudita nominis proprii forma TanUüeus a viris docüsaimis in- 
fcttcbaimo aemnine deKensa eo mlniis cogitare licet, qnod adiecÜTo Tanr- 
Meut idem Propertfais in re simili vm Mt 2» 1* 65 koe si fuU viüitm 
poferH mUU äemere^ solus TanuUea poierü carpere poma «lanu. Ita eoini 
faaec« non iraäere poma mam acribeoda esse praeter sententiaiii decere 
poleil locoe Ofidianiis arlb am. 3. 61, ubi codex haliet Dum Ueet ef Pe- 
rm eiiam num redättk mmot a Luciano Huell«ro ita emendatus: Dum li- 
cet et veros eiiam nunc carpiüt annos. Itaqne assentiror Aurato scribenli: 
Fallax TatUaU'o corripere ore liqvor, nisi et apqiialitas orationis turbata 
[iudicet, assideanl, vaces, iaceant, petat) et ingratissimus numeroiuni so- 
nus aliud lalere suadcret. Scripsisse jxM'ta vitielur: Gutturc Tantaleo 
corripiare liqwtr; cf. ()v. fast. (5, 131 autil avidae volucres non quae 
Phineia mensis GuUura fraudahanlj sed genus inde trahunt; Ov. rem. 536 
ffuUure fac pleno sumpta reäundei aqua; Culicis 239 vix uUimus amni 
Extai neetareas divum gm prodiäÜ etcas Gvtture ab arenti revolutit flu- 
miHii MMlir. (Hacc enim reete ita emeodame Hejrnium fugere non de- 
Itebal RiblMcIduni mus. rlien. 18 p* 107.) 



III. In Ovidium. 

Am. 1, 8, 57: Ecce, quid isle tuus praeter novo carmina vates 
Donat't amaioris milia mulla leges. 

In bac Icnae oralione, qua puellam inuuet, ne poelam sola carmina 
largientom divili aduicsrenti pracferat, admodum offendit amaioris. Ama- 
tor non sohim dives ille adulescens, sed ctiam poeta erat et (juicumque 
amureui puellae prubtcbatur, ul statim de nobili iuvene non miiiu» a 
pnelia rqNidlando v. 66 leginras: tolle tuos tecum pauper amator avoe, 
ffic cum accuratior eius, qui poetae aemutns ezaütit, sigoißcalio necea- 
aarla iit, acribemua: aS alter lue mäüi multa leget. De particula al in 
eioi umnH aententiaran neu udtata cf. am. 1, 9, 8 ^ foree dominae 

0 
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gervat, ai Ote ducü. Vox alier ad aemulum sigulficanduiu adhibeUir hoc 
eodem carmine v. d9 mimera praeeifm vUeai fim mUerit aUtr* 

Am. 1 , 9, 5: Qtui peUere duees annos in milite fort», 
ffo9 petH ht todo beUa pueüa toro. 

Rede hie Bersmannum pro codicmn scriptura if^ ad amAtorem dgni- 
Oeaodum pamm idonea proposulsse fori demonslrat membrorum aeqiiabi- 
litae, qua postulatur, ut miliii rorti sodua fori reapondeal, et reAatatur 
, Heindanum toro ab ediloribus vulgo receptum; cf. met. 1, G20 sociae ffe- 
nerisqtie torique; 10. 26S appeüatque loti todam; 14 1 678 VeriumHum' 
010 tori socium übt teiige. 

Am. 2, 2. 13: Seä gerai üle m» murem fvrknus oaiort, 

Et autum muUi» guod plaeet este putet. 

Agitur de viro uxoreui anxia iura sorvaiiti, cuius iiisipieiiUa dcrisa 
poola sc ad euniichum dominae ciisIo(1»'ih ronvertil monens, iit stulü 
illius hominis cxeinplo neglecto furtivaui iibcrtatcin pucllae conccdat. llic 
quo modo homiius ilUus cura rerbis et castum muUis quod placet es^e 
puißt fligolfiearl poseit neado. Quauiquam re vor« nihil refert ad feiiii« 
nae castfUtem, utnun uni an plnribiis placeat, modo ipsa uniiv amorom 
amplectatuf» is tarnen, qui viDciiüs et caatodia eam contioendam eaee pu- 
tat, noa ut moltis sed ut quam paudaaimis placeat optat» quo magis eam 
aibi auoque amoii aervet. Neque multo aliter ipae poeta, übt norea Ro- 
manos ad deterios lalmutea deacribit» am. 1« 8> 43 ex formoaia puellis 
eam caatam esae, (luam nemo roget praedicat Itaqoe faic saibendum 
est: JBf cashm nulii quod patet esse putei. 

Am. 2, 3, 17; Jplius ut fucrU precibus lemptasse, rogamtis, 
Dum hene ponendi munera tempus habes. 

Postqiiain enumeravil poela causas, (|nil)u> Hapniiii eiiiiuclnini adduci 
possc aibilratur, ut sihi ohsi'qiialur et pucllae rustodiain resolvat , eum 
ne proficere quidein quicquain addit, qiiippe qui uiiiis dii()l)us anianti cl 
puellac fruslra adversaii studeat. lam quaeritur, quo modo quae sequun- 
tur intellegeuda sinL Parüculam iti cum nec ex rogamus peudere nec 
concessiTam notionem lubere posse appareat, reatat ut cum Ific]^ el 
signillcationem quoäy quoniam tribnamoa» cuiua exemplum, ai Laehmannua 
recte coniecit, apud Gatullnm habemna 49t 23: notlros ui huhu . . . Car- 
banu cbteuraia deeei ferrugine H0era, Sed primum buiua omib ut Ca<* 
tnUlanum exemplum mihi auapectnm eat propter Tocem obteyrafa, quippe 
cm paiüdpio Ü poetae adiectiTum einadem origiDationia praeferant (cf. 
Ov. met. 11, 48 obscuraqm carbasa pnäto; 6> 404 obscura tinctas fer- 
ruffine habenas; faat 6* 435 lucoque obscurus opaco), ita Ovidium eo 
proraua alratinuisse persuaaum liabeo; deinde aenlentia non constat. cum 
non üs» qui quod voiunt sine precUraa aasequi posaunt (diierat enin 
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poela Bon carere effecto qood to» TeUnt), «irtiiis A ptwäbm imoftm, 
sed is, cid etiamBam Heel mmiera boie poncr«, predbus obsequi debeit» 
ne postea cum eroila etiam mercedem amittat Qoae difOcoUas cum non 
miBUf in Ueinsianam coniecturam ap/ius ai fuerU cadat. in qiia praeterea 

dnae scnlonlia** non copulatae oflciHlunt, srribendnin est: Aptim hoc fue- 
rit prccibiis (rihuiase rogantum. Hiril [)ot'ta, id quod ipsa viri et 
fenüiiae voluntate rafuin fiitunim sit, elianisi iiolis. aplins esse, dum teiii- 
pu8 si(, precibiis coriiin dedissr«. Cf, arüs ], ()89 nhi hoc malris preci- 
bus iribuissei; Statii Theb. 10, 130 precibus lantis. 

Am. 2, 0. aO: Optima prima fwe mtmam raphmhtr tnoHtt 
Imphtthtr nmMfii dtlerhn »uii. 

Ilic nec manus uvarac non nominala persona elegantiae specie com- 
mendaotur et mortis menlionem necessariani eue cum sententianim nexns 
docet tum locus Vergilianus. qui poetae obTorsatos est, georg. 2, 65 
optima quaeque dkg miseris mor/alibus aevi Prima fugü; iubeunt morbi 
tritUsque teneetm Ei iabor ei äwrae rapU indemenUa morüt. Scribeo* 
dum est: Optima prima fere tenebris rapiunUtr avarit; cf. CatuIU 2, 12 
ai «oMr maie sä, matae iemirae Orei, quae amnia Mla devoraOt, et prae> 
terea Verg. georg. 2, 492 Urepiiumgue Jehermutis aoari. 

Am. 2, 0, 1: 0 numquam pro me satis indignaie Cupido, 
0 in corde mco detidiose puer. 

Cum poeta - pihil aliud dicere possit iiisi Gupidinem , quarovis 
saepe muIU in eum invecti sint, nondum tarnen ut mereat viliipcralum 
esse, üurmannus rectissime verba pro me, quae nemo oxpliravii, in pro 
re nnilassc censendns est. Nec vocem res saepissinie spiMiei, verbis, 
spei, siniilii»ijs nntionibus opponi quis(piani ignorat (cf. Ov. epp. ex Ponlo 1, 
7. 45 quaquc cgo permisi qxtaquc est res passa peperci), et ut bic babe- 
mus pro re, ita mal. 3» 234 legimus: nec pro materia fertw doluisse. 
Paulo post V. 4 «I 1» cattris mUneror ipse meis melius scribeuius ipse 
iuit. Non nego amoris ndlitem castra amoris ut sua com veris caatris 
apte conferre posse; hic quldem in Gupidlne appellando, ubi crudeUtas 
dei suosmet milites vulnerantis viluperatnr, neceaaario ipsfus amoris cas- 
Ira commemoranda erant 

An. % Ii, 19: Si dabor, ut condar locitHs, exire negtibo, 
Adttringens digOot orbe mituwe tuot» 

Ne commemorem ad verba ti dabor desiderari mentionem eius, cui 
anuluB detur» neque probabile esse ad annlnm locuUs condendum andl- 
lae ope usam esse pueliam, pravitas Terborum illoram Jude evincitur, 
quod notio vori exire contraria requiritor. Ilaqoe scribemns: Jfeira^ 
har, ta condar ioculis. 
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An. 8, 1 , 28: Tempus erat thyrso puUum gratriore mMtru 
Cntahm taib etf. i^eipe nudut opm. 

Cum cansa idonea cur diio vocabula pulstm et moveri poeta hic cu- 
inulaverit excogilari uequeat, vide ne ad exemplum Tersus Yergiiiani ed. 
4, 1 SteeUdet Mutae pauto maiora eanamiu, fcribendum stt: Tempus 
erai ihyrto pauio graviore moDeri, 

Am. 8, 4, 29: Nm proba fit, quam vir servat, sed adultera eara: 
Ipse timor pretium eorpore maius habet. 

Hic saltem DOfissimi editores ioeptam codicura scripturam ^ in fit 

miitaverunt, quam eandem mutationcnt 3, 1, 43 rustica fit sine me las- 
rivi mater Amoris fnistra inonstravil llciiisius. lidem editores arqiiieve- 
rufit in rodinim scrijilura adultera cara, <iuaii) lalinius et Mitschei lichius, 
cum intellexLssenl, probae noii adiilterain caram sed adniferain respon- 
der«', inutaveraiit in adultera; cara est. Sed aj)paret quam langlüde il- 
liui c(ira <'.>7 versui atlexatnr, cuin praesertim sententia illis verhis ex- 
pressa versu proxiino ipsc timor pretium corpore maius habet niiilto aplius 
significetur. Itaquc siiibemus: Non proba fil^ quam vir servat, sed ttd- 
uUera, eoniux. 

Am. 8. 8, 27: Froquc bono versu primum deducite püum : 
Moc tibi» H veOett postei, Bomere, daru 

Versus, quibus poeta adnlescentes admonet, ut st^eodils poUus me- 
readis quam Tersfbus paugeudis operam dent, sl puelUs plaönre velint, 
qui sequitur hoc tibi si velles posset Homere dmi seuteotia pronns desti- 
tiiittir. Facultas enim pilorum deducendornm , quae una pronomine hoc 
significari potest , nec a quo nee qii0 modo dari possit Homero, discimus» 
oec cur dnbitetnr utinim eam summus poeta sibi dari velit an nolit, nee 
quo modo Ovidio adnlescentes a versibns pangendis delerrenti nomero, si 
modo velit, fore ut militaris (juo(iue laus contiu^.it , rontendere liceat. 
Scribendum est: Hoc mihi si bene quis possit Homerus erit. IHcit: 
(pü püum deducel, HouktI laudes apud puellas et aequabit vi superabit; 
cf. am. 1, 8, 61 qui dahit , illc tilii truujno sif maior J/rmero, et ad sen- 
tentiam eliam actis 2, 279 ipsc licet vcnias Musis comitatus, Homere ^ Si 
nikÜ ttUtäeriSt ibis, Homere ^ fortu. 

Am. 8, 0. 10: Seüicet omne sacrtm mors mporiutut profmua» 
Omn^ui ebseuras niied iSa mamts. 

NoUem Heinsius coniecturam obseenas, quam hhofais ne commemo- 
rat quidem, rdedsset. Hie non agi de obscuris mortis manibus» qoae ve- 
reor ne exempUs, quaUa sunt obicura armeiUa, vettus oftMurMR, excu- 
aari omnino nequeant, demonstrat proximns Tersus, quo sacra morte pol- 
lula et profanata signiflcanlur. Voce obstxmu autem oninia tristia et 
funesta indicari satis constat; cf. praeter ceteros locos CatuUi 64* 20 
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sed Troia obscena, Troia infelice septUlitm Deiinei exiremo terra alh- 
ena solo. 

Am. 3, 11, 49: QutdfpUä enk, men aemper erits fu tantum, 
Me quoque velle velis anne coactus amem. 
JAntea dem jxitius ventisque ferendbus utar^ 
Vi quamvis nolim cogatf amarc velim. 

Videntur duo versus postremi eam seBteiiliaiD coolioere, ot poeta, 
cum antea puetlae arbitrium fecerit, utnim sua sponte an coarfnm se amare 
velit, iaiii lintea se daturiini amori profitealur, iit, quanivis iiolit, amare 
cogatur. Sed priinum qiii. qiiatnvis nolit, rugitur, nun lintea dat, id 
qnod lulicnlis necfue inviti est; nnde sequitur, parlicul.nn ut ferri non 
posse, qua taniqnani ci)n$c(]uens sentenlia inferatur quae superiori con- 
traria sil. Deinde ouiniiiu poeta, cum duas illas condiciones puellae 
fadt, soi arUträ rem esse negat; quid ipsius poteitatit sit, ver* 
bis quidquid eris, mea temper eris indirät; puella, sl amori poetae in- 
duIgeUt» efOdet, ul secundis rentis feratur, ai perlldiae et nequitiae sa 
dabit, ut coactus amet Quodsi dicemus optare laiitum poetam, ut per 
puellam sibi lintaa dare liceat, cum satis obscurum dicendi genus am- 
plectemur, tum postremi versus difflcultas etiam magis clucebit Itaque 
ut sententiae altero distidio expressae, quam candem atque superinris 
esse apparet. mcmlu-a diio apte roniungantur, ut in au mulandnm est. 
Restat ut addatur, Qoa ab Ovidio sed ab iuterpolatore hos duos versus 
profectos viderL 

Artis 1, 503: Cum surgitt turges. donee tedet iUa, tedihU. 

JrbUrio dmmae temper a perde iuae, 

Verba iempora perde vitioaa esse iude apparet, ^juod amator cum 
puella Tersans numquam tempus se perdidiase iudicabiL Itaque acribe- 
mus: tempora pende. Dicit poeta, tempora aedendi et aurgendi doml- 
nae arbitrio aestimanda et m^eoda eaae. 

Artia 1,010: Blandääs emimum furtin deprendert nunc sU^ 
Vi pendene UfpikUi suMur aqua, 

Quamqoam Hdnaio vocem ette idem' signiflcare atque Heere facile 
concedemua, non tamen quisquam evincet, nme ferri posse, cum quoTis 
tempore animna blanditüs dqpr^endatur. Itaque Re^um, qni babet non 
sUf sequemur acribendo: BlandUtat anim»m furlim deprendere eomtat. 
De voce constat ab Ovidio aaepius uaurpata cf. met. 7, 535 constai et 
in fimies Vitium venisse lacusque;, faaL 3» 329 constat Aventinae trernuitse 
cacumina tilvae; trist 2, 276 Carmen . . . Constabit nuUi posse nocere 
meum. 

Artis 1. 720: PeMdiu omnSe emam, Me est eoler optea omantf. 

Moedeeet. heemuUiMmwaluitsepufeHt, 
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Pallidus iti linces silvis errabat Arhn, 
Pallidus in lenia NaSd» Bapknit erat. 

In versu 730 sive codicuiii scripluram muUi — pulcnl retiiiueriimis 
sivc fum Ilciiisin hoc vidiii scripsHi iiiuis , languidissinia cfli« itur senleiilia. 
anuuilis rolorc pallido inalaiu cius valetudineni aguosci et quideiu, quod 
etiam iiieplius est, iion al> oimiüms sed a mulüs. Quod dicendum eral 
et vei bis hoc decei siguificalur . lali eins colore amorem pueUamm con- 
ciliari, asst-quemur scribendo: hoc nuUum non voitUsse puiem; et ar- 
Ü8 1. 614 iwtft 11011 sua forma plaeet; 2. 332 ei mOH non $e coneu- 
buiue ferml. In proximo Terso in diTeraiBsiinag conieetum vfai doctt 
abire maluerunt. quanim altera improbabilior altera est, quam Helnsio 
olMequi veriaaime corrlgeotl Pullidtts in Dirces tihrit arabat Orion, hor- 
riäa JHrcet pateua dixU SlaÜus Theb. 2, 432. 

ArÜS 1, 705: Scilicel ul pudnr est quaedum cocpisse priorem, 
Sic alio gratum est incipicnte pati. 

Ilic cum Naugerio scribenduin esse vt pudor ext iiuidam, probat ar- 
tis 3, 755 carpc cibos digitis. est quidam ycslus cdendi, whi ad quiddam 
defetidendum frustra Heiiisiiis allulil epp. ex ronto 1,2, 55 sunt quid- 
dam oracula vatum. Allcio eiiiiii loco poeta dirit, vatuin oracnia sumn 
pondiis lialiere iicque couleiiiueiida esse ; altero, esse singularein qncndani 
geslum edenili pueilis. quibus curae sil viris placere, ubservaiidunt. 

Artis 2, 195: Fei^ora tue miuU htbeo propere iagittitt 
JrUM ertaa eauto melSa nitta meae. 

Ita Helnsfaia acripsit pro codlcum leotloae emitae. Sed non intelle- 
gituf, cur canto tantum moUia arlia, quam proAletor poela, ioaaa eaae 
dicantur, quaal vel oranlno ad incautum pertioeant vel InoHOlo alla eanat 
quam cauto. Hk» ubi aaperae heroum arti moUem auam poeta oppoolW 
acribemua: ArHs erunt eultae motUa iussa meae; et 3« 341 nostri lege 
cutta moffisiH Carmina, et am. 1, 15» 28 äitcenhir mmeri^ culte I¥- 
biOle, im. 

Ariis 2 , 307: Iptu amevib&utt (pf»» Mnerana UMi, 

Quod iwiatt et quaedam gaudia noeüe habe. 

Ad Iltiinsianam loci corrupti emendalionem ei guenda gaudia voce 
mia, quam Mitacherliobhia aecntna eat, confugere deaperanüa eaaeL Quam 
MerkeUos excogUavil et Luciaoo Huellero probavlt et praedmn gaudia 
neeOs habe faleor me non intellegere. Paella amaloria gaudia praedam 
Tel pretium potiua fadena baberet quo' defenderetar, amalor quo modo 
aua ipae gaudia praedam facere poaait, non capto. Seribendum est: et 
quae dat gaudia noete Venut; cf. % 459 otcvia da /lentf, Veaerie 
da gaudia flaiH: 3» 805 gaudia pett Venerit quae jwscet mwuu aman- 
tem, JUa suas nM pondut habere preces; 2, 419 sed dea fum paiUur 
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sie ad sua gautUa cogi; rem. 728 hic müd lascim gaucHa node dedü; 
TBNitli % t, tt dkceiai äb arit (hä hMt heHerna gaudkt noete Vemu; 
2, 3* 72 tum tfute atpirähai amer^ pra^ebat apale MUtt Ht mrAtom 
ffoudia wdle Vetm, 

Altis 2, 381: Coniuyis admissum rinlataque iura rnarilm- 
Barbara per unlus Phasias ulta suus. 

Diiltilaverunt «(liloi cs ulniiii maritae, qiiod Ut'gius hahet. an marUi 
scribriiduiii fssel; s»m1 verum <'sl iura marita; cf. I*rop. 5, 3, 11 haeaie 
marila fides; Prop. 4, 20, 26 mcra marila, et quae MarUandi» oolle- 
git ad Statu sUt. 1, 2, 218. 

Arlis 2. 490 (de ApolUne): vaU* HU videndus agiL 

Ab ApoUin« poetag agitari Tenim qnidain eat, Ue autem id non agi- 
tur« aed isailifestuiii nequc ullia iiivoliicris tectum dfuin poetis aspiccre 
licere. Itaquc unice probaudum est, quod ediUo prima babet, aditj er. 

rnet. 10, 651 mtlliqne videnda nisi ipsi Hippomenen adü. Paulo posl 
V. 524 reclt* llciiisium pro viilgala Perfer et immimdo ponn p r<rrpus hu- 
mo proposuisse pcrfcr in immitiido indi* fialot, «[uod incptc .iinans, ul iioii 
taiituiii in mundo scd i>li;tiM in iiiiiiiutult) liunio (-nrpiis poiirrct. moncrc- 
lur. et et in non sonn'l mulantur; tf. Proj». '.\, 31, 11; 1. 15, 32, ul»i 
quod GK habeiit Eurusin Keilius recte tnutavil in Ewrm vi; 5, 8, 80. 

ArUs 2, 003: Hmee bwm nm primae iribuit natura iuventae, 
Quae cüo poti uptem lustra venire solent. 

Et inepte sententia conformata est, qua non primae tuventae natura 
boBa poet septeni denitim Inslra TeoienUa tribuisae signiflratur, ncc vux 
cUo quo modo lorum habeat in Septem lustromm «palio intellegitiir. Vidit 
banc diflirultatcm Burmannua, qui correxit f/uae nisi post; sed quod nisi 
Wem esse posse ahpie nonnisi opinatur, egrcgie fallifin*. SrrilKiidnm «'sl: 
^■ec nisi posl Septem lustra venire sotent. nee nisi ita in versus iuilio 
haltes arlis 3, 231; fast. 5, 62, liic «luidcni et seuteoUa simiiiler confor- 
uiala: ttec nisi posl annus paluil tunc curia serös. 

Artla 9, 89: Xtfamam pieiatis htM, tarnen hospe» et entern 
Praebuit et cautam mortif, £li*sa, Utae. 

Nee et, quod codicaa babent, nec a/, quod cum Heinsio Slitscher- 
Hobius Rrripsll, in har, virorum per(i<ltirum enumoratione dereiidi licet, 
cumquc praelerea. «piinain iamam pieUilis lialter«; diralur. ulique aliquo 
modo aiguificandum sit, scribemus: Qui famam piaUUis habet, 

Artb 9, SS: JHeeit, et e myrte ^ myrte mm trinda eapSOot 
ConttUerat — /oHmr granaque pauea deM. 
Senskmie aee^pHi mimen fuefoe. pnrieraetker 
FiMt, et e feto peclore eettH ome. 



Digitized by Google 



336 ir. A. KOCH: C0M1£GTANEA IN POETAS LATINOS. 



Vox qmque^ qua oesclo an signiflcari foluerini interpretes: aimulatque 
accqiimiis grana, codÜobo Bumen sensimi», contra Latini aennoDis aanm 
Teriiis tensimnu accepüt numen, quibua aenteoüa omnibus .nomarfe ab- 
soluta coBtinetur. adbaeret. Scribeadum est: Setuimiu aee^jftii mumm. 
nive purkr aeiher FuUH, cf. nieL 8« 373 candidknibus ambo 
VedabaUur epdt, 

Arlis 3, 241: Devovet, ui tangil dominae caput, illa simulque 
Plorai ei ifivisas sangumolenta comas. 

€l cum inutaveruut in ad vel in edilores. vocis plorandi structuraiii 
prorsus innsitatam popUi(> ohtrnseruiit, iicc laiiicn laii^niidissiinne Tocis si- 
mulque in liac duoruin verborum devovet et phnul t (iiiimu lidiie difTiciil- 
tatPin susInW'runl. Scribendiim est: Devovet, ut tangit dominae cttput, 
illa capillos Plorat et invisas sanguinolenta comas. CapilU et comat* 
similiter coniunguntur epp. ex Pouto 3. 3, 15 nec torqum colio nec 
habeiu Crinale eapüHt Nee bene düpoHUu comptus vi ante comat, 

Artü 3, iWl: Alque alii/uis dicel: ttofttri lege cuUa magistri 
Cannina , qiiis partes inslruit illc dnas. 
Deve iribus liOris tiiulus quon signal Amorum 
Eltge quod ducili molluer ore legas. 

Infelicissimain dixi < oniecturani, qua L. Muellerus v. 343 scripturani 
("odicis deiecerem lih-is inutavit in Deve tener libris , in censura editionis 
carniiniun Ovidii aniaturiorum annalibus Muelzellianis 1S62 p. 401 sqq. 
inserta, quod adicctivum tener cum voce titidus roniungi sana ratio noi» 
patitur. Neque nunc, poslquani in vindiciis Ovidianis mus. rben. 17 p. 
522 sqq. auctor inrentum suum defendere eooatua est, sententiam muto. 
Sed quod ibidem dixi viderl in ndgata Ikoe iribus lüirk acquiesceodum 
esae, iam certam lod emendattooem faivenisse videor hanc: Vel de ear^ 
minibui, iUiäm quae Hgnai ÄmomMt Etige quod docSi moUUer ore 
leffot. 

Artis 3, 375: Crimina dicuntur, resonui clamorihus aeiher, 
Invocai iratos ei sibi quisque deos: 
NvMa fides (abulae, quae non per vota petunturl 

Merilo Merkolius versuni 377 nota signavit, cum diri nequeat, quam 
lanf,nii<!a sint verba quae non per vota petuntur post singula mentis com- 
niotae indicia versibiis proximis commeniorata. Veri iiiveniendi via repe- 
tenda est ex loco qui legitur ep, 15, 104: nec potui debere mihi spem 
longitis istam Caerulea peierem quin mea vota via, unde verburum vota 
petuntur significatione eruta cetera Ita scribemus: NuUa fides tabulat, 
quo tempore vota petuntur. 

Arlis 8, 591; Dum cadii in laqurns captus quoque nuper amaior, 
Solum se ihaiamos sperel habere tuos. 
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Ilaec (]u«Miia(liiioduni vulyaiilur integra esse nequeuiit, cum propler 
vocem quoque prorsus perversam tum iilttu, quod amator nuper captus 
ita tantum in laqueos cadere did powet« si itenun caperelur, a qua sea- 
teDlii longe poeUm abeste et per te appareC, nee ti id volaiseet, vox 
Utnm deesse potent Quae cum ita tint, qnod Heiosius scripait Dum 
eaäU Ai lagueot captatui nuper amator ita amplecterer, nt focem quoque 
ex versa 589 exchuum te quoque ktn(fet,amor irrepsisse dicerem, nlsi alia 
lod emendandi ratio eaque muUo fadlior praesto esset Commate eoim 
post laqueos posito hanc efOciemus seiiteDtiaili» ut amator qui nunc com 
maxime in laqoeos cedit coniuogatur cmn eo qid nuper captus est 

Seok m, 909: Vü quae piwlf edoff aoUo wude de»oret ore, 
Abdere supremis aera reeurtm eibte. 

Rectissimc Ilcinsius in voce supremis ofTendit, quae ita tantum ferri 
possei, si poeta scripsissel suprema aera cilns ctrcumdare^ quamquam vel 
sie exspectaremus lummsr non tuprema, Scribendum est: j^tisre sub 
paruit aera reewva eMs; cf. met 8> 856 o qui peaäetUSa parvo Aera 

celai; fast 6, 240 quique tepuni parvie aera reeurva dbh; epp. ex 
Pento 2» 7» 10 gitf semd ett laetut faltaei püds eib haaut, OauUbut uuea 
eSbit aera subeste putat. 

Rem. am. 375: Grande sonant iragici. iragirns decet ira cothumos. 

Vsibus e mi'diis sorrus habcmlus erit. 

usibiis mutandum esse in hisibus, quae vox unice socco acconimo- 
data est, iam Hi insius inlellexiL Itestat alteruni vilium e rnediis, in qui- 
bus vucibus nec pra«'j)osilii> riec adifctivi notio explitalioiu'in habet. Al- 
que enuntiatum soccus habaidus erit si per sc spectamus, intellcgimus 
dativum requiri, quo indicetur, ut tragicis sonis cothurui aplentur, ita 
soeeimi oomoediae A lodibundts camdnibus, qualia Ovidius scripsil, in- 
duendum esse. Quem dativom si ?oce luiibut contineri tendbimus, ad- 
ieeÜTmn deesse apparet, qnod ad Tocem prande conlrariom referatnr. Ita- 
ipie scribemus: lutibut exiguie soeeut habendut erit; cf. t. 715 exf- 
ffuum eU quod deinde canam; Irist 5« 2. 11 scBieei exiguie prodeet m- 
nosa vetustas, Grandes accedunt tempore daama malis; fiMt 2» 4 «uae 
primum velis^ elegi, maiorüms itis, Exujuum memini nuper erafis opus; 
fast. 6, 22 fiusc per exigttoa magna rcfcnc modos; epp. ex Ponte 3. 4, 5 
est opus exiguum vcsu isque conatibus impar^ et praelerea trist 2, 223 lu- 
süms ui pmsis advertere numen inepiis. 

Epp. 2, 31 : Iwrut fides ubi nunc eommiuaque dexUru dexürae, 
Quique erut in fatto plurhnue ere deuiT 

Vilinm Tocis iura ex parte inteflexlt Heinsios, cum scripsit Htra fidet^ 
que, Sed iura Üic omnino non apte eommemorantur, uld Tota obsecra- 
ttones^e, qoas amator ad pueOam fallendam iactaverat» propenuntur. 

22 
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Scribendum est: Pura fides, cf. am. 1, 3, 0 occipc (jui jniru norit 
amare fidc; epp. ex Ponto 4, 10. S'2 (iui^ Ittbor est puntm uon teme- 
rasse fidem. Ound piirae n<l«'i ( oulraiium esl iiabeuius epp. 10, 116 
et data poscenü uumen inane fides. 

Egf. 6, W: Jdde quod odtcrün faeti$ proeerumque fiM^gue 
Se favet ei Httdo emdugit uxor obett. 

Na ad interprelaiiduni poeCam Ovidianum Tocem Ennianam adhibea- 
mos e versu, qnem Heinrios attolit, ann. 376 Vabl. nuUrtmae moerot com- 
plent speetare fownüt, lenisflima motatione scribemus: Se iuhet. 

Epp. ö, 105: Non probtU Alcimiulc mulrr Ina - • runsulr matrem — 
Non paler , u gdido cui vcnil uxe uurus. 

In hac sententiae cooformatione cum qnod nec mater ncc pater pro- 
bet illud ipsum essp, quod nurus advcliatur, per se appareat, patri a ge- 
lido axe nurum venire eiir expressis verliis commeniorelur, causa emi 
pot«it noUa. Itaque scribemus: a gelido quae venü axe nurus* 

Epp. 7, 83: Si quaerat »6t tU fermoei maier JyJi, 
Oeddä a dura eola reVeta viro. • 
ffaec mihi norraras. at me no9ere merenfem. 
Vre minor culpa poena futura mea eeL 

IIa P. narrarot at me novere merentem Inde minor G. Uta P m. a. 
futura tua eti G. De primo Teran beoe meriiit Loarslas, qui quamvis 
dabttanter propoautt sciibendum esse: Maee mihi narrarot, at me 
oere merentem? qua certissima emendattone recepta» nisl quod vod at tot' 
tasse Heosingerianuiii an praefereiiduiD est, dicil poeta: quanquam nubi 
GreusaiD a te relictam esse narraras, non me culpae obnoxiam baec tua 
narratio, qua perfidia demoustrabatur, movU. Restat alter versus ila emeo- 
dandus: Vna minor culpa poena fulnra mea est; er. F'rop. 5* 4, 17 et 
satis una maiae potuU mort esse pueUae^ Quae wAuU flammat faüere^ 
Vesta, tuasT 

MeL 2, 73S: ehhmydemquc ut pendMi opfe 

CeUocat, ut Umbus tohmque appareat aurum, 

Nimium et suhi idic uluin dei in « hlaniyde rotnponenda stndinni voce 
tulum indiralur; (pii divitias ostcntare, non qui puellae placere cuperei, 
eius modi arte uteretur. Itaque scribemus: latumque; cf. 6, 567 ve- 
iamina Procne Diripii ex vmerit auro fulgenHa lato; epp. 9, 127 ^- 
gredUur lote lato speeiahilis auro; Verg. Aen. 5> 312 lato quam dreum 
ampketUur auro Balteut, 

Het 2, 774: Ingemuü vuUumque ima ad tutpiria duxü. 
Cum nec ima tutpiria vel Ovidii Tel aequalinm poetarum osu con- 
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Ormentur, el adondani iorenintoB sit dkendi genug, quo dvxii diven« 
notioDe ad suspirii et ad TuUapn refertur, non poMam död codi Burniaiino 
et Fabro hunc vennm pro eomipto habere. lam cum Oridiom ▼ersam 
Vergiliaiiuiii Aeo. 2. 288 sed fframter ffmüm im de peetore dueens 
imitatum ene alii recte Tidnae videantur, acrlliennis: In^emuä pulmone 
imo suspiria ducens. {Ct. met 10* 403 Myrrka patne audUo nupMa 
duxä ab imo Peclore.) 

MeU 4, 234: Invi^t CfyUe, neppte enim moderaius in itta 
/!oK9 amor fuerat. 

Ne coniparaliunis sigiiiiicaliu ad stMitcnliaiii ihm essaria desit, scribe- 
uius: neguf enim minus acer in illa Sulis amor fuerat. Paulo posl 
237 cum Heiosio aiaribenduni est: Vulgat adulterium, diffamaiam" 
que parenH ItuUcaL Noo adnUerium magis etiam dUfamatiuii» aed adol- 
terlo ab ipsa Tttlgato dübinataBB aormreoB patri indlcaTit Qytie. 

Hei. 5, 481 : Feriiliias terrae Uttum mdgala per vrbem 
Faha iacet. 

Pi-aestaaUorum rodiriini scriptiirain falsa, cuius pravitas dudum in- 
leHecla est, iromerito rclimiit Merkelius; sed ne Ileiiisii quideni inventum 
cassa, in quo arquievit cum MilsrhiMÜrliio Ilauptius, piobari polest, cum 
Ovidiani sermonis usus aliud suadeal. Sciipsit cuim jwcta Lassa iacet; 
cf. met. 15, ISb icssa quiete Cuncta iacenl ; ti ist. , 13 lassus in 
extremis iaceo popuiisque locisque; renicd. 414 lussuquc cum (olu cor- 
pora mente iaceni; 596 nunc in harenosa lassa iacebat hwno; am. 1, 11. 
22 in vMtU grenuine kusa iaeei, quibus locb accedit qui iwmitlima aea- 
tentia memorabilia eat: epp. ez Ponte 1, 4» 13 tfiMe numquam vaeuo to- 
lita est cestare nomdi Fructibus assiduis lassa senescit humus. 

HeU 7, 7: Dinnr/tir udrutil regem l'hrixeaqttc eellerd pnsctint 

J'n.t'ijw dittur iittnwris magnorum fiorrenda laborum, 
Cuueipil intereii vulidos Aeetias ignes. 

Ilic primum monendum est superioruni editorum lectionem lex, cui 
cum lalmio Merkelius el Ilauptius practulerunt rox, ronnnendari siuiilitu- 
dine loci, qui legitur epp. 12, 39: dicilur interca tibi lex, u( diird fcro- 
rum InsiilHü premeres vomere citlla boum (cf. etiam met. 10, 50 hunc 
simiU et legem Rhodopeius accipit heros, Ae fieclai retro sua lumiua) ; sed 
grafior qoaeslio est de Toce numeris, quam ferri poaae nego. Neque enim 
ad numerum pluralem defendendum exempla praeslo sunt, neque trea 
labores lasoni imperatos numero potiasimum eum com aociia terraisse 
eredibile est Quae dUScnltas cum Haapttam non feTeUisaet« poelicam 
Keenliam ezcuaavit, quam equidem in re tarn cerla et manifeata quo 
modo adnütlere Hceat non video. Itaqne acrlliendam eat: Lexque dtOur 
mit er it. 

22» 
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UiL 7, 180: nulh cum murmmre sacyes 

Immolaeftie täent frondei, säet kumitkit uer. 

Interpolatoris manu roiiiolci nniultiiii Iii m isiis pursüiiati sunt. Verha 
euim nuilo cum murmure saepcs a scqueiiti eiiuntiato separala per se 
inteilegi, id quod editores ante Hauptlum volueruut, vcibi derectiu yetat. 
Ne ad vwbani täeni referamus, proUbet com admodum toTeDiiita eoD- 
innctio mäh cum murmure tUem, tum quae ita tolleretur membromni 
duorum immofaeque sUeni frondes et sUei kumidut aer manifesta aequa- 
litas. Itaque seribenduin esl: mdio ttant murmure saepee, cf. locum 
rfmüHnntm Val. flaoci 3, 402 tfmU iaeUae fimdes, immotaque s&vo cih 
wumü Murret vema h^; Verg. ed. 2f 26 cum pladdum ventit elaret 
mare. 

Met. 8, 719: • oslcndit adhuc Thiueiits ilUc 

Incola de gcmitio vicitios corpore tniuros. 

Accederein senlenüae eoruni qui Tyaneius voii ( orruptae substitue- 
runl, quainquaiii in pootain in rebus geograpbicLs el eruüitum et aiii- 
biliosum eius inodi vitiuni vix ( onferre licet. Srd praesto est satis fa- 
cilis inutatio: Pelopeius^ cf. 622 nam me Pcluyeia PiUhens misit in 
arva. 

Net. 8» 145: nam iam pekdAai m auras. 

in aurat pendere Hertzbergius quidem ad Prop. p. 117 immane 
quantimi dtscrepare ab I» auHe ait, ooe, oe foedum librarii vittiun poe- 
tae obtmdatur, scribemus In aura, ut 8, 202 motaque pcpendU in mtra, 

HeL 9, 178: tW si mis-rratidiis et hosti 

[Hostis enim tibi sum), diris cruciiidhus acgram 
Jnvisamque animam natamque laboribus aufer. 

Iure mm aequierit Merkelius in vulgata, fraprobanda illa com prop- 
ter inanem HercuUs et lunonis inimicitiarum comniemorationem tum prop- 
ter copulam tum neglectam in enuntiato priniario, posilam in parenthesi. 
Itaque ipsc coniecit vel si miserandus et hosti Hoc acslu tibi sum; facilius 
eüam scribemus vel si miserandus et hosli Hostis ego tibi srm. ego ror- 
ruperunt librarii etiaiii <J, 20 sed popularis ero et rerum pars una tua- 
rum, ubi non qui futurus sit Aclieious, sed qui sit quaeritur. 

Mel. 0, 413: Tum demum magno peiei hos Achcluia suppkx 
Ab leve fUdUrkoe naOt wfcuUAut aniuw. 
Neue necem einai esse diu vietmis inv^tam. 

Tertiuui versum eiecit lleiusius, necessariuui euni esse intelh xil lab- 
nius, quod ad ipsum Alcmaeonis mortem ulciscendani (lallirlioo amios vi- 
resque iuvenileg fiüis a love pelieraL Sed quae ipse posuit: Tum de- 
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mum maffnn pelet hoc Acheloia supplex Ab love Callirhoe, natis infanti- 
bus annos Addal neve necetn sinat esse ulh/ris inultam, nec opliiiioruin 
Ubroi uin fide nituutur et inentionem hontm annorum, quibus primi anni 
Teniu 399 contineDtiir« aine ulla probabOitate removeL Itaqoe e Floren* 
tinl eodicb lectfone supra acripta, pro qua alii codkea habeot $iä vUoHt 
eUdemoa: Neite neem sinat este tut euUorit imdlttm; cT. trfat 2» 14 
numkut euUori pemidota mm; Stalii TM. 9« 653 (pm mei, puäet, 
mUm mrna CyUarU ... vüi. 

UeL 9, 572: apla minister 

Tempora nactus aää tradUque latentia verba, 

hUeiUki verba quid aibi reUnt, nou InteBegitBr. IndieaDtiir vorba in 
tabella a Byblide conaignata, a ministro dam fratri tradita, sed ipsa ita 
tantum latere dici possenl» si, ut est in arte 3, 627 > ifc^ recenti^iti 
umidttli alumine nitri ronsrripla fnisscnt ; loci enim qiii similis videri pos- 
sit fast, 2, 705 illic Tarquinhis maudala latentia nati Acripit aliam ^-atio- 
neiii esse apparel. Scribeinhim est: fatentin verba, rf. v. 514 poterisne 
faleri? Coget amor , potero; v. 51 H lidera cclatos arrana fatehitur ignes; 
V. 519 insanos, tnquit, /'aleamur amores; v. 545 superala faleri Cogar 
opemque tuam timidis exposcere votis; v. 561 miserere fateniis amorem 
St tum fiunarae M cogerei uMmut ardor. Quantopere talla qaaHa siint 
verba excuaantia, solanüa, precantia, idnanlia Ovidio in delicib aint» non 
est quod moneam. 

MeU 10, 114: Bulla super froniem parvts argentea loris 

Vincla tnorehatur , parilique aetate nitebant 
Auribus in geminis circum cava iempora bacae. 

Ex hac praestantioriini codicum acriptura quae sententia elicienda 
easet, intellexerunt qiii scripserunt partim illi qnidem elegaoter: parilique 
nitorc nitebant; verum enim est: parilique colore nitebant, quo ducil 
etiani uniiis MiMÜrci scripttira incore. (Cf. 11, 234 mtjrrUea silva subest 
hicoloribus obsifa bacis.) Quod reteri editorcs praeter Merkeliuni sententia 
nulla post aetate majorem interpiiMctioiiein infercnlern tlcinsium ex parte 
secuti parilesque ex aere scripserunt, iucrcdibiles bacas sibi iiiixerunt; 
Heinsius ipse invento aoo parUique ex aere nesdo an üfaid 8* 679 posi 
haec caelatut eodem SktUur argenio crater exprimere voloerii, quod flio 
loeo ioco qnodam aptissimo conunendatur, blc prorsus inflcetum easet. 

Hat 10, 148: Täte nemus tote» atiraxeral, hique ferarum 
Concäio mednu turba toluerumque tedebat, 

Sno iure Glareanns in dupttd ablathro eoncäh et iurta etndem rem 
significanU offendisse iodicandns eat, nial forte erit qid deganttam quan* 
dam in diacrimine honim vocabulonun com Todbns ferarum et votomm 
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coniunrloriini sibi invonire videalur. SeriluMidimi esse pulo: inque fera- 
mm Cum cithara meditts iurba volucrumqm sedcbaL 

Met 10, 183: TalUre Taenariät» orbem propereAatf at ülum 

Dura rtpereumm wbieeit üt ßgra tettui • 
In mtttif», ffffoeinthe, tuo$. 

Cum Toces in oAnti, sive cum repercusfum sive com tuhieeä coniuiigi- 
mm» magnopere offendant, omoiiio autem aCris meotioDe fädle supene- 
deamos» scribendum est: Ihtra refiercussum tubiecU pondere teUus In 
imUiu, Ifyadnihe, ims. 

lieU JO, 224: Ante fores hör um slal^at Jovis Hoapilis ara, 
Inluguhris sceleris. 

In hac quam posui Mcdirci sciipliira lat«'t fnffiriiim scr/erii:. 
Ara illa ante fores Ceraslaruiii exstnula sanguine, (|uo tiii< la er;U, iiidi- 
cavit hosjiiles niartalos; tf. 6, 578 de I'hiloniela : purpureasque nofas 
/Uis iult'duU albis Indicium sceleris; 1, GäO lillctu pro verbis quam pes 
in pulvere duxii, Corporis indicium mutati irisie peregil. 

HeU Ii » 7t : Qu^^ pedum digifat in quantum qwteque twuta ett 

Pro voce (raxit necessariam esse eam, quae ligandl notionem eipri- 
meret» intellexit Glareaous; quam eflOdemus scribendo StrinxiL Eadem 
voce Oviditta eüam fast 2, 324 tirinff^ant magnot vineula parva pedes 
uauB esse videtur. 

Met. 11, 134: 3!ilc drum tiumen. Bacchus jirccusse fuicnlem 
Rcstituit , faciiquc (idc <hita muin i n solviL 

Bülhiuli) i f'cfe post numcn iiiterpunxisse, prol)at siniillimu!» locus 10, 
488 numen confcssis aliquod iKiict. ulliiiia ccrtc Vota suos habiwre 
deos. (Juae post rcsUluil se<piunliir. Iur(.iss( illa non ab ipso poeta ad- 
dila, ita scribenda esse videntur: factaquc fidc data mutwra so/vit, qui- 
bus ipsa Planudis iulerprclalio exprioiitur: Kai TticTiv bouc ttjv irpo- 
ßäcav ^Xuce x<^pi^- 

Met tl , 144: Nunc qwtque iam veterit pereeplo temme venae 
Jrtü rigeni «uro madidis pattenUa giaebii. 

Verba nunc quogue ei voerü quo modo inter ae reTeraotur aocura- 
ttüs exaDiinanli dubium esse oeqait, quin poeta in tanta miraculi ilKus 
▼etttstate tamen veatigia eins eÜamnum deprehendi significare Toluerit, cum 
per se iam verba nunc quogue similem sententlam poatulent atque est 
6, 374 sed nunc guogue lurpes Litibus exerceni linguas. Quod ai verum 
est, frustra quaeremus quid sibi velit enunüatum üm vetaris percepto se- 
mme venae, quo cum sraien iliud aureae venae per tota arva paulrtin 
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perfnsum esse iiidicnliir, miraculum extenuatur potius quam augetur. In- 

lellexit dirOctiltatem Uiinnanniis, qui couirrit tarn veteris, seil non suslulil, 
quoitiain quo vctustior est vena, eo facUius paulaüni arva cani perripere 
possunl. Itaqtie scribendnm est: Nujic qwKjm iam vrlcrc iniercepio 
semine vcnae. Ipsiiin scnun <nii(lt'ni vtliisldlc inlrrct'ptum fral, seU UuU 
eius vis fuit, ut niliiiu minus aiiruni pust tot annos sufücereU 

Met 12, 487: Phga faeü gemUus eeu corpore marnwrit idL 

Hic primmn co^Kirw ootioDem cum mannore ooniunetani et per ie 
exempli dml^tiiduie defendi nego et qvalecamque eius niodi adAtamentirai 
ustt Ovidiano respui indices docere posaunt ; ddnde vel sie diceudum erat 
aul icto^ ot quidam scripaerunt, aut in corpore. Apparat eani notionem 
necesaariam eaae» quae plagae respondeat, quam efnciemus scribendo: ccu 
verbera marmorb icti. verbera non tanluin de funibus vol llagellis 
usur|);)ri scd etiam de rebus solidis, ostendit meU 3« 662 remorum m 
verbere persiani. 

Met 18. 185: Biäe modo ne prosit quod ut e$t Mbee eue tidetur, 

Haec ad ipsa Aiacis verba v. 10 sed nec mihi dicere promptum Nec 
faeere €$t mU, guatUumque €90 Marie feroci Ingm ade tatea, lanhm va- 
let Me loquendo referri com per le patet tum probant qoae aequantur : 
meofue haee faeimdia . . . Ipivadto eareat, Itaqoe uniee vera est nou oul- 
lorum oodicum acriptura quod vi est Mbes esse fatetur^ quam non mi- 
nore neglegentia dicam an auperatitione^apreTerunt editorea quam 254 
emus equos pretitm pro nocte poposcerai hostis, Arma negate mihi, fuerit- 
que' benignior Aiax egregiani Koeppeni cmcndationcm fueritque benignior 
Hector. Ild Vlixes dicit: liiM-tor qui Doloni i>qiios Acbiilia pactUB est 
benignior fueht quam vos qui mibi arnia eius negatis. 

Heu 18, 406: ExUmasqae noto UUratu terruH auras. 

aurae quomudu tfrreri possiut uescio. Veram esse codicis Moicli 
lectionero Externosque novo UOratu terruü agros probant hi duo loci, 
quorum altemm iam Burmannus attuiit: 7» 362 et quos Maera imo to- 
traka ierruit agroe, et de eadem Hecuba 13. 571 tum piogue Sithenk» 
vlutavit fBoesta per agros. 

MeU 13, 9i0: Ante frclum est itnjrins apicem collccliis in unum 
Longa sub arboribus cunvexus in aeqiiuru vertex. 

Hic primum rede Ilcinsiiis vidi!, non arboribus densum sed va- 
cuun» iritclh'gi vj'rticciii, id quod (uiu ipsa rfs d<^nionstrat tum locus 
ab llciiisio ncglcctus 10, '25 mons fuit. upparent fniticcs in ver- 

ticc ruri : Aunr sc'/n/iiis raucis jicndct adi'sus aquis. llaque coniecil 
Ueinsius: Longa sine urboribus, in qua cuniectura cum ceteri editores ac- 
quievissenl, primum Merkelium advertit, nbi fallor, quam miscre seu- 
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tentia distorqoeatur vocUhu sine arborünuy quibus pecuÜare quoddam 
iDoolis desGribendi mMnoituin continetur, alieri seoteoliae parü longa 
convexm in aequora interptwitis. Sed scribendo Longus ab aeqvonbus 
et arbonim noüonem prorsus necessariam inimerito sustutit et poetae ob- 
trusll quae intcllegi neqiieunl. Itique reslal iit srrihainus: Liber ah ar^ 
boribus, qiiemadinodiiin lepiUir fast. 5, 707 Uber ab arboribus locus est, 
apta area pugnae\ cf. eliain niet. 3, 709 moiUe ferc meüio est ciugen- 
iibus uUima silvis Purus ah arhoriims spectabilis undique campus. Cele- 
rum rede Heinsiiis comexiis in conversus mulasse videtur, cum aite- 
rum vocibus in aequora adaptari aequeaL ^ 

Neu 13. 023: Ntm modo dueebam dueenlia reüa pUeet. 

Scrlbeodum ««m Nam modo tendebam demoutratiir hia lods: 
epp. 5, 20 : 20, 40: 21, 200: am. 1, 8, 09: artfa 1, 45: rem. 202; 
met 8, 331; 4, 513. 

Met. 13, Ö32: Vlgue recenserem raplivns ordine pisces, 
Insuper e.xposui, quos aul in retia casus 
Aut sua creduUlas in aduncos egerat hamos. 

ffic inimiim tox exposui non salis quadrat, cum pisces nec ad spec- 
tandum nec quasi siccandi ad solem explicentur. sed (antum modo in 
terra ponantur; deinde de voce insuper qiiaestio exorilur. Quam si ex- 
plicaveris praeterca, non habet quo releratur, solis piscibiis coramemo- 
ralls; si de loeo acct'peris, ilem deest res pisribus subiecta. Ad quas 
difficnllates ( um aecedat, quod res postulat, nl separat im eolloeali pisces 
aut reübus aul liamis capli higniliceulur, scribemus: Liverson posUi. 

Met. 14, 172: Quod Utguor ef »piro eaebunque ei Mera 9oiü 
RtMpMo, 

Vau horum poetarum non aidera aolia sed landna aolis (Of. met 1, 
135: 707; 4t 238; 14, 238; trist. 2, 325; Verg. Aen. 8, 09) conflrmari cum 
quidam intellexissent, propoeuerant ei hanina eotU; aed mvlto elegantfais 
acribemus: eaehanque et sidera eaeli;. cf. Verg. Aen. ], 259 sidera eaeli; 
11, 878: georg. 1, 335 caeU mensee ei sidera; 2, 1; 477 eaeUgue vias 
ei sidera; 4, 58; TibulU 1, 9. 35; Ov. meL 13, 292 cumqye aUo si- ^ 
dera caelo; mel. 2, 4S7 manus ad caelum et sidera lo/ZÜ; meL 7, 580; 
met. 8, 372 codesUa sidera; trist. % 57. 

Heu 14, 660: % Helene non pluribus esset 

SaUieitata procis^ nec quae Lapithda movU 
ProeHa, nee conhtme Hmidi aut audads Vlboei 

Quod Ileinsiiis pro cornipf;) (imidi aut posuil iimidis, recte Merke- 
lius reiecil, quoniam nec umquam vox andax eins niodi additanieiito «>ne- 
ratur et sallem (liceoduiu eral in limidos. Desideralui- adiectivum ad con- 
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imuB rdatum, quod eflkiemus scribflodo: nee «ORjwix anim^tu avdaek 

Met. 14, 690: Inpavidu» eemeendU efuot Graäawt et «eltt 
Verben» merßpidL 

OffendHt idu, cum iocrqMaidl verbum percuÜenA nottone »d eas tan- 

tum res rereratur» qaae n ven sonum ednnt; qiiare manus, nubes, latcra 
navium increpari consentanpiim est, equo» non item. Scripsit pnrta: et 
ictus Verberis increpuif. qnibns expressil locum VergiJiaiium Aeii. ~, 450 
verbera insonuit. Salis late pah ii- ;ipud Ovifinmi hanr alioriini poetariim 
imilaüonem cum iam alii monueriiit, lamen « um aliqiio frurtii non nullu 
eiu8 exempla minus nofa alTerrc posse vitleor. Vi ab Knnio inripiam, 
versus qui leguntur mel. I5> 30 Candidus Oceano niiidum captU abdi- 
derat ul Et caput eztuten^ imtMma ^äerem nox, apparet oonfonna- 
t08 esae ad ann. 92 (Vahl.) inUrta tot aßni reeettU in infera noeHt: 
Sxin Candida te radUt dedit ieta farae htx, a qua aiinilitudiiie hod par- 
nuD argmneotmii contra dubttatfones a Vahleoo et B«nKido (mus. rben. • 
16 p* 571) in hos Verena allatas repetere licet. Catullian|ie tmltalionis ei- 
empla baec sunt: met 9, 745 pin animum firmas teque ipsa recotHgit^ 
IpM, cf. Catulli 70, 15 gutn tu animo af/irmas ifaque istinc teque re~ 
äücis; met. 12. 104 samt (tilere suam, pars est ({<t(a cetera mensis, cui 
loco si ailicrcrimus hos: mel. 12, 579 "o.r es/ data cetera somm el 12, 
535 quam data pars leto, partem fwja nuxt/ue removit, non inoplo collige- 
mus, obversalum esse pot'lac Catulli locum 39, 1 hat- spet ic: terlia pars pa- 
tris est, pars est data cetera matri. Vcrgilii versum geoi g. 1 , 63 quo tempore 
primum Deucalim vacuum lapides iactavit in orbem exprimit am. 2, 14 > 12 
quique Oentm iaeeret generis primordia noetri In vaeuo Uipide» erbe, 
parandut erat, Itaque oeado an OfkÜni cam met 13» 682 sci^aii: quam 
quondam adterat Hü Motpee ab AtmOs Thenet Ismeniia eris, Mieerat 
hone ÜH THknet, fäbrieaverat Jtcon^ ante oculoa habuerit Tersna Vergl- 
llanos ecl. 2» 39 Iknaoetas dorn mihi quam dedit olim Et dixU mortem: 
te nunc kalbet itte seamdum, DixU J>amoeias, im idit stultus .4mt/ntas, qno- 
rom verauum alierum ()elen<ium censet iUlibeckius. ftestat met 10» 519 
labt für occrdte fallilque volalilis aetas, (juo versu nemo non videl iucun- 
dissime significari Horalianuni illum epp. 1, 2» 42 ai üie Labitur et labe^ 
tw in omtie voltäfilis aevum. 

MeL 15, 304: Jquoque, dek^ maetatoi o^me tmuvt. 

In lioc Tersu cum ex sola divinatione auxilium quaerendum sit» te- 
nendun) est, mactatonim tauronun integram esse notionem neque ullo 
additamento egentem, id qood apparet ex fastomni loco ab editoribus 
aUato 1, 377 obrue mactoH eorput t^iure hnend; deinde prorsus esse 
necessariam tellarls mentioneni» sine qua dbrue stare neqnit itaque non 
sine probabültate scribemus: / quoque humogue levi macUttos öbrue 
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iauros. humoque cvao proxirao guoque exslinctum esset, ievi versui adap- 
Utani est. 

Trist. 1, 1, 47: J)a mihi Maeoniden ei tot circumspiee eatiitt 
Ingenium tanUs excidet mne «afir. 

Posterior bomm veraumn docet Oviditini dieere summom queinque 
poetam tantb inaUs affectom, qualia ipse perpessos sit, ingeniom amissu- 
nun ftdsse. Qnae soiteiitia nun salis aperta sit , ( diiorcs propter Tocem 
cmne neglcctam non videnint, in altero versu uoius Uomeri mentionem non 
sufficere et in enuoliato et tot circtanspice casus, qiio poelae laborus signi- 
firari nrbilrnhanfiir, vori circumspicr foniccturis saHs infeliiibns nolionpin 
ol)i<i«'n<li iiilVire roiiati sunt. Imnio vifiiiin lalrl in v(hm> rasuf:, «piani 
si in vatfs iiait.n « rinnis, liabcnnis «'nnntialiini alli-ri da mihi Maeoniden 
siniile ida — cin imspicet Maeoniden — loi vates) cl uecessitali sen- 
(eniiae urcumniudalum. 

TrbL 1 , 2. 101 : QuamUbet e mmimis, domui H fapimut ÜH, 
Si saüi ÄugutH piAUea iussa nuhu 

Qui ex editoribus MerkeUns GroDorinin secutus et Loersiiu all«raiD ver^ 
snin expKcare conati mal, in contrarias partes abieranU Alter »atH pubUea 
pro praedicato habet, alter sadSt et uterque exptteat: decreta Augosti legi- 
Üma babeo, qoae signlficatlo quo modo in alterutrum vocabidum cadat» 
equidem non rideo, ne conunemorem utmmque oeglexisse, ut com reli- 
qois haec congmerent. non praesens tempus sed perfertum ponendmn 
fiiisse. Vnum certimi ^ideiur, poetam dicere, Augusti sahitc sibi g(>niper 
piiblicam quoque rontincri visani osso, quam sententiam b>nt nmtatione 
eflicieinus snibcndu: .SV sors Auf/uati publica Visa mihi; cf. trist. 1, ö« 1 
o cm praecipue sors mea visa sua est. 

TrisL 1, 0, 3;»: Euryali Nisique fide tibi^ Turne, rdata 

CrtdMe est laerimis immaduisse genas* 
Est etiam miseris pieias, et m hoste probaiur: 
Ei mihiy ^«am paueos haec mea dieta movent. 

* Defendi posse est etiam miseris pietas, unus Loeraiiis sibi persuaail» 
qui, cur miseri potissimum hic pietatem exerrere dicantm*, non expBca- 
Vit Coniectura a Merkelio in superiore editione prcdata persiet iam miteris 
pieias et propterea displicet, quod perstans pietas cor non perstantt hic 
opponatur causa est oulla, et eo nomine ritiosa est, quod unum enun- 
tiatum ita in duas partes male cobaerentes dÜaceratur. Atque totius ver- 
sus nnam esse sententiam rectissune intellexit Heinsius, qui scrippit : IsUt 
etiam in miseris pieias vel ab hoste probatUTt sed nec pietas in miseris 
cuiqaam probabilur nec defendere licet eiiam cum proximo vel coniunrtum. 
Itaque restat ul scribatur: Praest ita enim miseris pietas et m koste 
probatur; cf. trist 2» 235 gentibus otia praestas; 3, A, 61 praesiat 
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amorem; 3. 5, 9 idque recens prneslas; 5. 4, 41 quam sibi praestite- 
ris, qua cmsolatttt amicum $t$ ope; 13, 12 remque piam praestas; 
Ponto 4« 10» 81 teä praetUmdiu amor. 

TruL 2, 80: Jt memini, vitamque tneam moresque probahat 

iHo quem dederas praelereunlis equo. 
Quod si tion prodcsl i't honrsti gratin nuUa 
Beddilutt at nulluni crimen adeptus eram. 

Loersitim hic qiioqiio de sontentia senirum non moror; Merkeliiim 
8110 iure versus 91 < ? 02 < iirn Ih-iiisiis et Srhradero obelo nolasse intel- 
legemus, si roi^italiimus iit c piosil ;in non diriiilas «M|uestris hie (juaeri, 
nt'c /toncs/n/ti pn» suhslanlh»» esse posse, uva- Ioi nlioneni chr/wn adipisci 
vel (hidianani vel ouinino I^itinam esse. Srriltenduin est: Quo si non 
merilis et honestis gratia f actis Redditur, at nuilo er im ine adep- 
tus eram. Signiflcat pueta, etiiuiifi Mpioni ab Aiq;iisto «i eoocMsini ne* 
rito qnodani singulari assecutus dod «t, probare tamen eam grattam, ae 
crimini obnoximn non ftaiwe; cf. 159 sie Ubi, quem temper faeHt on^ 
moque mererk» Jteddatur pratae debitus urbit amor. 

Tfbl. '■ii 110: l*un'it qiiiilnn prriil , sed Sitir Inhr domus. 

Sic qwnjur jmrva lamm, patrin dtcnlur ut aevo 

Clara twc ullius nobilitate minor: 
Et neque divitiis nec paupertate notanda 

Vnde Sit in neutrum eonspiciendus eques. 

Vt aliqua salleni seiilcntia » x Iiis clirorelur , scripserunl non nulli 
Vnde fit; sed vel sie nianel vitiinn vei liornui in neutrum, qua« signilirare 
nequeuiit in neutram partem; manet uiainri eliaiu vitio obnoxiuin eques, 
quod ad ipaum poetam rdatom dici nequit quam ineptum sit, ai in Uni- 
versum acceperis» non lani eques quam quivis ex domo nee divitiia nec 
paupertate notanda in neutram partem conapicuus est Atque cum ne 
ß quidem probari poesit, quod ita vox notanfb» copulae Allere carel, scri- 
bendum eat: Atque sit in neuirym conspieienäa genus. 

TrisL 2, 101 : Jazyges et Colchi Melereaque lurba Gelaeque 
Danuvii mrdiis vix prohibentur aquis. 

In nomine rorrupU» Metcrcaquc lairre videtur Basternaque^ cf. 
V. 198 proxima Basternae üaurvmataeque tenent. 

Tritt. 2. 211: jüiera pars superest, qua turpiearmine factus 
Arguor ebseeni dcetw adulterU. 

Duorum criminum, quibus ae periisse poela didt, cum alterum, «• 
rorem» in proximb commemoraferit, liic carmen dgnificandum est Sed 
cum non factns esae doctor adulterfi carmine, sed ndase argueretnr, 
übrorum opüroorum aeriplnram ita emendabimua ut acribamus: qua twrpi 
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carmine facto. canUna facta ita inveiüantur epp. ex Ponto 1, 8, 10: 
2. 4, 13; 3, 5> 39: 4, 9. 132. Praeterea flimitem oraUonb formaiii 
obsenrare licet bis doobua lods, epp. ex Ponto 2» 6> 11 mme mihi 
naufiraffio gtdd pndest äiscere facto mea d^mait currere cumba via, 
et 4» 8, 43 lue tarnen officio vatum per emuUHa facto Piineipfbai re$ 
est ffraäor vHa viris, 

Trisl. 2, 47;J: Quid valeant lali, quo possis plun'ma iactu 
Fingere, damtiosns effugiasque canes. 

Hic conlortac MicylÜ iiilerpretatiniii praeferendam esse Merulac coii- 
iorturam quo possis plurima iaciu ] incere. luculentissimo argumenlo 
probat Stietonius Oct. 71 nam si quas manus rcmisi cuique exegisscm, mit 
retinuissem quod cuique cJouari, vicisscm vel quinquaginta mifin, quo loro 
iiiU'llegitur vincerc in liidis idein fuissc quod apud noslrates est ge- 
winnen. 

Trist. 2, 479: Vi möge veUe sequi scial et revoeare frkrem. 

Quanivis pauca de ludo latrunculorum sciamus, non sine aliqua pro- 
babiliUie de verbis corrupti» möge velle diapiitare liret. rum oonstet 
momentiim iudi in eo fuisse, ne quis sine rompare dcprohnideri'lur, vorba 
aiilcn» revoeare priorem rpfcreiida esse ad rirciinidatum ab bostibiis ral- 
ciilum aiUliciis (piibnsdam solvendiim et revocandiiin, sequilnr aller;) ver- 
sus parle euiu ralcuLuui sigfiifii ari , <|ui noii nt prior revü( aiHlii> srd ut 
romcs sequeiidiis esscU Itaque scribeuius: l't comiiemque sequi scial 
ei revoeare priurem. 

TmL 8, 1, 47: Causa super positae scripta tettaoU coronae 
Servatoi cum imUcai hmu$ cpe, 

Id hac tituli domua Augustalis descriptione nesdo quaenam cauta 
coronae iDteUegeuda sit quidve ea indieare dicatur. Aut dicenduin erat: 
causa eoronae est, quod cives hnius ope servati sunt» aut: corona serra- 
tos iiidiraU Ddnde superposiioe offendit, cum in proximis vereibns noo 
de foribus, quanim notionem siipplent interpretes, sed de lauro sermo 
sit. (Juodsi qnis cum Ileiusio testala legere et maiore interpunctione 
j)osl coronae posita baer ad iiiler'rof,'alinnein de laiiro v. 39 CMr tarnen 
apposila vclatur iatiua lauro l eferre \elii, is el i oiilorlissiniani efliciaf scn- 
lenliaiii et redarguatnr usu Honiaiionim qui lauro cives servatos indieare 
non soleiil. I'roliriseendutn esl in loeo eineridaiulo a svperjiositae , i][\>)(\ 
ruin salis appareal scriptum illud de Augusli nierilis superpositum fuisse 
coronae, mutandiiin est in superposito. Cetera bui( nuitationi ita adaplanda 
sunt: Quer na, superposito scripto testante, corona Servatos cives 
indicat htäus ope; ei. fast. 1, 614 protegat et vestras quema corona fores. 

Trist. 8, 1, 08: Quaeque viri docU) veteres cepere MMifiw 

Peclmre, lectuH» impidenda patent. 
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Hie nun rodire I^resdciisi scribcndnni esst' cecinerf, docet Gitulli 
54, 2t) carmina divino cechieruni pectore J'urcae; tl. eliaiii ex l'oiUo 
1, % 134 et cedni fmuto carmina digna toro. 

Triil. 3, 4, 11: Jspieii vi Utmma eoriex levis innatel unda, 
Cwn (frave nexa timul retia tMrgai cnu», 

flie oec ttquet,' cur relia, quae numquam non neu siot, singiilariter 
hoc additaincntu inaigniantur, et seDtentia postulatur, qua imeria iUiua vis 
magb eliam indicetur. Itaque scribemos: Cum grave tota timtU reHa 
mergai onus. 

Trial* 3, IS, 1: Frigora iam xiplii/ri nwmunl, annoque peraeto 
Longhr antiquis visa MaeoUs kietns. 

lliv prinium duo enuntiala frigora zepliyri mittunnl rt longior visa 
hiems lam diversi geueris cssh rnleudum est, ut uullu modo parlicula co- 
pobrtiva aequiperail poesint; apparet Visa par^ptom esie et verbum de- 
siderari, quo alterius ennntiati aimUia sentratia elBciatur. Sed eliam verba 
wmo peraeto Titiosa sunt» cum noo, quo tempore Ter ingruit lüemsque 
flnitur, annuB peragatur, et omnioo quid anni peracti mentio, ubi de yere 
et bieme agitur, sibi velit intdlcgi nequeat. Itaque qui post alios hos 
versus teinptavit Lachmannus ad Lucr. p. 38 hanc proposuit conirrtiiram: 
Frigora iam zephyri minuunt, annoque peraeto Longior intepuit visa To- 
mifis liiemx , in ipia d»' altera mulatimie Tomi(i$ uiiiiis niitisque iiidiciuiii 
crit, altera intepuit eo ((niitiK-iHlalur. <|iiod vcrhiuii liniluin acqi^- deside- 
ratum inf«'rt , r«'f«'l!ilur eo, (|iiimI vilium verbormii anno peraeto rcliiiqiii- 
tiir. Alfpii al) Iiis ipsis vn his tMiinitiaiidis prolit isreiiduin <'st, iit all«'ra 
quoque diilicullas lollalui'. Scripsil eiiiiu poeta: Frigora iam zephyri mi- 
nuuntf tanäemque peracia Longior anOguis visa Maeotis hiems. 

Trist« 3, 7» 13: Ifam tibi cum fatis mores natura pudieoS 
El raras dotes mgeniumgue dedit» 

Mtfor Heinnum superaliüoea oodicum venwatione adductmn hic na- 
turam com fatb couiunctam soatumigae. Eius modi ioanfs tuuior qnemad- 

modiim Ovidianae elegaatiae repqgnet« loci probare possunt quales sunt 
Irist. 2, 531 invida me spatio natura coercuit arlo Ingenio vires exi- 
guasque dedit, et rpp. »»x Ponlo 4, 6, 27 lenrm de miseris gvnuil natura 
nec Ulli Milium imjcitiiim ijunm tibi. Brüte, drd/t. Ilatjuf iioii dubilabiiuiis 
Srbraderuin sMiiii, (|ucm Merkeliiis tiarral probavissc cum facie. Cl'iod 
enini lleiiisiiis dicil de facb' post agi v. 33, cur poi'lar in i'crilla sua re- 
lebrauda uoii licuerit iaui bic cum anüui et iugeuii dolibus eliam corpo- 
ris ifatntes coniuugere, non intellego. Ceterum cf. fa^ 6, 806 deMar- 
da: ^ «ffa £ir gems ti fades ingeniumque simnl. Paulo post t. 29 unice 
Tera edlHonfai Bononieosis scriptora est: Pime, IMUa, meium, tanium 
modo femina nuUa Nee iuvenis scripüt discai amare hUs, 
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Trisl. 3, 10, 9: AI cum trislis hiems squalentia proiulit um 

Terraque tnarmoreo Candida facta gelu est, 
JVfm »tatmur boream et nix htdiUare mi6 areto. 
Tum liguet, has gentes axe tremente premi. 

Ad vcrsuiii ( OiTiiptiiin 11 einciidaiuliiin cum alii ulia protiileruiit tiiin 
llt'i tzLcrgius atl l'iopertium p. 35iJ Jiaiic pruposuil coniec tiiram : Dum fhil 
iners horcas et nix agitalur ab arclo, in qua priuiuiii iuerleia horeaui 
niiror, deinde incrtia eum flare non prohibeii, tum nivem ah arcto agi- 
tari, quam statim iacentem borea induraii poeta commemorat Scriben- 
dom esse ?idetiir: Cum gelidus boreas sicca hacehatur ab jireto, 
cf. 1» 2» 29 nunc geiidus skca boreas bacchatur ab arcto; am. 1, 16» 
10 et gdiäum borean egelidumque notum. 

Trist 3, 14, 1: Cullor rl nutislrs ductunim sunctc rintrum, 

Qui facis tntjfiiiu st iii/M'r , amicc , meo. 

Futileiu oppiain navarunl poetae, qui sine ulla verilatis speiie /'aris 
ideni «'ssc quod /'ivrs opliiali ncyloxei uiit verissiinain non nulloruni co- 
dicun) 1<;( lioiuMn {n/id /aris, iiif/fiiio sf/N/zcr amict' vieo? Praeniittit poela, 
priu.squani de siri^Milis rt lnis ;iiiiiruuj intcrrojid , hau« de uiiiversa eins 
rondiciune iiitcnogalioneiii ad i-pislnlae iniUuni :>atis a( coniniudahun siini- 
^ iiier alque fei lt Iloratius epp. 1 , 4 , 1 : Mbü nostrorum seniwnum can- 
äide iudex, Quid nunc te äieam faeere in regione Mona? cf. etiam Ov. 
epp. ei PoDto 4, 4, 48 dicas, quid tniser iUe facUT 

TrisL 4, 8, 13: Crede quod est» quod vis, ac desine iuta vereri, 
Deque fide ceria tit tün certa fides. 

Poela, qui carmini ut uxoris domiuD viseret et ulrum memor sui 
esset necne «M referret mandaverat, se ipse corrigit et de rebus cerlis 
dubitare vetat Inn qui id quod volet tantum credi t neqoe aliis argu- 
mcntis nitetur, levissimae rredulitalis crimen non effugiel. ncque vel per 
se Ovidius, cui de uxoris Ilde rortissinie persuasum esset, inisero eius 
modi solamiiic uti polcrat. vol verba >/uud vis; ronsoriarc licet cum proxi« 
mis quod esf et desine lufti vcreri. Kaque seriltcndum esf: quod scis; 
cf. epp. ex l'outo 4» 127 tu ccrtc scis hoc superis adscitc vidcsque. 

Trist. 4, 8, 38: TriStis esf indignor quod sum tibi causa dt^ris, 
Non est id amissa eotm^ d^jna fwres, 

Merito exagitarerant ioqttam banc codicom scriptoram ab Heinsio re- 
llctam Loersfais et HerkeUas, quoram quod alter cum editoribns ante 
Heinsium scribit: non es: ut amisso coniuge digna fieas, cum durisaimum 
est» oec uUios exempU Ofidiani simiUtndme defenditur artificimn, quo tox 
a^fio ex indignor ad alterum enuotiatnm adsdscitur, tum coniuge d^na 
flere magis etiam ab nsu Ovidiauo aUenum est; quod alter proponit at 
tmdssfi coniuge digna fores, ai libenter acdpio, reliqua iutolerabili ambi- 
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giiilale liilMUMiTiii, cli.iTiisi Latini spj'monis ronsiieliuio von iii diijiia si^'iii- 
firarc si (iiijnn csses palerulur. llaque s( ribeuduui est: Xon es? atamissü 
coniuge iure fures. 

Trist 4, 7» 7: Cttr totiens alicui chartae sua vincula dempsit 
Illam phravi nomen habere iuutn ? 

Merkelius, qui Mk's speravi Uh m osse vult qiiod frvsira speravi, de 
veisiimn diioruui iiexii ^«■cmiis, iioii w;\i:\< (^innfii.iiii prori'rit quam ii 
qui quoticns srri|)s«'run(, fo ('.Mililatis pmj^rfxsi, ui imi vuci spcrarc siyiii- 
rii-Hlioiiein frustra sjHrure li ilim rt ni. iNer si qiiis raciilima eincndaiidi 
op«*ra defungi posse videbiliir vo< (j illum in frustra miilata. seitU'iiliac 
äalisiaciel , quod iam dempLb ebartae viuculis non aiiiplius sperauius, sed 
ante vincula deoipta cun Iftteras acdpUniis. Itaque scribendum est: Cur 
quotiens alkui chtiritte nm vineuta äempsij Nuilam ploravi nmm ha- 
Ifere tuum? 

Tnsl. ö, I, 15: Delicias si f/uis lascivm/ue carmhia fjuacril , 

Praemoneo numquam scripta quod istc legat. 
JpHor huie Gallus blandigue Properlius oris 
Et plures quorum nomna magna vigent. * 

• Alter -horum vcrsuum dudum pro desperalo babiliis est, cum nec 
praemoneo cur loeo simpUds fMneo posituin ait iotellegatur, nec quod 
uDam defensioneu habeat. Accedit qnod, at Binsfeldiiis (mus. rhen. 14 
p. 30) rede monet, poeta, qui iam affirmaTisset in toto suo carmin€ nihil 
didce inventum iri, inaulsisslroe liic itenim asaeTeraret deHcias in VAxro 
8U0 non esse quaereodas. Sane toto versu optime carere posse videmor, 
quippe qno remoto sententia aptissime cohnereat; sed com removeri nequeat 
sine proximo, qui est elegaiitissimiis, lliiisreldio, priiisqnnm tam Tioleiitam 
niedellaiii aniperet, ante oniiiia de einendandi ralione rnciilandum eiaf. 
Rc^lilurnda ««sf ciiiiii podae inaiuis in lutiir modnni: Delicias si quis 
lascicaquc carni/fia (jw crit — f'ac miscro, q uimpi am scripta quod 
ista legat — Apliur Ituic (ialhis hlanüiqnc J'ropcr/ius oris. Kelei cnda esne 
haec ad invidiaiu ai te üi poetaiu eollalaia noti est quod uioueani. Coii- 
fer quae sequuntur 20 ei mihi cur umquam Musa iocata mea est. 

Trist, 5p 1, 23: Quod superest, animos <al jiuhlica carmina flexi. 

Et memores iussi mminis esse mei. 

pvtilica carmina d»' (piihiis nnilfa roinmeiili sunt viri dorti, rerte a 
l.ocisii» r\ piiitf nun riulaiiio ea drei, (juae ah inniiibus sine noxa legi 
possiiil, pi.it'h'i- lociini ab ipso ailatum epp. ex l'onto -1. 1,'}. 5 docent hi 
l(tti: .U lis ], I I I et moveaul pri mos publica vei bu sonos, et am. 3. 7, 12 
et quae praetcrea publica verba iuvctnt. Quod si ita est, cur poela ani- 
mos nominls soi memores esse iubeat, velim explicetur; cavendum potins 
erat, ne anind ad saniora flexi in prislimun iltiom recider^nt Aaqne 
acribendum est: Et memores Ikm^ eriminis esse meL 
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TrisL ö, 1, Ü5: Da veniam putius; vel tutus tolle libellos, 

Si mihi quod prodest, hoc tibi, leclor , obest. 

nicciitlnni ora{. ciiiiis rci voniain pi'Urct poeta, quod üi proximis ni- 
hil esl quo venia illa pcrliiieal . «'iiisipjc rei notioneni prohahile esl voce 
potius oblitleratani esse, quuiiiain, »um duae seiilentiae pailiculis mit vel 
simililius positis ila inier sc referuntin-, ut ennntiati ronilicionalis vice 
lunganlur, eius uiodi addilaiueutuni pi oi siis iiiusilatuui esl. Ilaque scribe- 
mus: Da vemam questus vel iotos tolle libelüu. 

Trist. &, 7, Ol: Ife tarnen Ausoniae perdam commercia litlguae 
Et fiat patrio vox mea muta sono. 

vocem muiam qnlvls iDtellegit; mx sono muia a qno dicta sft vd 
quam mnDino defeDsioneni ad mittat nescio. Scribenduin est: Et fiai pa- 
trio vox mea nuda sono, rf. ()v. met. 12. 512 parvoqtte in tempore nu~ 
dus Arboris Ofhn/s erat, et nncis 101 /"oliis ut nuda carumina vidÜ; SU. 
ItaL 4, 606 mortem famae nudam; 14r 342 nudus opum, 

TrisL 5, 8, 10: Nos quoque floruimut, ted fioi erat itte eaducuM, 
Flanmaque de ttiptda notira brevisque fvü. 

Tiostra ineptc ai! Ilaniinani rclVrtnr, quasi de stipula floris,.qiio poeta 
se infrevisse dicil, alius alque poetae ipsius flanima surgere poluerit; iu- 
epüus etiam cum brevit coniuugilur, quae voces quam simiiitudioem ha- 
beant did neqott. Scribeadom est: /Üimmague de tiipula nigra hrmdS" 
que ftdt; cf. Prop. 5t 3» 14 quae mihi dedudae fax omen praetvUt, Uta 
T^axU 0^ eperto lumina nigra rogo; Slalfl Theb. 5, 175 niger omnUm 
arit Jgnit» Goniectura enim parva brevisque, quam 5* 12» 62 exäus 
est studH parva faviUa mei suadere poaslt, et a codlcibna loügios rece- 
dere ceaaenda est, nial quis afferat am. 2. 8> 20, ubi aiM periuria 
nostri in a. p. puri corruptura est, et propter nottones parvitatfe et bre- 
vitatis nimis similes displicet. 

Trisl. 5, 8, 29: Exmploque dcum, quibus accesturus et ipse est, 
Cum poenae vetUa phtra roganda petam. 

Postquain (»octa dixit Augustuin, ut per vini superari nequiret, ita 
auimum möllern ad preces habere, iion video, quid Iii versus aliud signi- 
ficare possiut, quam deorum eiemplo eum non veuiam taotum peütam 
sed alia quae non petita siot datiurmn esse. Qoae com in carmine ad 
insoltantem poetae inimlcom perterrendum compoeito apüssima sunt, tum 
Angustom ne dfenderent verendum non erat Sed eandem seotentiam 
elllciamus oportet, si Terba ipsa accuratins eiamlnaverimus. Cum poenae 
venia plura quin integra sint, dnbilari neqoit; ad baec Augnstom ut sub- 
lectum referendum esse pro necessilate, qua boc et prozimum enontia- 
tum continetur, confldenter afflrasare licet. lam Augustum poenae veniam, 
niai recusaret, dare tantum potulsse apparet, ut in flne versus scribcn- 
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dum Sit dabit. Hestat ut invenialur, (juid inier plura et dahit poueii- 
duin Sil. Ouod Merkeiius posuit rugure inepUssünaui seiileiiLiaiii infert, 
ul Auguslus poetae dicatur permis&urus fuisse plura eüam quam feoiam 
JTogare; inuBO umi rogare tantum pemiiaMints tnX, aad daluras fsnlaiii 
quideni rogatam aUa non rogata* luque eertissbna conUscUirf «xibeodoin 
Ml: Cum poeuM venia phera ferenda dabit» 

Fast 2. 23: Onaefue eapU üeter domäbue purgamim eerUt 
TorHda am wUea fwrrOy «oean/ur idm. 

cerUtf quod ab Heiniio reiactam revocaYeront llilscli«rilGUua el Gie* 
ffigius, probärl neqnit, quod» ut TeriaaliDe Hefmius mcoutt, de doaso 
Flandnia agitur, dod de qöibuadam doniilnM noo acenrattua aigniBcatia. 
' Quod Hdnaiua aeripsit iersis reiciendum est, qood nun tersae domus pur- 
gantur, »ed tergendae. Bergkiana cooiectura cwrtis nullius exempli, quo 
curtas domos esse poliutas vpI impias doceamur, simililudine iiitilnr, 
Merkelianani terttus non iulellego. Scripsisse poela videatur purgamina 
cerfa, cf. fast. 3, 333 da cerla piamina dixil, et 3, 676 num coeiint cer- 
iaque probra canunt, nisi quae sequunlur Torridu am mica farra su;i- 
deant ut legamus : purgamina casta^ cf. 4, 726 saepe tuli plena februa 

Fait2,828: Ter emialahgiui ter dutttUfOimg^e pufrl» 
Um octÜM ideo nutuKt äla ntot. 

ideo, quod Heikelfaia praetuUt, inepluni est, sive iaterprelaberia» 
LncnCfam« quod taodem loqui anaa <ft, oculofl noD auaUdiaa^ eive quam- 
quam eiapecUodoni Aierit etm aublaturam eiae, dob tamea fedaae; aed 
00 adeo qddeni. qood cum Barmaitiio BfllacbarUcliiaa probavit, ferrl 
polest, cum gradatio hac me signifieata aec onuntiato proxino nee vo* 
cibus ausaquc qmrto admittatur. Ilaque cum codIce Üfeldenat et aliquot 
aliis a Merkelio iridicatis scribendum est: Nm cculos ad eos eutloHt illa 
suos. Conflrmat haue scriplurain Ilainburgensis, ruius collaüonem a Loh- 
golio factani in bibliotheca Bonnensi indagavit Riiisreldius (vide progr. gynin. 
Frid. Gull. Colon. 1855). Ceternni cf. Prop. 1, lö, 37 ei contra mag- 
num potes hos (oculosj aitoiiere soiem, 

FasL 2, 853: FaBimur, ea verie preemmHa «mnf Mnmdo^ 
St metuU ne gua verea reeurrat hiemtt 
Seepe Imwm» Proene, nimhim properem quererit, 
Firgue tue Tareui frigere leetue eriL 

Verba et metuit villoaa sunt cum propterea, quod quivis Tlde,t birundi- 
nem eam ipaam reditua causam babere. quod biems ne reeurrat non metuat, 
tum quod partieula tarnen cum toto prodmo enuntiato vocibus Ulis reten- 
Ii» omni raHone destituitur. Ilaque scribemus: Nee metuii, 

23 
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WtaL i, 220: Jnde diem quae prima meat celebrare Calendai 
Oebaliae matres höh leve muHut ktAeM. 

In hac oratfone Marlis rationem Mcrorum Galcndis Martfis a matro* 
nU sibi factonun reddenüs verba quae prima meas celebrare Calendas 
folgo recepta multis nominibus vitiosa sunt. Displicet primum quod dies 
primus niensis significatione iion addila coinint'moratur, dcinde inira slruc- 
tiira diem fpittc prima, tum genus rernininiirn voris diei, postreino quasi 
ipse poeta viiiosam diei iiiiiis significationcni r orrigore voluerit, apposi- 
üonis lofo adiecLa verba meas Calendas. Itatjiir »'x eo quod plurimi Co- 
dices habenl: diem primasque meas eliciendum videttiri Indc diem cete- 
brare mcum primasque Calendas. Priiuas Calendas dixiL Marüas pueLa, 
qid iam ante 3. 135 scripsisset: heu iiMtee primae fuerint quin ante 
Calendae. diem meum lagimiis 3 . 234 rite celmu mairet merü dkmqua 

Fast. 3, Ö03; Vincilur ars ventn: ner iam mnrkrntor hahenis 
Vlitur : aut votis is qitnquc poscil opem. 

Ex hac codiris Pelaviani el plurinioruni aliorum lerlione eruendum est: 
a votis is qtioquc jxisrii opem. Dicit poeta, iiioderaloreni (pioque uon ab 
arte sua sed ut ceteros (jui uave vehantur a votis opem poscere; cf. trist. 
1» 11» 22 ipse gubemaWr . . . Ejcposat volts atmemor ariis opem. 

' Fast 8. «33: Onmkt prinei^ ftitaumqjM 

Menie prmU taeUa Umhudaique firemene, 

Nihil proAdont qoi vods fiiliumque interpretattonem inde reptlnsA, 
quod temere at dne caina ao^Cur Lavinia. Prorecto ndra brevitale usus 
flsiat poeta» si in deacribenda Laviniae dissimniatione Inanem dos ddorem 
fWaao una lata foee addHa signUlcasaet. Ac ne erat quidem {nania dolor 
femiliae« quae et Didonis memoria et donis palam ab Aenea Annae missis 
aogeretur. Itaque scribeudum est: elauiumque Lavinia vtUnus MetUe 
premU iacUa, ei. 4* 846 ei clautum peeiore mOma habet. 

Fast. 3, 715: Nec re/eram Semelen, ad quam niü fulmina secum 
Ivppiter afferret, panme inermit erat. 

Nec parvus inermis nec, quod Heinslus volnit, pnrlus inermis inlel- 
legi posse rede iudicavit Gierigiiis. Srribenduni est: <td quam cum ful- 
mina secum (IIa T et E var. scr.) luppiter afferreU pur Ins accrbus eras. 
Sentenüae ita reciperatae optinie accoinmndantur versus proximi: Nec^ 
puer ui paetei matma tempere naed, Expletum pairio corpore matris opus; 
tt, fast 4> 647 et peeus ante diem partus ed^bat aeerbot. 

Fast 4, 135: Aurea marmoreo redimicula solviie rollo, 
Jkmite dimUan tota iaoanda dea esL 

Quae bic deae dem! UibeaUir redimicula et flores dieHiarum woatm 
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significai'i iiequeuiit. Scrihenduni est: DemiU delicias, cf. CaluUi 66, 
24 non H Ulam rarae labefacte» tmmere vesUt Jut perluciäuii 4etieii$ I»- 
pliäii, Matatorom homm vocaboloniiD «seBplttm ipud Ci4senman DU|Mr 
notavi mnt. rhen. 17 p. 316; altemm «istat apod Pi-opertlum 5> 4* 76 
an» pagmM madma fareiOa 4elieüt, vHA GNR liabeot diuiHit. 

Fast. 4, ftltt: Sospet eas semperque parens. mihi fUia rapta est. 

Heu, meUor fputtUo «ort tm torle mea est. 

totpHem ire pro sospHem esse qois dixerit, oesdo. Ovidio certe Uc 
eo minus ita dicere ücuit, quod paucb venibus posl legitiir v. 525 tic 

tibi — Sit ßia utpes. Sed coniunrtivus eas ne prozimo qiiidem ennn- 
tiato, quo ad relicitatem senis illius signiflcatain rospicitur, arrommodari 
polest. Itaque scribenduin »-st Sospes eris, cf. etiam fast. 6, 220 qua 
fetix sospile scmper ero. Contrariuin vitintn novissimus editor intuiit fast. 
3. 76 primus de patrio nomine mensis etil, ubi rede Mitächerlichius cum 
Heiosio eat scripsit. Euodein Ueinsium rede moneatem 2. 2 alter iU it 
menHi, tic Uber aller eat Itgmdam esse miror quod oe Ifitsdierlidbius 
qnidem mcoIiis est Ad IT deTeodeiidiim attidit Heinsiin 3, 145; potent 
ettam 2, 150; 268; 3, 76. 

FtsU 5, 21: Nec latus Oceano quisguam deus advena huixit, 
Tethys extremo saepe reeepta loeo. 

Hos Teraus , «luibus ante maiestatem natani deorum dignitates et gradus 
turbatos poeta doscribit, tales supra scripsi, quales codex Petavianus et 
plurimi alii habent. Mitsclterlirbius vulgalan), in qua iain Fleinsius olTendit. 
relinuit: El latus Oceano quisijuam deus advena iunxit, Mi rkelius in pri- 
ore editione scripsit: Kl latus Oceano quivis deus advena iiinxil, in altera 
qutvis in quamvis inutavil. Ac priiAum apparet voce quisquam leteiiLa et 
Stare uuu pusse, qumi pust lieiiisiuni Mitseherlicbiuu) iioii vidissc niirur; 
Merkelius vidit quideui sed iudicio pravo quisguam quoque coutra cudices 
Diiilaiidum esse censnit, cum qui via et ratione irtetnr intellegere debeat, 
Toces nee et quisguam , quae, praeterquam quod in codice leguntur» mu- 
taa necesaitate coolinentiir, intcgritatis spedem prae se ferre Incidentissi- 
raam primamque Tarsus parlein noo posse non ita conformari: üee latus 
Oceano quiequam. Quod ai verum est, necessario sequitur in posteriore 
versus parte, qua sententia cum superioribtts verbis nuUo modo cooso« 
cianda coiitinetur, Vitium latcre buiusque emendatione maoum poetae re- 
ciperandam esse. lam felif itcr ai cidit , quod codex m manu pr. versum 
ita exhibet: Aec latus Oceano quisijuam quando leve tegebat , unde nulla 
fern n)utatione verum ita elicieudum est: Aec latus Oceano quisguam de 
plebe tegebat. 

P«iL5. It»: PrantUOm Mmae laribm pUlere Ceiendae 
Atom eeneHlai parvaque tigna dewn. 

23» 
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Jneptum est qnod Laribus signa deum comtitala esse dteautnr, qntsi 
non rUeriot dd, Tel (Hmüno de signis deorum et hominum dislinguen- 
dis hie quaentor. bm cttm et fast. 2* 615 fitque gravis (Lara) gemi- 
nosqtte pctrit qui compitu servant I.aros compitales diios fuissp doceamur 
Pt 5, 143 de ipsis Laribiis Praestiiibus Ondius ranat: hina gemeUorum 
quacrebam signa deorum Viribus annosae facta caduca moraey sequilur 
bic legeudum esse: parvaque signa duo. 

FasU 5, 325 : Nec volui (ieri nec sum crudelis in ira, 
Cura repellendi sed mihi nuüa fuii. 

Florae narrantis eo se Romanoriim inruriam ultam cs<te, quod non 
quidem ipsa flores perdiderit, sed dainna venlis et aqua illata non arcue- 
rit, vf'rha, (jiKu- supra scripsi, viliosa esse iiule prohaliir, quod runi vo- 
cum fieri et sum adinoduin iiielegaiis est rclalio, tum proxinuun enunfia- 
tum cura repellendi sed mihi riulht fuil , cpiod ad sola verba nec volui 
/ieri crudelis pertiuel , iiicpl«' vcrba nec sum crudelis m ira ea sententiae 
conforuiatione aildi, ul euni superiuribus prorsus exaequeiilur, satis do- 
cel. Scribenduui est: Nec volui fieri nimium crudelis in irh. nimium 
cum adieeUfis ooaiuncttim aniat Ovidius, cf. fast 3> 277; 1» 477; am. 2. 
Id. 25; ards 3,544 ; 602. 

^ast 685: Cmrtt fuU emkmx primat mtti eura iuveiUae 

CogmHü, mme «W «ir. quatrtHiT unM legiL 

Si eogniia deesset et tantum legeretur priauu mihi eura imentoe, 
aliquo modo Gierigfi interpretatio *qiiana ut ducerem, prima mihi ia?eota 
ciiranduffl putabam' feni poseet/ quamvis vel sie. quis ex poetis Latinfs 
coniugem etaram primae fuventae dixerit, frostra quaeras. Nnnc voce 
cognOa addita cum vel eins modi interpretandi artifldum deleator, redeun- 
dum est ad Peiri Bmmanni emendadonem, quam noOem tarn dubüanter 
proposuiaset: primae mihi flore hweniae; ef. Val. Flaeri l, 101 primae 
seu quos in flore iuventae Temptamcnta /enenf; Statii Theb. 7* 301; Sil. 
ItaL 1, 376; 16. 405; Cic. de diviiu 1, 22. 

Fast. 6, Ö5: Dictn fides srquHtir. rrulum celebramxir in aris^ 
Nec levior quovis est mihi mensis honor. 

Inno qiiamvis bonoreni noniinis inensi lunio dati anil)iat, qua est 
superbia, iion potest afliruiare uon quovis sibi tneiisis hnmuein bniorem 
esse, imuio quod iani rcntuin aris eeU'iuatur, uieiisis bonoi ein ad alios 
tantum arcessurnm nee sibi quamquam debitnni ma|,'ui fariemhnn esse 
pronuntiat. Ila(|ue hie itit iu viiium alque fast. 2, S54 agnos< ciiius el s( ri- 
beuius: Et levior quovis est mihi mensis Itonor. IIa deuuuu apparet, quid 
Teriia uzoris Herciilis sibi velint v. 75> cum nuliis alüs oCBciis colatur, 
hunc unum honorem esse, de quo sollldtetm*. respondentis. 
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Patt 0,968: Viibmu »mtOM mralm p9r pkk^ 

Rede Heimli» monuit non posse propter ttatnas alieaeas alria aeniU 

dici, sed ne reserata quidem ab ipso proposUum placet, cum requiratur 
adiecüvuni, quo dignitas .ifrionini augeatur. Verum esse vidflur: Vidi- 
mus onialos gcncrosa per alria, cf. fast. 1, 591 perkge düposiUu 
generosa per aUria ceras. 

Past 6, 571: Servhts etl, hoc emtttai eidmt ted mhm lotendi 

Düerepal, ei dubhm me putgue menUt habet. 
De integritate verborum ?U)C eonsfal enim srnipuluin inicit rum ni- 
mittS .orationis pedestris color, cuins haud facile vestigia apud Ovidium 
iiivonias. luni (piod Codices plurimi miro consensu habent: et constat. 
Ilaijue scribcndum «'st: Senius est — et constat homo — sed causa la- 
tendi Discrepat; cf. de hac parculhesis forma Ovidianae actis 3. 673 effi- 
cite — et facile est — ut nos credamm amori; am. 2, 5, 45 i^icut eranl 

— et eranl culti — laniare capillos; fast. 6, 158 spargil aquis aditus 

— et aquae medkamen habebemt — Extaque de porca eruäa bimenttre 
tenet; cpp. ex P. 3> 5, 46: 1. 4. 11 : trist % 231; met. 1» 591; % 782. 

Patt. 6, 687: Admiscetque nlios, et ut hunr iihtrimi metum 
Augeal, in tongis treslibus rsse inhei. 

Narratur Plaulius (ilnrincs rediK cs. ut stMiatiim falleret, personis ra- 
pitibus impusilis cum luiigis veslibus esse iussisse. Ilic euuutiatum , quo 
coosilium eius indicatur: tU hunc tOricma coeium augeat, primum voce 
kume proniu perreraa dehonestatur, quaai aUos tibidnum ooetHB oonune- 
moratns dt, a quo hic distingiiatur; deinde apparet Testes longas noa ad 
aogeodain Hbldnum dignitatem Taluisse sed idem spedasse quod persona«, 
ne a coUega et senatu reduces notareatur. Uaque scribeodum est: Ad- 
miscetque idktt, ei ui hoc abidna evliu Occulat, in Umgis vettSm ene 
iubeL 

Fast. 6. 005: Martius, inquit^ agil iaJi mea nomine fetta, 

Ettque ntb initeniis haec quoque Horba meit. 

Rccte Krebsius d Qei^os in Toce imba offendemnt, quam qoi tur- 
bam libidnum interpretantur, videanl quo modo turbam tibicinum, quod 
Minervae artem excrcent, sub inventis buius deae esse diel defendant. 

Scripsit jiocin: haec f/uoque cura, cf. fast. 3, 155 sed tarnen errahant 
etinm tum tempore, dfmcc Caesaris in ?/iuItis haec quoque cura /itit; rem. 
78 utraque tutelae subdita cura tua est. 

Epp. ex Pento l, 8^ 21 : At tibi rex aevo detur fortissitne noUn 

Semper honorata scepira tenere manu. 
TequCt quod et praettat — quid enim tibi pleniiii 

optem? — 

Martia cum magno Caesare Roma probet. 
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Pugiiant verba quod et praestat cum proximis quid enim tibi plenius 

opfern, quihus votum, non voti exituin Ulis contineri effiritur. Itaque srri- 
beiiius: Teque, quod o pracslet, d. Irist. 5, 9, 37 ditmquc quod o bieve 
Sil lumen solare videbo Serviet officio spiritus üle tuo; Verg. Aeu. 10, 631 
quod ut 0 potius formidine falsa Ludar, 

Epp. ex Ponto 2, 9^ 19: lUuä amkUiae ptmdom veneratHle nomen 

Pntlat et in quaeüu pro meretriee Hdet, 

NoQ reete Hdnsiiiiii nemm in mumm mutasse probant hi lod: epp. 
es Ponto 3> 2» 100 nomen amicHiae barbara corda movei; d, 2> 43 
nos quoque antieUiae nomen bone nwimus hospes; 4t 13* 44 per non v&e 
UM nomen amidHae: tiist 1 , 8t 15 SluA amkiUae Mnctew ae venera- 
b&e nomen. 

Epp. ex Ponto 3, 1, 21 : Sperrt iuval amplerti, quae nnn iuvet irrita temper. 

Et fieri cupias si qua futura puies. 

Apcrta duorum enuntiatoriim duobus TeraiciiUs expressorum aeqnali- 

tas doret priore versu non de spf amplectenda In Universum dici, dfinde 
addi irrifao spei praeferendam es^so ratarn , sed de ca tantum, quam ra- 
tam for«' t'xsj)e(lare possis. Ad quod sentenliae vitium cum accedat vocis 
iuvat iteratio ingrata, scribemus: Üpem iuvat amplecti^ quae tum iacet ir- 
rita Semper, 

Epp. ex P^ttto 4. 7, 29 : At Hbi, proffenkt aUi fortitsima Domni, 

VenU in advenot impetut ire vtroi. 

Nibili est Paunif quod voluit Heiiiaiiis. ScribeDdum «sae Tidetor: 
progenies tUH forUnima dortig quod accommodatuin eal iuvenl Alpiida 
regibua orlo (t. 6); cf. Statu aO?» !• 4» 57 Alpini., iuxta culmina dorti. 

Epp. ex PoDto 4, lö, 31 : Cum Varus Gracchusque darcnt fern dicla tyranniSj 

Callirnachi Proculus molle tenerct Her: 
Tityrus aniiquas et erat qui pasceret herbas 
Aptaque venanti Gratius artna daret. 

Vi in1»'lleg;inins. quid lateat versu 33, inde profiriscendum est, quod 
adnioduni probabiic Iii, voteni pasceret pariter usurpatain esse atque in 
proximis daret fera dicta ti/rannis e( arrna darrt , ut quae cecinit poeU 
ipse fecissp diratiir. Itaque scrilxiiius: Tilyrus ayricolas armcntaque 
pasceret her bis. \erbum pasrendi ad arinenta lelaluui babes fast 4, 
67 hospes Aventinis armentum pavil in Iwrbis, ad honiinem fast. 2, 566 
nunc posito pascitur umbra cibo; armenta et agricolas coniunctos fasU 3> 
61 Omnibus ayricoHe armeniorumque tnagistris; berbis veaceDtes hominea 
fast 4» 369 lade meto veieree uri memoraniar ei kerhit. 
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Nereide Galateia'} scheint in der Gegend des Aetna als S^en 
spendende Waaaernymphe einen Kultus geiialil su haben und hier schebt 
die Geschichte der Liebe des Potyphemos lu derselben im Monde des 
Vdks gewesen so sein» bevor sie Phiioxenos in seinen Dithyrambos in 
dtte Litteratnr einführte.') Das Veriilltniss des Kyklopen zu der Nereide 
wurde in den manigfachen Dirhtungen, namentlich der alexandrinischen 
Epoche, die dasselbe behandelten, in verschiedener Weise geschildert. 
Nach der älteren Version, die schon von Phiioxenos dnrchgeführt wurde') 
und die in der älteren uns vorli«'genden Litteratur die häufigere isl, war 
Polyphemos in seiner Liebe unglücklich und suchte seineu Kummer durch 
Lieder zu verscheuchen, welche er am Meeresstrande sitzend ertönen Hess. 
In diesem ^ne ist das elfte Idyll des Tbeokritos abgefassU Diesem ähn- 
lich moas ehi Gedicht des Blen gewesen sein^), auf weiches Hoeehos an- 
spielt. ^) Efaie Hfaidentnng auf dieselbe Version findet sich auch bei Kalli- 
maehos.*) Auch Ovid') und in efaier beüiuflgen Erwihnung SiUus Ita- 
licus^ schildern den Kyklopen als von der Nymphe versduniht, verweben 
aber mit dieser Enihlung die liebesgescliichte des Akis. Bei Luden*) 
rühmt Galateia xwar gewisse Vonflge des Polyphemos, wie sein kräftiges» 
männliches Aeussere, seine vornehme Abkunft von Poseidon, seinen Gesang 
und sein Spiel, thut dies a!»er in der Absicht die Doris zu ärgern, welche 
ihre Reize berabzuseUeu sucht» und verwahrt sich ausdrückUcli dagegen. 



') Obwohl dieser Gegenstand schon von meinem verehrten Lehrer O. Jahn 
in den arrhäologiachen Beiträgen ä. 411 behandelt worden ist, scheint mir doch 
•in« neue Bearbeiiang am Platze, da ich während meines Aufenthalts in Neapel 
Msealohta der luunpjuüaehen WandgenüUde su Beraltoten gelaui^, welebe die 
big! leriffe Anriebt niodi€eier«a. 

*) Vßl. o. Jahn arch. B&Ur, B, 411 Anni. S. EiB iep6v dar Oalattia enrUmt 
auch Luciau ver. kut, II 3. 

*) Jedenfalls spielte Polyphemos, da unter dessen Person König Dionysios 
Terspottet wurde, eine iHcherliche .Rolle (Schol. Aristoph. Plnt. 290). Wie im 
elften Idyll des Thcokrit suchte er sich auch bei Phiioxenos durch Lieder in 
seinem Liebesleide zu trösten (s, Bergk poetue bjrici p. 994, 7 ff.). 
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dats tie den Ryklopen liebe. In welcher Weise RalUmocIios in doern l»e- 
soaderen von Atlieiitee erwihnteD Gedichte roAdrcuK*^) und der mlledsche 
Ant Nüuas in seiner Dichtung KikXun|i ij TaXdieia, womit er das ilun ge- 
widmete dfte Idyll des Tbeokrit erwiderte die Geschichte behandelten, 
wissen wir nicht Eber von der bisher besprochenen verschiedenen Be- 
handln^ begegne wir in dem Wechseigesange zwischen Danioitas und 
Daphnis im sechsten Idyll des Theokritns. Hier orzählt der Kyklop, dessen 
Rolle Damoitas öbernoromen hat. dass (laialeia ihn früher, als er sie mit 
Liebesanträgen bestürmte, verschmäht habe. Jetzt hat sich das Verhält- 
niss geändert, fiidatf^ia ii('l»t ihn und gibt ihm davon deutliche Zeichen. 
I)o(h stellt si( h Polyphenios, als ob «t dies nicht bemerke, um durch 
scheinbare Glci(li{?ülti},'krit die Nymphe noch nu'hr zu entflammen und 
zu den» entschiedenen Versprechen zu i)rii)^M'ri, sich ihm zu ergeben. 
Wit'Wühl uns Tbeokrit nichts über die Folfjeii dieses Anschlags berich- 
tet, wird man doch amiehmcu müssen, d^ss er sich dieselben für den 
Kyklopen günstig dachte. Sicher gab es nämlich eine Version dw Er* 
sfthlnng, der zufolge Polyphemos der giack|iche und begflnstigle Lieb- 
haber der Galateia war. Die älteste bestfanmte Spur hiervon findet sich 
bei Propertius.'^ Selur oft werden der Kyfchip und die Nereide als durch 
wechselseitige liebe verbunden von Nonnos erwihnt**) Auch bei Nioe- 
tas Eugenianus schenkt die Nereide schiiesslieh den Anträgen ihres Usib» 
habers Gehör, verlisst das Meer und wohnt als seine Gattin auf dem 
Festlande. Eine eigentbümlichc Sage lässl ihn sogar mit ilir drei 
Sdhne zeugen, den Keltos, lUyrios und Galas. 

Indem wir nunmehr untersuchen, welche Formen der Erzählung in deu 
rinzelnrii Darstellungen der bildenden Kunst durchgeführt sind, beginnen 
uir mit dem 1S33 zu l*omp«'i in der casa dei capitelii cülor;iti ausgegra- 
benen Wan<lgemälde. Am Me<'r<'sstrnnde unter einer Felsengruppe steht 
der Kyklop, einen grünen Mantel um den Hals gebunden, welcher den 
linken etwas erhobeiH'n Arm bedeckt. Die Rechte stützt er auf einen 
knorrigen Stab. Er hat Satyrohreu und drei Augen, von denen das Stiru- 
auge mit röthlicher Farbe auf die braune Fleischfarbe aufgetragen ist Sdn 
Haupt Ist mit efaiem Laubfcranse geschmflckt. Wihrend vor üim seine 
Herde von Schafen und Ziagen weidet, sind sebie Blicke nach Galateia 



W) VII p. 284 C (Fraffm. 37). 
») Hypoth. II EU Idyll. XI. 

*•) IV (III) 8, 6: Quin etiam, Pot^hme, fera Galatea tub Aetnm 

Ad tm rcrmUeg earmina fiexU emo$ niw. 
») VI MO ff. XIV 61 iF. XXXIX »1 iF. x!l 65ft. XLUI 96«. SM ff. 

<<) VI ^yOO ff. ( Hrotici scriptoref «d. Herch«T II p. 516). 

") Appian llljr. p. 767 (1194). 

><>) Zahn die tdOtutem Omamenle II 80. l>o«h ist dioM PaUla«liMi ia den 

Einselheiten sehr angenau. 

**) Vgl. Verg. Aen. III 659 : Trunca manu pinus regit et vestigia fimiat. 
Orid Metaoi. XIII 782: Ctd postquam pinus, baeuU quat fraebvü luwm, 

Ante peä€iporitae»t,mimiU$4^taftremdi§iiKW, 
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gwichtet, die mf dsem Delphin durch das Meer reitet, die Unke auf 
den DelpUa etHtieiid ond ia der Beehteo doen l>tatlfl)niilgeii Flcfaer Aber 
dem HaiqiCe emperiialteiid. Ihr Oberi[Arper ial nackt. Von den Hollen 
an ist ile mit doem Gewände l»edeckt üir Geaieht ist aeitwirta gewen- 
det nach der Richtung to, wo Pdyphemoa ateiit. WUirend tot ihr ein 
Triton schwimmt, der die Miiscliellrompete bläst, schwebt über ihr Eros 
mit einem Sonnenschirme. Im Uintergronde sieht man Berge mit atattr 
Hdien Crhäudm, die sieh im Meere spiegeln. 

Die Situation ist zu allgemein gehalten und zu wenl<; liestiinnit iha- 
rakterisiert, um mit Jahn*'') darin den Moment erkennen zu können, wo 
der Kyklop die Nereide zum ersten Male sieht, und um entscheiden zu 
können, was für einer Version der Erzählung der Künstler folgte. Ver- 
muthlich woUte er einen Vorwurf allgemeinerer Art zum Ausdruck bringen: 
Polypliemoe in den Anblick lehier GeHeblen f eraunken. 

Ein ganz ihnllchea GemSlde bellndet aidi tai Pempel in der casa 
della cacda anlica'*), iit jedoch in leralArt, om (ttitf gewiaae ISnaelliel- 
ten, wie Ober die GerichtabÜdong des Polyphemoa, ein entacbiedenea Dr- 
thell zu gestalten. Hier sitzt der Kyklop am TFer und hält einen Wid- 
der, weichen er der Galateia zum Geschenk darsuhieten acheint. Neben 
ihm Ist sein Kenlenstah und eine grosse Schale zu sehen, welche ohne 
Zweifel die Erzeuf^iiissc seiner Herden, Milch und Butter, andeutet, die 
er auch bei Theokril und (hid der iSerei<le anpreist, tialatcia reitet 
auf einem Delphin durch das Meer und stützt <len linken Ellenbogen auf 
einen anderen nebenher schwimmenden. Mit der Uec hten erhebt sie einen 
Zipfel ihres Gewandee, eb MotiT, welches in älmlicher. Jedoch noch mehr 
malerischer Weiae auf efaiem reo Pbiloatraloe (0 18) beaebriebenen fiÜde 
dnrehgeflttirt war. Die Figuren des Triton nnd dea Eroa» welche wir auf 
dem vorhin beaebriebe n en BiUe wahrnahmen, fehlen. Dagegen iat der 
HfaMergmnd und die rechte Seite dea Vordergmndea noeb phantaaUacher 
als auf jenem mit illtrlei Gebäuden geschmückt. 

Mit Bestimmtheit glaube ich auf die Version des Mythos, nach wel- 
cher Polyphcmus der glückliche Liebhaber der Nereide war, das bekannte 
herculanische denirdde'"! beziehen zu müssen, welches den Polyphenios 
darstellt, wie er, eine roh gearbeitete Leier in der Linken, am Ufer sitzt 
und einem Eros die Bechfe entgegenstreckt, der auf einem Delplün heran- 
reitet und ihm ein Brieftäfelchen entgegenhält, lieber die Schenkel des 
Kyklopen liegt ein Pantberfell gebreitet, ueben ihm ist ein keuleuähniicher 
Stab angelehnt Sein Haupt iat mit einem ScbÜflurame geachmOckt Es 



») Arch. Beitr. S, 416. 

Zahn ilie gchönsten Ornamente III 48. Wa« au» dem 1828 in Ilerculanum 
ausgegrabenen GcmäUl)! (;;e worden ist, welches Polifemo e Galatea darstellen 
soll (Ball, deir last. 1829 p. 68), weiM ich nicht. Im Mnseo nasionale befindet 
et lidi nicht nnd «neh in Rerealaamin hnhe iah es Tergeblich gesneltk 

») Pitt. d'Ex«. I 10 p. M a Uns. Bevb. 1 8 ca l^Ua en. 
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vflntifal äsh, dass der BM, den Eros bringt, von Galatela . kommt. 
Hionus können irir mit Skherheit schKessen, dem sie seine UoIm er- 
widert. Um dies Bild mit der Version der Ersililang in Einklang so 
iMlngen, der zufolge sie seine Lidbe ▼erschmäht, wärde man annehmen 
mOssen« dass der Brief dem Liebesantrage des Pulyphemos eine abschlägige 
Antwort ertheilt, oder dass der Brief vom Kyklopen an die Nerdde ge- 
schickt worden ist und ungelegen nn ihn zurückgebt, letzleres ein Motiv, 
welches, wie j<(lennann einsieht, der antiken Anschauungsweise vollstän- 
dig,' fremd ist. Jedenfalls jnüsstc diuni irgendwie in dem Bilde ansge- 
dnirkl sein, «lass der Brief nioglic lierwfise Ungünstiges brhigen körüile. 
Dagegen ist der Ausdruck des Eros derartig, dass man deutlich siebt, ({« r 
Bule meldet Gutes, und der Kyklop greift mit freudiger Hast nach dem 
Briefe, der ihn vermuthUcb in gewolinter Weise su einem Rendeavous in 
irgendwelclier Meeresgrotte besclieidet 

Auf einem selir schönen liercalaniscfaen Gemilde, welches im Mu- 
sen Borhonico'*) leider in sehr unaureichender Weise publiciert ist, sehen 
wir einen brennen Mann von krilUgem Gliederl»au mit sdiOnem, bArUgem 
Gesichte^ welches nur durch Satjrohren etwas von thieriscber Natur ver- 
rftth, auf einem Steine sitzen, wobei er den rechten Ellenbogen auf ein 
etwas höber gelegenes Felsstück stützt, in seiner Linken nehmen wir 
ein Pedum, auf seinem Haupte einen Schilfkranz wahr.") Ein Panther- 
fell, welches er zur I nlerlage seines recblen Arms benutzt, lallt an sei- 
ner rechten Seite iierali nher den reclilen ( Jberscbenkel. Seine Hlicke 
sind auf eine jugendli« lif \M'il)li( he Hgur gerirlilel , wrlrbe neben ihm 
steht im sug»'namiten lloj)[i( l( liilon mit darumgescbhigenem Mantel, einen 
blattförniigen Fächer in der I^iuken hallend und zu ihm hinüberblickend. 
iCine andere ähnlich gekleidete weibliche Figur ist» wie es scheint, mit 
ihr im Gespriche beiden und weist mit beiden Händen auf den sitaen- 
, den Mann bin. Der Gesammteindruck der Gruppe ist von der Art, dass 
man annehmen muss» sie setse ihrer Begleiterin irgend etwas jenen Mann 
BetrefTendes aus einander, was sich dieser möglicherweise nicht selbst 
au sagen getraut. Er spricht nimüch nicht, sondern hingt mit seinen 
Blicken an dem Antlitse des ihm zugewendeten Mädchens, wie es scheint, 
roll von Spannung, was dieses auf jene Auseinandersetsung erwidern wird. ' 
Die sitzende männUche I^^igur, in welcher <ler Herausgeber des Bildes, 
Bechi, Faunus vermuliu t. erkbne ich für Polyphemos. Einmal sind die 
.Attribute, l'antherrcll und Schiltki miiz. dieselben, welche wir bei dem Ky- 
klopcn auf dtni (icmaldc mit <l«'i- Ihielahg.die wahrgenommen haben. 
Auch das Pedum, welches wir auf unserem (leniälde in seiner Hand er- 
blicken, und der knorrige keulenähnUche Stab aul den bisher besproche- 
nen Bildern haben genau betrachtet dieseU>e Bedeutung, nur dass das 



«») Vin 21. 

**) Dies Attribot ist im Mnato Borbonloo aioht MsgedrBekt. 
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Peduni den Kyklopen mehr den gewöhnlii lien Hirten nähert, während UlB 
der Keulenstab ungebeuerUcher erscheinea lisst Körperbau uod Ge- 
•icfatoUldiuig aind kimHch bdiandelt wie auf dem Gemllde mit der Brlef- 
ahgabe, von vollendeter SchAohelt und beinabe groflaartlf, und nur die 
Satyrohren lassen etwas von der dem Kyklopen tnnewobneoden Ihieriaehai 
Natur durchblidten. Ausser allen Zvreifcl gesetzt wird die Richtigkeit 
m^ner Erklärung dadurch, dass nian bei genauer Prüfung des Originals 
bei unserem Kyklopen deutlich das Stirnauge wahrnimmt. Ks ist unmit- 
telbar filx^r d«»n Brauen der hfiden andert-n Augen angebrarhi mil rölh- 
üchem Augenstern und geihweissgemalten Augenrruidorn und scheint vom 
Künstler absiclillich in etwa* verschwommener Weise angedeutet zu sein, 
um das Unnatürliche der Bildung möglirhst wenig hervortreten zu lassen 
und den schönen Kopf nicbt zu entstellen, ein sehr feiner Zug, wel- 
eben wir auf dem die Brierabgahe darstellenden Gerattde vomissen, wo 
das Slimauge mit gleicher Schärfe behandelt ist wie die äbrigen Partien 
des Gesichts. Ueberbaupt wird letxteres Gemilde von jenem in Feinheit 
der Ausführung weit Abertroffen. Auf beiden Bildern ist die Darstellung 
des Polyphemos von grossem Interesse und böehst lehrreich für die Weiss^ 
in welcher die griechischen Künstler ursprünglich hässliche und unge- 
heuerlii hc Hildnngen zu idealisieren und für die Kunst darstellbar zu ma- 
chen wussten. Ks scheint hierfür die Bildung des Poseidon zu (irunde 
gelegt wor<len zu sein, welcher Haare, Nacken, Brust und Schullern ent- 
sprechen. Die Gesichtszüge namenllicli in den l'artien der JNasc sind weni- 
ger grossartig und milder gehalten , letiteres besonders bei dem Kyklopen 
der von Eros den Brief empfängt, wo es zum Theil wohl von der dargestell- 
ten Situation herrflhrL Die auf unserem Gemllde vor Polyphemos stehende 
weibliche Figur ist demnach Galateia. Den blattf5rroigcn Picher, ihr 
stehendes Attribut, sahen wir in ihrer Hand bereits auf dem oben be- 
sprochenen pompejanischen Gemllde und werden ihn noch auf anderen 
Darstellungen hei ihr wahrnehmen. Wenn sie auf jenen beiden Bildern 
mit nacktem Oberkörper, hier vollständig bekleidet auftritt, so ifisst sich 
dies aus dem Local crkirn cn. wo sie sich jedesmal befindet. Dort diircli- 
scbmmmt sie das Meer, das eigentliche Element der ISereiden, und ist 
demgemäss darjiestellt, ww. gewöhnlich die Nereiden. Auf unserem (ie- 
mälde dagegen befindet sie sich auf dem Festlande, wiewohl möglicher- 
weise der Grund, dass sie hier bekleidet auftritt, tiefer liegt und auf einer 
dem €!harakter der Scene entsprechenden fehlen Motivierung des Künst- 
lers beruht 

Bd der Betrachtung des Originak war mir sowohl bei Galateia als 

bei ihrer Begleiterin die Schattierung der Fleischpartien aufßHig, welche 
in eigenlhOndicher Weise durch dunkelviolettc Tinten ausgeführt ist 
Sollte der Künstler hierdurch vielleicht die Mädchen als Wesen des Mee- 
res charakterisiert haben, des Elementes, dem die P'arbc des Kudveov 
(caerulenm) eigenthümlick ist, uud sich mit unseren Figuren eine Stelle 
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des Philoslratos verglpirheii lassen, wo diesor die rieben dem Jüngling 
Oropos beOndliclien GaXariai als T^öUKd f\)\ai(x bezeichnet? ^) Um 
diese Frage bestinnnl zu entscheiden, müssten die Schattierungen der 
sänimtlichen kampanischen Wandbilder genau verglichen werden, eine 
Vntenacliung , welche iA wfthrend meines fieapolitaDiscbeo Aiifenlbalts 
Tonunehmen unteiüess, da ich erat naefa meiner Rückkehr nach Rom 
auf die Analogie der pbUoetraliBchen Stelle mit der von mir in Neapel 
angedchle des Originals notierten Eigentbamlichkeit verfleL Denn es Itest 
sich nicht leugnen, dass auch heut so Tage raffinierte Coloristen bei ge- 
wissen Uebteffeclen eine derartige violette Färbung in den Schatten der 
GarnaÜon anwenden, ohne hierbei eine Charakteristik wie die oben be- 
lelcbnete su beabaichügen. 

Gehen wir nunmehr zur Betrachtung der Bedeutung der ganzen 
Scene über, so ist es walirsclieinlich, dass wir es hier nicht mit der Ver- 
sion <les Mythos zu thmi haben, nach welcher (ialateia den i'olyphemos 
verschmäht und meidet. Wenn in Üirer Figur auch nicht ausgedrückt ist. 
dass sie I.iebe zu i*ulyphemos empfindet, so weist doch der Umstand, dass 
sie ihm gegenüber steht, seine Gegenwart vertrigt, durch ihre Begleite- 
rin mit ihm ? erhandelt, genügend darauf hin, dass wir es mit einer Epi- 
sode der anderen Version in thnn haben. Habe Ich oben nach Analyse 
des Ausdrucks der ehiselnen Figuren die Situation richtig beurthdlt, so 
Hegt die Vermuthung nahe, dass hier ein Liebesantrag dargestellt ist 
Poljphemos getraut sich nicht ihn selbst sn machen, weslialb die Beglei- 
terin Galateias, vermuthlich ebenfalls eine IVcreide, dies fikr ihn filier- 
nimmt Galateia hört ihre Rede an, der iLyklop brachtet gespannt das 
Antlitz der Geliebten, um wahrzunehmen, was er zu hofTen hat. Mög- 
lich ist, dass der Künstler die Nereide, um ihr ein dem (Charakter der 
Scene entsprechendes, würdiges und vornehmes Aussehen zu geben, ge- 
gen den sonstigen Gebi aui h vollständig bekleidet einführte. Die Alten, 
welche die Erzählung kannten, in welcher eine derartige Kpisode vorkam 
— sie war vermuthUch ebenfalls namentlich durch bukolische (ledichte 
der alexandrinischcn Epoche bekannt — verstanden die Bedeutung der 
dargestellten Scene ohne Zwdfel auf den ersten MkA.^) 

I 27: tp'ivf» »ta' TÖv "Qpiuiröv veaviav Iv Y^ct'J'fotc x'Jvafoic. tü h( 
iCTi OdXaTTai. V'gl. Hruiin tiie philostralischtn UemiiUle 8. 205. Die 0dXaTTUi, die 
T<NI PhiloalratOB noch II Iti erwähnt werden, sind bis jetzt auf künstlerischen 
Darstel langten noch nicht aachgewiesen. Ich glaube eine solche Figur erkennen 
ZH miiflsen auf dem vortreflTlichen kleinen Landschaftsbildc, welches als Staffage 
die Ktittunj^ der Anilromi'da enlhült (Pitt. d'Krc. IV t'.l p. 3ü9). Androriicda ist 
an des Felsea angesciuniedet. Von rechts kommt das Meerwooder anee» 
seliwomineii, auf welches Persens mit erhobener Waffe losgebt. Hinter dem Ua- 
gehoner, ebenfalls im Wasser, ist oine winhliche Fipiir sichtbar, mit nackter 
Brust und nackten Schultern und bia an die Mitte der Scbeukel aufgeschUrstem 
violettem Gewände, welche entsetzt mit cmporj^uhobenen Hindea nach der ent* 
gegencesetsten Richtung entflieht. Ich möchte sie OdXarra neaimn ond anneh* 
tnen, dass der Künstler sie beifügte, um anssttdrfleken, wie gewissermassen selbst 
die den Vorgang umgebende Natur vor dem Ungeheuer erschrickt. 

**) Bei unserem Gem&lde an die erste Begegnong von Poljphemos und Qalateia 
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Eiu ähnliches Gemälde, leider sehr zerstört, betindet sich in einem 
Zimmer der casa di Marco Locrezio in Pompei. Galateia mit dem Fächer 
in dar Hand stellt vor Pcdyphemos» wdcher ndien ihr auf dem Steine 
lüit Die weibiiciie Hgnr» welche ilir »upriclil, ist weggelassen — eine 
in der kampanisclien Wmdmalerri binllge Erschelnnng, Gonpositionen 
unvollstlndig «ledertugeben, selbst auf Kosten des Verständoisses dersei- 
Iwn. Auf dem entsprechenden GemSide der gegenüberliegenden Wand 
sieht man Galateia auf dem Delphine, den Fächer in der Hand, durch das 
Meer reiten, eine Figur, welche mit unbedeutenden Modifirationen ans der 
im Anfang meines Aufsatzes besprochenen Composition herausgelöst ist 
und in ihrer Gegeiiüberslelhmg zu jenem Gemälde eine neue BegrüoduDg 
beibringt für die Richtigkeit der von mir gegebeneu Irlriilurung. 

Naeli meiner Ansicht geht et>enrail8 auf den Galateiamythos zuräck 
ein anderes. Msher noch unerkllrtes hercolanisclMs Gemlide. ^i^) Wir 
sehen rechts gewaltige Felspartien for uns. darunter efaie Wiese, worauf 
sich Basen mit verschiedeneo Gfttterbildem und allerlei Kultusapparaten 
befinden, welche, sowie noch manche andere 'Einielheiten des BiMes, Ider 
lu beschreiben überflüssig ist Auf der Wiese sitzt auf einem Fcisblock 
eine jugendliche weibliche (lestalt mit nacktem Oberkörper, ron den Hüf- 
ten an mit einem Gelände bedeckt, einen blatlförnii^'eii Fächer in der 
Hechten. Sie blickt sich, die Hände behaglich auf den Schoss legend, n;i« h 
einem Jüngling um, welcher sich liinter iin- in halb knieender, halb liegen- 
der Stellung neben dem Felsblocke beÜndel. Mit dem linken Ellenbogen 
stützt er sich auf den Felsen, während er die Rechte wie betheuernd zu 
dem Midchen «nporheht Die Satyrohran, welche wir an ihm wahmeli- 
men, der SfJittlkrani auf seinem Haupte» das Pantherfell, welches sich 
um seinen linken Arm scidingt und Aber seine Schenkel herahflllt. das 
Pednm In seiner Linken, alles Attribute, welche wir bereits als dem Po- 
lyphemos eigenthümlicb kennen gelernt haben, iamen ndch auch ni dieser 
Figur den verliebten Kyklopen, in dem Mädchen, welchem er seine Liebe 
beiheuert, Galateia erkennen. In der Figur der Galatfia slösst meine Er- 
klärung durchaus auf keine S( Imierigkeil. Abweichend dagegen von allen 
bisher bekannten künstlerischen Darstt llun|?t ii ist in der Figur des l'oly- 
phemos das Motiv, dass er hier barllos und als Jinigling gebildet isL Hier 
kommt mir die Litteralur zu Hülfe. Tbeokrit nämlich sagt in seinem 
eUlen Idyll ansdrQcUieh. dass Pulyphemot Jftngling war, als er die Gala- 
teia Bebte: 



sa denk«!!, wie ds von Theokrit XI 26 ff. i^cbildert wird, ist anmöfflich. Oa« 
lateia kam mit der Matter de« PolTphemoB, um In den Bergen Hyakinthen an 

pflücken, Und der Kyklop diente ihnen als Führer. Jedermann sieht, da88 eine 
hierauf bezügliche Darstellung ganz anders hätte charakterisiert werden müssen 
Als die unseres Gcmiildes und dass die jugendliche Begtoiterin dsr IVsrelde OB- 
nöglicb die Mutter des Kyklopen sein kann. 

Pitt. d'£ro. lY 62 f. 266. 
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7 ff. oÜTuu toOv pdicxa öidt' ^ KOkXuih) 6 nap ä^iv, 
dipxoloc TToXdipaiux, Sk* 4|pato xAc TolUirctac, 
dpn Tcvcidcöwv «cpl tö CTA|ia vitc KpovdqMiic tc 

Da deromch jener JüngUng in allem Qbrigen mit den bialier nacbge- 
wieseneo PolyphemdarateUnngen flbereiiulimmt uisd die eioalge Alnveiclioog 
einen Beleg in der litteratur Andel» so ivird, denlw ich, niemand gegen 
meioe Erldlrung etwas einxuwenden lial>en. Das Stimaoge deutlich aus- 
mdrOeken war unmöglich, da der Kopf im Profil und enC^irechend den 
Dimensionen des Bildes verhäitnissmässig klein geteirhnet ist» wiewohl 
möglirherweUe ein röthliciier Schatten» welchen man auf dem Original über 
der ßratie wahrnimmt, «las Stirnauge andeuten Icann. Der Inhalt der 
Darstellung ist : Polyphemos iiw (lalatoia seine Lielie botheuernd. Da wir 
nicht wisseil, ol» sich der Künstler diese Betlieurungen erfolgreich daclite 
oder nicht, können wir nidit l)estimmt entscheiden, weblier Version des 
Mytlios er folgte. Da jedoch (ialateia auch hier dem Kylviopcn ilue (le- 
genwart sclienkt und seine Liebesbetheurungen anhört, sclieint es wahr- 
scheiaiicher, dass auch die»GemSlde eine Episode der Erzälilung darstellt. 
In welcher sie die Liebe des Kyklopen schliesslich erwidert Von den bis 
jetst bekannten kampaniscben Wandgemilden liest es sich demnach hei 
sweien nicht bestimmt entscheiden, auf welche Version des Galatelamy- 
thoe sie snrAckgehen; eines besieht sich entschieden auf die aus der M- 
teren uns erhaltenen Litleratnr nur wenig bekannte und erst bei Nonnos 
entschieden hervorgehobene Version des Mythos; bei zweien ist diese 
Annahme wahrscheinlich. Da der Galateiamythos zu den Hauptstoffen der 
alexandriniscben Dichtung gehörte und aus vielen Indicien berrorgefat, 
dass die kampanische Wandmalerei vorwiegend auf der in dieser Periode 
hersclienden deistesrichlung beruht, so liefert uns die Hetracbtung die- 
ser Darstellungen zugleich einen s( hlagendi ii Heweis von der Wichtigkeit 
»ler kampanischen Wandgemälde für die Lilleraturgeschichle. Wie die 
älteren Vasenbilder vielfach unsere Lücken in der kenntuis!» des Epos, 
die jüngeren die in der Keimtniss der Tragödie ausfüllen, so bieleu die 
kampanischen Waudgemidde uns Afters die Mittel, auf Hollfe der Dich- 
tungen der alexandrinisdien Periode an schliessen. **) 

Um nunmehr in der Rikne die elnsdiiagenden Sculptoren tu bespre- 
chen, so ist der Kyklop auf dem Relief der Villa Albanl'^) nicht, wie 
'Wlnckelmann"), Zoega'*), Jahn**) annehmen, sur Leier singend darge- 
stellt, eine Annahme, welche der geschlossene Mund verbieteL Viehnehr 
hlit er im Spiel inne und betrachtet von sebiem Felsensitse aus die Ga- 



**) Vgl. meine Auseinandersetzung Uber den DaphneniythoB liull. doli' Inst. 
1863 p. 131 fl. 

*0 Wiaokebiuum nM»i. ineä. 36. Zoega battirii, U 67. 
*} Man. ined. p. 48. 
••) Basxiril. II p. 12. 
») Arch. BeHr. S. 41«. 
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laleii, welche mui aich In der Ferne im Meere beflodlich m denkoi Iwl 
und auf die ihn der hinter seiner Schulter henrorscbiioende En» hinweist. 
Der Kopf des Eyldopen leigt uns nor wenig modificierte Silenssflge. Die 
beiden Augen sbid verliebt zugeltniffen; das Stirnauge ist nur selir aeliwach 

angedeutet -*") Der Wid(l«>r, welcher aus der in den Felsen eingespreng- 
ten Grutte hervorlionimt, bliclit zu sebiem Herrn empor und scIiHnt Ober 
die ungewöhnlichen Ke^ingen erstaunt, die er bei ihm wnlirriiiniiit. 

(lanz ohne (irund scheint man mir aus dem Kreise tlit scr Karslel- 
lungen ausgeschlossen /n hnlien das Relief einer in der Fhii- des I'ahizxo 
Mattei eingemauerten Sariiujiliagplatle. Die l'uhlicationen derselben, so\U)hl 
die in den Monumenta Blallhaeiana wie die io Kaoul Rochette's nionu- 
menls inMts"), sind beide ungenau und unbrauchbar. Ich habe das Re- 
lief einer genauen Rerision unterworfen, deren Resultat ich hier miltheiie. 
Auf ehMm Felsen, an Meeresnfer, sitit eine gewaltige nflunüche Figur, 
nur mü einem Thierfell bekleidet Der bärtige Kopf leigi, wenn auch 
in dra Partien um die Nase etwas bestossen, deutlich die Erhöhungen des 
Stiniauges und charakterisiert sonnt die Figur als Polyphemos. Die Unke 
hält weder, wie die Rocheltesche l'uhUcation angibt, eine Schah«, noch 
ist sie, wie auf (h'm Vemilisriien Stiche, nn'issig auf «He Brust gelei{l, 
vielmehr sliitzt sie den dai ul»er reichenden Fellmanlel, in «lesseii Rausche 
rundliche Gegenstände, vermuthlich Früqhte, liegen. Die Rechte streckt 
ein Schaf gegen eine Nereide aus, welche unterlialb des Felsens auf einem 
Delphin im Meere reitet. Ein Ihnliches Thier, sei es ein Widder, sei 
es ein Lamm, ist ndten dem Felsen angdtraoht. Der Elephant, wdcher 
auf der Rocbette'schen Pubttcation in der Rechten der sitiendett Figur, 
und das Schwein, welches neben dem Felsen an sehen ist, sind Unge- 
nanigkctten des Zeichners. Zwischen den Beinen des Pnlyphemoe Ist ebi • 



>'} Die oben ritierten AbbiMunpen tixti bierin Hiebt gftttt geium. 
-) Vonati moH, MaUk. lU 11, l. 

*■) VII 1. Die Oattan^ f<m Sarkopba^eu. zu wel<;1ier der mataiiielie g-ehart, 

ift nur durch wctiipo Ext'ni|)liirf vertreten. Bei alli ii ilii Hen ist du- Ai In it i lt>- 
mnter und freier und v« rrätii vorbältnisunkssi^ nicht so sehr das ^redHiikeiiluse 
Benntsen der Modellbüclu-r, wie boi den meisten übrigen Sarkophngen. Die 
techaUehe Behandlung de« Marmon seheint anf die Zeit der Antonine hinzuweinen. 
Aaf der Vorderseite mnd jedesmal zwei Seenen dargestellt, jede durch eine Onir- 
lande einfjeschlosHeu , welclie auf beiden Seiten von eliu r weiMichon I'^igur. l i 
nem Amor oder l'utto gehalten wird. Die Darstellungen treten im allffcniutocn 
Mia dem Kreise der sonst f^ewBhnlicli auf den Sarkophagen behandelten Vonrttrfe 
lieratts. Mir sind folgende Exemplare bekannt: 

1. Der AktUoi^Barkophap; im Louvre. Visconti mon. xcelt. Itoryhcs, II S, 3. 
Clarac pl. llf). 

2. Der Marsyasäarkopbaff. Oerliard antike BUdto, 86, 2. 

S. Sarkophag mit bakenlsehen Dantellvngen in Vatican (sehr sehSne Mo- 
tive, leider sehr zerstört). Pcxchr. Horns II 2 V.Vl, 22. 
4. Sarkophag mit Darstellungen aus dem üdy»8cu.<«m vthos bei üori inscr. etr. 

III ay. 

b. Sarkophag in Pisa, darstellend Nereiden welehe auf Tritonen reiten. La* 
■Inio ratwttta dl tarvofaat <fel eampo *mto tar. V 87. VI 87. 

9, Sarkophag in Pisa: bakchiache 8ceno und Tropäon mit Gefangenen. La- 
iinio a. a. O. Ut. XXVI 14. Vgl. Uori intcr. etr, III 13. 

24 
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Pedmn an den Fehoi angelegt. Die auf dem Detphine rdtende Nerolde, 
in welcher numnebr niemand Galaleia verkeaneD wird, bUdrt so dem 
Ryklopen empor, indem sie sich mit der Lfadcen auf das HaopC des Del- 
phins stOtst und die Rechte bequem Ober den Kopf legt IVIe gewöhn- 
lich die Nereiden ist sie naclit dargestellt; nur eine Art ?on Mantel fällt 
iflier itiren linken Schenkel, lieber ihr sitzt aur einem Felsen eine Fi- 
gur» nackt mit Ausnahme eines Mantels, welcher ühcr den linken Unterarm, 
den sie aufstützt, und über den linken Schenkel liei aldallt. Ob sie männ- 
lich oder weiblich ist, kann man bei der heulij^en Hesrhairenheit des Origi- 
nals nicht nut nesfininilheil cnlschei<leii. Nach allen Analogien jedoeh haben 
wir hier eine nirninlichc l'if^in , ii-iiiiHrli einen Berggolt zu gewärtigen. 
Vernmllilirh stellt jene Figur den iJcrggott des Aetna dar, den hesländigen 
Zeugen des Liehesleids des Kyklopen. Der laublose Itauni neben ihr 
drückt in passender Weist? den Charakter des gewaltigen, von Stürmen 
umwetterten Berges aus. Es ist demnach auf dem Reiief dargestellt, wie 
Polyphemos durch Hinweisung auf seine ReichthOmer die Liebe der Gala- 
teia zu gewinnen sucht Die FQlle seiner Fruchtbiume und setner Herden 
rikhmt er auch bei den Dichtem.'*) Sollte das, was der Dichter den 
Kjklopen sprechen liest, kttnstlerisch zum Ausdruck gebracht werden, so 
konnte es nicht deutlicher geschehen als hier, wo der Kyklop der Ge- 
lieltleii ein Exemplar seines Herdenreichthums und im Bausche seines' 
Felles Früchte darbietet, um sie durch diese Lockungen für sich zu ge- 
i*innen. Welche Version des Mythos dem Künstler die geläufige war, 
lässt si<h nicht mit Hestimnilheil entscheiden. l»och zeigt die bequeme 
Haltung der lialatei;i, »lass sie vor der Hand in keiner Weise durcli <lie 
Anerbietungen ilires Liebhabers gerührt ist. Die phantastische Krklärnng, 
welche Raoul Hochette von dem liclief gibt, lassen wir, zumal da sie 
sich auf eine uicorrecte Zeichnung gründet, auf .sich beruhen.'^) 

lieber ein anderes Refief der matthaeischen Monumente'*),, welches 
Poijphemos am Ufer sitzend und Galateia auf einem Seekentauren vorflber- 
reitöid darzustellen scheint, enthalte ich mich des UrtheOs, da die Dn- 
tersuchung, auf einen unzuverlässigen Stich beschrinkt, der sicheren Ra- 
ab entbehren wOrde. Das Original habe ich trotz aller Bemähungen nicht 
ausfindig machen können. 

Der Vollständigkeit wegen sei hier no( Ii einer Herliuer Gemme ge- 
dacht, welche Tdlken") folgend cmraszen besehreibt: *KarneoL Die Ne- 
reide Galateia von einem Delpliine getragen; l'olyphem spielt auf einem 
Felsen sitzend die Lyra.' Ueber das von Philoetratos (U 18) bescliriebene 

^) Theokrit XI U ff. Ovid met. Xlil 812 ff. Nicetas Eugen. VI &15. 

») Mtm. inid. p. 46 ff. Tgrl. p. AU. In K. O. MttUera Hanilbuch 1 41«, 1 S. 717 

und bei Jalin lirch. HeUr. S. 417 ist keine bestimmte Doiitiintr r^cgvbMIf doeh du 
Relief ftu« der Keihc der üalat€iadar8ti'lluiij,'cn ausgesclüt-fU'n. 
»») III 10, 2. 

*>) yerxeiMu der atUiken fUchäUenen Steine Kl. III AbUi. 8 Nr. 191. . Vgl. 
KL nr Abtii. 4 Kr. 386. 
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Bfld kann hier kein absohliesaendM Urlheil gegeben wwden, d« diese 
Unterracboog auf die gesamtnte Strdtfrage Ober die AuthenticiUt jener 
Bilder eingelien inüsste. Irli stiiiimi> mit ßniiin ^) darin Oberein, daas 
der erste Theil des hetrrlTendi'ii Kapitels lediglich eine aus poetischen 
Reminisrenzen zusainincii^'^ si tzte Kinleitung ist und (l;iss die Resrhreibiing 
des Bildes ersi dann lic^'iiint , >vo iiestimml vuii dem 1 jehesx eriifdtniss 
des kyklnpen zur Galaleia die Itede ist. iiierniit ist das geuirlitigsle He- 
denken beseitigt, welches gegen die Existenz des Hildes erhoben \\ird, 
nämlich die Ungeheuerlichkeit,. daas Polyphemoa daraur dargestellt gewesen 
aein soll ^iav nbt iHcepTcivuiv dq»|»6v toO öcpbaX^oO ^vöc dvroc.*^ 
Dieae Worte finden sieb bn der E^eitnng, wo äch Pldloatratoa aeinen 
poetiacben Reminiacenien OlierlSaal, nicbt ui der Beachreibung dea Bil- 
dea. Prüfen wnr dieae, ao aehen wir deuüicb, dass Philostratos, als er 
diese schrieb, eine ganz andere Vorstellung von dem Kyklopcn hatte. 
Er achreibl, der die (lalateia belra« litentle l'nlyidieinos bilde sich ein aanll 
auszusehen, dorh sei sein Blick wild und lückisch, gleichwie der einer 
gebäiidigleii wilden Bestie. Jedermaini siebl, dass dieser Aired iimnög- 
licb lediglich durch das ungeheucrli( Iie Stirii.iuj;e /um Ausdim k ;j:f'bi ;irlil 
werden konnle, dass sich also Philosliatus an «lieser Stelle den kyklopen 
nicht einäugig, sondern anders, vermuthlich nach gewöhnlicher Welse mit 
den awd menacbiicben Augen und dem dar&l>er angedeateten Stumauge 
▼oratellte. 

Ein anderea Bedenken betriHI die Stelluog der Galateia. Friedericba 
acbreibt^): 'lunAebat weiae ich nicht, wie die Galateia auf ihrem Wagen 

ateht.* Zugegeben, dass es sich um eine stehende Figur handelt, dann 
ergibt allerdings die Bescbreibm^, nach der die Nereide mit der Linken 
ihr Gewand über das Haupt emporbrdl, die Finger der erhobenen rechten 
Hand wie spielend nach der Schulter herabfallen und die eine Sohle vom 
Wasser benetzen liisst. eine lincbst balsbrecbeude Slelluii|2f, «ebbe «btr 
nach einem Bi avoursluck einer modernen Kunstreiterin als n k Ii einem 
antiken Vorwurf aussieht. Doch sagt die Besciueibung durchaus nicbt. 
dass die Nereide atdie. Wir werden aie una vielmehr auf dem Wagen, 
der Tidldchl Huacbelform liatte, liegend oder in lialb liegender, halb * 
aitzender Stellung denken mQsaen, ehie Stellung, in welcher aich die in 
der Beachreibung gegebenen ilotive ungekünatek au einer bdchal grazift- 
aen Komposition rereinigen. 

In den kanipanischen Wandgemälden lassen sich einaelne der philo- 
stralischen Beschreibung ähnliche Motive nachweisen, wenn auch keine 
vollsiätKli^' aiial()i,'e Komposition. Das Gewand der das Meer durchziehen- 
den Apiirudiici^estalteu uud Nereiden ist öfter als Segel drapiert, und oft 



»^) Die plüluHlratisdien liilder S. 207 ff. 241 ff. 

VgL O. Jahn «rtk, Beitr, 8. 414. Friederidw die ^Utofiratlteken BUdtr 

8. 29. 

^ A. *. O. 8. 88. 

24» 
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wird der eine Fuss ^eser Figuren vom Wasso* benetzt, wie bei der Ga- 
lateia des Pliilostratos. Am verNvandlcsten mag derselben ein Bild der 
Aphrodite sein, welche auf einer Muschel hingestreckt liegt, indem sie 
den rechten Arm, womit sie den Fächer hält, aufstüt/t und mit der Lin- 
ken ihr (iewand segelformig nher das Haupt erhel)t. ^''] Ohne die Stel- 
lung dieser Figur im weseulUcheii zu veräudern, köiuilen an ihr die ihr 
noch fehlenden Motive der philosti'atischen dalateia angehracht werden, 
die olieii erwähnte Stellung der rechten Hand und der vom Wasser he- 
. oetzte Fuss, und so dient dies Gemälde a^s coocreter Beleg dafür, dass 
die phUmtratisdie Besdureilrang der Stetlong der Galateia an und für sich 
keioe kansUerisdie UnmOglichkeil enthtit 



") Zalin fite schönsUn Oinumrute III 4 = Mua. Horb. XII 32. Zahn III 45. 
Hub. Horb. .\ 7, 19. 

Mos. Uorb. I 83 es Pitt. d'Ere. IV 8. 



DE 

CAELI ßVFI 

EPMVLARVM LIBRO 

OI88BBTIT 

BKYNO NAKE. 



M. Tiilli ('.i<«'i<tnis fpistulao qiiol (IikiI«'s«|iic priiiiLs post Ohristiini iia- 
tiini »aeciilis fiiisseiil iiuoque iiiadu in ea <|iiae num: eHiciiiiil cor|Ktra 
ueiiisseul, iiuper cuuscripla liissertalioue inuesUgare conatus suin (hUlo- 
ria criliea M. Tidli Qetniafs fl|iiMtii1aniiii, Bomiae 1S61). cuius priore 
parte Mdedm e^ulamm ad fonriliareB quas dfeimt Hbros demomtrare 
stodd quo tampore pfinmin dtuolgarenliir Don eo quo nunc modo in- 
ter «e ooniunctoa fuiaaa, sed Ubros XIII Xim XV XVI rfngub pw 
80 Corpora cffecisse. quorum primiun libros I— XII oomplexum esse non 
tarn pro certo adfimiaui, quam quasi de hac re non satb mihi Consta- 
rot propoaui (p. 19)- item illos epistulaniin libros, sine suum quis- 
que per se corpus cfficeret, siue coinpliires inter sc essent coniunrti, 
non omnes eam (juam nunc habent specicm quo tempore e lihrarioruni 
ofticina prodirent prae se tulisse disserui; inuno erant <|ni longe iiiaiorein 
epislularuin nuinoruui comprendisse mihi uidcrentur, ut uibii lüsi excerpta 
ad noe peruenissent. quod manifestum est cadere in iUiros II IUI V VII 
X Xn Xin XV (cf. I. s. p. 15). lam nero argnmenlia non amptins ab 
antiquorum acriplomm tesllmoniis, sed a sola ratiocinatione petttb num 
duodecim primi TulBanamm epistoJarum Ubri omnes eadem rattono eodem* 
qne modo orü essent cognoacece studul. quod quamuis pro certo ad- 
seuerari non posset, tarnen prorsus ueri simile esse mihi est uisum (l. s.): 
sed est io quo ne errauerim uerear. neque enim quod de iIHs sex 
libris persuasnm milii erat ad ceteros pcrfmere omnes (I III VI VHI Villi 
XI) iuslo iure staUii. innno per se (pienique accnratins opus est perscru- 
temur, ut qui exeerpendo orlus sil, tpii iiide ab initio eandeni (piani bo- 
die formam atque specieni babuerit, pcrspiciamus. quod si Tat inius. utruni 
duodecim üli libri re uera unum corpus efficiant semperque efTecerinl, 
an casn tantuni quorum aüus ab allo Hbrario compodtas rit nunc logan- 
tar in unum coniuncti, intdlegomus. Jtaque iam octaumn Ubrum eo quo 
dixi oonsilio contemplemur. 

Contlnet is M. Gaeli Rufi epistnlas septendedm datas ad Ciceronem 
excepta una, quae est anni 705, omnes a. uel 703 uel 704. M. TuUi 
autem ad eundem Caelium eodem tempore missas habemus octo D 8—16. 
«pioruni epistulas si ea ratione eofjue consilio in ordlnem redigimns, ut 
singulis Tullianis quas ilio tenq)ore Cicero a M. taelio ac < eperit pracniil- 
tamuü, quaeque ratio iutei* siogulas TuUüauas CaeUanasque inlercedat cou- 
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sideramus, iräoas tanlum alteriiw Ubri HUeras inueoimus, quibus Cicero 
siogilblim accuraleque Caeliaob reapondeaL in Fleckdsoii enim annall- 
bu» philologiae (a. 1864 p. 61) alterius libri epialolaiii odaoaoi apectare 
ad octaui Ubri primam, tertiam decimaiD Qceronis ad Rnfl aextam, poa- 
treraam TolUanam ad aaztam dedmam Caeliaoam demonstrain. quarmi 
epialnlanim ea est ratio, ot Qcoro ainguUs fare paragrapbte aingiilla Cae- 
liananim epistularum locis re»poiideat. neque uero idem in ceteras cadit 
iiam pauda tantum loda in II 10 ad VUI 5 respidtur, bis in II 15 ad 
VIII 11, nec nisi semel in eisdem Utteris ad oinsdem libri epp. 7 el 13. 
item sonuji in II 9 ad VIII 3, in II 10 ad VUI 4. quibiis nuin II 11 
aihlcnda eiusque paragraphus 2 ad nonaiii ucLaui libri epistiilam s( ripla 
esse putaiula sit licet sane dubitare (l, s. p. 62 sq.). quibiis in rationi- 
bus InuestigHiidis ualde nobis profuil, (|iuui (joero quae cral ehis consue- 
tudo luullis lucis Caeli uerba repeliil uei facetc subniulauil. (]uid uero 
aibi uoiunt quas praetenoisimus, duodedmam dico epistulam et quartam 
dednuna? baec aane dusdem generis est» caiaa omnea lartii decfaDi libri, 
oonmeiMlatida; akariua autem ne imo quidam aerbo ad octaui Ubri epia^ 
tnlas req»ldliir. itaque ai diUgeoter M. Tnltt ad CaeUom dataa epistaha 
perlegiiniia atqne peraomtaniiir, saepius dceronon olTandimua de Caetta* 
nia uerba facieiileni. nusquam eum a H. Rufo Utteras aocepiaae audumis. 
quin eas in nofltro oetauo Ubro habeamus. quid quod 'Cieero Altico GaA- 
ttum sibi Utteras misisse accurate scriptas narrat (ad Att. VI 1, 21)? ne 
bas quidem Trustra quaeremus. est enim nona octaai libri epistula, ubi 
quae Cicero Caelium sibi de paiilheris seripsisse refert (cf. § 21 exlr. 
'Cibyratas . . . ueiiari'), legimu.s in § lertia, quam ille lolam in re sae- 
pissinie Irartata iterum atque itcruni tractauda consumpsil. quae autem 
in illis ad Atticuni niissis litteris diruntur de ciuitatibus scripta esse, haec 
pertinenl ad insequenteni § 4, ubi M. lliifus *agro8' inquit *quo8 fruc- 
tuarios babeot duitates, uull (BL Feridiuoi dictt) tue benelicio . . . in- 
munea esse.' at tarnen, ne quid dolo maio praeteriisse niiear, quo tan- 
dem apectant prima quae ad nos peruenerunt Giceronia ad Gadium scripta 
uerba (II 8* 1) baec: 'quid? tu me hoc tilii mandasae exiatlnMa, ntmilii 
gladiatonun compodtionea, ut uadUnonia dilata et Ghreati eompUatloneDi 
mitteres et ea, quae noliia cum Romae sumus narrare nemo andeat?' 
ubi baec in Caelianis epistulis? sane neque nunc in de leguntur neque 
nnquam iegcbantiur. misit ille Ciceroni oommentarinm rerom urbananun, 
quem ipse dicit (YIII 2 exlr.)> in quo omnes illae nugac erant, omnia 
(ut cum excusatione fatctur potius quam gloriatur VIII 1, 1) .senatus con- 
sulla, edicla, fabulae, ruiiiores. neque liuiic solinn commentarium pro- 
consuli misit, scd altci um cum altera octaui libri epistula (VIII 2, 2 exlr.); 
(piem plnrc> etiam secutos esse ex undecima eiusdem libri epistula intel- 
legilui , ubi Caelius ^in ;^ 4) "(luam quisque' inquit 'senteutiam dixeril, 
in commenlario est rerum urbanarum.' noune hinc aliquot Caeli epislulas 
temporum iniquitate nobis ademptas esse luce darina est? at quis tandem 
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pulet inter Caeliaiias epistulas talia uoqiiaiu ftiisseT quis posteris tradita 
esse, quae Ciceroni cum Romae esset narrare nemo aoieretf qiiis uoa 
cm Ulis epistulinini cuvcrrurraic cdftos esse oomBentario«, de qoilnis 
Caettus (Vin 1, 1) *sed ipsuiD uoliunen' ioqvil *4|iied tiU misi, iMtte nt 
ego arUtror me ezensat'? nian reeepta est in illa eorpora, quam GI2ero 
de oonsalatu suo Pompeio misit epistulani, quam acholiaata Bobienais *non 
mediocrem ad instar uolurninis 8cri|ilani' fiiiss«; teslatur? denique quid 
ribi uoluissenl iiitcr Caeli cpistulas Gommentarii al» alii.s compositi ? Uufus 
enim, qui 'ncscio' inquit 'cuius otil ossot non modo perscrihoro. haoc, 
«ed omnino aniinaduerterc*. operiiriis huiir laboron» delegauit (ut legiiniis 
Vin 1, 1; cf. ih. 2 'isti «pcrnrii'). <|uae cum i(a siiil hos commeii- 
tarios iuter Caeli epistulas iuin(}uam fiiisse non eril (|ui iiegel, ut aostro 
iure Ciceroueni nusquani littera^ a Caelio sibi missas commemorare, quae 
ad DOS non penienerini, dicamns. 

Sed etiam si Oeero disefte nidlam epistnlam a H. Rnfo ad se dalam 
bodie amtflsam oonuneoBorat ^ nom quo toco oel ipsa repelil uel nt ita 
dicani sigdfical Caeli uerba, qnato in oetaui Kbri epislnlis nunc fhistra 
qoaerantur? ad qoas quotlens scribcndo req»iceret, quotiens lUius aer- 
bis oottsullo ipse uteretur, quotiens Tacete ca partim mutaret partim in 
sira oraflnne adhihnret. in Fleckeiseni annalibus I. s. explirauL duae tan- 
luni Ciceronis epistula«? non habent, quo ad Cai'li ali(jiias iilteras spectcnt, 
quarum altori, c um commendaliria cssi't, ne «icrasio (piidem idem faciendi 
erat, unde, cum ad quem Cafliaiiainiii cpislularum locum (|Uodque TuiU 
uerhuni respicerel reppereriuius, Ilufi.uel unas lilteras iiitercidisse uix 
licet putemns. al quid statuamus de libri 11 ep. 15 § 2> ubi baec legi- 
mva: *Doiabellam a te gaudeo primnm landari, deinde eliam amarl. nam 
ea qoae aperas TnlUae meae pradenda temperarl posae, sdo, «nl tnae 
epistnlae respoodeant quid si meam legas, quam ego tum ex tds litte- 
ris misi ad Appium!* quo keo quid Cicero in Dolabella reprendat, recte 
mifai Manutius perspexisse nidetnr, qui de Appio Üaudio ab illo in ius 
uocato cogitat atque epistnlam, quam Cicero commemoral (bis uerbis 'cui 
tuae epL«ttulae respondcant ') oetaui lif)ri scxlam esse putat (p. 133 «^xlr. 
ed. Graeu, a. 1677). ibi enim Caelius in prima paragrapiio de eadem ac- 
cusalione a^nt. cum Manutio autem consentiunt et (iOnradus et Mczgcrus 
(in uertenda epistula II 15, Stuttg. 1862). quo magis niiror, quod idem 
Mauuüus in ea quae illam sequitur adnotatione (p. 134), item in enar- 
randa epistula DI 10 § 5 (p. 169), eas Ca^ Htteras. ad qnas TnOins bis 
uerbis (D 15* ^) 'quam ego tum ex tub litleris misi ad Appium' reapicil, 
bodie^non exsttire contendiL comqne eo facit Cortius. qidd eidmT nonne 
Cicero uerbis supra exseriptis bis *cul tuae epistnlae' et iOis 'ex Uds Ut- 
. teris' prorsus eandem Caeli epistdam eommemorat? quid tandem sibi 
uoluut Ciceronis üla: 'nam ea quae speras TuUiae meae prudeirtia tem- 
perarl pnsse, srio, ciii tuae epistnlae respondeant' nisi haec: nam ubi 
DoiabeUam iaprudenter aliquid fecisse niitii scripseris» memiui? quidue 



878 



B. NAKE: DE M. CAEU RVn EPISTVLARVII LURa 



sigiüficaiil i\i (|uau seciiiilur 'i\md si ineain k'gas, (|iiain ogo liiin (>x Ulis 
UUeris iiiisi ad Appiuiii' iiisi hoc: luibi et ipsi iiiprudenlcr Ulud l'ecisäe 
idsas €st Dobbella, unde seuerius «tiam quam tu de m iudicaai in epis^ 
tula, qoam statim postquam tnam accepi de eadem de qua tn scripseraa 
re *iiibl ad Appiam? itaque cum et illod *epi8tiibe Uiae' et hoe *ez 
tuis litteris' ad Caeli epiatnlann proraus eandem apeclet, Hanntiiuii ia al- 
teratra adootathincola erraaae opus est aumamiw. iam uero utro loco 
erraaerit uir doctiaaimiia, et utnim Ocero in II 15 S 2 bia ad Caeli 
aexlam epistulam raapexerit an Iiia ad litleraa noliia nen Iraditas, quaereD- 
dum est iiobis. 

Quod Iii perspiciamus et quae Cicero ad Ap|)ium scripscrit et quae 
oinnino taussa iiIa fiifril coiileniplemiir. Tiiiliiis aiilcn» postquam Dola- 
hellam, qui Appium reum fecerat, satis lU'hniu'iilof uiliiperaiiil: 'cuius 
»«Tino* inqiiit (III 10, 51 *?tullus et piierilis »'rat iain ant«^ ad nie a Bi. 
Carlio fainiliari iiosiro |)orstriptus.' iiiiin igiliir in (^aeli »'pislula VIII 6 
iiiiiiis bt riiionis uUa iil inentio? <|ui quis fueril Ciceronis scripta ad Ap- 
piuui ucrba quae aecuntur docent. cui a Dolabella in ins uocato Cicero, 
eoDi poat emn CiUdae proulDciae präeAiiaaet certoque sciret, qua ratfone 
munere Ule fimctoa eaaet, uario modo polalt uel prodeaae uel nocere (cf. 
U 10 S 6). iam Dolabellae allquia Inddit aeimo, quem Appiua aalla aegre 
tnttt; in quo Ciceronia meallonem fedaae Dolabellam eique aliquaa partea 
adaignaaae inde apparet, quod Appiua multa de hoc aermone ad Cicero- 
nem scripsll (III lO $ 5) eumque olüurgauit. quae crimina ut dissoluat 
atque BolalieUam fruatra et temete se appellauisse doceat, haec addit Ci- 
cero: *ego autem citlus cum eo» qui tuas inimicitias suscepisset, ueterem 
coniunctioncin dircmisseni quam nouain conciliassem. * undc sermonem 
ilhim de noua nccessiliidine Dolabella»» rnni ('i(er(>ne coniungenda fnisse 
appaiof, iam nero si (laeli sextani ilhmi epistulam ronsidcrainus, nenne 
altera eins pari);;ra|)lins lol^i de noun ( oniniictione inter illos concilianda 
agit? quae quam opporluna Dolabellae spei fuisset, Caelius endem loco 
fassus est. adde quod bic *cum praesertim* inquit 'is sit (Dolabella), qui 
ai peruiciosum adret eaae loqui de hac re, uis tarnen ae coalineret.' 
inde aermonea iUoa exslHiaae, quoa Cadiua in prima epiatulae iiaragrapho 
commemorat, opua eat putemua. Iam ai Appium Ipaum memoria tenenuia 
multa de illo aermone ad Qceronem acripaiaae, ut Ia qualla fulaaet adrel, 
M. Tullium 800 iure uidemua dixiaae, a Cadio iam antra aermonem ad 
ae peracriptum eaae. quin etiam d proraua nihfl In lllia ütteria de Dela- 
l>eUae sermone scriptum legererans, tarnen Ciceronem quae scripsll scri- 
bere potuisse putarcm. nam quae taodem fuit caussa, cur in Ulis ad Ap- 
pium missis litteris Caeli mentionem omnino farerel ? hanc sexta illa 
ortaui libri epistula noliis ipsa indirat, onius paragraphus quinta baec 
babef: 'amaho te, si (juid, (jiiod opus fuerit, Appio facies, poiiito ine in 
gralia.' hine tiaeli noinen apud Ciceronem (III 10, Ty) , binc <|uod addit 
*fauiüiari uoslro'. accedit quod, si quis uibilo uiiuus putarct Caeli aliquas 
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Inlerddisse lillcras, »iiiihns illo seriiione discrti:* iierbis scrlpsisset, is 
opus esset has lilteras ('odfin fere tempore (|Uo VIII 6 couipositas esse 
flngerel. (|uo<l factum non esse (^.aeli epistulae 6 «t 7 docent, quarnin 
haec altero die post prioroa scripta nihil de Doblwlbe sermone haliel, 
ilHus prima uerba haee snot: *iion dubito quin perialum ad te att Ap- 
plnsi a Dolabella reum factum.' unde hane sextam ^islolam proximam 
(VIII 10) satia loiigo temporia apatio intermlflao aeentam eiee apparet 
quae cum ita aint, ei ilhut Vtii opistulae' et uerba 'ex tnis Utteria' et 
*aermo . . . perscriptus' ad eandero spectant epistulam VIll 6 — neqne 
uero Iii de litteris nmissis cogitan<lrim sil nllo modo rariiint. 

lam cum iiiUdlexiM-imiis , <nioli( iis( iinque (lii ero aperle operteiie ad 
Tadi u(Tl>a respiciat, ca in «'pislidis libri octaui rep<'riri, has ipsas per- 
liislromiis. (|U()d si facimiis, Caeliuiii plus semel ucl ad res in superiore 
aliqua epistula a se iiarratas respicere uel litteras aliquas antea missas in 
unioentm eoauneiBorare oideroua. nam quae in VIII 9. 2 legimua: 'de 
proidncüa quod tibi acripaeram Idiboa SextiL actum iri' et q. a., haec 
efaiadem IUhtI ep. quartam In memoriam nobia reuocant, hi cdua $ 4 ille 
*puUi' inquit *ldib. SexlU. de ea re (auoceaaionero prouinciarom dleit) ac- 
tum iri.' item extrema septunae epistulae $ 1 uerina Ida: 'tao Uberlo 
pluribus uerbis srriptas (iitteraa) pridie dederam* ad eam quae antecetft 
VIII 6 n'spirir. scd patdio arruraliiis opus est traclemus octauae ppistn- 
lae dausulam haue: 'nunc ((noniani darc nerossp est, uelini tibi curae 
sil, quo<l a Ic Semper pctii, ul aUquid isliiir iM-slinrum habcamus; Sittia- 
iiamquc syugraphain tibi i-onnncndo. iibcrtuin rbib)iii>m istuc misi et 
Diogeneni (iraccmn, quibus maudata et Ulteras ad te dedi. eos tibi et 
rem, de qua' miai, uelfan enrae habeaa. nam quam uehemeiiier ad me 
perthieat in eis, quaa tibi iUi reddent, Htteria deacripaL' qmie enfan aont 
litterae üfaie, quaa Caeliaa PhUonem et DIegenem Qceroni reddere ioaaii? 
num octauna Tullianarum epialulanun Uber eas eootinet? an ad noa om- 
nhio non peruenerunt? denique quanam de re scriptae erapt? Hofman- 
nos. Meisems illos ad Sittianae syngraphae pecuniam exigeridam missos 
esse coniciunt. quod cos optimo iure statuisse puto, ita tarnen, ut in 
litteris ilHs, de quibus apitur, simul de pHutberis scriptum fuisse cxisti- 
mem. (laehus enim aediHs cundis bidos circenses editurus panthcras 
quo(pie speclandiis praebere uoluit; quas sunnnae ei curae fiüsse inde 
apparet, quud cuiuis feru epistulae suae, ut Cicero bestias sibi milterct, 
quasi 'ceteram censeo* CaUMidanum addidil (cf. vni 9. 3, ib. 8 cxtr.). 
quid ipiod ne syngraphae quidem IUI Sittianae tantom triboiaae uidrtHr, 
quantnra pantheria Graecia? Inde in illa quam tractamua epiatoh octami 
prioM) 'uelim* inquit *tlbi curae sit . . . ut aliquid istlnc besüarum habea- 
mns*; tum demum tanquam rem minorem addit illud: *Sittianamque syn* 
grapham tibi commendo.' inde VIH 6 eztr. de aolis pantheris scripsit. 
item VIll 9, 3, quo loco syngraphae illlus mentionem quidem fortiiito 
inidt, neque uero curandam eam Ciceroni diserte commendaU praelerea 
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noniie se in litleris illis quaiu iiilitiiienlcr res, de qua agitiir, ad se 
p«rtiner«t dicit scripsisse (Mll 8 exlr.)? de syngrapha uero Sitliana ubi 
tandem accurato »aibit? adeo nusquain, nt ne Miami» quidem, quae 
fnerit Ula caussa. qaaih ualde ad se pertinere VIII 4» 5 adflmnt, sed 
ibidem Item de pantberis. at de Ms multo dUigentlus multoque coplo- 
üm nerba flMsit io terlia paragrapho epiatidae Doiiae, quae mense fere 
ante octauam scripta est. unde iitteras illas, quas PbUo et Diogenes Q- 
ceronl reddere iussi erant, non solum de syngrapha Sittiana, scd etiaiii 
de pantheris scriplas Tuisse poto; quae epistula, lüsi me omqia faliunt, 
eadem est ac libri ortaui nona. nptime enim in nostram scntentiam 
qiiadrant nini hacc uerlia (§ 3) 'lior uehemeiiliiis lahorn' (ile pantheris 
ntittendis lni|iiitur), tum (|uod Caelius ipse cisdeui, (|uibus nt syngraphac 
illins peruniain exigcreiil mandaueril, pantheras < nr.nulas esse l. s. nar- 
ral, 'nani sininl at(|ne' inrpiit *erunt capLae i|i;uitli( i ae), qui alant eas 
et dt portcnl, hahes eos cpios ad Sittianain syngraphain misi.' adde (juod 
M. Tnllius ad AtU(um scripsil harr (VI 1 § 21): 'nani Caelius iibertum 
ad lue misit et Utl^as aocurate scriptas'; quam epistulam nonam octatd 
lüiri esse sopra iddiraas. qiris uero Gaeliuni putci per Dbertum Ciceroni 
mialsse epistulam nonam, rursus per Iibertum (PhUonem dico) älterem, 
deinde eplalulam octauam, easque intra unum mensem? itaque Ubertom, 
qm wmam oetad lilMi efdstulam ad Tulfium pertnlit, eundem Pbilonem 
iiium fuiflse,' uel, ut idem alUs uerbls dlcam, quas Iitteras Caettns in ex- 
trcma epistula octaua rommemorat. nonam illam esse, neque nero ullam 
IL Rufl epistulam intercidisse conligamus oportet 

At tarnen est locus in Caelianis epistulis, qui quo spectel quanlum sdo 
non habet, sunt ep. 6^2 uerha haec: Mllud mihi occurrit, quod . . • 
uxor a Dolabella discessit. quid mihi disccdens mandaris, nieniini; quid 
ego til)i srripseriin, te non arbitror oblituni.' alipie iam de Tnllia Cire- 
ronis filia l>olabellae despondenda nerba facit. nn«b' ipiid Cicero («iclio 
mandaueril nemo «hibilabil; «piid nero Rufus M. Tnilio srripserit plane 
ncscio. in epistulis enini ante hanc sextam scriplis (sunt 1—5 et 8—10) 
quod ad hanc rem spectwe uel pusset nifail reppert quid Igitur? nonne 
iam ex noatro Gaelianarum epistiilarum libro aliqnam temporum iniquitate 
suUatam esse apparet? potest sane factum esse; sed Item plus unam 
caussam fingere nobls possumus, cur ne edita quidem slt unquam qils- 
tnla. quid enbn sl Cicero Utters«, quarum argumentran erat adeo anceps 
tractatuque dUBcile, postquam acc^t statim conscidit, ne si per proidn- 
ciam secum eas ferret, in manus deucnirent hominum nudeuoloram? qirid 
si ad Ciceronem illae ne perlatae quidem sunt? quod cum aUas epistu- 
lis uel Tullianis nel ad TuUium missis plus semel accidisset, quis mirare- 
tur, si CaeUanae ipioque ronfiirisset? praesertim si quam longe a Roma 
afuerit pnxonsnl in ani?no ( (»iisidt raraus. sed ut edita sit epistula nna 
cum celeris Caeiianis, postca (icnium inlerciderit — (jnid inde ronfirittir? 
ab bac parte uuam lialiemus epistulam, quae ad uos non perueuerit, ab 
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illa multas Caelianag, qaae conünent quaecimque Ruf! u^ba nouimus, 
quaeeunque ipse adferi, quaecunque Cicero Qd cooaolto repetüt uel fa- 
cete aulmiiitautt. neque uDam (una exc«pta illa) ae narrat uel GaeUoa 
scripaisae uel aocepiaäe Cicero, quin no« et ipii habeamua. nomie hie 
omnia optiiQe inter ae colitereBtT noone epiaUdae Übe, ai auo eaa or^ 
dine legimus, tanquam speadmn imegran nobia oatendunt. quäle ftierit 
utriusque ingenium, quae utriusque animum conimoueriat caoaaae, qoo 
tfindorit iiterque? <|uae cum ita sliit, una — ud hir^amur ;»Ilpram — 
epislula intercidisse polest, inullae non possnnt. quid si Uhrarioniin tan- 
tum ncgiegcntia earn praetpriit ? ipiod et ipsmn alias fartiiin esse pro 
certo scimus. sed <|uid hoi- ad iius? iil iiiia inleiridcrit. iil diiae — 
(!)aelianae epistulae, »i in uniuer.suui reui speclanms, ad nus peruencrunt 
quot(|uot olim e librariomm olBdiua prodiere, neque uero uUo modo 
fanmc octaaum epistularnm Hbrum excerpendo orCnm esae aumere licet, 
nid eum dicas excerpere epiatolarum libroa, qul e duodeuigintt qdstulia 
miam omittit — ai quidem omiait. qnod quam recte iudicauerimua alle 
doceut 

Nam ai Caelianarum epistularura numerum coutemplamur, satis mag- 
num esse uidemns noD illum' quidem per se spectatum, sed si eum cum 
numero ceterarum ad Ciceronem niissarum epistulaniiii ronliderimiis. uel 
Tullianas ipsas <onsidercmus. cui liuuc saepins lilteras [)ulrs inisissc 
quam T, l'onipoiiid Alliro'' <pios epistularnm liliros iiilrjijros ad iios per- 
ucnisse non eril qui negel; acouratius rem in disserlaüuue supra com- 
memorata tractaui. itaquc ut liabeamus, unde rectum de M. Caeli epis- 
toUs raria aut crebria fadamua iudicium, qnot ille ad Clcerouem quotque 
eodem temporb spatio Cicero ad Atticum mianit computemua. qnod nt 
recte fiat, poetremaa Caefianaa epiatulaa trea miasaa faciamua, qnippe qnae 
non ad IL Tuüium proconaulem dalM aint, aed quo tempore in lialia 
iain uersarrliir rompositae. eodem igitur temporb apaüo, quo Ca'elioa 
Cii eruni epistulas misit quattuordeeim (VUl 1—14), quot putas Ininc ipaum 
ad Atllruu) dedisst;? »i«'dit uiginli unam (ad All. V 8 — M 7). nume- 
rum dimidio sane niaioreni. sed «jiiae erat (liceroni niiii Atliro ronsuc- 
ludo et amii itia; quol cum eo res donieslicas atquc priuatas eommunioa- 
uit; quotieiis egerunt de lltlrrarnni sludiis deque libris (üceroni compo- 
nendis; quot eis craul du re publica äermones, quurum alios neuler au- 
ana eaaet parllc^iea beere! nnm tale quid Caelio contigit? quem quae 
in aenatu, urbe, re publica gcrerentur sibi acribere Cicero nidult, hond- 
nem et otioaum et iroXtiuobrarov (II 8, 1), cuique cum Caeaare allquann 
diu aaltem uaus esset amore eum nequaquam amplexua eat qnod ita 
Adaae cum aUunde sdmua, tum übe de quibua agiraua epislulae ipeae aalb 
doemrt. itaque Cadianarum epistularum numerum satis magnum exisü- 
memus oportet, eoque niaiorem, si quae (laeli fueril indolcs quodque In- 
genium eonsideramiis. de quo ipse (VIII 9. 3) 'curare* inquit 'soles li- 
benter, ut ego maiorem partem nihil curare.' quoü ad epbtulaa scri- 
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boida« Qd raazinie perÜDaiase e prima primae epislulae cognoadmus pa* 
ragrapho, in qua haec lagimus: 'milil ... et occupato et ad littena scri- 
t>eDdas, nt Va nosli, pigerrimo*. Wide auo Iwre Cicero Roma diacedess 
iUum sibi saepe epistuiai« niissurum esse negarat (VIII 3, 1). cpiid quod 
homo ad iitteras scribendas pigerriiniis saepe ne babuit quidem, quod 
eliam si uoluissel Ciceroni scribwrel f liic enim noqin« inipas illas urhanas 
ab eo sil)i iiuluit narraii, ne<{ui' 'quae inaxiniis in rebus ivi publica»' ge- 
rereiitur rolidie, nisi (piid ad ipsuui p«'r(int'iel ' (II 8. 1), quam ob 
canssani (1. s.) '(juare ej^'o' iiniuit ' ucr pi aetiM ila nee pra»'sentia alis tc. 
sed ul ah liuuiinc luiige in puslcruui prospicirnle futura exspecto.' (|ua)- 
ulruin dilticilius fuerit scxibere an illo lenipore pcriculosius uix dicas. 
Idnc Gaetiiia aaepe ae non liabere quod acribal fkletor: VIII 2. 2 'de 
re pnbUca quod Iii» scribam nihil habeo* ; ibid. 5» 3 *8i quid uoui de re 
pulülca, quod tibi scriliereni, lialierem . . . peracrlberem' ; 6» 4 *aed diel 
oon poteat, quo modo liic omoia iaceant ... ooa liic frigore rigeadmos' 
(d'. ib. $ 3); 7» 2 *re8 antem oouae nuüae sane aodderuot'; 8* 4 'quod 
ad rem puldicam pertinct, omnino raultis dielMia . . . actum nihil est'; 
10. 3 * plane nihil uideo aute Kai. lanuar. agi posse*; 12, 4 'quid Übi 
scribam nescio.* iara nön id mirabimur, Caelianas opistulas tam raraa 
pss«*. sed lioc polius, tantiim numorura misissc M. Uutuin; quod cum, 
uisi ut apud Ciceroneui in fiiatia se ponerel, non fccisse epislulae 
ipsac satis docent. adde quod uel ('.aeiius, si quando inaiore intnualld 
misit epislulaui, ipse profiteliu' [\U\ \, 3), uel Ciceronis cius ni lial»<- 
inus teslimoniuni cl quereilain: 11 Ii), 1 'tu uide, quam ad nie liUerae 
non perferanlur. non enim possum adduci, ut abs le postea quam ae- 
ddia es fadua millaa pulem dataa . . . atqui sie ImlMsto, nullam me epis- 
tulam accepisse tnam post coraitia btla praedara' et (i. s. (quo de loco 
recte Graeüiua in arguroento 'queri uidetur' ioquit 'de tabeilariia Utleras 
non 'perferentibos, re uera Gaeiium neglegentiae leuiter accuaat'); II 12, 1 
*iUud moleate fero, nihil me adhuc Ina de relws habere tuarum liltera- 
ram'; ih. 13 iniL 'raras tuas quidem — fortaaae enim non perferuntnr 
— sed suaues arcipio Htteras'; ib. 14 cxtr. 'iam diu propter liiemia 
magnitudinem nihil noui ad nos adferebatur.' 

Quae cum ita sint, uti(pie coaflrmatur iudicium quod supra proposui 
hoc: Cacli epislulae oinnes ad nos perueuerunt uel (piol(|uot illo fen)|»ore 
Cicero accepit, uel «juotquot lihrarioruni industria (si lorle rr4iiiiitiuueni 
dicas induslriam) sunt ediJae. quarum etiam si uel una uel duae lorlasse 
lemporum iniquitale interciderunl — cerlc non nmltae interciderunt , nt 
copiosiora Caelianarum cpislularum corpora uucpiam exstili&se nuUo modo 
liceat putare. itaque iuc octauus epislularum Uber nou excer- 
pendo compositna eat, aed d In unfaieraum rem spectamus, quaüs 
quo primum editoa eat tempore «at, taiis est hodle. 

Prorsus aliter in Ciceronis «d Gaeiium datis epiatulis res se halwl, 
quarum complures interddisse omni adseueratione adflrmare licet, neque 
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adni etm bsbcnnis epiatalaoi, ad qiium Ciroro ipse II 16, l respirit uer- 
Ms Us: 'aed tarnen, qua re acciderit, nt ex meis superioribus litteris id 
snsplcarere (relinqucndam Italiani petendaque Pompe! castra didt), quod 
acribls, needo.* quaa lilteras lo Gaeli maDua perueoiaae e aexta deciana 
odaui Ubrl epiatula appareC: 'examoMtna tub IHteria* et q. a. eiuaden 
rei testimonium aal iUe qoem aupra traetauimua locus ad Att VI 1, 21» 
abi deero et auain aliquam epiatulam commcmorat et Caelianam. t um 
uero hanc nnllam esse nisi nonam octaui libri iiitellexcriiniis, quae Ocero 
se C.arlio scripsissc narrat (*rosrripsi alf»M'nm' fl q. s.) niisqiiam reperi- 
miis. pr.ieirr has «Inas pliirt's cliain epistulas Tiillianns ad nos iinii per- 
uenisse proisus iirri siinilc saltcm «'sl. Cicero cnim niiiii<|iii(t nd \ Ii 
unqiiaiu lestTipsfril, diihiUin' sane licet — sed quod (.acliiis in cxlrenia 
epiatula quarta ab eo petiit uerbis bis: *(]uid niibi suadeas, quo niodo 
regnBm Uhid (Aegyptum didt) ae habeat, quis procuret, diligenter mihi 
peracribaa' — hoc n« uerbo quideoi tangere nix potnit. item litteraa 
aiiqoaa CSceronia, qulbus eandem rem quam CaeUua VIll 3, 2 tractauerit, 
inlerddi»se cum Manutio puto. nam ut oomplurea a M. TuUio ad Roflim 
datas opistulas in nostrum corpus roccptas nOD esae aumamus, quae II 
10. 1 scripsit f'aciunt, ubi 'equideni' inquit 'nunqoam domiim misi uuan 
opistulam, quin esset ad {«• altera', etsi (jceronis baec esse memoria te- 
nenuis. at cpiid de nniissis (",icen»nis epistiilis cl^o, qiii alterinn Tidliana- 
nun epistnlarirni lilirnni « xi erpcadu ortum esse in dissertaliunculae iUius 
p. 14 denionslrare slu<lueriin, *) 

Sed ad M. Rufum redeamus. cum eoim alter epislularuni Tulliana- 
ram Uber 4KX<r(f| dt «a oopiofliore epistiilarum corpore fkctat octauna 
eandem fere* quam nunc habet formam atque apedem iode a prfaiciplo 
habuerit, reatat ut quaeramua, num ia, qd alterum Hbrum excerpendo 
eomposuit, oclauum ad manum habuerit el^ritqde epiatulaa eo conaOlo, 
ut libri II — Vm unum corpua ef&cerent. nee multum diflerret, d qub 
et alterum et octauum librum, quorum uterque idem ac nunc esset, 
cum coteris (III — VII nunc dico) in nniim corpus coniimxisset, non ita 
ut (]uot(piot [Hissel (jceronis epistnlas cogercl nec qui('(|uam spectarel nisi 
numcrum, si<i i < rta ratione certoqiie consilio, ut alias re» ijieret epistulas, 
alias missas facerel. quod cum accuratiiis alio loro mihi sil «lissiMendiini, 
nunc qualenus ad nostrum octauum librum spcctct pcrsequar. iiac quic- 
qoam ÜUna quam dixi ratlooia hi componeodia hia libria adfaibitum eaae mihi 
nidetur. primnm eidm quia tandem, qul certo oonaifio Tnllianaa epiata- 



•) Quod nunc eo rcctius 1. s. disseruisHe mihi uideor, cum alterum cpibtuluu 
II 14 cxemplum in codice Mi die i i> post t j). XIII VJ insertum esso comperprim. ne- 
<|ue enim eiim. qui hone XIII librum excerpendo eomposuit, Ciceroui« ad Cae- 
knm missas litteraa e nostro libro II ipto srnnpsisse pntare licet, enm Bexta'eius 
epiatula et ipsa commendatlcia tantnqno nrt*' conscripta ait, ut liaiio nuUo nun]n 
in Huum corpus noa rucipere potuerit. immo ex eodem copiosiorc epistulurum 
curpore, uiide alterius libri eptotolae 8—16 eleetae sunt» suam petiit. qua de re 
alias agam accuratius. 
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las conligeret, CiceroniB ad Gaettttm ndsiis epiatuiU primani fere locum 
attribuiMct, Gaeli ipsius prqie in extremo corpore conlocaatet iaterieGlis 
quioque epiatularum Ifliris? deinde quod eius rnnsiliuin fiiisset? nam 
qui Ubros II — VII composuit, epistulas potiaaimiuu a M. Tullio ipso scrip- 
tas eligere in aninio Iiabuit, nl de sex librorum epistulis centiim itiginti 
qiiatluor diiodecim taiitum «'ssent ah aliis ad (jceronein missae, ceterae 
Tiillianae. cur taiuleni subito seplendecini Caclianas reoepit? quid? M. 
Kufi quasriinque luihuil cpistulas corpori suo inseruit — M. Tulii iion 
nuilas oinisit atque excerpendo minus uoIiinuMi (oufecil f boc uix orit 
qui credat. sed acccdunt aUa. nuiia eiiiiii alterius liltii cpistula in co- 
dice Dresdensi CXI inter epistuias Vill 5 et 6 ileruu) scripta est; unde 
emn ad esemplar libri Ifedicel transcrlptUB sit Ule, Mediceuin et ipsum 
litteras Ulas bis habere pnto. quod, A qida ea qua supra disi ratiooe 
Hbnw D— Vin eompofuiaaet, nuUo modo poterat fleri. nam eliam ai hie 
primo Giceronis tantum ad Gaiäimn miaaaa epiatulas suo corpori inserere 
hl anhno habiiisaet» poatea addi^aset quas Rufus acriiwerai — hi adlun- 
gendia bla CaeUania se aolea GloenMib ad eondem Gaelium dataa epbtu- 
las reccpisse memoria profeclo tenidsMl neqoe omiaisset quaerere, nam 
haec Tulliana inter illas iam legeretur. quod eo magis fecisset, cum re> 
petitae illae liUerap II 9) inter septendeclm Caelianas solae Oceronis os- 
sent. de librariuruni antem error«' non erit qui cogilet. denique bic 
octauus opistularum librr a c«neris eo differt. quod in eo transcribendo 
multo saepius librarii p«'r( auirunt ; unde Viclorius (VIll 17, 1; edil. 
Graeu. ]>. 504) 'alius' inquil 'miln uisus est in bor libro (|fiani in ce- 
leris Mediceus codex; uos ab eu desliluU' el q. s. ; el in eis quae de 
libro ViU praefttus est: *com autem non einsdem integritalia in hb ,(Caell 
dicii qpiatiilas) netustom codicem innenerbnus, quam in Giceronis qiislu- 
Ha illmn retinere uidimns' et q. s. poslremo noetmm indicfaim inde coo- 
flnnalur, qnod in codiee Mediceo aiognlb lihrb index epistnlarvm prae- 
miaaus est, solis primo et octauo nullus. qoae cum ita aint, liic octauua 
lüier neque OU qui alterum librum ezcerpendo composuil ad manum Aait, 
nec certa ratione certoque oonaiUo adhibito cum libris II — VII in unum 
corpus Goninnctus est, sed caau potina et temere illia adglutinatua. 
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V 8i 3 €l Tap öeiHeiev xoic dvavrioic t6 t6 TtXfiöoc Kai xfiv önXiciv 
dvaTxai'av oucav tuuv fjeö' dauroö, oük av T]TtiTO /aäXXov TTtpiTevecöai r| 
äv€U nyoo\^tiÜQ T€ uÜTUJV Kui fif) dno toü dvTOC Karaqppovnceujc L. llerbst 
Im Philologus XVI S. 306 glaubt, dass die Schwierigkeit dieser Stelle, an 
der man sich in der rerscfaiedenslen Weise mit ErUirimgen und Emen- 
dalionen versucht hat, durch Ullrich gehoben sei, welcher in seiner Ab- 
handlung über die religidse und sHlüche Bedeutung der Antigene S. 58 ff* 
dargelhan habe, dass nach dv£U redundierend stehe. AUdn abge- 
sehen von dem bekannten Gcbrauclie des nach griechischer Anschauungs- 
weise keineswegs rcdundierenden nach verbalen Ausdrücken der Ver- 
neinung, ist w«'d(T das Eintreten eines solrheii ur| nach vrrnciiicndon 
Präpositionen noch umgekehrt nach Ncfjationen das Eintreten einei' vor- 
neinenden Präposition in affirmativer Bedeutung von rilricli erwiesen 
worden. Das einzige wirklich zutreffende Beispiel liir das erste wäre 
I 77i 3 napd t6 nr\ oTecOai XPHvai« wenn hier nicht, anders zu erklären 
wire (vgl. dassen i. d. SL). FAr das iweite beweist Soph. Ant 4 na- 
Ukriich nichts; hei andern Stellen, die in Betracht kommen h5nnlen, ist 
der Ausdruck mit der Prlpositlon causal (so IV 95» 2) oder hypothetisch 
SU lassen. Znlelit hat die Stelle, so viel ich weiss, G. Schhnmelpfeng fai 
MfltzeUs Zeitschrift für das Gymnasialwesen XVI S. 745 besj)r(>( lieii Ihm 
scheint es dass *Th. zwei verschiedene Redewendungen, die eine mit der 
Präposition dv€u und die andere mit dem Gen. abs. und jurj mit eiiinndcr 
vermischt habe ; denn aUes würde deutlich sein, wenn wir läsen entweder 
dv£u Trpoöijjeuüc le auTiuv kq! dv€u Tf\c dirö toö övtoc Kaiaqppovnceuuc 
oder )JLr\ TTpooi^icuuc le auTiuv Kai dnö toö övtoc KaTaqppovnceuuc seil. 
oOcTic' Diese Erklärung kann als ein Beispiel dafür dienen, was man 
nicht alles ehiem Scfarillsleller wie Th. glaubt xumuthen ai dürfen. Und 
wem die Annahme dieser seltsamen Hischconslruclion, die gar nicht nolh- 
wencKg ist, wenn id\ Komtvpovficcttic fOr sich allein mit tu ergänzendem 
oÖci)C efaien Gen. abs. biMen kannT IMe Stdie Ist sehr einfach tu er- 
klären. Bekannt ist es, dass Negationen häufig bloss zu dner Präpo- 
sition affirmativen oder negativen Begriffs gehören. Diese Ausdrucksweise 
ist auch dem Th. nicht fremd ; so ist III 40, 6 Euv Trpoq)dc€i = fiv€u 
itpocpdceiüc, ^f) Euv dvatKri = öveu dvdTKTic, VI 86, 3 ,ue6* u^utv 
^ dveu UMUJV, Vii 70, b |xn kqt' dvaticnv = dveu dvdtKTic. Nun ist au 
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unserer Stelle jun dir6 toO dvroc icaTa<ppoviic€u»c dem Sinne nach so 
viel als fi€T& toO 5vtoc Koroippov^cciuc (vgl. KrOger Spr. $ 68. 16, 7). 
Daher faeissl es nach dem oben angef&hrten Spracbgebraoche mchts an- 
deres als äv€u TOÖ dvTOC KttTOKppcvficeuK: 'ohne Verachtung des «fall- 
liehen Zuslandes' (nicht von Verachtung aus = ohne Verachtung). Die 
Negierung chicr Präposition durch nr\ ist von hcsondt rri- Wirksamkeil da» 
MO die faypollietisctie Bedeutung eines präposiüonalen Ausdrucks hervor- 
. gcliolien werden soll, wie VI SC, 3 flM^ic ji^v oöt€ ^fi^eivai öuvaTol 
)Lit9' üiniJjv. V<:l. die idii i^MMi oIkmi ;mi^< liilirtoii Heispicle. Eben dies 
ist ;in unserer Stolle di-r Fall; denn änö Toü övTOC KaTaqppovi'iceujc 
ist so vir! ;ds el piX] tou 6vtoc Karacppoviicic exx]. In ;j;l('i» lier Weise lässl 
sirh auch l 91 , 7 ox) T«P "löv re tivai ^t] ütt6 (ivTiirdXou TrapacKtmic 
6poiöv Ti i] icuv Td KOlvöv ßouX6uec6ai crklürcü, weiuigleich lüer noch 
eine andere AufTassung möglich isi (vgl. dessen z. d. St.). 

Vn 21, 3 £uvav^iT€i86 koI 6 'GpjiOKpdTric oux iiKiCTa (to6c Cupa- 
Kodouc) ToO TOÜc vauc\ ddufieTv dmxeipificetv irpöc toöc *AOr|vo{ouc 
Die ConstrucUon des Euvctv^irciOe mit dem Genetiv toO jü^ ä9ufi€iv ist 
unstattliaft. Arnold versteht denselben von der Absicht, wie I 4 rd 
Xr)CTiKÖv xaO^pct ix Tf)c OoXdccric, toC rdc irpocöbouc ^fiXXov i^vai a{rn^. 
Allein das äOu^eiv (sie sollten sieh nicht fürchten) wird im Folgenden 
nicht* als Absicht, sondern als Inhalt der Ueberredung des Uerniokra- 
Ics dargestellt. Vgl. 21, 4 i^vai ovv ^KAeu£V Tr)v TTcTpav tou vauTi- 
KOÖ Kttl dtTTCKVetv. Hnlitiic crklArl den (lenetiv aus dem Begriffe des 
Antlieils. wie bei Euvaiptcüai IV 1(1. 1 o'i Huvapduevoi xoübe toü Kivbu- 
vou. Allein wer Euvaipeiai toü kivöuvou bat Aiillieil an der (jcfahr, 
wahrend man von llermokrates nicht in demselben Sinne sagen kann, 
dass er Theil daran habe, dass die Svrakusaner nicht uiuthlos sein sol- 
Ica. Kriiger will TÖ — <^6ufietv lesen. Dann mflsste der Inhalt der 
Rede des llermokrates im Vorigen erwähnt und also bekannt seüi. Vor- 
her ist aber von der Rede des Gylippos die Sprache, welche nicht wie 
die des llermokrates die Syrakusaner lum Seduriege ermuthigte, son- 
dern ihnen die Nothwendigkeit dessi^en vorführte: £(pi| XP^i 1^^*!- 
poöv vaOc die bOvavtai TrXeicrac xal vaujuaxioc dndiccipav Xa|4ßdvetv. 
Ich lese mit Ilinzufügung zweier Ruchstaben statt f^Kicra tou — t^kict* 
auTouc: Suvav^TreiOe {koI ö '€pfAOKpdrnc oi^x i^KiCT* qOto^c Tok 
vaud nf| ä6u)iciv ^mxciprictiv irpöc touc *A9riva(ouc. 

Vfl 2S. :{ Kai fcc qpiXoveiKiav KaOeciacav TOiaÜTr|v, iiv Tipiv ytvicQai 
llTTlCTTlCeV (iv TIC dKüÜCaC. TO "fup aÜTouc TToXiopKcuMevouc €TriTeixiC|iu> 
uTTü TT€XoTTOVvncia»v unb' ujc dTTOCTfivai CiK€Xiac, dXXd ^kci CupaKOucac 

Tlij UUTOJ TpÖTTtU dvTlTTuXlOpKfclV. TTOXlV oObCV cXdcCUJ UUniV ft KttB' auTr)v 

Tfic 'ABj^vuiiuv, Küi Tov TTupdXü füv ToCüÜTuv 7Tüif)cai Toic 6XXnci TTic buvd- 
Heujc KQi ToXianc, öcov kot' dpxdc tou ttoX^jügu o\ \xiv dviauTÖv, o'i be büo, 
o\b€ Tpiuiv T€ ivSüv, odbck irXciu) xpdvov Mfit&iv fffptokeiv odroiic, 
ei o\ TTcXoiTowiljcioi 4cßdXoi€v 4c ifjv x^J^pav, «ücrc Irei iirraxttibCNd'np 
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Tf|v TTpd)TTiv kßoXrjv fjXOov ic CuceXfav, nbn xif» TioXejmu kotä irAvta 
T€Tpuxiü^€voi, K«l irdXcjüOV oöbiv IXdccw TrpocoveiXovTO toG irpuiepov 
ön^ovToc Ik TTcXoirovWjcou. Die Worte voo Td yap aörodc an ISest 
BAhoie noch voa i^irfcnicev dv Tic dxoOcac abhlngeo. Dagegen bat rieb 
schon mit Recht Kröger auagesprocben. Wenn Böhme sich auf I 25» 4 
bemft, w tat auch dort, wie Krflger iind nenerdinga Claaaen z. d. St 
bemerken, die von Ihm angenommene Kiklärunp unznläs^^ig; «iir liasdlisf 
angeführten Beh-gstelini IV «>S, 5. H 17, 2. III 05. 1. Mll GS. l. II 72, 1 
sind wesontlifh vrrsriiitdciu'r Art. Krüf:t'r nimmt an, dass dT Sclirifi- 
stt'llcr das ihm beim Anfange des Satzes voi sc huelMMidc vrrliuin linitinn 
vergessen habe. Dagegen mnss ich hcmerken, dass kein an<leres Uri- 
spiei einer solchen Nachlässigkeil bei Tb. vorkommt, und dass uiau ilnn 
damit etwas lumuthet, was unter allen Umatanden kaum zu entschuldigen 
ist. Denn I 2& 4 hisse ich nicht als BetegsleUe gelten. Hier liegt nflmlich 
eine einfache Anakoluthie vor. Nach dem was ich in den Jahrbflchern 
für dassische Philologie 1863 S. 465 f. über diese Stelle gesagt habe, ist 
b^tofq. statt 6^oTa zu lesen nnd dann so zn hiterpungicren : oöt€ T^p 
TTaviiti3peci toTc Kotvatc bibövrcc fipa rd \o^it6\ieva eure KopivOiip dv- 
bpi TTpoKaTapxÖM€voi t&v l€pa»v ujcTTcp ai uXXai äTroiKi'ai, 7r6pi(ppovo0vT€C 
hk auTOuc KOI xpIMOtTuiv buvduet oviec kqt' fcKtivov töv xpovov 6|noi'a 
ToTc 'GXXrjvtuv ttXoucuutütüic kcu jr\ tc nöXeiaov irapacKeui^ buvaTU)T€poi, 
vauTiKÜJ Kai ttoXü Trpot'xtiv ecTiv oie ^Traipö^tvoi Ktti Kard Tf|v tAv 
0aidKiuv TTpocvoiKriciv rnc KepKupac kX^oc txüVTUJV rd -rrepi idc vaOc (q 
Koi pdXXov €£npTuovTO td vaumöv, Kol fjcav oOk äbüvaTor ipiriptic fdp 
dkoct Kcd btmöv umipxov adrotc, dre fjpxovTO iroXeMeiv), irävTUiv oGv 
ToÖTUiv ^TK^fifiaTO ^xovrec et KopivOioi lircfiirov ic rj^v 'Ciriboqiivov dcfie» 
voi Tj|v dMpcXiav. Es findet dann die durch die Participien eingeleitete 
Periode durch irdVTUfV oOv TOtkuiv ktX. hi anakolutbisGber Form ihren 
Ahsehluss, dne UnregelmAssigkrit , welche durch den vorbeigehenden 
Zwischensatz veranlasst ist. Vgl. iV 73, 4. Regelmtosig wäre gewesen: 
oijTe Tdp — bibövT€c Y^po — oi5t€ — irpoKaTapxöiaevoj tJjv lepujv — 
TrepicppovouvTfc b€ aurouc — ^TKXriuaia rraptixov toic KopivHioic, (jjctc 
dcpevoi Ttiv LuqpeXiav tc rfiv 'ETribauvov fTT€UTTOv. Vfi-.u'li i" lu/n wir die 
Stelle «les 7n Hiiclics, sii wird iiiriii iiid , weh her die «l.isrilist folgenden 
Worte br d Kai töie Otto le Tf]c AtKeXeiac troXXd ßXaTiTOÜcric Kai tujv 
AXufv ävoXuiMdTiuv ^etdXwv irpocmTrTÖvTiuv dbOvatoi dTevovTO tote 
XpnMociv näher betrachtet, für dieselbe ein gleiches VerbäHniss anneh- 
men wollen. Die Sprache des Tb, ist reich an UnregelmSssigkelten der 
Constniction, aber dieselben bew^en sich in einem bestimmt b^renalen 
Gebiete, und man muss sich hüten darüber hinaus ibid das Beispiellose 
zuzutrauen. Aus diesem Grunde halte ich mich für berechtigt die Rich- 
tigkeit des überliefertcu tö fop aurouc zu bestreiten. Durch die ganz 
geringe Aenderung irap* auToTc *in ihrem eigonm Lanile' für yup aü- 
Touc vcrschwiudel jeder Austoss: kqUc q)iXov€iKiov KoO^aacav roiouinv, 
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f^v TTpiv Y^vtcBm t^TriCTr|C€v üv Tic UKOucac, tö -nrap' auTOic TToXiopKOu- 
fi^vouc tTTiTeixiCHif» ^TTÖ TTeXoTTOvvriciujv \ir\b' Oüc dTTOCTtivai iK CiKeXiac, 
dXXd eKei CupaKOucac tui auToi TpoTTiu dvimoXiopKeiv — Kai töv irapd- 
XoTov TocoÖTOv TToificai ToTc "€XXiici Tfic buvdfieujc xal TÖXpTjc, — &ct€ 
Itci {imncatbeKdniJ fierd Tf|v irpui-rnv dcßoXf)v fjXOov ic CiKcXtav — ica\ 
iröXcfiov oöbiv iXdccui irpocovcfXovro toO irpörepov öirdpxovroc hi TTe- 
XoirovWicou. Die lofinttire t6 fiitb' ibc dirocrflvai, dvniroXiopKdv, iroif|- 
cat bilden die erklärende Apposilien zu dem vorhergehenden auf qnXo- 
veiidav bezüglichen fjv. Zu irop* aMfc vgl. V 49f 3 tijy irap* crÄrotc 
iKCxeipiov. 

VII 49, 1 ö |ii^v NiKiac TOcaOta X^yuiv kxupKeTo, dcÖö^€voc xd dv 
\aic CupaKoucaic dixpißwc, Kai Tf|v tüjv xpr][i&Turv dTropiav Ka\ ön f|v 
aurdOi tö ßouXojjevov toTc 'Aöiivaloic t^TvecOai xd 7TpdTM«Ta koI ^ttikti- 
puKCUÖMevov TTpoc auTÖv ujctc dtravicTacOai , xai ä^ia toic toöv vauciv 
f| TTp6Tt()OV Bapcncei KparriOeic. Varianten nach Bekker: 6apcr|cac corr. 
A , öappJjv r\ irpörefiov tOäpcrice Ii. Von «len iiciUTn Herausgebern hat 
siili KrügJir ITir keine der Verbesserungen des ofTenbar verdorbenen f| 
irpÖTepov Gapcricei. weh he bis jetzt in Vorschlag gebracht worden sind, 
bcsünunt ausgesprochen. Böhme billigt Reiskes Aenderung: TaTc toOv 
vaud TTpÖTepov 6apcncei KporriOcic: 'durch' die Flotte wenigstens 
noch von dem fHlhem zu grossen Vertrauen besedt*. Allein abgesehen 
von allem andern, war es eher ein Fehler des Niliias, dass er zu we- 
nig Vertrauen besass; auch ist nirgends hei der Erzählung der frOhern 
Ereignisse von ehiem zu grossen Vertrauen desselben die Rede. Be- 
trachten wir die Ueberlieferiing der Hss., so rOhren Oapcrjcac und Oap- 
pujv olTcnbar von Abschreiben! her, welche die Bildung des leliten Satz- 
gliedes dem vorher<.M>lM nden a!c66^€voc tu laiC CupaKOUcaic dKpißiBc 
conforin machen wollten. Sie hatten eGdpcrjce vor sieh, welches uns in 
B, der besten Iis., iielien der (lorreclur Bappüjv noch erhalten ist. Und 
di«'s(' Lesart ist \virkli( Ii dir eiiizi;^ braiu lil>ai*e , da 6apct'icei als Verbal- 
foiin sinnlos, und ein Substantivuin Bäpcr|cic nicht nachzuweisen ist. Es 
ist FMU' ufxli in»tli\vendig r\ in r| zu ändern, um den passendsten Sinn 
lu rzustelieu und zugleich «lern npoTtpov eine beslinunle Beziehung auf 
ein vorher Erzähltes zu geben: kqI £fia laic toOv vauciv, TipÖTcpov, 
£6dpcnce KpaTii6eic: 'Nilcbs vertraute, nachdem er besiegt war, wie IHk- 
her, auf die Schiffe.' Als Gylippos gleich nach seiner Ankunft die ersten 
Erfolge zu Lande errungen hatte, da erkannte Nikias, dass auf dem See- 
kriege die grtesere Hoffnung der Athener beruhe: npoccT^^ te fibit\ |iäX- 
Xov vS^ Kojä OdXaccav iroX^ip, öpAv t& £k Tf)c iDc c<p(civ, IntiMi Tili- 
Xiimoc ?iK€v, dveXiTiCTÖTepa 5vTa (VII 4, 4)* Darauf bezieht sich an 
unserer Stelle Q irpÖTCpov. üebrigcns ist zu whinden aicGojiievoc — 
Kai ä^a ^6dpcr)C€, so dass vom Parlicipiuni zu einem verbum flnitom 
fibergegangen wird (Krüger Spr. § 50, 2, 9). 

VII 55, 2 iröXeci T^p rauiaic fAÖvaic fjön ö^otorpönoic iireXOdvTCC, 
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bfmoKpoTOUH^vcuc TC, dkircp koA adroC, md vaOc Kcd tmrouc xdl iiciiOi) 
Ixoöccnc, oö bwftMCVOt iiicvcTK^ oOt* 4k nolmiac ti MeroßoXitc t6 bid> 
^^opov odrott, (L npocntovro dv, o6t' napacKcuftc iroXXtfk xpeCccouc, 
opoXXÖMCVOi Td irXciui , rd te Trpö aämiiv i^ndpouv xal ^Treib/j t€ kui 
TttTc vaudv dKpaif|6T)cav, ö ouk &v ipovTo, iroXXui bi\ ^äXXov lu. Die 
Worte ou buvd^evoi ^7t€V€TK€iv out' noXiTeiac ti |i6TaßoXr|c tö bidqpo- 
pov auTOic erklärt Krüger: TÖ bidqpopov. ö aüroic ^buvavTO tireveYKeiv, 
oub^v #^v, indem er vergleicht I 1 }0. 5 tö ydp ßpaxu ti toüto ndcav 
umSiv ^xti Tf]v ßeßaiujciv Kai neipav Tqc TViwMnc und IV 27, 1 wpnr]ß4.- 
vouc TI TÖ nX^ov. Allda an der lebten Stelle steht ti tö nXeov wie sonst 
TI fiAUUnr. Auch die erste wAre analog nur fltar t6 bid(popöv ti toOto, 
und t/dbA wenn toOto fehlen könnte, wOrde es nur t6 bidqtopdv ti, 
nidit aber ti t6 biAipo(>ov lielasen ktanen; ferner ist das.alwciiwiciiende 
Ti bei bidqKipov dem Zusammenbuige nach nicht an seinem Platse wie 
. bei ßpaxt3 n (rgl. Gassen lal 140, 5), und endlich w3rc noch immerhin 
der Artikel vor öidq>opov uneriilärlich, da er lüer nicht ein an sich Be- 
stimmtes oder, wie bei tö ßpaxu ti touto, ein vorher Erwähntes einführt. 
Ausserden« entspricht Krügers AulTassung nicht dein thatsächlichen Ver- 
hältnisse ; denn der politische Zwiespalt wird durch die Aendernng der 
Staatsverfassung nicht erst geschaffen , sunderu er ist vurhanden, ehe diese 
eintreten kauu. Da nun ti nicht zu tö bidq)opov gehören kann, so ist 
CS allein ab Oltieet tn lncvcTKify in sieben und r6 bidipopov mit dem 
Folgenden ro verbinden: od bijv^ificvoi iit€vciric€fv oCt* im iroXixefac n |i€- 
TopoXfic, t6 bidfopov ctörok <{f «podirövTO dv. Zu tö bid^opov aörotc 
'die ihnen entgegenstehende Partei' vgl. VII 63. 3 tö qpoßcpöv Tok öini- 
NÖOK. In gieiclier Weise hat die Stelle schon der Schoiiast verstanden, wenn 
er TÖ bidipopov ourok durch o\ btdqpopoi auTok wiedergibt: iLtivi tu» 
np&f^um, Ttp ^leraßaXeTv bnXovÖTi Tfiv TToXiTciav, Trpoci^TOVTO av (pass.) oi 
bidqpopoi auTok Tok 'AOrivaiutc. Was das Folgende anhelangt, so stimme 
ich Krüger v(dlstäntiig hti, uenn er statt des Kpciccouc der fiss. Kpeic- 
covoc für richtig hält, welches durch Vallas Ueherselziing und das Scho- 
liou oü buvd/LifcVOi b£ out' jieTaßoXnc, tTieibn n «üth nv tKUTtpoiv tto- 
XtTcia, oöt' Ik napacKCufic iroXXqi |yi€i£ovoc, öti Kcutimouc koX vaöc 
tlxov ^itetvoi ö|ioiuic Toic *A6f|vaioic beieugt iai Satsform und Gedanke 
gewinnen dadurch an durchsichtiger Klarheit Das Mpckcouc der Hss. 
kann nur als NondnatiT verstenden werden, wastB durcJi ein hinzugeliigtes 
ÖVTCC angedeutet hat. Hit Um'echt liat fiekker övnic in den Text ge- 
setzt, das kaum erklirt werden kann. Jedenfalls müsste Kpckcouc dvrac 
sich auf die Syraktisaner und ihre Bundesgenossen beziehen, was schwer 
zu vereinigen ist mit den Worten des Gylippos VII 07, 3 ^ttci koi tu» 
TrXrjOei TÜJV V€U)V ouk uJ9eXricovTai, ei Tic Kai TÖb€ ü^ouv, öti ouk kaic 
vau^axncei, •iT€9Ößr|Tai. Die Slelle lautet demnach: ou buvd|H€VOi dne- 
v€TK£Tv out' ^k TToXiTeiac Ti utTaßoXric, tö bidcpopov auTok di npocriTOVTO 
UV, oüt' napacKCunc ttoXXw Kpeiccovoc: 'indem sie ihnen weder 
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durch Aendenuig der StnUforlimiiiig etwas lofilgen (»liabiD) konnlen» 
wodurch aie die Gegeupartel hei Uuieii gewottneu hitteo» noch durch 
eine weil fiberlegeDe Kriegsmacht.' 

VII 61 . 1 ävbpec crpaTturrai *AOnvaiwv T€ mü tu>v dXXuiv Sufifidxttiv, 
ö &yOj\ 6 ^AXuiv ö^oiu>c koiv6c ärraciv Icrai mpi tc cuirnpiac Ka\ 
iraTpiboc ^KCtCTOic oux ficcov toTc TtoXenloic. Classen sagt über diesen 
Anfang der letzten Kode des Nikias symb. crit. S. 8: 'rwm quis, gut rd 
discrimen el dicenlis consilium perspectum habet, credat, hoc cum ad suos 
in cxlrenio periculo exhortandos dicere potuisse: singvJis Graecorum de 
salute et patria nun minus ceriamen instare quam hostibus? Longe 
diversa tum utrorumque erat cmdicio, Sj/racusani enim in navali proelio 
mciores de patria ei talute nm ampliut dubiUdbani: €ra«eiif vieioriae wpe 
iam pridem akieda, id AmjnMW «mmnmi erat eaMendm^ ui perrupOe 
poriut daustris quam mMmo damno domum ee reäpereni,* Sehr ecUa- 
gend isl hier der Widenproch des Ixdcrotc odx Ijccov Tok icoXqiloic 
mit der Lage der beiden kriegfOhrenden Parteien dargetfaan, so dass ein 
Verderboiss der Ueberliefening ausser allem Zweifel Ist GhNsens Ver^ 
miithuog U>er : ^KdcTOic oux ^ccov Ii toTc woXtmofc *lam smgulis homi-^ 
fu'bus quam uniuersis civHatibm* ist durchaus zu verwerfen. AUerdiogs be- 
leicbDel t6 ttoXitiköv *pubticanm renm ttatum et condickmem *, aber rd 
noXiTiKd hoisst nie etwas anderes als *die Staatsangelegenheiten*. Als 
Gegensatz zu ^kcictoic wäre xaic noXeciv nothwendig, welches zu ver- 
rauthen Classen mit Hecht Bedenken trägt. Ich halte ^Kdcxoic oüx nccov 
i\ TOic TToXepioic für nichts anderes als eine Erklärung von ö|Lioia)C äna- 
civ, wie man sie einem einsichtslosen Abschreiber wohl zutrauen kann. 
Das bestätigt der folgende begründende Satz, der nur auf das Bezug 
nimmt, was nach Tilgung jener sinnlosen Worte übrig bleibt: ö ^^v 
dtuiv ö M^Xuiv ö^oimc KOtvdc ftwoav Icrai irepi tc cuiTT)piac md noTpi- 
boc' i^v Kpax^cuiMfv vOv tgäc vaudv, Icn Tt{i Tf|v öirdpxouc&v irou 
okeiav ndXtv Iwhehf. 

Vn 63, 4 <&CT€ Koivnivoi |i6voi iXcuB^pwc fmtv Tfjc dpxfkc dvrtc bi- 
KoCuic odW|v vOv |ifk KaTimpob{boi& Alle guten Hss. bieten hwduic Av. 
Die neueren Herausgeber streichen das dv sSmmtlich und erklären: * ge- 
rechter Weise dürft ihr sie nicht verrathen.' Wie hat man sich doch bei 
dieser Erklärung beruhigen können? Denn das heissen die griechischen 
Worte ja gar nicht. *Verrathet sie nicht gerechter Weise' wäre zu über- 
setzen; der Zusammenhang aber erfordert das gerade Gegentheil: *ver- 
ralhet sie nicht ungerechter Weise.' Statt biKaiuiC äv >urd biKaioöcav 
zu lesen sein, wozu ans ^f| KaiaTTpobiboxe — auTf)v Kaianpobibovai zu 
ergänzen ist: üjcie koivu)VOi ^övoi ^X€u6€pujc f])iiv Ttjc dpx^c 6vt£C bi- 
Kaioücav auTfjV vüv KaiaTTpobiboTe: Ma ihr also allein uns auf freie 
Weise TheÜnebmer der Herschafl wäret, so verrathet sie jetst niclit, da 
sie es als ein Recht von euch fordert' So bildet bwmoOCQtv eineB trellieB- 
den Gegensatz lu iXcuOipuic Von denjenigen, welche bis jettt ohne 
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irgeod eine NöUiigung an der athenischea Herschaft ood ibreD Vortheilen 
(igl. TorlMr KoA if^c dpxt^c Tf)c fmcT^poc od« IXaccov mä t6 lixpeXetcOat 
pciC^m) theUDahmeii, ▼erhuigft sie jetzl in der Slnnde der Gefahr ab 
ein Recht, dan aie von ilinen iricht ▼erradien werde. Zn biHuöu» vgl. I 
140, 1. IV 64, 2. 

VII 75, 4 €1 Tiu npoXiTTOi f) {>\i)}ix] Kai tö cujua, ouk äveu dXituiV 
dTTtdctacftwv Ka\ oi)iiüTn^ \jTToX€m6|jievoL Statt d« s sinnwidrigen ÖXiYUfV 
hat Poppo sehr unwahrschcinlirli cuxvOuv verinulhet. Cöller hatte öXo- 
XuTuiv vorgeschlagen. Allerdings ist öXt^iuv aus öXoXirfuJV »'iitslnnden; 
das ist aber nicht in den Text zu sel/cn, sondern als Handerklärung zu 
d-ln6elac^u>v zu .hetrariiten. Daher iül oXi^UiV nach Krügers Vorschlag 
ohne Bedenken zu slreiciien. 

Vil 75, 6 Kai fif|v dXXr) cMa koI f| icopioipkt tü^v kokwv, ^xoucd 
Tiva 6|iiiic x6 M€T& iroXXdhf xoOqHav, oöh* Ok. (Kfbia iv ti|> iropövn ^bttSA' 
Sero. Ich finde in den Worten Ii tcofioipla Tdhr maa&v, ixmKA nvo Qfiiuc 
t6 |KT& iroXXAv KoOqnciv ebien nnertrIgUchen Pleonasmus, der auch 
dnrch Dolvees Verrautlnuig Kd fifjv i\ äXXf| ofada» kofioiplqt niiv «ndhr 
^Xoucd Tiva 6)muc t6 )ueTd rroXXibv KOuq)iciv, welche nur das Anslössige 
in der Verbindung f\ dXXii aiKia Kai f| icoMOipia twv icaKwv beseitigt, liel- 
neawegs gehoLi n wird. Denn t6 mctq TroXXurv ist hier eben die {cojLiot- 
pla Tuiv KaKÜ)V. IS'i< hts liegt näher als f| icofioipia tüjv KaKUJV als eine 
in den Text eingedrungene Handerklärung zu tö MCTct ttoXXijuv zu be- 
trachten, zumal wenn man erwägt, dass icoMOipia sousl nur viui späteren 
Schriflätelleru gehraucht wird. Der .\usdruck gewinnt ungemein an Kürze 
und Klarheit, während der Gedanice in keiner Weise beeintrftchtigt wird, 
sondern nur scbirfer hervortritt: KCd ^nv fi dXXn alKiu , xal ^xoucd Tiva 
6^ttK T& ficiA iroXXdhr Koüqpiciv, oth' Ute /hjibia £v ti^ irapdvn iboEdZero. 
Mit KrAger Ist tivA KoOipiav als prldlcathres Object ni fassen. Bei md 
i%(OWOL 6muk ist Koi in der Bedeutung *sogar' in verateboi. Vgl. KrOger 
Spr. § 56, 13. 3. 

VIU 34f 1 TouTip hi Kai i] tuiv *A0Tivaluw CTpond toTc vauciv 
Toö KwpÜKOU TTcpiirXcouca kot' 'Apxivov ^rriTUTxdvei rpici vaucl tuiv X(wv 
juaKpaic, Kttl tue tibov, ^biWKOv \l ujc eibov. A K F (i ujCTTcp ibövrec. Mit 
L'nrecbt haben die neueren Ib t ausgcber ibc eiöov aiif^cnonmien, ohne die 
Entstehung der andern T.esart ÜJCTrep iöovTCC zu trkläien. Nocli eine 
dritte Leaart ergibt sich aus den Schuhen. Denn wenn ein SchuUast 
iXicirep durch dneibi^ erklärt, .so liann er wobl nur &cn€p cTbov gdeeoi 
haben. Die drei Lesarten mm d)c elhov, dkircp €?bov, dborcp ^dvTCC 
flUiren auf dicitep clbov ibdvrec als gemeimchalUiche Quelle suriick. Da 
elhov neben ibömc offenbar unmöglich war, so sachten die Abschreiber 
diesem Uebelstande auf verschiedene Weise abcuhelfen. Am entschie- 
densten verfuhr dabei B. indem er nicht nur ibövTCC entfernte, sondern 
auch TTCp tilgte, um die erforderliche Zeilparükel zu geninnen; wfthrend 
die beiden andern sich begnügten entweder elbov oder tbömc wegzu* 
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lassen, uiiix kuiuiiii-rt ikiruiii, oh das Ui'hi'igbleibendo nun auch wirklich 
sinngemäss sei. In der ursprünglichen Lesart aber war eibov aus €ixov 
Terdorben, welches mit ganz leichter Aendening wiedalieraugtdten isl;. 
f| Tiöv 'A. CTpoTtd — KOT* 'ApYivov ^iriTUTX^vei tpid voud tuiv Xiitfv |ia- 
KpaTc, Kcd i&ciTCp €txov IbövTCC £b(u)Koy. Zu dkncp ^xov *wie sie 
da waren, nngesJliinit, sofort' vgL VIH 41» 3 d^circp etxc irXcfv liA T&c 
Td>v *Adnv€du»v vaOc. VIII 42. 1 irc^nXct oOv iXkirep €Tx€ frpöc tfjv 
CvMnv. Krüger zu III 30, 1. Herbst Im Phllol. XVI S. 306. 

VIII 45, 2 Km bibdcKaXoc TrdvTUiv TiTVÖ|UKVOC tt|V xe nicöoqpopdv 
2uveTeu€v, dvri bpaxM^c 'ATTiKfjc «jl»ct€ Tpli&ßoXov, Kai touto ^r] £uv€xuuc 
biboc6ai , X^T€tv KcXeuujv töv Ticcaqpe'pvriv irpöc aurouc , wc 'AötivaToi 
irXeiovoc xpövou tTTiCTrmovec 6vt€c toö vauriKoO rpiojßoXov rote ^auTÄv 
biböaciv, oü tocoOtov Treviot öcov iva oütujv (nf] o'i vauiai 6k rrepiouciac 
üßpi^ovrec o'i ^tv tu ctjuiiaia x^ipuj ixüjci barraviuvTec tc TOiaOia. dop* tLv 
dcOe'v€ia Sujaßaivfci. o\ bk Tcic vaöc dTroXeiTTuutiv oux uTToXiTTÖviec tc 
öpiiptiav Tüv 7Tpoco(peiX6ji£Vov ^icOov, Tis-sapherues soll nach Alkibiades 
Rath 1) den Peloponnesiern nur drei Obolen Sold für den Mann und 
2) diesen nicht regelmässig zahlen, und sein Verfahren durch dasBeu|»el 
der Athener rechtfertigen. Das Verfahren der Athener aber beruht auf 
zwei GrOnden: 1) wollen sie den Matrosen die Mittel versagen, sich enl- 
.nerf enden Genflssen hinzugehen, 2) sollen Desertionen verbindert werden, 
dadurch dass den Matrosen ein Theil ilu^ Soldes als Unterpfand Ihrer 
Trene zurQckbehalten wird. Offenbar gebt der erste Grund darauf, dass 
die Athener nnr drei Oboh'n, der zweite darauf, dass sie den Sohl nicht 
regelmässig zahlen. Nun steht aber nur das erste da : üjc TpiuüßoXov bi- 
böaciv: niilliiti iiiirss das zweite aus^Tfallen sein oder sieh ergänzen lassen. 
Diis wird cli bestätigt, dass Tissapliniies, wenn er sieh vollständig 
nnd in bti(bii lii'/iebungen recbllerligen soll, sieh daraul berufen muss, 
dass die Atbener ebenfalls 1) den geringem Sold geben nnd 2) diesen 
nicht regelmässig auszablen. Wollte er sirli nni- aiil tlas erste berulen, 
80 wäre auch seine Rechtfertigung nur uiue halbe. Nun ist es aber auf 
das entschiedenste zu leugnen , dass zu die *A6i|valoi TpiüjßoXov ToIc iav- 
Turv biböoav aus dem Vorhergehenden Kai toOt' oO Suvcxtuc ergänil 
werden könne; folglich muss es ausgefallen sein: die *A9nva!oi ~ Tpiutßo- 
Xov TO?c touTi&v, Kai toCt* oö Suvexu^c biböaav. Durch diese Ver- 
besserung der Stelle, welche sich bei einer genauen und unbefangenen 
Betrachtung derselben von selbst ergibt, wird alles klar und dnfach. 
Tissaphernes soll nur drei Obolen Sold und zwar nicht regclmäsang aus- 
zahlen und sich dalur auf die Athener bernl'en, welche ebenfalls nur 
drei Obolen und zwar nicht regelmässig bezalilen, nnd dies aus dem 
firnnde, damit sie dnrcli das eine Srli\\;i( lic nnd Untüchligkeil der Ma- 
trosen, din(l) das andere Desertionen verhindern. Dass die Lücke durch 
die Aebnliclikeil des vorbei f^elo-nden TpitußoXov. kcu touto (iri ^UVtX*'^^ 
biboctiai veranlasst wurde, braucht kaum bemerkt zu werden. 
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YIII 68. 2 Kai auToc b^, ineibr) TaTuiv TerpOKOduiv dv ucrepiu jue- 
Tcnrcc^vra önA toO Mifiov tocoOro, dptcra qxxivcTm TiÜrv jicxpl ^moO üir^p 
oördhf To^ynuv ohuiBetc, liic EuricaHcnice, 6ovdtDu biKtiv dnoXoTncdMe- 
voc A B E F ^nciMk Mer^crn 1\ bipoKfioxia tcd dri&vac Kotricn) |icti& 
tiShr nTpoKodttiv iv öcr^ MCTcmecövta önö toO bjipiou ^rokoOto. Vor^ 
her ist von Antiphon und Miner TheUnahme an der oUgarchischeii Um- 
wälzung die Rede. Die Herausgeber haben die Worte» welche ihnen in 
der üeberliererung der besten Hss. sinnlos schienen, ausgegtossen, ohne 
sich die Mühe zu geben ihr«» Entstehung zu erkliUf ri Sehen wir zu. ob 
dieses mögiich ist. Zunäciist kann fieict tüüv TtTpuKociujv weder mit dem 
."^ Vorberpehenden nncli nnl defn Folgfiulen sinnj?eniass vcrlmiKlrn werden. 
Das ist aber durchaus kein (irund ^erd als unecht zu betr<i( titen ; denn 
wie wäre es in den Text geltommen? Gerade weil sein Eindringen un- 
eiUlrHch wire, möge es ds echt angeselien werden. Leldit ISsst sich 
nnn eine Verbindung mit don Folgenden hwstdlen, wenn wir die an- 
dere ÜeherUefenmg tb Td^ TerpOKoduiv in Hülfe ndunen. Diese weist 
daraof Irin» dass Th. |ict& ift Td^ Tcrpaicockuv iy öcr^pq» pieranccdvia ge- 
-iebrieben hat: 'nach der Herschafl der ^eriiundert, als sie später gestOnt 
worden war'. Wie leicht t& ausfallen konnte, liegt auf der Hand. Ganz un- 
▼ertrSgllrh mit dem Zusammenhange ist ferner iiieT^CTTi H briMOt^POTia. da 
ni< li( von dein Sturze, sondern nur von (b*r Wiedereinführung der Demo- 
kratie die Rede sein konii. Es ist aber ^leTtCTn durch Veraidassung des fol- 
genden KttT^CTn aus lacTtcnicev entslaiulen. Die Worte sind aus der lland- 
beuierkung ^Treibr) ^ext'cTricev n önMO^^P^Tia id tOüv TerpaKOCiwv , welche 
zu ^erä Td tuiv TerpaKOciuiv fieTaTrecövxa uito toö bn^ou beigescbriebeu 
war, hl den Text eingedrungen, um so leiditer, drauch in diesem direibfi 
stand. Nach einem bekannten Sprachgebrauch gehört toO bfnioo zu 
KncecöVTO. Von dem nach f) btiMOkpotTfa fiCT^crn folgenden Kcd ic dribvoc 
KaT^CTi) hat schon KrOger mit gutem Grunde vermutiiet, dass es von Th. 
herrühre; denn einer Randerklärung sieht es gar nicht ähnlich. Sonst 
heisst ic äföjva Kaöicidvai bei attisrhen Schriftstellern ' anklagen ' (Dem. 
XXIV 7. riat. A|M>I. 21 c. Rep. VI 191 c Isäos I r>). Auch ;ui unserer 
Stelle heisst es nichts juiders, luid Anliplion ist als Subjert zu deukeii. 
Der IMural äfCjvac ist wohl von liner melulailien Anklage zu versieben. 
^lUJ ist in <len Worten errtibr) Kai tc dfujvac KaTtCTt] jueid id tujv Ttipa- 
Kocituv ev ücieptu |n€Tantc6vTa uttö toü bn^ou ^KaKOÖTO das dKOKOUTO 
unbrauchbar. Es ist nicht schwer zu erkennen, dass dasselbe ehie Er^ 
klimng zu ic drutvoc kot^ctti ist, weiches mit imö toO 5<^ou verbunden 
wurde in dem Skme: *er wurde in Kimpfe, Gefahren verwickelt' Die 
Randbemerkung, dnrch deren Ehuhringen die Stelle verdorben worden ist, 
lautete also vollständig: ^7T€ibf| HiTlcu]C€V f) brjMOKpaTia xd tOüv rexpa- 
Kociaiv , UTTÖ TOÖ brmou ^KttKoOTO. Zur Uebersicht gebe ich die Stelle nach 
der Ueberlieferuttg der Uss. mit Bezeichnung der Emendation: dneibn i^^"^- 
icn^ctv) f) bfifioxpaiia] xal ic &tvuvac KaucTri ficia td twv TeTpaKoduiv 
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Iv öcT^puj (itTaTTtcövTa ÜTTÖ TOu brjfiou [dKOKoOTo]: *da er sogar angcklaf-t 
wurde nach der Ilersciiafl der Vierhundert, als sie später dun Ii das 
Volk gestürzt wordcu war.' Die Lesart der schlechten Uss. ist einfach 
dadurch eutolaDden, da» der Abtcbreilier mct^ctt) — ^€Td Gbenah. 

Vni 98t 3 diroXi6pKOiiv h* oAtö bvä lv}X(popaw c(piav ix tfjc (Hvdt|C 
TCvoM^viiv dvbp<&v AcKcXcfaic dvoxwpo^ivTuiv buup8opdc o\ Kop(v6toi, 
MeXovniböv TrpocirapaKaX&ormc toöc Botuinhk. Die neueren Herausgeber 
verstehen £6eXovTT|5öv irpocirafMocaUcomc: irapeocaXtoimc (bat £0e- 
XovTTibdv icpoccXBetv. Das Ist ebenso unbegreiflich wie IwispieUoB. Denn wie 
kann 'einen aus freien Stfldieo noch dazu herbeiruren* so viel heissen als 
*einon lierheiruren , dass er aus freien Stücken hInzuliOBinie* ? Wie kann 
dGeXovTTiböv sich auf einen VerbalbegrilT beziehen, der gar nicht da steht? 
Ohui; allen Zweifel ist es mit dem Vorhergehenden zu verbinden: €7T0- 
XiöpKOuv b' auTÖ — o\ KopivGioi ^eeXovrriböv , TTpocTrapaKaX^cavtec touc 
BoKjüTOuc. *l»ie Koriiilliier belagerten Oinoe aus freiem Antriebe', d. h. 
ohne von Seiten des ihindes dazu veranlasst und beauftragt zu sein: auf 
eigene Kaust. So hat die Stelle schon der SchoUast aufgefasst, wenn er 
idcXovTiiböv durch uveu tujv dXXujv cupM^X^v wiedergibt: ^TroXiöpKOuv 
ol Kopiv6ioi T^tv Oivönv, TropoXaßövTEC toöc Bomrrotk, fivcu tu&v ^iXXuiv 
cujyifidxujv bi* ibiav tivA cu^qwpdv. Aber man bat diese ErklSrung nicht 
Terstanden« indem man nacb cti}J|idxuiv statt nach Boturro^ Interpungierte. 
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i canninis emendatio inde habet difHcuItatis plorimuni et dulil* 
tatiouis, quod libri aiitiqiii qiiibus memoria illius ad reaasceotiuiii littcra- 
nun tempus prop;ip;»t;i est lindic poripninl. duo aiileni codires decimo 
fere saeculo scripli quiiilt) inui siijx r fn<'nmt. ar de Sanf,'alh'nsi qui- 
dem ehisqiic apograpFiis, (piac li.uid p;ni(;i sunt, per IlalUas puti«>siniiim 
bybliolhecas dispersa, dixi in quacstioiiihiis Siliaiiis iritiris llalis aonu 1^58 
editis: Colonieosem (.udii cin cuitis nullum quantUDi ego scio extat apo- 
grapbum doo homtiMS docti tracUveruDt, Ladovicos Canrio, qoi in libria 
cmendatioiium et obaemtionum Antverpiae anno 1576 cditis et io Gm- 
teri lanipade (tomi III p. 2 p. 90 sqq.) repetilis aliquot SÜi Tersiu ex illo 
cofttee emendaUores dedit, et Franclscus Modius, qui in iectionibos no-' 
vantiquis, quas Francorurti anno 1584 publioi iuris fccit et Grutcrus in 
eiusdein Ubri tomo quinto p. 1 sqq. repclül, lihri Agrippinalis prarslan- 
tia adiiitns poriiiiiltos Sili versus rcstifnil. scripliiris (pias Iii viri e Colo- 
nieusi prottilerunt quantiiin sit lidei liabeiiduin ut rcrto inlcilc^Mliir, noii 
potest non esse exoptatissiiimin, quod iideiii Ceiisoriiii «ndin- lliduuirnsj, 
qui liodie est Darinsladieusis ii. 1G6, usi sunt, altpic a i raiuiscu Modio 
quidem Otto lahmus (praef. p. XVI) Censorini libriim diligcnter excussuni 
«flae docnit, minus accurate a Ludovico Garrione: neqiic nc^legenda esse 
puto in liac re iudicanda quae de moribus et eniditione Carrionis aequa- 
las ipsius narraTerunt (cT. Burmanni praef.' ad Val. Flaccum p. 26 et 
einsdem Burmanni sjH. epist I p. 14, 15, 106, III, 152, 179 et in pri- 
mis p. 288> quo loco losephos Scaligf r postquaoi Lipsio narravit, Carrio- 
nem qiiaternionem Gclli cum antiquis lihris conlati (aiiacio furto sub- 
duxi.Hse, *raeleruni' iiupiil 'erntlitio peiexi^jua, fasliis iii^rcns, livor et 
oblrectalio su[ira niodnin'J. praeter Ourioneni et Modium .Ni(M)laus Ilein- 
sius pernmitas scripluras e Coloniensi protulit. ipse librum non vidil. 
ad I 1 eniin 'quam' inquit 'uperis liuius inseriplioiiein menitiranae Culu- 
nieuses prae se tulerinl baud scio' et ad I 177 'Modius ad Liv. lib. XXI 
reposuft e Goioniensi fenrida, i^ nervi» reUcto, ut in Agrippinis mem- 
branit quoque sie rideatur Msae*. utebatnr potius praeter Modü no* 
vantfquas ieetiones *) ezemplarl aliquo a Garrione cum Goloniemi conlato; 



*) probabilc qtddem est » Ifoffio quoque Colonieiisem totnm exeiusinn eue; e& 
tMnen excerpta Htiinsio non pracsto fiiisso indf cnnicio quod ipsius de ColuuicnsiB 
Mriptnris testimoni« a Modianis saepius dificrvpant. cf. quacst. Sil. crit. p. 16 
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ad K 145 enim Iu€c adnotailt: '«MMtoftie tünetu scripti et TdusUe 
edittooes, excepto Golonieiui, es quo nihil iiic bd eral aonotatam, ilve 
incnria Carrionifl, alte quod is codex com Tolgalis liliria fedebaL' cum 
qoüma tuattmonHa diseril aliquis non oongruere quae Heinsiua XIII GaL 
April. MDC3XV ad I. F. Gronoviiim srripsit (Burm. syll. III p. 147) *dies 
iam aliquot totus Tui in excutiendo Silio Coloniensi. non putassem, Mo> 
dium et Carrionem tarn iaiitum spicilegium nobis reliquisse. sed de bis 
forlassis alias.* at amhiguain certe esse borum vcrhnruin interprelationem 
nemo negabit. siniplicius quidem in eara illa parteni m cipiuntur, ut Ileinsius 
dixisse existimelur , ipso Colonltnsi accurate tractato sc iutellexissc, quam 
neglegeuter codex a Modio et Carrione excussus esset, probabilius tarnen 
Heinsiuni statuitur verbis Ulis sigiüficare voluisse, conlationu Carriouis et Mo- 
dii lectionibus diligealer perlustratis ioveuisse se, Diultos Sili versus e libro 
Agripptnati meliua ab HÜa emendarl potoiaae. quam iDterpretaUonefla eo 
magnopere commendaii puto» quod Dralienborchina» qui adnolatJonea et 
emendatioaea ab Heiosio ad Siliannm carmen cooacriptaa primua edidU, ex- 
cerpla Colooienaia quo MbdiuB et Garrio uai eaaeot diUgentfua quam ceteroa 
Punicorum emendationi eum adhibuiaae dixiU iam vero cum Carriooia coo- 
. latlonem Heinaium babuiaae constet, eius tesUmoniia quam caule utendnm att 
apparet. huc accedit c]uod Heinsianaa adnolatiooeB, quae duorum cxem- 
plarium margiuibus «scriptae erant, non satis accurate digestas fuisae 
proclivis suspitio est. sed audiamus quid Drakeuborchius ea de re tra- 
didiTit (praef. p. 6): 'Nicolai Ileinsii prinio adnotationes, quas inargiiii 
ediüonis Dausqueianac varüs leinporibus ut quaequc in uienteni veueraut, 
allevit, quanta (ide jiolui, disdipsi, et cum alio exemplari edilionis CoU- 
naei, cuius orae praeter quaiiipiurimas coniecluras, manuscripturun] varias 
leclioiies cunnuiseraL, diligeuter contuii.' vidcbis quam faciie fieri potue- 
rit, ut quod Ueinsius coniectura assecutus esset e libro manu scripto de- 
promptum eaae suspicaretur Drakenborchiua conAmderetque ioter ae scrip- 
turaa e codicibus quos altt tractaverant ab Heinaio enotalaa. quae cum 
ita flint, quae Heinaius e Golonienal proUiIit nisi sua ipeorum virtute 
commendentur, propter auctoritatem aoiam oodicia e quo deprompta feran- 
tur non eaae redplenda iudico. duo aunt quae huic diaputattool addenda 
eaae videantur. primum cnim DrakenIxirGlKua (praef. p. 5) Dauaqueium 
canonicum Tornacensem qui Parisiis 1618 apud Davidem Douceur Silium 
edidit ab Ueriberto Rosweydio Coloniensis excerpta accepiase sibi videri 
dixit. quod ncscio unde Drakenborrbius peliverit. breve quidem tcmpus 
est ex quo Dausqueianae editiouis exeinpiar uactus sim neque totam eam 
periustravi, sed satis magnam commeotariorum partem perscrutatus cum 



et Drakenborchii adnot. ad XTI 552 et XIII 3^9. verum quidem, semel a Car- 
rione quoque, qui (cmend. et observ. 11 11) 1 561 pueri in Colonienai legi aflir- 
mavit, Hcinsium disscntiro, cum libnim illam coiMimlnB qnam vulgatas cditio- 
net jwer exbibere dixerit; ea tarnen diasensio non aagni faeienda est et e festi- 
aatione Heintii forlaase repetenda. 
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tantüni ahsit ul l)<nis(|i]«>itini [)ro[)i ia (lolonioiisis lilu i i (uilaliniie iisuni 
esse aniiiiadvf rU'i'iiii , ut nihil e codire ilio laiulaveril quoii iion a (larrioiie 
el Modio prolatum essel , Drakeuburcliiuui errasse iudico : id quod eu plus 
bdtet iHriÄditttilis quod admodma didiiUmler qaid aentirel pronimtiaviL 
deinde a DrakeDborchio ipso aliquot aed pcrpaacae scripturae e Colo- 
nioiai landatae sunt, ondHae a MoAo CanrioDe Hdosio. quod quo modo 
fiwi potoerit at intdUegatur aninium poto attandeoduai esse ad ea quae 
ad XU 517 adnotavit 'ex Cdoirieiiai codlce ulhU diTenitaÜs noiatum in- 
▼eni, quamvis discrepantes scripturae appictae eraot margfni cdiüonis, in 
qua denigranlem legitur ' et ad Xlil 5 * Turin vero primum Iiabuil rditio 
Basileensis, et riofiiiiilhir pnstc.i: neque aliter fuissr videliir in < odice C.o- 
loiiicnsi; rerte ex fo iiiill.i Icc linnis difTerentia nolaliir. licet dis« l ('|)antes 
scripturae ascriptae sint ad utaigiiieni cdilionis (lolinaei, ipiae Turin le- 
gil.* sie eiiiiii rem uiiiii fnigo. utebatur iJrakenborcbius excniplari cuius 
roargini nesrio quis scripturas e CSoUnueori a Modlo et Carrione proMas 
aacripseral; nM nihil adnotatum inTenh» Gotonieosem cum edilione fedsae 
aibi penua^it qua in re quantopere falans alt non eat cur mullis.expo- 
nalur. quod ne' temere cniquam anspieari videar» Uceat narrare quid 
mihi cum primam de Silio edendo cogitare coepisaem acciderit perlus- 
trabam Eberti catalngum bybÜotherae Gueirerbytanae, ut viderem numquid 
in ea eaaet quo ad poetam emeDdandum utcrer. p. 155 s. n. 817 Sili 
exemplar BasUeense ainii 1543 noniinatnni invcnio, cni manus doela saec. 
XVII ineuntis variantcs lectiones menibrauarinn tjuae sinl (loloniae in aede 
suiimia as<Tipserit. cnin l.udovicnüi Bethniaiiiium pre<ibns jtcr lilleras 
appellasseui ut usum libri illius niibi pennitteret , vir buniauissintus vuluu- 
tati meae obsecutus exemplar Halas misU. sed multo aliter res eTeoit ac 
speraveram; e Goloniensi eofan nihil in margine aacriptum erat sed scrip- 
turae e Hodil leclionibus novantiquis excerptae. simile exemplar Draken- 
bordiio fraudi foisae conicio. haec praemisi, ut quae olim de codicia 
Golonien^ scriplnria minus recte expio«d emendarem et supplerem, iam 
conlecturaa non nuUas profer nn, (|uibns ftiturnm esse spero nt librario- 
rum errnribus Sillana earniina libereutur. 

In libro ortavo a versn 298 Siliiis narra^it, «pio sernione Fabius 
Aeniilium I'aidinn ( onsnb'ni borlalus esset, nf Varmnis collcgae leinerilati 
non niimis Iniiitcr resisterel quam virliili et piinlciiliac Hannibaiis: quae 
oninia fere a Livio (XXll 39) poeta nmtuatus est, ul quam anxie vestigia 
illius presscrit pauds locts darius appareat versuin 300 Lucianus Muel- 
l«rua qui in libro aecnndo de re metrica poetarum Latinorum non nullos 
Sili ?ersuB tractavit non male restituit scribendo (p. 173) si tibi cum Ty- 
Ho credit fore tnaxima belta äuetore — invOus vocem hone e pedore 
rumpam — frutirarü PmUe, Ävatmium te proeHa dira teque hosti» cas~ 
Hit yravior mattet f ut Ausonium genetivus esseL sed ea quoipie quae 
paucis versibus post leguntur nondum persanata sunt haec enim Rüper- 
titts edidit 

26 
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MM latis obvia Credo 906 

iflUr FUtminiut. qm$UaSp Hutme, .eiM 
Varro «irot/ iu (pro tuperiO tu prothuu armat 
tu eampum nateat ante eapiwttque trähendo 
pd ritue kottU. tu tum quae copla rerum, 
quae natura fod, quod eit rimabere eeUert 
armonim genus y ei ttantem super^mnia tela 
Fortunam atpiciesT 

a (juibus iihi i manu sii ipti iioti ilissciitiiiiil iiisi (|uud v. 31 H in Coloniensi 
II«' insio -losl«" It-^M ltaliir i/uam rilus ftosfis, et Viilicaiius I()r»2 ([uod 
iiiuiii tsse (lo( Iii ( (»(licis Sanf;all('ii«iis ajittj,'! a|»liiim rxhilict quantum rirtiis 
/loslis. eo tcsliiiiuiiio usus lltuisius stiipsiL quan/um husti vkins, (juiMi 
Drakeuborchius probavit; Kuperüus Colouieiisuiu duceni sei uluä qui ritwi 
koHu dadU. quaniiD coDiecUlraruiii utra' praeferenda eil pria^quam iudi- 
catur ea quae antecedont emeiidaoda sunt namque in fersu 311 quae 
laguntur tu (pro superil) tu proUnue armaT SUi non sunt primiun 
enim ad ea verba cum ciebi$ vel numebU »ubaudiri interpretee voldenml 
duriauiua nsi sunt ratione: id quod Heinsium aenaisse exiatimo qui tu (pro 
miperi!) tarn pronus in arma? (-nnierit. (Uiiido aatem cum verba illa aoa 
poaaiDt Don ad Varronem referri, quod iu iis (|uae secunlur oodem tu 
prononüne Aemiiiiini I'auluiii Faldiis compeliat, eo toUis locus aiiibiguua 
redditnr et dini<-Uis a<l iiil«'llt'<^'(nduiii. (|nain oh vom LdVlMiriuiii prudeii- 
tiT i'^issc iudito, (|ui oiniiia ad Aruiiliuiii l'anltuii (>< rliiu ri' statiiU ; i|iiaiii- 
({ttaiii nndluin abest ul Siliaiia babi aiii (|ua<' illf sus|ii( aliis est iu, //ro 
supi'/ /, (um pntliiiiis (tria , liim eampum nosrus <inff, c.ijtlarrst/uf li aht'iidu 
riius /tiistis; (um vero e. «|. s. cuiiicio ciitiii wSiliuni sci ipsisst- lu (pin su- 
peri!) tu providus armOy iu campum noscas ante cxploresque irnlundu 
e. q. 8. non fugii me qua re huius eoniectorae probabttilaa inTnugi vi- 
deatur. excbunatio enim illa quae est pro mperi! quippe quae querentia 
flit in adbortalione proprie locum non liabet. sed conqueriUir Fabiua, 
quod AemUtum admoneri necesse est, ut ipse coUegam a temeritate pug- 
nandi retineaU quodsi tu (pro superifj tu prooidu» arma poetam acrip- 
sisse »recte conieci, in versu 313 Rupertii coniecturam qui rüm kosüs 
reiectaneam esse palel; ialer riium enim hostis, quem niorem et ratio- 
nem belli gcrendi Hupurtius ipsc explicuil, et arma nihil iiiterccdit. sed 
aliud praeter illud est (]u<> lleinsiana etiiendalio i-oiiuneiidelur. pnstquain 
enim adhorlalus est Kabius Aemilium. (|uaerit ex et», nuni illa <piae sna- 
seril facturus sit: fi/ nan i/uac cniita rcnim. ((uae natura loci, quod sil 
rimabfic sol/crs armoiuin ijcuus.' in ipiibus inverso online utitur. nam 
quud primum Aemilium admouuerat, ul <piunam armurum ^enere Pueni 
uterentur explorarel, id nuiu rarere vi Iii terlio iuco iiilerrogat et dein- 
ceps. eam ipsam Igitur ob causam (jua lUipertius lldnsU coniecturam 
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ri'iiM ii. qiiod quae copiii trrnw v<)cibu.s qua« slaüin üiMequvrciilur viclus 
iiieiiliu Üercl, ea rccipicuda est. 

In eodem libro a ?eratt 356 copiae receDsenlur TerenÜum Varronem 
et AemUittin Paulum consules ad pugnam Cannenaem seculae ducesipie 
eamm nominantor. 383—389 de Mueio Scaevola Volscorum duce in edl- 
tione Rupertiana baee legnotur: 

dudl am$ peUau nee dexlra ind^nus avonim 388 

Scaevola, eui dürae eaekUur lauHe honwa 

efjflgie dipeut. flt^franl äliar^ut ignes» 

lyrrüMtim jfoBi medio etat Mueius v-a • 

«n eenM vena, eaevifque m imagine vbrtuf 

iune ietui sprcir pavilare hoc bella mngistro 

eemitur, effugiens ardeniem Porsena dextram. 

venös 388 in Vaticano 1652 et in Oxonienai Idc est iune iete tpeeies 
nuere ae beila moffitlrot in Coloniensi Heinsio teste hic ftait Hme fefiw Steeles 
hUere ae beila nuigislro, innnmeris hi versus coniectuiis ab interpretibus 

SUi temptati MDt: quas «Mitiinerar« et rerutaro cum longum sit ea qiiae 
ipse inveni explicasse el (lefendisse salis habebo. conicio aiileni Silium 
scripsisse tania t'rtus specie renuens hfx- bcUa magistro cernihir el fugiens 
n. /'. d. ar lanta (|in(lom arcepi n vim (|U(Hlain ilodo , (|ii<mii Hii|)('rtiiis 
in apix'iiilicc tuulii ir/i/s sjuric fmire /n>r bcllu mayislru cvniilur Mispirntiiiii 
esse adiiolavU. — ictc «piain fa( ilr licri potueril ex iclus^ ciiiii vox quae 
sequitur ab s littera incipiat, uon est cur multis explicctur; neque id 
Rupertium fiigit qui ad Porsenam baec verba pertinere intellegens olim 
teHa i^eposttit. — remtens cum ad litteras c<kHcom mullo propiua acce- 
dat quam ea quae ante rae prolata sunt, tum renuendi vocabuhim ad 
bunc tocum aptiuimuro est. Porsena enim remtens l e. vnltu averso 
nianuque obtenta sigiiificans, metuere se, bella qnalia Mucius inrerret, in 
efllgie optimc pxpriini poterat. neqiic participium rcrncndi verbo aptiiis 
hmgi quam iiirniitivnm tiegabilur. rf. II 412. — fioc LiTi^lmrio ni<i fallor 
dt'lM'liir. — bt'i/a auU'iii iioii iiifrllcgo licllum intcr Romanos el Kiniscos 
(II- Tarqiiinio in reginim restitm mio cxortiiin, sed bt-lla <|uai' nim iiiio 
(pioquc coniiiraluniiii PorseiKic adeiiiuia esse Mueius miiUiavit. cf. Liv. 
II 12 /toc tibi htvenlus Romana indicimus bellum, nuliam aciem^ nulium 
proeüum ämuem, uni Übt et cum smgvlh res erit. inde consequilur 
magistnon non esse roilltum magistrum, quae interpreliim quorundam 
sententia est, sed ernn qui »orte iubente primus Porsenam tarn forliter 
invaserit, ut reliquis virtulia eiemplum esset cT. XV 360. 

X tl.' s(|q. narravU poeta post piigiiam Caunensem nobiles quosilaro 
iiivpiies iMfU'llo aii( t«H'<' et dtire , ronstitnissp desi'iia llalia in rrmotiopps 
regioues fugere, Scipioueui vero slricLo super capita cousultauliuiii glaüio 
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omnes coegisse iurai-e, se numquam patriam relicturos esse, quod bis 
versibus (440—442) expresslt 

ocius en tcstari' (h'os, si moenia taedis 
flaijrttbunt Libycis , uullas te ferre, MeUUe, 
ausurum in ierras yressus. 

Drakenbordiius losephnni Scaligemm in margine Sili sui emendasse dixit 
nuflos — gressm. neque tarnen ea coniectura quae sunt in bis versibua 
offenaiones omneB retnotac esse videntur. terrae enim num slmpUciter 
pro terris exteris redo (liciinliir velioiiHMiltM" diibito. neque poetam pro- 
babile (sf ad vcrsiin» 423 i t^siicxisst; liic est atquc alio posilas speclabat 
in urbc »/u/s scsc occulercttt (erras. il.H[U(' iccipienda quidem Scaiigeri 
coniectui'a, sed pro in Wrras scribeuduuj e icrra hac. 

in fodeiii libru a versu tr>ö laudalur equus Gioeli qui a Uageso cap- 
tus cum excusserit don^o prucul inter aemianimes conspecto, cui rapido 
Curau ad?ola?erit et inflexis pedibos dorsnm aacendendum praebuerit. 

hinc rapidum ylituirrntis cursum per Itibrica pinyui 461 
stnntt; cntore soli et mullala cadaverii caedi 
evolat ac domini consisUt in ora iacentis. 

in versn 402 Hbri coiisciitiimt nun I{up«'rtiana LMÜlione, Vrbinas snins 
caede habet, inlerpiclcs Siliiini N'ergili illa (XI SIJ9) prospexH tristi mul- 
tatam morte CamiUam iniitatuni t'sse putabant; IMiilippus Wagncnis quo- 
que ad versuiu Aeueidos aduotavit ' ad liunc versuni respiciens dixit Silius 
mtMa cttdmera caede* neque tarnen VergUi verbfe comparatla id quod 
Siliani llbri exbibent defenditnr. ut enim ubique ita In Vergilbno quo- 
que versu multandl verbo punlendi notionem inease ea quae proxime in- 
aecuntur v^rba docent tUmit crudde htisä supptiehm^ ad quae Heynins 
adnotavit 'gravius pro poena temerttatb*. Romanos vero qui patriam 
fortissime defenderant caede muRatos i. c. daninatos esse Silius non po- 
tult dicerc. quae com ita sint et cum Uein^ coniectura mnctaUt cada- 
vera caedi probari nequeat, fortasse tmtlitala repunenduui ej^t pro mttl- 
(ata et caede redpiendum ex VrbüiatL cf. X 505 lacerata cadavera et 
Gurüus IX 9. 

' ^Xl 28 f^qq- ut oxplirelur (|iio farluin sit ut Capua a Hoinaiiis «Icfi- 
ceret, Silius dupravalos (^anipaiioi uui ntures describil: luxuria, ignavia, 
diulurna peccandi consuetudine mores corruptos esse, praelcrea plebem 
a patribus diaaentfare. 

tum populo Sfievi patres pkbi squc scnatits 44 
invidia laetn tH cnnlidens dissona rardn 
seditio. sed mim interea temeruria pubis 
deKeta augebat ^ poUutior ipsa, senectut. 



G. THILO: EMENDATIONES SILIANAE. 



405 



in veno 46 pvtef exhibet VallcaDiiB 1652» jnibit BarlUi eooiectura wl, 
olim reoepta ab ediloriboa. Merea voce primus offensus est Nicolai» 
Heindus; neqoe Id iniuria. tUerea enbn oeque^dem esse poteat lioc loco 
i]uod inierim neque idein quod interdum, iiiiam Tim habet apud Silium 
VII 395; iiam scmper senes iuventnte scelesUores erant (ieiiide ad jw- 
his voiM'in atliocUviiin aliqiiod del»el nsse adpositiini. ctii jioHutinr roinpa- 
ralivns i|ui est in versu insequcnti respondc.it. scripsit ;iutein lloinsius 
vtv/ i'iiim fenrris temn aria ephchis /// Icnnis fefficr/iria ephebis, (juas 
coiiitM-tiiras iaiii Drakt iilMircliiiis vidit a traditis litteris iiiiiiiiim abire. Ru- 
perüiis tenerm liiii-uruiii scripUirae subsütueudiiin esse suspicalus est scd 
tetiera pubes iueple didtur. mihi Silius acriprisae videtur sed adm Ai- 
eettae lemeraria pubet, Htcettam autem pt^em intellcgo sceleratam et 
inpiain. cf. Hör. eann. III 2, 30. naua est eo adiediro Silius XV 448. 

In eodem libro a \n>n 'AS') poetji narravil Venercin Cupidines iuS" 
aasse teils suis dam Poeais iuexpletam Ul>idinum deiidarumque cupidita- 

tem inmittere, uf quos ncc arma ner ignes nec mala vulsseiit voluplates 
iiimo(li( MC pci ih rnil. (lupidines iiiiperat^i lariiiiil H Popiii a teinpcraiitia 
i'l virhiti' l)(Hi( .) iI<'i,'(Mi*'i-antes neque vino iiequu epulis iieque scaenis cou- 
vivalibus exatiari pussuiiU 

nee hunu täha mertaepte Ubidim' vilae 427 
Ctttnpfinis modus: nccttmulnut variusf/ue per artet 
scacriiinnn certaut rpuUts (listiutjuvrc ludo: 
Iii slrrpil assiiliir Phryijitim ad yHotira hdon 
Memphis Amyclaeu passim lasciva Cttnupo. 

in Tersii 431 passim vox et Burmanno auspeda Mi et Drakenhorchio» 

«piamquam neuter is versus qua ratioin» einendarl possot dixit. Rnpcrtius 
Mempbiii pro tofa Aegyplo posilain esse ratus eouioci! ant Amyclaci in 
fossa vel ad /'ossam Ca/topt aiil .imi/c/acd /hssa vcl fussnm insulhtnie 
Cauopo, usus ill»- Strahonis vcrltis (piac sunt XVII p. Stil (1 dvTi ttciv- 
Tujv b' kiiv ö Tujv TTUvriTupiCTuiv öxXoc Tijjv fcK Tfjc 'AXe£avbp£iac Kaiiöv- 
TU)v biuüpuTi nfica yc(P hm^p« Ka\ iräca vuS irXn6uei tuiv 4v Tofc 
irXotapioic KcrrauXouM^v Kai KaTopxoufi^vunr dWbnv dcxdTTic 
dKoXacfaic, Kai dvbpdhr xal Tuvaucd^v e. q. s. ut Memphin pro tota Aeg|plo 
non inepte dictam esse concedatur, coniectorae Olae artiflciodorea sunt» 
quam quae redpi posdnL F. HL Bothiua qui SiUanum Carmen in nostra- 
teiii sermonem conversum Stul^ardiae 1856 edidil aäsidue ci passim vo- 
res iunxit easque eandeui vim habere statuit <piam apud Tibulliiui II 3f 
41 liaberiMit f/l/ifis atuit veleres et passim Semper amantnl; Amyclaeo autem 
Cnnopo dalivo casu diita esse putabat et peiulerc a slrependi verbo; 
siniplex oniui vorbuni pix tani |)()suiss<' pro oomposilo. itaque vjtsus illos 
hoc modo vertit: gb'ichwir zu der phrygischen Flöte wolliistallmniidtMU 
Laut, nie satt, die iiUolisclie Memphis Dir, Canopus, entgegenrauscht. 
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amyklaeisdie Pflanistadtl sed TibuUi venu Bothiiis quam tnepte usus sll 
Broukhusii adnolattone docemur, «pii fottim ad amar>e perttnere intelleilt 
et dictum esse pro *proiqi8eQa Venere utt*. neque sinpendi verbo tertius 
casus addilur. equidem Ämydaeo pariter lasciva Canopo poetae esse coni- 
cio. pariter advcrbio simpliciter posito dativuin addiderunl Lirius XXXVIll 
' 16, Glaudianus de rapUi Pros. I 16&, Statius Theb. V 121. at dubium 
esse concedo, num idem casus recte ponatiir, si adverbiiim illud cnm ad- 
ieclivo aliquo iunctuin sit. sfd cuiri pariter lasciva voccs t-ambiM seii- 
tentiaiii habcaiil quam par lasciviu^ oiiis niodi bbertatoin Siliiini >ihi in- 
didsisse non prorsus inprobabiln vi(b'liir. volrba! aiilcni po«'l;i si^'iiiliciirr, 
Mfnipliiii nd IMirygiam tibiaiii iioii iiiiiius last i\c slreperc quam (ianopi^i, 
quam urbcm hixuriae AegypUoruni quasi sedem cl doniicilium ab aiiliquis 
scriploribus babilam esse Heinsius ad Ovidi amor. II 13, 7 doculL 

Paulo post V. 440 s(p|. Teulluas ritliaroedus uüracula ab Auiphiuae 
Orpheo aliis vi lyrae cdita cecinisse iiarralur. 

JrffoUei* qwmdmu popuSs fmcroMfe dietu!) 
esBoudiia ekelet» lapidem testuditte feUx 
dueere et in muros potiUsBe volenHa ioxa. 

miror quod nemo ante Rupertium vidit, versom 441 gravisslmo mendo 
inquinatum esse, ehelys enim noUo modo did potest fdix tetludine 
saxa dfteere. RuperUus vd pecthte forlasse legendum esse dixit, ut vei 
esset pro adeo, id tamen relectaneom quod pectine voce io versu 443 
poeta usus est. probabilius conicere mihi videor lapidem dndc^Hne fdix 
dueere. 

In libro duodedmo a versu 420 Silius fiarravit» Hannibalem a Nar- 
cello victum Acerris Nucoriaque captls CasiUnum pelisse» inde Pelfllam 
se vertiaee. 

iani'/iir in Ihmninrns (ransfumlt'ns aijuiiiin rumpos 429 
jUu k'ftdt riibicm , <^uo prucda vcl ira vocusset. 

Valicaous 1652 dapniuagos exhibct, quamqiiam praeter da litleras onmes 
a manu serunda in laruna scriptae sunt, in Vrbinali 358 Icgilur dan- 
niuagoSy quod in editinncs aiiti(inas Iransiit. inde loscpluis S( aligrr Ni- 
rolao lli'iusiu adsenlieiitf [hinniacos elicuit: quac nomluis lonna , ctsi ea 
neque Silius ncque alius quanlum sdo scriptnr usus est, Iliberiacus la- 
nieu atliertivi similitudine fXill 510) salis defenditur. putabat aulein 
Heinsius e Dauniacus faetuui esse Dauniagos, inde a librario quodam 
Damhmgos, quam summt Tiri coniecturam nolo quidem omnino rdcere, 
neque tarnen reticere quod mihi in mentem venit» Terbis transpositis 
scribendum esse iamque vaga in Dawti irans/imdem agmina campos, quae 
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niapilio venu 430 magnopere oomiiieDdatiir. Dmmi arva Silius dixU IV 
554 et XV 844. 

In tibro tertio deciroo a Torsu 137 Q. Fulvius ooosul Gapuam oorona 
cioiisw narratur» tum Taurea Gampanua Claudium Romanum ad cerla-^ 
meo alagulare prorocasse, quo victus iUe Aigerit 

et iam femüa r^piAai &dee vtimUem 100 
Taurea cmrmpedem fugient edeitanHa fata. 
nee Ruttdut lemwr eedeiUis perdere terga, 
nam profugo rt^aidui ßuii inttabat Aoftenö. 

in vrrsu 171 dissenliunt iiiler sc lihri iikhiii scripli, <:iiiii Valicaiius 1652 
ezhibeat perdere, Colonieusb Modlo teste prendere, Valicani scripturam 
Barthios (advera. VIII 7) Lefeburfus defendermit. Ulhts ratikmes quippe 
quae fueptisBimäe slnt sciens praetermitto, Lereborina autem, quem JBr- 
neatiua secutus eat, hoc modo versum distfoxit: nee RukOutt leviOTt ee- 
dentis perdere lerga^ ut Mar esset velocior et perdere pro perdebat. at 
dbplicet hoc loco infiiiitivus quem vocant histo^cum. quam oh rem Co- 
loniensem sequi (»rarstat, In quo prendere sanuni est, scd nec a qua 
Toce versus iiiripil niiilaiida in nl. praelerea Itiinnannuni rn tf i t litiir 
versiii inse<|üeiitcui iunxissc cl inm rcposuisse exisUnio pro nain. itaipi» 
Versus 171 et 172 sie scrilio al /lii(nh/s Icvior retten/is prendere ter(j<i 
iam profinjü rapidus /'iisis insUtbal huhcuis. Taurea equuni a«l i elerriiiiuni 
fugaiii pruripuil, sed (Claudius levior i. e. vclorior tergiim cedentis iuse« 
(er. X 604 tmtroe haud frcyerit umquam extdiare levb mtdato cor- 
pore Maurus) iam instabat AigienU. 

In extrema etoadem libri parte umbrae ennmerairtor quaa Scipio apud 
inferos viderit. versus 800 sie legitur in editione Ruperliana 

itide Viru slupet Aeacide, stupet Hectore magno. 

pro inde viro in libris est ire viro. Heinaius coniecit in torvo vel in 
primo, Burmannus m Phihio vel in diro vel inde fero, Itupertius hmiH, 

l*eerlliarnpus denique Aeii. II p. h in saevo. ad litteras tradilas quam 
proxitiH' arct'dit inviclo, «ptod miror ueniiiii in menteni vcnisse; in priore 
enini v«'rsus parte sliipendi verlxt poetaiii praeposilioneui addidisse, (piain 
in altera oiniseiit, vix est probabile. ct. üvidi mcL Xli 6Ki Aeacides, 
Caput inauperubile bello. 

V 

In libro quarlo derinid in desrriptione pu^Miae navalis apud Syracu- 
sas conuuissae uarralur, Persea navem a Tilieriiiit l((Uuauo actaiii cum 
Ig nave Punica concurrisse: navibus inter se conexis exarsisi^e proeliuin 
terrestri simiie et Italos in ratem hoatium irruplase. 
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perrumpunt Uaü qua cacdcs prima reclusil 522 

mimsirnmtque viam : vaslas e( molc cateuat 
hordilur sorios et vincia (ibrumpcre fcrri, 
(IC pnritl fioslili rcsuluta puppe rrrrplos 
avchere et paribus pelago diducere ab armis. 

' in versu 523 voces quae sunt vaslas ei mole caienas vom sanae esMiit a 
picrisqtic intorprtHibiis dubitatiim est. Domitius Marsus edidit vastas et 
Maela [Meta (^ellarius) catenas. nomen proprium in lioc versu lalere 
Rupertius quoque piitybal, cni <liirissiina videhatiir llcinsii ratio, cpii ver- 
sus 523 — 520 ad (Iraiiloreiu relcrfiis scripsil vastn sul> molc. at I'ooiio- 
nini dncrm suos liortatum esse, ut calenis «pilhns iiavcs ( ohacrrrcnt dis- 
niptis Itoinaiios in suain navoiii rcroptos aveherciit lerluiii est, iie(|ue 
tauieii ininuä cerluin, sulücctum vcrbi quod esl /<or/£r/i/r deessse uoii possf*. 
itaque Silio resUtucndum esse suspicur vasta dux mole catenas. dux vo- 
cem in oodice aliquo qui et Sang^Iensi et Colooienri Tetustior erat inler- 
ckttsse conido et iD locum eius et ab inperilo Ubrario insertuin esse. 

Versibus 641 sqtj. <Hiiliii(!iitiir laiidrs Syracusanuii , in quibus riiiii 
alia sunt quae aut eniendaliiMiis iiidig<>aiil aul explicalum babeaut dülicUli- 
inum, lum Gorrupüssinu sunt versus 655 sqq. 

non aera iuvabai 

quem (ulcire cx Ephyre: fulvo certnvcrit auro 
veslix , spiranti'S rrfrrms suhtegminc vultus, 
f/uar radio caelui /'<tln/loti vcl muricc piclu 
hirln Tt/ros, quaripw Altdlicis variata per arletn 
aulucis scribiitUur acu aut Memphitidc tcla. 

iumbal lleinsio teste Colonicnsis scriptura est, Valicanus 1652 et Oxo- 
niensis exblbeiil iuuahant. 65Ü quem adcirc ex Kphtjrc Hupertius scripsit 
inr«'Ii«issinie , in libris eniin legilur iluem sr/rf Kphyren. «jnilins nuiiec- 
turis bacc vi rba eiiH-inlasse sibi visi sitil iiilci |irel('s lonyuin est loco 
expoiiere. ij)>f' Siliiiin ,s( ripsisse cnnicin non aera iuvabont quae misces 
Kpln/rc i.e. vii>a ai rea (ioi iiitbi lada, (piae alibi plurinii aeslinial>antur et 
ann» eariora erant, Syraiusis sperneliaiilur , quia ca in urbe niuitu pre- 
tiosiora in usu cranl. verba quae proxime insecuntur fvivo cerlaverii 
auro a Caspare Barthlo (advers. IX 3) emendata sunt, in Vaücano eoim 
est certaret ul. displicet aatem Ernestii et Ropertil ratio, qui fuüto auro 
voces aUativo casu diclas esse putamnt easque cum vesäs iunxerunl, 
versus 656 et 657 ad ea quae secuntur referentes, ut baec evaderet sen- 
tentia: 'vestis Mvo auro L e. auro intertexto elaborata, in qua Ügurae 
tela textae ea arte erant, ut spirare et viverc viderentur, certaverlt Ulis 
quae radio caelat Babylon.* neque enim licuissc poetae opinor prtoo- 
men demonstrati^iuo onültere. quod cum ita sil, fulvo auro tertio casu 
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dicUioi flwe atatno et pendere • eerlmerü, togOhis aatem quae aunl inter 
/iiAfo et vitfAif plenam continerl soiteiiliaiD. quacum cum ea quae se- 
cunttir non oobaereant, post 657 nnum Tersum iDterddisse suepicor, in 
quo aulaea Syracoaana commemorata fuerint, Ulis splendi^ora quae Ba- 
bylon Tyros aliae urbes propter aulaea arlificiose cootexta celeliralae 
Gonfeceriiit. 

XV 403 sqq. Laeli virtus celebratur enumeraolurque qui ab eo oc- 
cisi suul. 

iune Alabim, Murrum atgue Braten demitü ad umbrat^ 487 
femmeo ehmore DraeeH.extrema ragmiewu 

voces quae sunt exIrma rogmiem Rupertius voluit esse exlremuni» 
postremo vd potius Tebemenlissune rogantem. at prior expUcalio languet 
quam maxirae, alleri refragatur lalioitaa, id quod Bothium non ftigit 

qui cxircmn negantem coniecit et vertit: Drakcs wiewobl er mit Weiber- 
geheul dem Tod sich venveigcrL quae ooniectura quam inepta sit neu 

est cur multis verbis exponam. pulo Silium srripslsse extrcma mornnfem 
i. f. ignavis et muliebribus precibus mortem deprecautem et avertere 
studeiitem. 

XV 601 Sijq. Silius Ilasdrubalem e variis indiciis coU^^se narra- 
vit, daudium Neronem cum Livio collega castra iunxisse. 

pulvcris in clipeis vestirpa visu movrhant , 003 
el projM^ri sigutim adctirsus , soniprsquc viriquc 
substricti corjius , bis cUirtim Imc.iftn Signum, 
praelerea gcminu prodebanl iuncla mugistru 
casirtt regi. 

in veisu GO l praperi olini a Modio e Colnuiensi poelae resUtutum est; 
in Valicano propere lopitur, r|iio(l ('(lilioucs in llali.i ruratas orcupavil. 
in versu (pii sequilur idcin Valic iuiiis nun idipcrtii l ipUn a ipiani supra 
dedi cuusenlil, hi (^ulonicnsi lli'insius luissc leslatus est slrkti corpus bis 
darum quoque Imccina Signum^ e quo ipse elicuit subsiricii corpus darum 
quoque buedna s^fmm, sed bis deesse nequit praeterea quoque Coio- 
nienaem librum exUbuisse pm parnm proliabüe dt, in versu corruptis- 
sbno emendando sola Vaticani memoria uti debemus. Ruperlio antem qui 
Dralienliorchium secutus est adsoitiri non possum, quia neque hudna vo- 
cem verbis quae sunt bi$ darum dgmm per adpositionem poetani addi- 
disse puto, et sententia quae sequitur subiecto raret. Silium srripsisse 
< niii( io stihsfrirf/ corpus: bis cantans bucina Signum praeferr/t grrnino pro- 
dchdi iiiiiria 7!iii{/is/ro castra regi. rf. Prop. V 1 , 6:{ cl iam »juarta ca- 
nit rcnluram bucina lucem et V 10, 29 nunc inlra muros pastoris bucina 
lenti caniat. celurum lubct adponere Uvi verba ad Sili versus iiluslrau- 
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dos ollni ab ioterpretttnis adhibita: quae baec sunt (XXVII 47 > 1 el 5) 
iam Höstes ante cattn MrueU stabani. moram pugnae aitulUy quoä ffas- 
drubal provectui ante Signa cum paucü equitilnu scula vetera ho$tnm 
noktmt, quae ante non viderat, et strigodoret equoe, muUUnda quogue 
maior soUia »na eit. et &iud veterem äucem admetumque Romano kotti 
movii, gvoä semel tn praetoris catttis tiffmm, bit m consularibus rcfere^ 
hant cechiisse. d\m profecio constUet eue^ ei quonam modo alter ab Ha»- 
nibate abtcetsittet^ cura anffebat. 

XV 612 sqq. discessus llasdrubalis describilur. 

inlwtem naeH per rura iacenHa nociem 616 
aeeelerant vitantque mohm: sed pereUa falli 
sub ianto motu teUus nequit , inpUeat aetas 
eaeeo errare pia» un^risque ferentibus arto 
dreumagit spaHo sua per ttettigia duelM, 

in Tcrau 618 nesdo an Tdlus dea intellegeoda alt; in versa 619 wnbrit^ 
que /avenfibut quin SiUus scripserit oon dubitb. 



Züß KRITIK DES ARLSTOrHANE& 

VON 

lllIEDlUCll ADOLril VON VELSEN. 



PlvCos 4t2 XP€. c6 c1 Tfe; ibtipä m^v t&P tlvtd pioi boicdc. 

(Ihreinylos hat dfii blinden iUAl dfs Uciclilluinis in seiner (lew.iU. 
Stiinell hat sich das Gerücht, dass er ein reicher Mann geworden sei, in 
den Barbiersluben (338) — wir würden statt dessen sagen: io den Wirlb»- 
hiuaem — verbreitet» und auf diese Ennde ist sein alter Freimd Blep- 
sldemos herangekommen* vm Ober die ihm höchst verdächtige Sache 
nihere Erliandlgaog elniusiehen. Nach mehreren durch sein Ifisstrauen 
veranlassten MbsverstSndnissen erfShrt er den wahren Sachverhalt (391). 
Auch für ihn steht das herlichste Let>en durch die Gunst des IMnlos in 
Aussicht, wenn es nur gelingt den armen blinden Gott wieder sehend zu 
machen. Die beiden Alten einigen sich nach eitiifjer l'eherlegun^' (hdiiri, 
den Versuch zu machen, ob nicht durch eine lnculi;ili()ii in dem 'l'cinju'l 
des Gottes der Ileilkunst, des Asklepios, dem Plulus das Aiigeiilit h( wie- 
dergegeben werden könne. Gerade wie sie Abschied von einander neh- 
men, kommt voll Wulb, in der Gestalt eines hässlichen alten Weibes, die 
Gftttin der Armuth heran und schilt heftig auf ihr' Vorhaben (415 f. ^ 
Ocpiiöv fyrfov K&vdciov kA icapdvofiov | toA|ai&vt£ hpfiv dv6pumap{uf kh« 
KOhdMOVc). Eniaebt weichen die beiden Greise lurflck (417 nol itoT; 
tE ^eSrfet*; od mcvcTtov; BAC 'HpdicXcic). Sie aber folgt ihnen und droht 
ihnen wegen ihres frechen Vorhabens wiederliolt mit dem sichern Ver- 
derben (421 ujct' äTToXuüXaTOvj. darauf ermannt sich Chremylos einiger* 
massen luid spricht zur Pcnia die oben angeführten Worte: cO b'crric: 
üjXpa Mtv Totp €ivai faoi boKeic. In den folgeiideii \ Crsen spricht lliepsi- 
demos eine \'erniulhung darüber aus, wer diis alte \N eib sei (42)^ f. Tcujc 
'€pivuc tcTiv tK TpaTUjbiac | ßXtTrei toi fiaviKÖv ti Kai rpaYiubiKÖvl. 
Dass die Erinyen zu den Gestalten der griechischen Gütlerwelt gehören, 
welche am meisten Sj^hrecken und Schauder erregendes an sich tragen, 
ist bekannt, und dass der Zosala Ik TpatHiöfac eine Verstirkung nach der 
Seite des ftarchtboren Eindrucks sein soll, davon aeugen die Eumeniden 
des Aeschylos liinIBnglich. Das ganze Aeuasore der Penia wird also hier^ 
durch als etwas Entsetzen erregendes dargestellt. Dazu stünmt denn auch 
der Eindruck, welchen ihr Erscheinen auf die beiden Alten macht, die 
Flucht derselben und der Ausruf des Blepsidemos: 'HpdKXeic 1171 1 n- 
ser matter Vers passt aber durciiaus nicht dazu: 'denn du siIk m t mir 
bleich zu sein.' Wenn wir uns auch die Bemerkung Fischers aneignen 



414 



F. A. r. VELSEN: ZUB KRITIK DES AIUST0P11ANE& 



woUteo: *per urbanilateni et modestiam Atticam bOK£k ctvoi dictuin esl pro 
obwdil eine solche UrbaoiUt io diesem ZusammeDiiaDge xiemlidi nn- 
pauend sein würde, so sind wir darum doch noch nicht weiter: denn 
auch der Gedanlce 'denn du l^t Mass' ist sowohl nach dem vorheigehen- 
den Entsetzen wie auch nach dem folgenden Vergleiche mit den Erinjen 
höchst matt und unpassend. Obwohl nun keiner der Herausgeber an der 
Sielle AnsUMS genommen hat» wage ich doch su behaupten das» der Vers 
corrupt und so su emmdieren ist: 

Chremylos stellt eine Hänade in dem Weibe, Blepsidemoe eine Erinys. 
Die lUnaden gehören wie die Erinjen bei den Griechen zu den Schredi- 
gestallen der Sage und der Tragödie. Sie shid in ihrem Wesen einan- 
der so ähnlich, dass an der bezeichneten (^k Tpatiubiac, TpaT<|ibiKÖv ) 
Stelle, in den Einneniden des Aeschylos, sich die Eriny^ sell>st sogar Mä- 
naden n«'mien: 493 oüb^ yop ßpOTOCKoniüv | MCtivdbiüv tAv b' dq)^p|qj€i kö- 
TOC TIC tpY^dxLuv. lieber das IJciwoit lüxp« liridcf -ich sflioii in drn Srho- 
licu die richlifrc Itcmerkung : ujxpoi ffip eiciv oi nevtiTf c biet TO \xr\ €xeiv aü- 
TOuc iciuc qpcrftiv. Nun gcuimil aui li das Wort huvikÖv in der Anlworl 
des |{l«'|isid< mos 424 seiiMMi rechten Sinn. F^s l»c/,i( hl sich aul" die N'crnni- 
Ihung des (Jn'eniyU)s, sie niüchlen eine Mänade vor sich haben. Doch zum 
Glück hat die Aendcrung auch eine Autorität für sich und wird dadurch 
einigermassen dem Bereiche einer blossen Gonjectur entrAckt Gerade 
zu V. 424* und zwar unter dem Lemma ßX^itei, findet sich in den Scho- 
lien die Bemerkung: öp6i&c fcpf|C bnX. So wie die. Worte jetzt lauten, 
ist die Bemerkung ohne Sinn: denn in den Worten des Chremylos dixpÄ 
fi^v T^P cTvai fioi bOK^c ist nichts, was zu der Erklärung 6p9ujc lipi|C 
Veranlassung geben könnte. Der Scholiast las eben auch 422 uüxpä |iat- 
vdc elvai poi boiceic, und seine Bemerkung bezieht sich auf die Worte 
jyuuvdc in unserem Verse und yiovucöv in V. 424. 

Pinto« 704 nr. aÖTÖc b' «kcIvoc: KAP. oH ^lä ^l' oitb' dq>pövTtcev. 

GiOcUich hat Plulos in dem Tempel des Asklepios durch die UOlfe 
des Gottes sein Augenlicht wieder erhalten. Der Sklave Karion, welcher 
l»ei der Heilung zugegen war, ist dem (Ihreoiylos, seinem Herrn, und dem 
Plutos vorausgeeilt, um seiner Herrin und dem Chore die fndie liutsehan 
zu bringen, damit alles zum Empfange des t'ioltes vorbereiLel werde. Er 
gibt einen genauen Dericht über den ganzen Hergang der Heilung, der 
inis von der frommen Sriieu, welche Aristophanes, und nahn ii< Ii uut ihm 
ein grosser Theil seines l'uhlicunis, vor diesen iWunderciueu und den da- 
bei thäligen i'rieslern «h's Gottes halte, keliw besonders hoiie .Meimmg 
fassen lässt. Karion selbst hat sich seinem Charakter gemäss auch bei 
dieser Gelegenheit frech und unverschämt beiragen: so hat (6S2 f. 694) 
einen dem Asklepios geweihten Topf mit Brei nach dem Beispiele des 
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Priesters seihst (vgl. 6bl< 687, «o stall auTOÜ zu schreiben ist auTÖc: 
6 -iäp \€p€uc auTÖc yx. irpoubiboictro) leer gegessen» worüber die Tromnie 
Alte sich sehr eDlMlit: 684 tcAAvtcit* dvbpwv, oök ^bofxcic töv Ocöv; 
Ein ihnUches SlAckchen will er lach gemacht ^habeo. als der Gott io 
seine Nihe gekomnen wire. Er erxlhlt 697 ^ 609: pi€tb toOto h* ft^ 
Kcd T^Xoiov' M)t& Ti I ^TTOiTicoL TTpocidvTOC Ydp odroO irdvu | 
iraphov* f) Y<xcTf|p fäp dTT€q)ucr|T6 ^ou. Das ist der Alten doch zu toll; 
sie meint, dafür würde ihm doch wohl der GoU sogleich kräftig seinen 
A))scheu zu »'rkeiiiM'ii pogcln'u liaiieii. Karion jedoch verneint das. (ü^t 
aber hinzu 7**1: äXX' 'lacdi jat'v t' ^TraKoXouOoöc ' äfja | \jTrnpu0piact x^i 
TTavciKei' äTTtCTpcicpn | ttiv piv' dTriXaßoöc'' oü Xißavujxöv {up ßbe'uj. 
Darauf Fragt hi unserem Verse das Weih: uutüc b fcKfeivoc; Diese Frage 
kann nur heisseii: *was aber Ihat jeuer selbst?* Aber unmöglich kauu 
Rarion darauf antworten: od Ai* oiHk* iippövnccv. Die Ki agt; muss 
nach der Antwort offenbar so gestellt sein, dass darauf mit ja oder mit 
nebi geantwortet werden kann. Was aber der Inhalt der Frage sein 
mfisse» xeigt der Zusammenhang und die Antwort des Karion ganz deut- 
lich: *bat sich nicht auch der (lott selbst wie seine De<;:leit*Tin . die Pa« 
nakeia. die Nase zugehalten?' 1-Jueu Aiisloss scheint auch IVirson in iler 
Stelle gcluiuleii zu liaheu. der das Fragezei<hen tilgen wollte. Alter der 
rjiaraklei" von l'ra^e und Antwort lie^rt zu klar vor. l nlerhrorlien ist 
die Hede aii( Ii iii(ht: denn das, worauf die AiiIn\(M'I gellt, hiltht ja eheu 
di'u Inhalt des unmittelbar vorhergeiieiideu: aTTfeCTp(i(pii t»iv piv' €TTiXa- 
ßoüco. Mau könnte vermuthen, es wäre statt aOröc zu schreiben Kau- 
TÖc, und dadurch würde man einen gans passenden Sinn erhalten: xai)- 
TÖc b* lK£tvoc; nemUch direcipdqyr) 'rtjv ^!v' dmXoßudv. Indessen die 
Sache ist noch einfacher, und es bedarf gar keiner Aenderung; das ou 
ist noch zu der Frage des Weibes su stehen: 

nr. oÖTÖc b* iKdvoc oO; KAP. iiä Ai* oöb* «qipdvnccv. 
Mit ^^ä AC beginnt die Antwort des SkhiTen wie 712 Pf. XiOivov; KAP. 

AI* od bf|T\ oüxi TO fe KißuuTiov. Weil Karion nur von den beiden 
Weibern gesprochen hat , bricht die Alle in die Frage der Verwunderung 
aus: 'jener seihst aber ni(hl?' nemlicli OETrecTpdqpn Tr|V ^Tv' ^TriXrtßiuv? 
Darauf legt dann harion in der Antwort den widerwärtigen llynisnuis, 
durch den sich schon tlainals viele Ifin^'er des Heilgotles auszeicliiieleu. 
dem (iott selbst bei. — Eine Destätiguug gewinnt die leichte Aenderung 
noch durch ein Scholien, in welchem uuter dem Lemma aOroc b* ^kcT- 
voc sidi die Worte finden: ttjc ^iv6c o6k iireXdpcro bf\\., euie Bemerkung 
welche nur dann möglich ist, wenn die Frage el»en lautete: aMc b* 
iKCivoc od; 

PlatM fiM f. AlK. KaKÖbwMov, öc(ppa{vfi ti; KAP. toO 1)>ÖX0UC T* (cUlC, 

^ir€l TOlOfJTÜV y" duTT^x^Tai TplßlÜviOV. 

Wumlerbar sind die Veräuderungeu , welche sich nach des Sklaven 
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Kariuii Bericht in dein Hause des (Uiremylos zugeti-agen haben, seitdem 
Plutos eingezogen iat Er meidet nach seiner Gewohnheit bei der Dar- 
stellung die starken Farl>en nicht» und einige oontradietiones in idiectls 
passen ebenso gut su dem Zwedie des KomÜLers» wie sie dem Cbaraliter 
des Eniiders angemessen sind. So iat aus dem Waaserbrannen ein Oel- 
brunnen geworden (810)» das Essignlpfcfaen ist ehern (812). die Laterne 
elfenbelnem (815) gewiuiien» Ghremylos bringt ein Rinderopfer (ßou6uTct 
819) dar, welches aus einem Schweine» einem Boelte und dnem Widder 
besteht, ja der Sklave selbst ist so empfindlich geworden, dass er den 
Rauch nicht mehr vertragen kann (821 f.)- Jetzt aber beginnen auch 
schon die Wirkunp«'n dfr Cencsnng des Phitos sich nii den übrigen Leu- 
ten zu Z('ig<'n. lüililcr führt «lipsolltru in /«ei ri«<^eiisälzeii vor, 
deren erslerrr der des |,'en'cbten Mannes und des ungerechten, d. h. des 
Svkopliariten ist. Voll Freude tritt der AiKaioc -uif. rMir« b seine Treue 
gegen seine Freunde Nvar er um seine Habe gekouinien und balle lange 
von Hunger und Prost leiden müssen. Jetzt aber, seitdem Phitos das 
Augenliclit wiedererlangt liat» ist seiner Noth ehi Ende und er luiu glück- 
liclien Manne gemacht Als Zeichen seiner Dankiiarkeit will er den sciii- 
Iiigen Aock» in dem 'er dreisehn Jahre gefk-oren liat» und den Ihm jetit 
ein Knabe nachtrigt» dem Plutos wethoi. Während er al>er noch dar- 
Aber mit Karion, dem der alte Rock und ein Paar ebenso erl»binUcher 
Schuhe nidit als liesonders passende Geschenke Tür den Gott erscheinen 
(849), verhandelt, kommt der HeprAsentant des Cegentheils» der ruinierte 
Sykophanl, heran. Ilun ist duri b Plutos das Einkommen genommen, und 
wütbeiid llnclit er auf den ihm so verderbliclien (".«dt nnd seine Freunde. 
Ja es nmss ihm sehr srlilec ht gehen, denn er leidet sebou am Heissluinger, 
nur sein srliönes Kleid verräth noeli frühere bessere Tage. Lui seine 
Wnlli zu steigern, nuiss er jetzt aurli den AiKaioc. den er noeii 
gestern in seinem schäbigen Hocke gesehen hat. in einem neuen hübselien 
Gewände erblicken. Dann dringt auch gar noch der Bratendufl aus dem 
Hause des Ghremylos in seine Nase: 893 dpvckOov; Ivbov icriv, w jnio- 
purrdruf , j iroXu %pf\na T€^axüüv koI Kpei&v drrmiM^vuiv. | OdCüOdCiS 
0 d D Es folgen unsere Verse. In denselben fehlt an* beiden SteUen 
in cod. V das t'* Femer herscht in der ganzen Scene in den Hand- 
schriften rucksichtUch der PersonenTerlheiloog grosse Verwirrung» da in 
denselben auch Ghremylos als einer der Theilnehmer am Gespräche er* 
scheint. Es ist aber gar keine Frage, dass ('.Ineuiylos während dieser 
Zeit im Hause mit dem Opfer beschäftigt ist und erst mit V. 96.'> wie- 
der herauskommt. Daher ist denn auch schon bei Itri irk und bei Meiueke 
die Person des Chremylos vollständig aus dieser Srene \ers(li\\unden. 
Doch entslelil dabei natürlirh in den Ausgaben ein grosses Sihwanken in 
der Zulbeilung der einzelnen Ansspriielie. Was nun unsere Verse be- 
trin'l, so sliuune i« Ii ganz Itergk bei. der die Worte so verllieilt, wie sie 
oben citierl sind. Mach Rrunrks Angabe sind auch in cod. A die Worte 
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ToO Sfäxouc T* Ycttic I toioGt6v t* dMir^X^Toi rpipt^viov äem Karton 
beigelegt Meioefce tbeill diese Worte dem Akuioc uiid die Torhergelieo- 
deo dem Kirion tu. Aber' der Wits in i^ouc öcippaCvecOai pant mehr 

au dem dreitteiu frechen Charakter des Sldaven (vgl. 287. 706. 6S4 u. a.) 
als zu dem wOrdigeu Wesen des AfKaioc. So hat Neinelie «elhsl mit 
Emendierung von ^* in c' V. Sl\9 auxMoc Tap «Juv Til»v CKCuapituv c' dntu- 
X€C€v ganz richtig dem kiirioii gegelieii, wriliifinl t-r früher dem AiKaioc 
zugetheilt war. Was aher hcisst Öc9paivecf3ai »ijux^^c 'käilc ric« licii ' ? 
OlTenhar 'sie von fern wittern, d. h. ;dineir. Es soll also das TpißuuviOV 
so heschafTen sein, dass er darin frieren >vird ; es nniss also recht schlecht 
sein. Das passt unmöglich auf das Gewand, welches er anhaL )n V. 926 
lial er ein \)i6mw an: AIK. kot&Oou tox^uic Goitidnov. Es wird ilm das 
Tpiß(6viov des Afacttioc angesogen 935: KAP. böc cö moi Tpißi£iviov, | 
Tv* dpiqH&u» t6v cincoqN&vrnv toutovL Dieses war schlecht und seine Un- 
xultagUcblieit gegen die KSite wird ansdrücklich bervorgelioben S46 AIK. 
ouK, dXX' ^v€pp{Tu>c* ^TTi TpiaKaibcKOL Femer hat der ganze Tausch, den 
im Folgenden Karion vornimmt, doch nur dann einen Sinn, wenn der 
Sykophatit ein si hönes Gewiiml anhatte, welches dem IMutos geweiht \^ird 
938: KAP. ^TreiTG ttoü kcxXXiüv dvaTcencetai | f\ rrepi rrovripöv avhpa Kai 
TOixmpuxov; | TTXoütov KOCjutiv luaTioic C€|avoic TTptTTei, wAhn iid er 
selbst in dem elenden Hocke des AiKaioc abziehen nniss. So heissl denn 
auch der alte Hock des Aixaioc stets Tpißiuviov, der Rock des Sykophan- 
ten steu Vi^inov. Den Unterschied awischen beiden WArtem beaeichnet 
der Sykophant selbst gani deutlich 881 f. iirel iröBcv Ootiidtiov clXfiqrac 
TObi; I b* ^xovT* clbdv c* tfih tpipibviov. Die Scholien enthalten in 
Tpipibviov .die richtige Bemerkung: ifA&nov bteppiniilvoy« Tptßaiidv l|M&- 
TlOV. Unter dem rpißijiViov in unserm Verse kann also lünnöglieh das 
Gewand des Sykophanten. sondern nur das abgelegte Gewand des AiKatoc 
verstanden werden. Dadurch aber wird hei der Verbindinig mit dem 
Präsens dfiTT^x^^ai der Vers sinnlos; der Sykophant hat <'Imii nicht das 
TpißiUViOV des AiKOioc, sundern sein eifienes 'ipdTiov an. I ehrlKens ist 
der Fehler alt, denn er findet sieh schon in den Si ljolieii: d^TTexetar 
• ivbikrai \fidTiov. Aher euiestheils liegen sehr viele Corruptelen .4rislo- 
phanisdier VerM schon in den Scholien vor, worauf idi bei dner andorn 
Gelegenheit noch etwas nAlier dngehen werde, andemtheils seigt £e Ver- 
wechselung der Wörter und TpißiOviov in dem SchoUon, dass die 
Bemerkung keinem alten Grammatiker angehftren kann. 

Wemi uaa davon ausgeht, daas wir unter dem Tpißuiviov den alten 
Rock zu verstehen haben, der erst spSter (935 f.) dem Sykophanten an- 
gelogen wird, so wird man, meine ich, auf die Emendation gebracht: 

AIK. KaKÖÖaifiov, 6c<ppa(vei Tt; KAP. toü hiuxuuc t' (cwc 
litcl towOt* d^4p^E€Tal TpiP<<rviov. 

Der Sykophant wittert, meint karion, mit seiner Spürnase gewisser- 

27 
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massen schon die Kilte, die er späler, w«iiii «r das elende Tpi^Uiviov 
des A(koioc angezogen hat, anszostehen haben wird. 

Iii (h'ii folgeiuh n N orst'ii veism lit dt'r AiKaioc seinem ('liarakter ge- 
mäss den Sykophanteii von seiner srlile( liten Lebensweise ahzubringen. 
Der aber zeigt sich luirtnäckig, und als durch seine Erklärung 924 f. 
odb' Av clboinc T€ Moi ] Tov TTXoOtov odrdv koI tö Bdrrou ctX^iov Mt 
herausstellt, dtss er dn unverbesserlicher Schurke ist, schreitet Karion 
zur AnsTöhrung sehies Planes: 926 f. KAP. xordBou Tttx^tuc Oolfidnov. 
AIK. oitroc, col Xif^i KAP. lTt€t6* ^öXucm. AIK. ToOra irdvia col X^* 
YCt. Denn so sind die Vme mit cod. R inischoi den Redenden zn ver^ 
theilen. Indessen bleibt bei der Conjeclur, >vie irii wohl weise, ein Be- 
denken in dem Worte toioCt*. Freilich hat Aristophanes Ton den Pro- 
nominen dieser Art die Form auf -o neben der häungeren aur -ov. So 
tocoOto Iii. 1234, touto PInlos 153. Wo 231- Gr,;}. Tliesm. 745 neben 
eiiicimler tuvvoötov und tuvvoOto ii alM r i( h habe kein Ueispiel der 
Klision des o in diesen Wörlein bei ibin i,'efuiiden. Daber bin icb niil 
Rfieksii bt auf das Lemma eines S< liolions zu S'.IT TO uro: qpaöXov und 
auf das Scliwanken der Handsebriflen in dem Worlcben y ^uf den Ge- 
danken gekommen, ob nicbt der Vers zu schreiben wäre: 

AIK. KaKÖ&aiHov, 6cq)pa(vei ti; KAP. toO i|iOxouc y' (cujc, 
iwd t€ toOt' d|uiq>^EcTai rpi^viov. 

toOto Tpißujviov (obne Artikel) 'den Rock bier', weiilieii das Traibdpiov 
des AiKatoc trägt. Lebrigens sprieiil Karion die Worte iialblant für sich, 
damit der Sykuphant von seinem Plane nichts merke. Datier kommt die 
Ansführang auch dem Aiicoioc V. 937 unerwartet 

Plutoe 1172 ff. XP& Ti b' IcTiv, u) ß^XTtCTc; l€P. tC y^ dU* koküc; 
d9* oG Y^p 6 TTXoOroc oOroc lifSan ^«civ, 
dii6X«uX* Aicö XifioO. KoroqMrTCtv jöp oök Ixw. 

Nicht nur bei dem Menschengescfaleehte Obt die Genesung des Plu- 
los, wie Ariittophanes eben an zwei Gegenbildem vorgeführt bat, sofort 
ihre Wirkung aus, auch bei den GMtem Ändert sich die Lage bedeutend. ' 
Es bewahrheitet sich die firOhere Behauptung des Chremyloe 133 f., dase 
die Menschen nur deshalb den Göttern ihre Opfer darbringen, damit sie 
von ihnen den vielersehnten Keicbthum erlangen. Jetzt aber, da Plutos 
seine Macht wieder selbständig gebrauchen kann, ist derartiges bei den 
Göttern nicht mehr zu bekommen. Daher unterbleiben die Opfer, und 
die (Hölter leiden Hunger. Der Götterbote Hermes versnebt bei dem Ka- 
rion, der als spilzbübiscber Sklave von Alters ber ein besonderer Günst- 
ling (b's Gottes der Diebe und der K.mllt'ute ist, durch Drobnngen ww- 
der die alte Opferwilligkeit herzustellen, aber vergebens. Da legt er sieb 
aufs Bitten und lieht zunächst um eine Gabe, um seineu Hunger zn stil- 
len; 1136 if. et ^01 nopicaic dpiov nv* eO ireneM/n^vcv | boinc tc Karo- 
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(pcrfCiv Ti Kp^ac veaviKÖv, | ujv öütB' ü^€^c fvbov ^(l♦•ml so iiuiss iiarli m» i- 
ner Meinung euiendierl werden, slalt rropicac, boinc KaTaq)ateiv und Kai 
Kpfoc). Daravf wlliiKlit «r dringend selbil den Dienst iiei Zeus mit dem 
l>ci Chremybs so verlaoschen, wird endlich aueli angenommen and l»e* 
ginnt nnn seine neue Stellong damit, dass er nun Bronnen lieht, um die 
GedSrme der geflchiachtelen Opferthiere an waschen. Ebenso flbei wie 
den GAItem im Olymp gehl es auch ihren Dienern auf Erden. Da kommt 
eben ein armer l*riester des Zeus und erkundigt sich, wo er den Cbre- 
mylos üiidtMi künn<>. Dieser Iritl ihm aus dem Hause entgegen, und die 
oben (ilirrleii \'('rse liildcn den Anfaiif? ihrer 1 iilerredung. Dieselben 
bieten für eine nnbelituyene Kritik in nieljrl.u her Hinsieht Scliwierigkei» 
ten dar. Was zuerst V. 1J72 helriin XP€. ti b' €ctiv. u) ßt'XTiCTe; IGP. 
Ti YÜp oXK' f\ KaKuüc; so stiuaul die Frage nnd die Antwort durchaus 
nicbU Es mfls>te entweder heissen: iruic b' Ictiv, uü ß^Xricre; worauf 
geantwortet wird kokiSic, oder rt Icnv, üb ßälTiCTe mit der Antwort 
t{ t&P dXX*f| Kcncdv; Femer stiaunen die einseben Worte der Antwort 
des Priesters unter sieh nicht lusammen. Es mOsste entweder heissen: 
wSk. )\ wxKi&c; oder ti dXX* f\ koxöv; was schon Girard nicht ent- 
gieng. 

In V. 1173 finden sich in den drei Handschriften, die aiiehi bei der 
Kritilt des Aristophanes ernstlich hi Betracht kommen, die Terschiedensten 

Lesarten ; cod. R musste, nach Inverniisis Schweigen xu schliessen, den Vers 
so haben, y>ie er oben eitiert ist, nach Dindorf fehlt in demselben ou- 
TOC, cod. V hat nach Din(h>rr ßX^rrciv vor 6 gestellt, und cod. A hat, nach 
Hnincks nnd Dindorfs Slillsi hweiiien zn schliesser«, den Vers so, wie ich 
iiin oben filiert habe. So haben ilni auch Dinduil und Bergk itii 'l'cxle 
beibehalten. Al»er ansser dem Wagniss, in soKIhmi Ffdien ilcr ciilscbie- 
den schlechtem HandschriR zu folgen, halte sclion die dein Klange nach 
unangemessene Verbind uug von TTXoütoc outoc Dindorf bedenklich nia- 
choi mflssen, ein Umstand auf den Hemsterhoys, der fdne Kenner grie* 
cbischer Poesie, an mehreren Stellen seines Commentars.anftnerksam ge- 
macht hat. Bergk coiqiciert: *forL dip* od dvoßX6reiv 6 TTXoOtoc 
f|pEaTO% und Meineke: d9* od od ßX^ireiv ö TTXo&toc ^pEaio. Dass 
ich beiden Aenderungen nicht znstinmien kann, folgt schon aus dem oben 
Gesagten; es bleiben dabei die Bedenken in V. 1172 unerledigt. 

Wenn man nun V. 968 betrachtet: d9' od top 6 6eöc outoc fipEaro 
pk^irciv, auf welchen sclion Elmaiey so AcIl 127 hinwiea, freilich dme 
i>ei den sptlem Heransgel»em Beachtong so linden, so schUesst sich das 
richtige bald aoH Unser Vers d<p* oO T^p 6 TTXoOtoc oötoc fjpEaro ffU- 
jnw ontorscheidet sieh von V. 968 d«p* od Totp 6 Ocdc oiSroc f^Eotro ßX^- 
1CCIV nur dadurch, dass die Erklärung zu 6 Bcöc oGtoc, ncmlich TTXoOtoc, 
zum Narhtheile di>s Klanges in den Text gewandert ist. Der ganse Vers 
aber ist faiterpoiierl und ist daher die Stelle zu schreiben: 

27* 
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XPe. Ti b' «CTiv, iL ß^X-ncTc; ICP. ri f&p dXX* i\ Kcacdk 
diröXwX* M XtMoO. KOtro^dv T^p oök Ix»*. 

Es seheInt mir einleuchtend wie dadorch die oben angellDlMrlen Bedenken 
beseitigt werden. Auf die Frage li h* icrw; ist die Antwort durdums 
passend: Ti T&p dXX* ^ Komdc diröXwXa; 

Derartige ai» Wiederbolungen ftüherer Verse geblidele Interpola- 
tionen Baden sich gerade Im Plulos hiofiger. So sUnunt aus V. 138 oö 
ßoOv dv, oOx\ tpaiCTdv, odx dXX* odöl hf V. 1116 od i|ittiCT6v, oöx Updtov, 
odK SkV oöb^ Iv, welchen letztern Vera Dobree mit Rerht als interpo- 
liert getilgt hat. freilich ohne ))ei Dindorf Bearlilung zu fiiulen. Ebenso 
haben Hamaker und Meineke mit Hecht V. 957 öxi fcx' ^kcivou toö tto- 
vfipoO KÖM^aroc ausgeworfen, als interpoliert aus 862 lotice b' elvai toö 
irovnpoö KÖHjiOTOc. 

Uebrigens lag in ilfu Scholien schon die Interpoliition unseres Ver- 
ses vor, denn es heissl in denselben: dqp' ou: Kaipoö LB. bi* outivoc I)v. 
Doch ist dieses hei sehr vielen Verderbnissen, nanientlich hei den liiler- 
polationeii , im Aristoi>li.iiies der Fall, Ebenso steht es z. B. mit dem 
eben .iiifiefiiluten V. JllG (1115) und auch mit dem andern Verse 057. 
Vgl. auch Vö. 192, "o nach Becks Beweislöhnmg die Interpolation aus 
V. 1218 w»>Ij1 lur jedermann nnzweifelliafl ist, während doch die Bemer- 
kungen in dun Scholien zeigen, dass die Interpolation schon ?or der Zeit 
der Scholien eingetreten war. 

Pinto* 207 €»t' divö^ac^ mou ti?)v irpdvoiov beiXfav. 

Nachdem Chremylos und sein Sklave Kariou den IMutos in »h'r fie- 
slall eines annseiijjen blinden (ireises angetroffen und ihn nach einigem 
Strauben dazu i,M'bra( hl haben siel» zu erkennen zu geben, suchen sie ihn 
dem OrakclspriH he geniäss dazu zu bewegen, mit hl das Haus des Chre- 
mylos zu gehen, wobei ihm dann der letzlere Heilung von seiner Blind- 
heit in Aussicht stellt. Aber davon will Plütos aus Misstrauen gegen die 
Menschen und aus Furcht vor Zeus nichts wissen; auch gegen die Wie- • 
dererlangung des Gesichts strSubt er sich eifrigst V. 116 Mnb<iMii^ TOÜff 
ipTdcQ. 1 oö ßo<iXopat t&p ir^iv &va0X^<|Nii. An einer Reihe von Bei- 
spielen suchen ihm nun Chremylos und Karion auseinanderzusetzen, wie 
er gar keinen Grund habe, sich vor Zeus zu f&rchten, da er ja weit 
midiHger sd. Zeus habe eben seine Macht nur von ihm. alles, grosses 
und kleines, sei dem Plutos unterthänig ; ihm folgten alle Menschen, vom 
Grosskönige in Persien bis zur korinthischen Hetäre; er sei die Veran- 
lassung zu allem, gutem wie bösem, entscheide über den Ausgang der 
Krie^'e, und Av.ilncnd liti alli-m an<leren sich Ueberdruss einzustellen 
pllege. gehe es (hicli in tlciu Iracliten nach Heichthum keine Sättigung. 
Das fangt an den« iMulos ciiizulcuchlen ; er äussert nur das Bedenken, 
wie er die Macht, welciie ihm rechtlich gehöre, auch in seine Hand be- 
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kommeD könne, V/ 200 f. Dadurch wird bei Gbremylos ein anderer Zwei- 
fel wach gerofeD. Es hiess achon damals wie heule: Besils macht ftngsU 
lieh, und deshalb sollte Piatos nach aller Meinung das feigste Geschöpf 

sein, wofrir auch dieses Bedenken zeuge. Aber der Gott weist diesen 
Vorwurf entschieden zurück ; den habe ihm ein Dieb gemacht, der in ein 
Haus einpebrnrhen wäre. Weil dersell)e alles wohl verschlossen gefun- 
den, hätte er seine Vorsiclil Kt iglieif genaiiiil. Darauf antwortet (Ihre- 
mylos 208 IT. mi vuv peXtTuj coi ^n^^v üuc, ^dv ftvi} | üvfip TTpöOunoc 

aUTÖC feie TCl TtpdTMt^TU, i ßXtTIOVT ÜTTOÖfelEuJ C' ÖEÜTCpOV TOÖ AUTK€U)C. 

Diese Antwort scheint mir nicht sa demjenigen zu passen, was Plulos 
eben gesagt hat Da der Gott sich frflher so dagegen gestrinbt hat sich 
▼00 seiner DUodhelt heilen su lassen, so hat das Versprechen seiner Hei- 
lung erst dann ehie tröstende Kraft für ihn. wenn er vorher den Wunsch 
der Gencaung ausgesprochen hat, was doch nur sehr indirect aus V. 200 t 
gefolgert werden kann: dnuic ^Tdi Tf)v buva^iv f^v ujaekqwTC | f x^iv jiic, 
TauTiic bccTTÖTTic T€Vi^cb|iaL Gegen ein'> solche Auffassung spricht schon 
das Wort beiXoTaiov in den folffcnden Worten des Chremylos, web bes. 
wi«' Koi zeigt, eben aus «iieseiii IJedenkeu des PIntos gefolgert wird. Noch 
versläikt «ird dieses iknienken durch die Worte des (;bremyb)s oEuTC- 
pov Tou AuYKfeUJC, welche doch wohl nur dann passend sind, wenn IMutos 
unmittelbar vorher ausdrücklich seinen Kummer über seine Blindiieit aus- 
gesprochen hat Demnach muse in den Worten des Plulos etwa folgen- 
der Gedankengang gelegen haben: Der Dieb hat mich mit Unrecht feige 
gescholten — aber wie kann ich meinen Muth beweisen, ich bUi ja bHnd 
und also ohnmächtig. Darauf antwortet Chremylos: was deine Blindheit 
und Ohnmacht brtrilTl, darüber mache du dir keine Sorge. Wenn du 
nur selbst guten Willen und Muth hast (irpö8u^oc), so sollst du nicht 
allein wieder sehen ki^nnen, sondern sogar noch besser als l,yiikens, des- 
sen Gesicht bekaniillicb wniideibar scharf war. Ich veiiiiutlie nun, dass 
der Mittelgedanke, in welclien» IMnIos seine Klage ülier seine Blindheil 
aussprach, ausgelallen ist, also nach 207 ein Vers etwa folgenden Inhalts, 
den ich natürlich nur des Beispiels halber vorbringe: dXX' ou ßXenu) 
tdp, dkT€ Turv ^«dv Kpotiftv, durch Nacbliasigkeit verloren gegangen Ist. 
Auf einen aolchen Von schdnen mir auch die Schiusaworte in einem 
Scholien zu 199 hhuuftthren: Tuq^Xöc T^p dtiv oö b<}v(ii|iat ^ireXOeTv, ei 
Koi |ioi Tocaörn bt^vaiiic den. b^ov oöv icnv AvoßX^ipat |ie. 

TVgiel T19 öf»viv TC vo^CeTC wdvO* öcairep ircpl itavTctoc bMKpfvet. 

Der Uescbluss zur Krbauung der grossen V(tgeIst;Hll ist gefassL 
Den) ("bore der Vögel ist der Muth ge« allig gesc li\Millt u. \ oll X crach- 
tung siebt er in der Parabase auf das Ges( blecht der ungenügelten Ein- 
tags-Menscheu herab; da sind die Vögel doch ganz andere Weseu. Weit 
Itter aind sie an Abkunft als die seligen Götter, sie die Kinder de^ Eros. 
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Das ist die walire Kosmogonie; was Sophisten wie Prodiko« dirdber la- 
gen ist Unsina. Aber ancb an Maolil steht der Tögel Gesdileclit in der 
erslen Stelle. Durcli das Geschenlc einer Waditel, eines Waaaeriiuhns 
oder anderer V6gei gewinnt der Liebende die ersehnte Gunst des gelieb- 
ten Knallen. Von den Vögeln hingt das ganse Treiben der Menschen ab, 
denn durch die Ankunft derselben wird den Mensdien der Wechsel der 
Jahresseiten angezeigt, so dass sie bei Zelten die nAthigen Vorkehmngen 
trdTen können. Was wollen ferner die allen Orakel der Gfttler besagen 
den Propheielungen der Vögel gegeiiül» r 'r Die Vögel ersetzen den 
Mensehen reirhlieh den Zeus Animon, IMiülios Apollon, Dodona und Dei- 
plii. Zuerst wciuieii sich liei allen uii liUgi'U Anlässen die Mensehen um 
Halh an dir Vögel. In dem folgenden Verse 71S TTpöc t' ^UTTOpiav Kol 
TTpöc ßiüTOu KTtTCiv KUi TTpoc T^MOV dvbpöc isl das Wort dvhpoc entschie- 
den (»)irn()l. nnd kaum hesser ist die (lonjcclnr Bruncks uvöpec. Ich 
habe daran gedacht, es \>äre zu sehreihen töMOW dvGoc, mit der so liäu- 
figen Parodieruug des Ausdruckes eioes Lyrikers. Indessen liabe icli auch 
nichts erhebliches dagegen einzuwenden, wenn jemand der Emendation 
Mcinekes kA irpöc fcmov dXXoc den Vorzog gibt. Auf diesen Vers folgt 
unmittelbar der oben citlerte. Was nun aber unter dem Worte 5pvtv 
so Torstehen ist, zeigen die folgenden Verse: (pt^ui T* ^(wtc Icd, 
irropfiövT* 6pvida KaX^T€, | IdfißoXov dpviv, qpuivfiv 5pviv, dcpdirovr* 
dpviv, övov dpvtv. Also irrapfiÖc, SüfjißoXoc, <puivn, Ocpairuiv, dvoc, d. h. 
die verschiedenen Arten von Propliezeitnigen , von Vorbedeutungen, die 
der Grieche (wie der Scholiast richtig bemerkt: TrdvTa ydp oiuivouc ko- 
XoOci Km TQ |jfj 6pv€a) mit dem Namen oiujvoi zu hezeichnen pflegte, 
d. h. alles was in den Bereich des ^avT6^oc Oeöc, des )javT€ioc 'AttoX- 
Xuüv frdlt: 722 dp' oü qpavepiüc fijitTc ufiiv (c^i^v laavTtioc 'AtröXXujv; 
Was sollen aber nun in unserem Verse die Worte öcanep 7r€pi juav- 
TCiac biQKpivei heissen? pavieia heisst die Seherknnsl. Dass es nun 
Unsinn ist zu sagen, die Vorbedeutungen gaben eine Heslimnumg, eine 
Entscheidung über die Seherkunst, liegt, wie ich meine, klar zu Tage. 
Aber auch wenn man ^omki in dem Sinne der einseinen Aeossernng 
der Seherknnat, dem der Prophezeiung fasst, sind die Worte sinnlos. Die 
Vorzeichen machen eben die Propheceiung aus, sie entscheiden nicht ftber 
dieselbe. Die Bemerkung in dem Beckschen Gommentar: *|iavTEia h. L 
non vatichilum, sed divinaUo et consollatio eorum qui oracnlum petnnt; 
et bioxpfvetv wepl fmvrciac decemere de eo, quod quaeritur, oraculum 
edere' hilft zu nichts: denn ausserdem dass Mavrcia nicht das Befragen 
des Orakels bedeuten kann, ist ja sonnenklar an unserer Stelle (tttocp- 
jaoc. öcpdiTuiv, övoc usw.) nicht von einem Befragen der Orakel, sondern 
von znfidligen Vorbedeutungen die Hede. Den nothwendigen Gedanken 
crkaimle der Scbarfblick Dobrees ganz richtig, dessen Bemerkung lautet: 
'nialini cicantp rrepi )uavT€ia öiaKpivei.' Freilich ist diese Conjeclnr hier 
unmöglich, da das nepi an unserer Stelle nicht allein überflüssig, son> 
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dem f&r den Gedaakeo sUliNnd ado würde. Warn man aber aeine Aif- 
merkaamkdl auf die Uoeae Fonn der Worte ricbtei, ao nird mao den 
Sita der Gorroptel beld in nepi entdedtan, weiciies dnrcli nacldSsa^e 
WiederiMdmig des ircp entalanden iat Zum Ueberfluie fehlt auch oocb, 
nach Bruncks Note zu schliessen, in cod. A irepi, und hv'i Suidas wird 
an der einen Stelle unter 6vov der Vers gesdiriebeD : öpviv v6fii& 
irdve* öca nepi pavrciac öiaKpivei, und an der andern unter dpvic: öp- 
viv vo|i'iZ€T€ Tidvö* öca liovreiac biaKpivcu «as die Kntsteiuuig der Cor- 
ruplel sehr veraoscheulicht Unser Vers ist uemUch zu sciu'eibea: 

fipvtv Tc vo^Kcre itdv6* 6coir€p rf^c iiavrcloc btaxpivctv. 

Durch Wiederholung ron ir€p itam nepl in den Text und verdrängte 
Tf|c; dadnreh wurde die Gorrecinr von huncpivcw in huiKpivei fast noth- 
wendig. 'AUee dasjenige haltet ihr flQr einen dpvtc, worOber su entscheiden 
Sache der Seherfcunst iat.' Heber die Bedeutung der Vorbedeutungen lu 
entscheiden fiel ja stets der ytart^ki und, wie so laUrdche Beis|dele sel- 
gen (vgl. statt vieler nur Xeii(i|)hon Anab. VI 1, 22" 24)* in erster Linie 
dem pdvnc, dann aber auch jedem der eben von der fjovrela etwas Ter* 
stand anheini. 

▼•gel fiee f. n€i. ö* ^t^« a ecöv, ci ßiov, a u rnv, <i Kpövtrv, u no- 

dird8' oäroktv vdvra irap^crai. 

Was innSchst den Namen des Sprechenden ITeicS^Tmpoc angehl, so 
steht es wohl fest dass diese Form comipt ist. Die Herauagelier schwaniien 
iwischen TTicd^'raipoc, TTeiO^raipoc und ITctc^Taipoc Der leiste derselben, 
mein trefflicher Lehrer Meineke, hat nach einer Notll von Gol>et (novae 
lectt. p. 333) die Form TTicS^ratpOC in den Text gesetzt. Das einzige 
Argument Cobets, dass sich in einer alten Inschrift hei Haiigal)»' d« r Name 
TTicQ^xaipoc finde, isl, wie s( Iioii der erdichtete Name des saiigiiinischcii, 
Icithlfertigcn (jenossen dt's €Ü£X7Tibr|C (HofTogut) zeigt, von seiir zweifel- 
liafter ISatur. Ebenso wie bei 60€XTTi6r|c ist nxivh bei TTeiBtTaipoc der 
Name nach dem Charakter des Mannes gebildet. Vis scheint mir nun bei 
unbefangener Lectfire dieser reizendsten unter den Aristoplianiscfaen Ko- 
mödien einfach auf der Hand su liegen, dass das Wesen unseres Hannes 
in der Stirke sophistischer Ueberreduug liegt Durch diese Kunst tdO 
nciSciv hat er (340) den Hoffegut fiberredet mit ihm su den VAgehi zu 
liehen, durch sie (195 ff.) bringt er den *'€iroip dasu die Vögel zusam- 
menzurufen, verwandelt die aufgeregte Feindschaft des Chors in die 
grösste Freundschaft und lürgebenheit (462—627). ja durch sie bringt er 
den verkommenen irarpaXoiac zum Entschlüsse der Besserung (1353 — 
1371), durch dieselbe » iidlirh schlAgt er bei der (lüttergesandtschaft 
(159Ü— lt>9üj die Bedeukeu des Herakles nieder. W er eine weitere Aus- 
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röhrung <los Charakters unseres Mannes sucbl, findet dieselbe in der mit 
dem herlicbsten ScbarfoiDO, der freUich ni einem grundfalschen Resultate 
finbrt» geachriebenen belnooten Abhandlimg Sftveras. Da daa dort ge- 
aagta beaaer ist ala ich ea auaHIhren kdmHe, gelte ich nicht oiher auf 
die Sache ein. Ffir meinen Zweck genOgt der Nachweis» dasa das Weaen 
•des Mannes in der irctSiii liegt, und aein Name alao TTciOIrmpoc (fgL 
die Namen TTcidavbpoc, TTctOögevoc n. a.) lu schreiben ist. wie achoii 
Dindorr behauptet hat Irh ziehe diese Form der Form TTeic^Toipoc ent- 
schieden vor» weil in derselben gerade die Ableitung von ir€i6u> unmittel- 
barer hervortrilt, die in der Zusammensetzung mit ir€ic- namentlich durch 
die näufigkeit dos Namens TTeicavbpoc srhon mehr vorwischt war. Von 
einer hervort rötenden ttictic gegen seine Genossen ünde ich in dem 
Stücke l»ei itiin niciits. 

Peilhetärits also hat den Vügehi ausgeführt, wie von nun an sie 
seihst den Menschen gegenüber die Stellung der Götter einzunehmen ha- 
ben würden. Den Zweifel des Chors wegen seiner beflügelten Natur 
weist er durch Hinweis auf die FiOgel dea Hermes» der Nike, des Eros, 
des Homerischen Ausdrucks fon der Hera (denn so ist mit Bentley statt 
Iria XU aehreibea} siegreich inrOck. Dann gdit er auf das Bedenken 
ein, welches der Chor der VOgei aus dem GefAble seiner Ohnmacht ab* 
leitet: wenn die Menschen den neuen Gittern nicht gehorchen, wird ih- 
nen ein Schwärm von Sperlingen den Samen auf den Fddern au^ick^i, 
und die Rahen werden ihren Zuglhieren und ihren Schafen die Augen 
aushacken. Dagegen wird ihnen wed«* Demeter noch der heilende Apol- 
lon helfen können. Mit unserem Verse nun wendet sich Peitlietäros von 
den Drohungen gegen die ungehorsamen Mensrlien zu dem Lohne, der 
den geh<trsanien in Aussicht steht. Der Vers alK-r enthält zwei gewich- 
tige krilisclic Hcdciiken : 1; was soll hier das Wort ßiov. und gar noch 
an dieser Stelle, zwischen Bcöv und die Namen der einzelnen Gottheiten 
gestellt? 2) das hi in den Worten bk rfjv ist hier vfdlig unpassend. 
Das letztere sah schon, ohne dass die meisten Herausgeber dadurch wä- 
ren aurmerksara gemacht worden» Reiske, dessen BeuieriKung lautet: 'ci 
rf|v f. ck Köpnv Cd^erem, non enim video, quid aibi velit inscite in- 
sertum H. aut TOxnv, aut 'P^qv, conf. 747*' Die gegen dieses Beden- 
ken im Beckschen Gommentar vorgebrachte Bemerkung: 'at hi habet au- 
gendi vim: immo te Terram etc., auf, ut in familiari sermone, redundare 
putari potest' besagt nichts: denn I) ist bei den Worten 6edv und ck 
rf\\ keine Hervorhebung des letzteren passend und mftglich; was 2) den 
andern Theii der Bemerkung helrilTt, kann ich dagegen nur die Ueberzeu- 
gung selzer), welche ich hei dem Ikx liverehrten Manne gelernt habe, zu des- 
sen Feste dieser freilich den \'erdiensten des trefflichen Lehrers gegenüber 
nur höchst geringe Deitrag h<-stimmt ist: hei einem guten Schriftsteller ist 
dasjenige, was überflüssig, d. h. ohne Kiiiwirkuiii,' ,iuf den (ledanken ist, 
einfach falsch. Bergk vernuilhel ce^vöv. Meineke legt diese Conjectur Co- 
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b«t in deasen uir logänglicheo ScbHften ich sie oiebi finde. Uebrigens 
bemerkt Heineke mit vollem Redite dun: *ce^v6v ce Oedv CobeUis [Bergk 
woüle 6edv ccfivöv, vielleiclil liegt darin der Unterechied], quo hicns 
mm pemnatur.' Denn erstens iilelbt der oben angeführte Anstoss in 6i, 

ja er wird noch verstärkt, da durch das flinzulretcn dos Hriwortcs c€|üIVÖV 
sn Oeöv das AVortrhon bi erst recht keine» Sinn mehr hat. Zweitt-ns wer* 
den im Folgenden die Gaben, mit weldicii die nenen C.ötler die Men- 
schen beglücken u^M den, angelübrl , und da linden wir nur I{eziehiM)f,'en 
auf diese drei (iotllieilen : rf\: der nnjk'esrhinfderte Ertrag der Fi'ldrnn lile 
(588 — 591), das Auffinden iler >1. lalle in den HerKwerken (593). das 
Finden verborgener Schätze (599); Kpuvoc und TToctibüuv: die Augabe 
der besten Zeit rar Schiffahrt und die glückliche Fahrt (594—597). Da- 
durch werden auch die Vermuthnngen Reiskes in der oben angeRkhrten 
Bemerkung, dam noch d^r Name einer andern Gottheit, s. B. Köpt|v oder 
einrofDgen wire, unmöglich. 

Wenn man auf das WArtchen hl achtet, sieht man l»ald, daas das- 
selbe einen r.cj^ens.itz zu dem vorher gesojjten einführen muss. Woiu 
aber steht liier iu einein Gegensatze? OfTeiihar zu den Göttern, d. h. 

die neuen Götter zu den alten, l^nscr Vers ist daher wohl zu schreiben, 
wobei ich durchaus uicbl die Möglichkeit einer bessern Eiiieudalioo ver- 
kenne: 

f\v b' i'ittiivTai t6 6fti)v Xfjpov, ci bi Tf^v, ci Kpövov, et TToceiM», 

&fäQ' aÖTotciv ndvTa irap^crut. 

Wenn die Menschen den ahm (JöUern al)sayen, alles was sie angeht 
für dummes Zeug halten, euch Vögel dagegen an die Stelle der rf|, des 
Kpuvoc, des TToceibuüv setzen, dann soll ihnen alles gute zu Theil wer- 
den. — Aus den Gaben nun, welche im Folgenden die neuen Götter den 
Menschen verieihen sollen, sieht man auch, wie mir scheint, woher das 
Wort ß(ov in den Text kam. In diesem Zusammenhange, d. 1l bis zu 
V. 603 werden nur solche Gaben genannt, welche sich auf den Reich- 
thum, den LebimsimterbaU (ßioc) der Menschen beziehen. Deshalb schrieb 
jemand zu den Namen der drei Götter etwa folgende Erklärung an den 
Rand: ßiov Tok dv6pu)iT0ic biböviac 8eoüc. Das Wort ßiov verdrängte 
Xf^pov aus dem Texte und zog dadurch die auderu Aenderungcn als Gor- 
recturen in den Vers. 

* 

Ytfgel 666 f^v 'AippobiTQ 6öq, nupoOc öpviBt q>aXi)pi6t 60eiv. 

Der SSusammenhang ist derselbe wie bei dem eben behandelten Verse 

586, nn<l zwar steht unser Vers in demjenigen Theile der Rede des Pei- 
thetäros, in welchem er den Vögeln ausführt, welche Rechte sie als die 
neuen Götter von nun an von den Mensehen in Anspruch zu nehmen 
hätten. Die Vögel sollen den Mensc hen einen Herold zusenden (561) mit 
dem Befehle, in erster Reihe den Vögeln ihre Upfer darzubringen. Dar- 
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nach können sie auch noch den alten Gdttero opfflrn» aber auch hierbei 
imns jedes Hat einer von den Vögehi, der mi dem Gölte, wddieni daa 
Opfer gilt, pasat, auch noch seinen Antbeil an dem Opfer erhallen. Es 
folgt unser Vers. Die Zusammenslellnng der einieincn VOgel niil den 
elfütelnen Gottheiten ist, um dieses voransauschicken, nalflriich durch 
RQciisichten des Witzes beslfannit: der 'AqtpobhQ entspricht «poXiipic (das 
Wasserhuhn), worüber gleich noch su reden sein wird, dem Wassergotte 
TToceibujv die Eule (vnTrn), dem Fressor 'HpOicXflc die gefrässige Möwe 
(Xdpoc), dem Vater einer so staltürheii (iötter- und Menscheiifamilie der 
öpxiXoc öpvic, vgl. zu letzüTcin die Namen 'AXKfir|vr|. CejutXri 556—560. 
In unserem \vvsv mm liefet iler erste Ansloss in dem Worte TTupouc. 
Dasselbe kehrt iimniUelbar in dem foIgeiKlni \ erse wieder: fiv Ö€ FTocei- 
bwvi TIC uiv 6vjJi. vnTTii TTupouc KaBafiZ^tiv. Ivs ist i,'ariz immüglieh, dass 
an einer so wit/igen Stelle ein Diehter wie Arislopli.nies in zwei auf 
einander lulgenden Versen bei zwei verscliiedenen Tiiiei eu dasselbe Opfer 
genannt haben sollte. Zwar hat schon der Scfaoisst in unserm Verse 
das Wort irupouc gelesen: irupoik \it& 'AtppobiTi) Oueiv, iwä ol 
d(p6ol iTupol irpdc cuvouciav ^T^pnicoL Aber die Scholien su Arislopha- 
nes haben, wie ich sdion bei >uidem SteDen bemerkt habe, sehr vieles, 
was vor dem ürtheile einer gesunden Kritik nicht bestehen kann. Ich 
Itirame ganz Brunck bei, dessen treffende Bemeriiung ich lieber selbst 
reden hissen will: 'vocem Tiupouc in duobus conOnvu versibiit repeU, tonge 
«sl btepiistimumt «bi singulis diis singulae contribumtur änm, quarum t^ti 
cuique divertum quid offerendum est. in alferutro versu vocem iilam 
TTUpouc ab oscitante Nhrfin'o pro siticera alia ex allero versu repefit am 
fuisse, sfftdm f/uirts üeprchendcre pofesf. aio in priorem veraum male 
eam in/n/s/im fuisse. cpaXripiöi avi, quam Biteofus in Aeh. S~5e sva dia- 
leclo q)aXapiöa tippcllal, quid apuä iios (xt/ios si'l Hominis, huud ego 
dixeru. adeat naturae peritus, qui id seire volet. scü quin l'eneri con- 
sociatur, lascivam esse oportet^ cui proinde nihd magis offerri convenil 
quam KpiOdc hordea, qma iä turnten mi^iffuae siffnificaämü eti, unde 
more tuo iocum captat comicus, grfOam Veneri mentukm intwens. prae- 
terea In aümentit avänu pra^endit äc iunffuniur lepiOai ei mipoi cum 
aiäd tum mox v, 62J. vapulent ergo WnmHt et, quamit tinffaiur, si quü 
iUonm patromu exoHeiur: fu pero, eatUUde ledor, meo perietdo repone: 
{jv 'A^pobfTQ Oüq, KpiOdc (tpvi6i ^oXiipibt Otkiv. ea tdmd qmd m hoe 
venu faceiumy quod interpreübv» ne suboluii quidem. Neptuno sacrum fit 
ove, Herculi bore, lovi ariete. quid Ha? mdlane vk^^ta Venens aram 
imbuet? si quis Veneri immolet. quid? id ipsum, quo secreta celebrm- 
für orgia^ cuiusque signifiraiio latet in segnend KpiGdc. ne credas alhu 
cu/usvis hustiae poelam hic meminisse' u. s. w. Das rieliti|ü:e Wort ist 
eben Kpi0ai. vgl. Fri. 902 — 967 Kai TOic SeaiaTc piTrie tüjv KpiBOüv. OIK. 
ibou. I TPY. €buuKac r\br{; OIK. vf] töv '€p|Lifiv. üjcie | toutiuv öconrep 
€ia TÜJV Utuujifeviüv I OUK tCTiv oubfelc üCTic OL» Kpiünv ex^u I TPY. oüx ai 
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ywofßxic T* IXaßov. OIK. ükk* £ic ^cir^v 1 tiiicouav aörolc dvbpcc. 
Hebieke nmi tereibt t^Spcnic stati irvpoöc. Die einiige hier eiirigennaiMn 
mA^iclie Bedeatuog dieses Wortes Iahe icli io dem Spracluchali von 
Stej^uDus ans einer Stelle des AtbeDins geftioden, nenAdi die eines 

Kuchens: TrXaKoOc fiacTO€ibr|C. After für dieses Tliicr, das Wasserliuhn. 
sind dorli >volil ganze Kuctien niiht aogmcssen. Es entspnclit iingeiabr 
der Ente, wrlclier im folgeiidcii N'rrs»- nvpoi geopferl werden, ilass in 
V. 5G7 nv b' 'HpQKXeei Oürici. Xu(iuj vacToüc Güeiv jaeXiToüvTac (so isl der 
Vers ndt Meineke zu '^rlin'ilifn) der Möwe lIoniL'kiK lieu groplVrl werden, 
sprielil, \Nemi irli iiiirli im Iii täiis« lie, nur geyeii .Mt iiieke: denn doi l hei 
der Znsanunenstelluiig mit dem berücliUglen Fresser HpaKXqc sulleu der 
gelVissigen Möwe (vgl. Iti. 950; das Wappen des Kleon ist Xdpoc icexi)- 
vdtc £nl iT^Tpoc ÖHMITopiIiv) elien aocli verliMlnissnUissig ungelieur^ nas- 
senbafte Opl^ dargebrachl werden. Dasselbe sagt schon eine Stelle des 
Athenlus, weiche ich von Porson aufgeseiehnet finde (X 411*) toiovtov 
oOv aMv öicocn|cdM€vot täte dbiHpariaic xal T<bv öpWufV dirobcbilhaiciv 
aörd» TÖv Xdpov tAv irpocaTOp€u6)i6vov ßoucpcrrov. 

Aber es steckt noch ein anderer Fehler in unserem Verse: das Vcr* 
bum öür) hat hier kein Subjerf , w is ganz iinerirriglieh ist , zumal da es 
im folgenden V'erse beisst: Tic 6u»i. Hieses empfand selidii lieiitley, un- 
ter dessen adnotaliones sich zu uiist-rm N'erse die Worte; linden: 'fo. 
"Apv ' (vel oiv) AqppobiTrj eüuuv — Oucti vrl öuou.' Leider liat meines 
Wissens keiner der Herausgeber die schiichte liemerkung des grossen 
Philologen beaehtet, vennuthKeb weil Ihnen der Grund derselben ent- 
gieng. Achtet man nnn, al^esehen von dem coiyiciertoi xpiOai, 1} anf 
das Wort <poXr|p(bi, weiches, wie schon ein Scholiast sah: ^ bl «paXiiplc 
dpvedv icn Xifivalov (cöirpen^c £qcnM<^c€ hk irap& töv «pcdkXdv), sebie 
Besiehang auf den Phallos hat, und 2) darauf dass nammtlich Weiber 
die Aphrodite anzurufen und ihr zu opfern pflegten, wie sie aliein bei 
Ihr schworen, vgl. Ekkl. 1S9--191 PY. A. vr) Tf|v 'Aqppobiniv , €ÖT€ TOrti- 
raf\ Xifiic. \ TTPA. raXaiv'. 'Aqppobi'rriv ubvouacac. xopievid T* öv I ^bpa- 
cac, ei raOr ' eiTrac ev THKKXnciqi, so wird mau sich vielleicht uiit meiner 
KmendaÜon befreunden: 

i^v 'A(ppi)6iTr| Oiir| xi fwi], KpiBujv xi qpaAr)pibi Büeiv. 
Dass das zweite ti in KpiGüuv Ti eine gute l'orlion Gerste bcdculel, brauche 
ich wohl kaum zu bemerken. 

Uebrigens kam 6pvi6i dadurch in den Text, dass jemand nach dem 
Beispiele von öpxiXoc Öpvtc in V. 569, um die allerdings hier adjeclivische 
Natur des Wortes qidXiipk (von qNxXXöc) zu bezeichnen, anmerkte: dp- 
viOi quiXiipfbi. 

VOgCl 1053 €TTI. dnoXiIj ce, Kai fpätpyx) ce uupiac öpaxiu«c. 

Der liuf von der «grossen Sladt der Vögel ist zu den Menschen ge- 
drungen. Da slrüuieu die Sclmiarotzer, die durch allerhand elende Künste 
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ihren UDterhalt >a enrerben pflegteo, berbeL Pdlhettros aber weiis alt 
geborener Athener schon mit ihnen fertig lu werden. Eine Tracht PrA> 
gel jagt sie von dannen, und nur der GelcgenheitMiichter, ein arg aer- 
iunpter Litterat, bekommt ein Kleid, um sich vor dem Froste zu schütten. 
Der Oralieisammler, der Astronom Meton dagegen Itommen ikbel weg. 
Mit V. 1021 itommt stolz mit echtem fiöreaukraten- Schritte ein auage- 
marhkT Srliurke, ein Episkopos, heran. Er behauptet als Vogt nach 
Wolkenkukuksburg Ton Staats >vegen geschickt zu sein, doch ist er gern 
erliötig, ^venn er seinen Lohn erliall , sorrieich \Me(ler abzuziehen, da er 
auch II) Athen ihm h einige saubere Geschäfte zu (lUiisten des Pharnakes 
zu betreiben lialic Hei- Lohn wird ihm denn in einer Portion Schläge 
ausgezahlt, und er vt ix Invindet. Alter gleich hinler ilnn ersclieint schon 
ein zweiter Speculanl, ein ipti(picuaT07TuuXr|C, ein Mensch der den Hewoh- 
nei n der neuen Stadt (iesetze zum kauf anhittel. Aber Peilhetäros heisst 
ihn schleunigst seine neuen Gesetze aufpacken und droht ihm sonst an 
dem Tage noch unangenehme Gesetze zeigen zu wollen, vgl. die Verse 
1044 und 1045* welche, wie ich vermuthe, da das wiederholte vö^ouc 
unerlriglich ist, zu schreiben sind: VH0. oGtoc, t( iräcxeic; 'TT8. oOk 
dTToicEtc Toöc Wouc; (vgl 1038) 1 Tnicpoöc ifdi coi T^cpov bei&ui vöfiouc 
Da schleicht auch der geprOgelle Episkopos, der sich in der Nihe ge- 
halten hat» heran und kündigt dem Peilhetäros eine Vorladung wegen der 
empfangenen Prügel an: <lenn jetzt findet er in der Person des gleich- 
falls beleidigten («esetzverkäufers den nothwendigen Zeugen der Vorladung, 
den KXii'n'ip (1046 KaXoöjiai TTei6eTaipov ößpeujc töv pouvuxuuvo 
pf^va). Während sich Peilhetäros verwundert zu ihm hinwendet, meldet 
sich auch der (lesetzhändler wieder und gibt ans >('iiu'ni \'orrathe ein 
(Jesetz zum lieslen \ . lOäO YHO. €dv b€ Tic eStXaüvij touc dpxovxac 
Kai pri bt'xnTai Kaiä tiiv CTnXrjv. I'eilhetäros uulerbricbl ihn mit einem 
Ausrufe der Verwunderung darfiber. dass auch er noch anwesend sei. 
Da ruft auch schon vrieder der Kpi^kopos den un Eingange ciUerten Vers, 
lieber den Zusammenhang desselben mit den zuletzt angeführten Worten 
des «|iT)q)tqiaTOin&Xnc werde ich noch sprechen. 

Was nun untern Vers betrifft, so fet derselbe nicht nur ^fach cor- 
rupt, sondern In den wenigen Worten liegt, wenn ich mich nicht sehr 
vre, ein ganzes Nest von Fehlern. Ich will alle diese Bedenken hinter 
dnander anführen; ich brauche dann bei den voHiandenen Emendations- 
versuchen nicht l&nger zu verweilen, weil dieselben sich sfuiinillich stets 
nur gegen das eine oder das andere Bedenken richten, ohne die andern 
zu berücksichtigen, also ungenügend sind. 1) Wie aus dem Zusammen- 
hange und den Worten ^upiac bpaxpac mit ciTroXuj hervor |;t'hl , ist von 
einer Klage die Hede. 'Verklagen' heisst aber niemals das Aclivum Tpä<p£iv, 
sondern mir das .Medium TpücptcOui. 21 Anstössig ist die Verbindung der 
beiden Accusalive ce mul /iupiüc bpaxpäc. .Mir wenigstens sind wohl 
solche Beispiele mit YP<x<Pnv bekanul wie oubeva ttuüttotc 'fpaq)f)v ^TP<^- 
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t|pd|B)v, aber keines voa jener Art 3j Das Präsens jpatpw hl neben dem 
Futomra &tto\it ganz mertrSglich. 4) D« doch in den folgeudeo Wor- 
ten eben das angegeben sein mw, .was den eigentlichen Inhalt oder auch 
die Art nnd Wdse des diroXib aosmadit, so ist die AnknOpfu^ derselben 
durch Kcn unstatthaft. 5) In dem &ito-X«0 ce und tp^-^ui ce liegt ehi 
unangenehmer Gleichklang. 6) Die Wiederholung (lt>s c€ hal, da Ton 
derselben Sache in beiden Theilen des Vf-rscs die Hede ist, keinen Sinn. 
Wenn nun Brunck tp«90^c» srhreiben wolltr, so liIciluMi dabei oiTenbar 
die B^ienken unter 2, 4. 0 stehen; hei «lein fpdij/uj. welrh»'s ohne 
Anführung irgend welcher (•runde Meider \ors(hlä|;t , ^^er<lerl die Hcclen- 
ken unter 2, 4, 5. (5 (denn «.«s 1 betrifft, so s(dl fpüijjiu wohl hcissen : 
'ich werde aursehreil>en '] nicht bes^eitigl. Kaum einen Vnrlheil gewinnt 
diese Aenderung durch die Zutbat von Meineke, der freilich zweifelnd 
vemiuthet, ob nicht statt des aweiten ce sn schreiben wire tc: denn Tf 
bat hier gar keine Stelle, da dcaokSi das allgemeinere und stIriLere» das 
folgende nur die Ansltthrung ist Endlich schreibt Bergig : *aperte vitto-' 
sum est» conicio mdcTTpCtu^y ut de ^TTpa^Q sit* cogitaodum. band dubio 
in eios modl titniis extremis seriplinn Tnit. qnnnta pecuoia mullandus es- 
set qui tabulam laesisset.' Er denkt dabei wohl an 1054 M^Mvnc' ÖT€ 
Tf)c cttiXtic KaT€TiXac ^CTT^pac: Aber schon die Form ^fuvnc' 6t€ zeigt 
deutlich, dass hier eine neue Klai,'e kommt, an die bei niiscim \ frse 
kein Mensch denken konnte. Oli ;ii)er anl" Besch.ldi^nn^; einer (icselzes- 
lafel hin miter dem (iesetze eine derartige Strafe, wie zehntausend Drach» 
Dien sein würden, bestimmt war, ist mir mehr als zweifelbaft. .Ausser- 
dem bleiben die Bedenken unter 2* 4. 6. 

Wenn wir nun gans unbefangen unsere Aufmerksamkeit auf d«n 
Zusammenhang rieht«», so droht in V. 1046 der E^iskopos mit einer 
Klage wegen fiß|>tc, d. h. wegen thltKcher Injurien. Dieses war zunächst, 
wenn nicht andere Umstünde, wie bei der Midiana des Demoslhenes, 
daitt kamen , eine Privatkiage , one bha). Gleich darauf trägt der eben- 
falls von Peithetäros beleidigte i|;r)(piC)uaTOTriJuXTic ein (leset/ vor, welches 
doch offenbar in Zusammenhang nüt dem vorliegenden Falle stehen nniss. 
tls war in demselben dit Strafe für denjenigen festgestellt, der die aus- 
gesandlen (b^xiTcn) iJeaiiilcu dts Staates (vgl. \. 1J23, in welchem aiuh 
Peitbeläros dpxuiv geaauul wirdj tbätlicb an der Verrichtung ihrer Pniclil 
bfaidere. Das Geseti ist nlciit voUstiodig, weil Peiüietiros die Rede un- 
terbricht Auf den GesetshAndier kann sich das Gesela nicht betlehen* 
denn er tot kein Beamter, sondern eben ein Handelsmann. Es geht auf 
den Episkopos, und der versteht auch den Wink Tortrefilich: auch hi 
seiner ESgenadudt als Beamter Ist er beleidigt worden, ja hat thitlichen 
Widerstand erfahren. Das gibt zu der b\Kr\ wegen ußpic nocli eine wun- 
derschöne Tpa9n ^ <lie man w ohl auf zehntausend Drachmen taxieren kann. 
Demnach möchte ich unsern Vers emendieren: 

intokß» ce ical TPO^Q '*ri Muptac I^axMdc, 
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wobei die Worte [ijm fiupiuc bpaxMuc zu "ipcupr^ ^eiiüreii würden, oder, 
und das halte ich für das richtigere: 

(iTToXü) C€ Kol Tpa^Ptl trapä uiipiac ^pax^äc, 

' icli \\«'rde dich auch noch diircli eine Slaiilsklcigc zu (ii uinh! richten, so 
(l.iss du (l<ilici zeliritnusciii! Draclitiicu wirst hczalih'u uiüsscii.* Hie Prä- 
pusilioii Jiapa hei üttoXlu wiiic hier iiacli Aiiali»gic des l)ckimiileii (lo- 
hrauclis lici Vcrhcu der Sdialziuig gesetzt, l ehrigens fiel TTAPA durch 
ein Versehen, weUhes durch (his nalie Wort APA-XMAC veranlasst 
wurde, aus, und dieser Ausrall zog dauu die audern Aeiideruugeii als 
Gorreeturai nach licb. 

TUgel 896 TT€I. ö KcpaiieiKAc btterai vU». 

hrmöcio Ydtp Vva Taq)tI)H€v, 
«p^co^tv npöc TOÜC CTpuTTiYoOc 
(iaxoM^vtu Toic iToXe^ioiciv 
diroSovctv tv X^»vc«Ac 

Gegen den Angriff des ergrimmt aur sie emdringeuden Chors baiten 
sich Euelpides and PeillietSros auf Aoralhen des letitern dadurch lu 
sctifltzen gesucht, dass sie ab Schild den Kocbtopr, als ehie Art von 
Hehn die Nipfchen, als Vertheidigingswaffe den Bratspiess gebrauchten, 
Geschirre wdche sie nach der damaligen Sitte der Wanderer auf ihrer 
weiten Reise in das Land der Vögel mit sich fßhrten. Aber ehe es bis 
n dem lussersten kommt, gelingt es dem Epops noch glQcklich durch 
Hinweisung auf den Gewinn. «!• n die verständigen gerade von den Fein- 
den erlangen fctonen, den Chor der Vögel wenigstens so weit zu heni- 
higen, dass er sich enlschhesst die heich-n Fremden anzuhören. Da tritt 
nun eine WalVenruhe ein. Nacii Weise der Hopiitcn (402) werden die 
Waffen gesenkt, aber beide Theile bleihen in solcher Stellung. <iass sie 
die Wallen zur Hand jeden Augenblick die Feiiidseligkeilen erneuern 
können, 3S6 — ^02- Hern armen Kuelpides ist der Schrecken freilich arg 
in die (iiieder gelahren; er weiss auf die AulTorderung des PeÜhetäros 
d)C QU q>€UKT^ov vif»v nichts anderes als seine Besorgulss wegen ihrer Be- 
stattung — denn dem Tode sind sie doch jedenfalls verfallen — anssu- 
sprechen 393 f. £t£Öv, h* fip* äiro6dvuiMCV, | KttTopuxnc6^€c6a itoO 
ff^c; Wegen dieser Sorge beruhigt ihn dann sein Gefkhrte Peithelftrof 
in den oben angefahrten Versen. Die Anspielung, weiche üi dem Namen 
der bekannten Stadt *Opv€ai in Argolis auf den Namen der G^er (id 
öpvca) liegt, versteht jeder, wohl ebenso die Beziehung in dem Namen 
Kcramdkos auf Tä K€pä|U€ia, die irdenen Geschirre, mit denen sie sich 
ja eben zum Entscheiduogskampfe ausgerüstet hatten. In V. 396 nun 
schrieb man früher brmocfa. l>a dieses onVnl)ar gegen das Metrum ist, 
änderte Brunck br|uöcia: *br|MÖcia neutnun est plurale adverbii viceni 
suslinens. i)ei|)erani vulgo bi^iaocia. contra inetri ratioiieni.' Ihm folgen 
ohne weiter v's Diudorf und Bergk, so dass die SlcUe kiilisch feslgcsleiil 
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schieu. ludessen isl nicbls weniger der Fall, und dieses nachzuweisen 
ist eben der Zwedi dieser Zeilen. Wenn dieselben dftl»el auf den rieb- 
tigen Weg der Emendatiou geleitel beben, dann beben sie Ibren Zweck 
erreicbt Dass Hlnner mit grteserer Divinationsgabe als icb leiebt ebe 
beasere Emendation finden werden, weiss niemand besser als elwn icb 
selbst Es ist tttanfieb nach meiner Ueberzeugung ganz nnmöglii Ii , dnss 
das Adverbium von dem Adjectivum briMOCioc lii«r bn|LU>cia heiss<^ ili< 
man kein einziges Beispiel für diesen Gebrauch hat, zumal da das >Vorl 
brmocic? geradi' in dieser Hedeulung 'von Staalswcgen , auf Kosleu des 
Staates' so sehr häulig vorkoinuil. lUe Heispiele, >veUlie Porsou bei- 
bringt , beweisen «las nur uocli nielir. Noii bimöcia kann er eben gar 
kein Heispiel aufweisen und versuehl es nun mit dem Gegeullieile, mit 
ibi(]t, wofür es auch heissen könne ibia. Aber Frft. 102 stebt richtig 
ibi^, nicht fbia, und bei Euripides Iph. AuL 1363 Ibia irpdccwv, f\ cTpa- 
ToOiaxOck üico; Ist Ibia gar nicht Adverbium, sondern Adjecliram. Bei* 
spiele fikr das ietstere anzuführen wird man ndr bei der Hiufi^dt dieser 
Verbindung wohl erlassen. Daher sagt Meineke, der im Texte biviod<]i 
bat, mit Recht in der adnotaüo lu dem bimöcux von Brauck: *latet alind 
quid.' 

WefUJ wir das Bedenken wegen der Forin des Adverbiunis ganz fallen 
lassen und einmal zugeben, ein solches Adverbiuni wäre inöglirli, was 
freilich nicht der Fall ist, so AwA wir doch nocli um keinen Sehritt wei- 
ter: denn der Vers br^ocia füp iva Tucpuu^fcv würde so überllüssig und 
albern sein, dass ihn Aristophaues unniügiich geschrieben haben kann. 
Jeder Athener verstand auf der Stelle die Worte 6 Kepa|ieuc6c b^Serou 
vUi so, dass darin nnr von dtom B^ftbnisa auf Staatskosten die Rede 
sein konnte, und der Zusats, der dieses noch erklSrte, wOrde nicht nur 
Aberflflssig, sondern gans albern gewesen sefai. Ja es könnte jemand auf 
den Gedanken kommen, und ich wäre weit entfernt ihn deshalb zu tadeln» 
der Vers wäre, vrie so viele im Aristophaues, interpoliert, wo dann im 
folgenden Verse zu schreiben wäre: cpncouev fctp toTc CTpatriToTc. Da- 
bei frage ich, welcbe Aenderung des (iedankens in den Worleu 6 Kepa- 
fitiKÖc b^Eeiai vuL)' ! cpricouev yäp lok CTpairiTOic | ^axoji^viu toic TToXe- 
fiioiciv I ünoöavtiv £v Opveaic gegenüber den Versen, wie sie oben ci- 
tierl sind, vorliegen würde. Soviel icb sehe, gar keine, uud dies isl für 
mich ein ganz ausreichender Beweis, dass der Vers in dieser Fassung 
jedenfalls nicht von Arislophanes herrOhrt Es muss etwas witziges In 
dem Zusatse verborgen sein. Dass dasselbe dem in der jelsigen Lesart 
mit dem Worte bimociqt ausgedrückten fireilich nahe stehen muss, zeigt 
deutttch gerade die Erwibnung des Kepopeucöc Herne Emendalion gebt 
dahin, statt biuiodiit lu schreiben dEiuic: 

6 KcpoficiKöc b^Toi yv». 
dEfuic Tva Toupibiuev 
qrf^oHcv «pöc ToOc CTp«miToöc 
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lioxPM^vui Tok iroXc|i(oiciv 
diro6av(lv ty "OpYcoSC. 

Es Ist bekanot genug, daw dEtoc bei den Attikern auch *woliireU' 
heiMt, niul daas es gerade bei Ariatopbaiies in dieser Bedeutung biuRger 
verwandt wird, vgl. Ri. 643> 670 n. a. In der Zweideutigkeit nun der 

Bedeutungen 'würdig' und *wohlfeiI' liegt gerade das viitzige der Stelle, 
und «ladurcii wird der sonst lästi^'o Zusatz der Weise des komischen Dich« 
ters durchaus angemessen. IHe Woldreillieit bestand aber natürlich bei 

dem Begräbnisse im Kerameikns eben darin , dass es auf Kosten des 
Sliialcs ^M'S(hali. Daher schrieb jemand, um auf diese den Atlikerri eijjene 
üedenliuig des üBujc an unserer Stelle aufmerksam zu machen, ganz 
richtig auf den itand: br^Mucia. Wie so haulig liel durch Nachlässigkeit 
der Abschreiber «las ursprünghche W»»rt «les IMchters aus, das iilossem 
trat an seine Stelle und verdarb das Metrum und den Gedanken. 

Tllgel 998 tC b* oO bpdcmv; <dc IMa ßouX^uiaroc; 

In den l^ten Jahren ist namentUcb durch die vortreflUdien Leit* 
tungen Cobets und Hamakers die Rrlllk dea Arlstophanes In eine gani 
neue Bahn gekommen, und es ist ein grosses Verdienst Meinekes, in sei- 
ner Ausgabe diese Leistungen richtig gewürdigt und auf demselben Wege 
weiter gegangen xu sein. Natürlich Avill ich mich durch diese Worte 
nicht xum Patron der grossen Zahl von Conjecluren Cobets und noch viel 
weniger der unwürdigen Polemik, mit welcher er bisweilen diese Gon- 
jecturen vertheidigt, aufwerfen. Weini Cobet so weit geht, in den no- 
vae lecliunes S. XXIII den deutschen (lelelirlenstand, zu ilessen schönsten 
Zierden ein Mann wie Meincke gehört, ohne Veranlas^nng so zn be- 
schimpfen, dass er, auf Aidass der poiilisciien Verhältnisse Deutschlands, 
liein ganzen Stande nicht undeutlich Toedam adulationem et importunani 
petulanliaui ' vorwirft, so wird das niemand mehr bedauern als gerade 
Ae aofrIchtigeB Verdirer der grossen wissenschaftlicben Verdienste Co- 
bets, und zu diesen gehAre Idi mit voller Ueberxeugung. Doch darf 
dies niemand von einer richtigen Würdigung seiner L^stungen abhalten, 
und diese shid gierade im Arislophanes sehr bedeutend. So hat er mit 
bewunderungswOrdigem Scharfisinne die Unechtheit einselner Verse er- 
kannt, z. B. um bei unserer Komödie zu bleil>en, V. 16. 181 und 182; 
ebenso Hamakcr V. 724 — 726 n- a. FOr eine Interpolation nun halte 
ich auch den oben angefOhrten Vera, zu dessen Behandlung ich jetzt 
übtfgehe. 

TTnfer den Tagedleben Athens, die in dei- neuen Stadl »ler Vögel 
Verdienst suchen, ist der erste ein Orakelsaniiiilf r. Nachdem l'eitholäros 
eine gute Weile das tieschwätz des heiligen Manne, angehört nn<I ihm 
dann auf das witzigste mit gleicher Münze gedient hat, jagt er ihn end- 
lich unter Schlägen von dannen. Hierbei ist, um dieses beiläufig zu be- 
merken, in V. 977 B^ciria statt Oecnie zu schreiben: denn O^cniüc liudct 



F. A. T. VELSEN: ZUR KRITIK DES ARISTOPHANES. 433 

sirh nirlil als Beiwort eines Meiiselien (vyi. liiittiiiaiiiis I,exil. I S. 10r> iX.). 
Kicht anders sieht es mit 6€CK6\€, wie Meineke i oiijiciert. OecTTiu ist 
mit Taüra zu verbindea und steht hier in seiner eigentlichen Bedeutung 
ivie in Fragment 210 des Hesiodos (G(tttling}. Ein AdjecüTum bei dem 
VocatfT ist nicht notlmendig, vgl die Orakel Ri. 1015. 1030. 1039. 1067; 
Ülnigens ist schon KoOpc allein eine ehrende Anrede. Doch ich kehre zu 
unserm Verse nirück. Eben liat sich der Orakebanunler davoni^acht, da 
kommt mit stolzem Schritte in dem vollen Selbstgefühl des eignen hohen 
Werllies (vgl. das Wort KÖSopvoc in V. 994, liie Worte M^TUiv 6v 61- 
^€V '€XXac KoXuuvöc 997 f-) der Astronom Meton heran. Er setzt 
feierlicli an mit den Worten r\KUJ irap' üfjüc. Peitlieläros nnterlirirht ihn, 
indem er an den Chor die Worte richtet: ^'lepov au toutI kuköv. dami 
sagt er zu Meton selbst: t{ b' au cu bpdcuuv: Tic ibta ßüuXi'i^uToc: | Tic 
fl 'nivoia, TIC 6 KÖ6opvoc, Tf^c 6boü; 993 T. iu V. 993 uun wurde, nach 
Invermnis SdiwMgen ni schliessen. cod. R liaben mfissen Tic b* ib^a, 
nach Oindorfs Angabe dagegen Int R Tic Ibto, was Dindorf in deit adnot 
bilUgt, wihrend er im Texte Tic b* Ibäx belbehSlt. V und A haben, nach 
dem Schweigen l>ei IHndorf zu schliessen, tic h* ib^a. Unser Vers aber 
enthält, wenn ich nicht irre, mehrraclie Bedadten. 1) Nach dem wie- 
derholten II, TIC, TIC, TIC, der ahgerisscnen Form der Fragen, die doch 
alle eigentlich nur denselben Inhalt haben, nu~isste Peitheläros vor Aerger 
und Wuth ganz ausser sich sein: man sollte erw;irlen. dass er sogleich zu 
Thällichkeilen gegen den ai nu ii i^clehrten llei rn übergehe. NichLs ist 
weniger der Fall; Peitlietäros Imrt mit der grössten Behaglichkeit in ilen 
folgenden Versen den gelehrten rnsinn an, mit welchem ilnn Meton sein 
Auerbieten auseinandersetzt, den Vögeln die Luft auszuniessen ; er nennt 
ihn einen zweiten Thaies (1009)» erlaubt sich noch den Sehers mit ihm» 
ihn zu warnen, wdi fttr Fremde der Aufenthalt in Wdkenkiikuksburg 
nicht sicher wSre; dann freilich (1020) jagt er auch ihn mit SchUgen 
von dannen. 2) So passend das Wort od mit RQcksicht auf d«i Orakel- 
Sammler in den an den Chor gerichteten W^orten in V. 992 war, so un- 
passend ist es hier dem Meton gegenüber, da, wie aus 1014 IT. klar 
hervorgeht, der Orakelsammler schon von der liühne verschwunden war, 
als Meton auftrat, ."i) Das be in den Worten ti b' au cü bpcxcmv hat 
hier, da Peilhetaros nicht uiimillclbar den Melon ainetlel, sondern sich 
erst an den <lhor wendet, keine |tassende Stelle. Aus den beiden letz- 
ten (irnuden wohl conjicierte lientley, welchem ]:llmsiey (Ach. 105) zu- 
stimmt: t{ bal cu. 4) Was soll nach der Frage Tic ib^a ßouXnMaToc -, 
noch die Frage Tic f) *irivoia? Nicht nur dass der Gedanke derselbe ist, 
nehi, Tic ib^a ß. ist schon eine viel besthnmtere Form der Frage, so dass 
PeitheUros ganz ausser sich vor Wuth sdn mfisste, um sich so unsinnig 
zu gebahrden. Dass nun aber diesen Bedenken nicht durch eine ein- 
fache Emendation abzuhelfen ist, liegt, wie ich meine, in der Natur der- 
selben klar vor, so dass, wenn irgendwo, hier eine Inlerpolaliou deutlich 

28 
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iiulicicrt ist. Indessen hat zum («lück der späle interpolatur uns noch 
ein Zeichen seiner Tbäügkcit liinlerlassen. Das Wori ßoijXr)M<^ (von ßou- 
Xofiai) ist kein lUehtariaches Wort, es findet sidi eüiige Male bei Redneni 
und Damentlkb bei Pbilosophcii, bei Arisiuplianeg nie (denn PluU» 493 
ist schon von IHndorf nach einem cod. Paris. 2827 ▼erbessert worden); 
desto Idufiger ist es, ivie man aus Stephanus Sprachscliats sehen kann, 
bei den Schriftstellern der spitem Zeit Deshalb woUte es auch Bergk. 
dem Hemeke folgt, in ßoöXcuMO ändern. Hier also haben wir glQcklich 
den Iiitcrpolator ertappt, ^\n• ungeschickt genug ein zu seiner Zeit sehr 
geliräudiliches Wort in den Arislophanes einschwinte. In den Versen: 

M€T. f^KUj nap' i'ijuäc. TT€i. frcpov oO towI koköv. 
,Tic 1\ 'irivota, t(c ö KMofiwc, Tf|c MoO; 

sind die obigen Bedenken beseitigt; ruhig und Test und schiein weitem 
Veriialten entsprechend tritt Peithet§ros dem au^gebbsenen Gelehrten ent- 
gegen. 

Ich kann die Stelle nicht verlas^sen, ohne atil rinc Eigenlhümlichkett 
des fülgemlen Verses wenigstens kurz anfnicrksani zu machen, ohgleich 
icli zu einer festen l'eherzeugung riicksiclitlic h derselhen seihst noch nicht 
gelangl hin. Nach (h-r S4:hreihweisr , wir ich den Vers citierl hahe, ge- 
liörl der (ii'iietiv t»ic ööoö nach der Figur des ilyp)>rhaLon zu x] 'rrivoia. 
Ks ist aher doch eine eigne Sache damit, da das zvilschengeschobeno k6- 
Oopvoc nun chm jeden Zusammenhang hineingewinfen ist Daher tilgte 
Helneke das Komma und sog also den GeneÜT tu K69opvoc und su iid- 
vom, aber xdOopycc Tf|c öboO ist auch wenigstens seilsam: denn der Ko- 
Iburn, ein Schuh ndt hohen AbsAtsen, ist nichts weniger als ein Reise- 
schuh. Dadurch wurde ich auf das eigenthOmlidie Scliolion su dem Verse 
aufmerksam gemacht: Tic 6 KÖOopvoc: oiciv, t( öirobiicäjütcvGC iräpct; 
GÜTU) Cu^^axoc iTpdc tö tI utioö^ berat t^^ b€Si<|^, und, nach den leis- 
ten Worten^ des vorhergehenden Scholien emendiert: 994 Ai5u|ioc oütw, 
ITpdc Ti uTTob^bexai toi (statt tö) b€Hi4» (statt be£iöv); n'c icnw f) itii- 
vom TV[C üboö; f{. V. (Aus den letzten Worten sähe man auch, woher 
TT^C öboö hl d«'U Text fiji'komnien wäre.) l)idymus und Synmiachos scheinen 
also KÖOopvoc beSioO gelesen zu hahen. Oh nun ein solcher Aufzug in 
einem IioIumi und einem niedrigen Schuhe für den Erfinder der Verwand- 
lung des Kreises in ein Viereck (1005) und für die Weise des Arislopha- 
nes angemessen ist, darüber zu urtheilen überlasse ich andern Freunden 
des Dichters. 
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Thu homiiiihiis dorlis riainli riifniiit <|iiHr lihris nun niultiini ilis- 
crepanlibus apud NoDiuni NarceUum p. 312, 26 s. /undere sie scripta 
exlubeDtur: 

Funden^ protfernere, iaeere: Vkrg* Aen, lib, I: quam teptem 
ingentia Victor Corpora funäat humo, et Aen, Wf, II: 
fu$U ifutitsi Geoev.) sine mente ae sine utto sed sub- 

iacerent (sie Bern, a ol fioncv. fmissi sine mente nc sine vUo 
auhiacereni celcri). M. Tuliäu in Filippicanm Üb. XHU: sce~ 
Icral issimorum hostium exercitum fusumt, <|. B. 
C.nin «Miini, c (|uihus fiish c <|. s. verba ronnpla vidcri possenl, in 
N'riffiliaiiis <anninil)iis non i Kinpaiercnt, iam qni Antverpiac anno 1565 
ISonii ' ntnipcndiosani doclriiiain ' (MÜdil liaiiriaiiiis Innins dimcullali ila 
n)('d(>nduui cssu lensuil, ul iii lucuui Auneidi» libri Ii Ennius lib. II sub* 
sUtuerelur. Nfsin poittea ampleziis eit krau Hercenu, amplezi sunt 
qiiicunque Ennianai pot sis reliqmis colligendis op««m dedemnt oiDoes: 
qui quantum in Ulis quae sunt e. q. s. ad beroorum Tersumn nu- 
niem revocandis aese toreerint atque crudaTerint, efc loDgom est enar- 
rare et superviwaneum esse statim intell^etur. Vt etiam. noalra memo- 
ria in loannis mel Vahlcni editioncin, cui in liac laetissima exacli tem* 
poris rdicitatem graluianlluni fuUiriqiio prccanünm rerlalione mai-ulatn 
me alü^iirf^ir«*. posse gaudeo veliemeDlcrque laelor, liaec irrepserint 
[aunai. Üb. II fragm. X]; 

fusi sine mente 

* Je stttr. sensu nllu iaccant : 

ri'lala ca iinidcni ad iidiistr<: iloralioruni cum (Inriatiis rorlamen. qnod in 
aUrin aiiiialiinn libru Enaiuin luculenler descripsisse certissimis LesÜ- 
moniis diM'«>nun-. 

Verum ionge alia raliu prac^lo esl eaque mea opinione evidenlissinia : 
non qnod ant apud Vergilium illa quae disceplamus verlMi iodagaverim, 
«liialium in Mantnanl carminibua nec volam nec vesügium extare quoyis 
pignore apondere poaaum* aut Ülirarionun lerltale Aeneldia liliram alterum 
versunm aliquot detrimentum cepiaae vüiaaima argnmentatione auafdcer, 
aut denique aUi illa poetae rlndicanda esae arbürer: sed pro Ennio H. 
Tnllinni, pro CnriatUs Horalüaque impurissimum illum Sicillae praetwem, 
C. Verrem dico, eiusqoe compolores siibstilnrndos esse, deniqne non ad 
proelium, sed ad convivlum, non ad Carmen heruicum, sed ad acüopem 
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repetiindaruni illa perlinere, Uico tani perspicuum üel 'ut contra si quis 
sentiat, nil scntial\ 

Rcpperisse enim mihi videor, quac rein saüs expediant, apud ipsum 
Giceronem actionis II in Verrem liliro V cap. 11 § 28: 

ilaque ermU exUm (illanim comissattonom) ehts moäi, ui aUvs in>~ 
(er manus e eoiwMo ianguam e proeHo auferretur, äUu$ tan- 
guam ocdstu reUnqueretUTf plerique ut fusi sine mente ae sine 
ttllo sensu iaeerent, 
E quibus quae uUima posni, si librariorum Ineptias quasdam smrtuleris, 
quae per qiios gradus depravaUonis in Nonii libros inbpsae sint, oon IIa 
diflicile est ad inletlegendum, a verbis fmis sine mente ac sine ullo seä 
subiaccrcnt nihil sane dislant. Quare si quis Ciceronianum Ulud testimo- 
niuin a j^rninnialico afTcrri n<'garc animum indnx«Mif . vereor ne non nia- 
gis prudi'iiUr agat quam si haec vcrlia cuivis iimiiororum gcncri parum 
convenicntia c nescio cuius poclae iiiiilatioue uala esse nuUa iam ratione 
argiitari potius vclil quam argumenlari. 

Neque tauten, ul ali(piis suspicetur, quae Nonius habet et Aen. Ub. II 
ulio modo sollicitanda sunt. Quid enim? excidisse posl ca Vcrgiliantun 
aliqaod testlmoiiiiim quis sfbi persuaderi non paüatnr? Quod ut iure 
postliminfi, uü aiunt, suam in sedem reducamus, sexcentiens VergiUus 
in aliis quidem scrlpUa, undeciena in altero AenUdis libro (fv. 64. 221. 
252. 271. 329. 383. 421. 532. 651. 683. 736} vel ftindendi vel compo* 
sitorum formis usus est: nuDam tarnen secundi Ubri parliculam Irnius loci 
esse dieo nisi qui ex omni parte conveniont aptissimeque sedent versus 
252 et 253: 

fusi per mocnia Teucri 
Contirucrc : sojwr frssos cornplrctilur arius. 

Cui tf'slimonio num, <pia <'st in hoc gencrc liberalilate, novam aliqiiam 
riinilciuli vcrbi expUraliuneni Nonius subiecerit, ul non ronslat, ita non 
prolialiili! csl euni suhierisse: hoc constat . snrut;i fuissc: M. Tuiihis de 
suppliciis: fusi (vcl ul /"usi) e. q. s. (vel de suppliciis in Verrem vei 
f. V. d. s, vel d. s. Hb, VII vel quae sunt aliae huius oralionis non mi- 
nus duodetriciens in partes vocalae notaüones). Vt totus locus in hunc 
modum redintegrandns esse videatur: 

Fun4ere, prostentere, iacere, Vhrg, Aen, I: cum septem 
ingeniia Victor Corpora funäat humo, et Aen. IB, II: 
(fusi per moenia Teucri Conticuere. M, TuUius de sup- 
pliciis:] fusi sine mente ae eine uUo sensu iaeerenU 
Quae quanadmodum osdtatlone Übrariorum a priore fusi partidpio ad 
altrnnn docrrantium turbata ac confusa sint, sua sponte quivis facile as- 
sequitur. Quid enim? eandem labem nenne et alüs quibusdam locis 
ciusdcm Nonii exemplnria per saeculoruni decursum traxerunl et inprimis 
notahili ac coniparabili excnq)lo p. 29(i s. expcUire'i Vbi cum haec sint: 
Terentius JIccyra: ieque hoc crimine expedire vult induat^ quo« 
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niam neqiie expedtn inflnittTtu (cf. Hec 755 [V 1, 29]: teque hoc cri- 
mhie expe^ neqoe qofte tecnnUir In Terentttim ullo modo conTooiiuii» fdi- 
dssime Alfredus noster Fleckdseinis (in amu philoL a. 1S56 p. 682) eius- 
dem Qceronb io eondem Verrem acl. II IIb. II c. 43 S 106 mcminit: 
videte porrn aliam amentiam, videie ui, dum eagjiedire tue vuUt induat. 
0iiibu8 ille adliihili!« ([tiod siieriein univcrsani hanc commcodat, quam in- 
fra scripsi, Nonii inaiiuiii recüssirn»; ass«ciilus est: 

TcrciUius Hecyra: tcquc hoc crimine lexpeUi. M. Tullius 
in Vtrrem de prnchtra Sicilicmi: vidctc porro aliam amen- 
tiam: videie ut, dumj expedire se vuli, indual. 
Verum enim vero eüani si quae disputavimua probabililate carere 
nei|ua(|iiam Tideantur, tarnen scrapuli aliquid apnd mmnuUoa reltctum esae 
praerideo, quod nid radidtna evellerimus, quaestlonem incobatam absol- 
viase non iudicabimur. Quod enim eopra liaec Nonio eontinnavimua: M. 
TnUha de mfipUeUs: futi e. q. s. M, TiüUus in FUippicantm Hb, XUU: 
srclrrfiiissimorum e. q. s. . ut qimd proilme memoratum est nomen 
M. TiiUii ad alterum teBtiinnnium iteretur, refragrante constanü Ulius ron- 
Kiiclitdiiio fifiri obiecerint. Atqiie liaheiil liaoc profccto, quo ofTnidere 
iis(jue quae statuinius olTiccre vidcanlur, r.orte ciiiiii grainmali( iis <|no- 
tiensennque aut in eodeui U-nniiale aul iu «'adcni Icninialis parti( tila < a- 
dtMii v()(is aiicuiu» iulcrprolationc circuniscriplis hina phnavc ciusdciti 
scripluris tesliuionia iuxta &e posila coniiiieuiural , quau esse solcl liouii- 
nis ceterum imbedlH extemis in rd»us diligentia, nial aiculii aliqua de 
8110 TerlM interpoauit, nomints repetttionem amde devitat Vi in tanla 
exemplornm copia paudssiroa, quae in contrariam partem valeant, per 
totum vaatum Ülnd volumen Invealigare potnerim. Quapropler Intra eos 
quoa constitui finea aaepiaalme ille quidem. ul exemplo rem explanem: 
Viry, Aen, lüf. J . . . . et Aen. üb. II (vel idem Aen. üb. II, item, H 
poü, et rtirsum, ita et, aliquotiens eüaiii idem Virgüius^ apud eundem 
Virff., item Virg. Aen. Hb. II): — Virg. Aen. Ub. I . . . . Virf/. Aen. 
Hb, II iion (iicil iiisi rarissiinis excmplis. A qua societale slatiui seiun- 
genduiu est, quod p. 159 s. priva lihri suppeditant: Luci/ius snttjrarum 
Ub. I . . . . Lucilius Ub. III: quod si forte animas extrinsccus 
invadi Vermibus et privas in eorum posse venire Credis, 
Quis enim non credat, id qnod ?eterea iam editorea intellexenint, ab ipso 
Nonio Lncretio, non Ludlio attributa fuiaae, qnae auni Lncretii [III 722 
e. q. a.]: Quod ri forte tmirnag extrinteeut huSmmi Vermäm et priim 
in Corpora poeee venire OrkKs. Qua in re non poteat non permirum vi- 
deri, quod eodem modo invadendi verbum insinuandi aedem occupavit 
atque Ludlio apud eundem Nonium p. 125 s. tnnubere: suam enim m> 
vadere atque innuberc censent a I.achmanno (ad Lucrotli I. 1.) suam enim 
insinuare innubcre rensenl rcstitueuduui fuil. IMai-terca bacc tanluni no- 
tavi: p, 253 s. capi: l'arro Melcagris . . . rccepil [cf. p. 3S4, 4]. 
Vanu Eumenidibus. — p. 356 s. occupatus: M. TutUus Filippicarum 
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läf. XIII . . . oceupaviU M, Tutthu ia Hcrtenth. — p. 373 b. pro- 
iectum: Virg. ISb, VI , , , Vhrg, Bucolicis. — p. 488 s. kumu: Varro 
Prmso Parato . . . videni. Varro Tafe Minippu. — p. 051 s. mvr- 
nma: Varro AnfropoptUi . . . äefritum. Varro de vita 1\ R. lib. I. 
Iluc acccdunl aliquanlo diversi generis p. 416 s. vanum: M. TuUins de 
officm IW. I . . . vanitate. Cicero Tusculananim lib. III , <|uibus fini- 
tiinia suiil p. 419 s. vindirnrc: Cicero Acadcmicontm lib. III . . . libcr- 
talcm. M. Tullius de scnrrdife, et p. 426 s. anlicus : M. TuUins de 
amicitia . . . idem de rc publica Hb. I. (piilnis post iiiaioris amhitus lesli- 
inoiiiuni siihiciiinliir: M. Tullius ad Cacsarcm iuniorem lib. III^ dcnique 
cxciiipliiin plus uiiu noiiiiue suspccluin p. 511 s. aliqmniisper , quod 
siguilicasse satis babeo. 

Gerte haec eiempia stve librarionim erroribiis inputanila sunt, sive 
ipae Nootus in Ida quoque rebus interdum domiilavit, utnt denique de 
iis iudicabitur — et- qnanti quaeao esl taodeui in plnribua eorum idem 
vel Uem vel et vocnlas e proximb eniere! — adeo sunt panca numero, 
Ol ai p. 312 8. fvndere eo quod aupra proposidmiia supplemento recepto 
novum iis accedere luaaarinnis, non potoiaae quidem hoc loco nomen Gi> 
ceronis ilerari demonstrari nc<picat. nt a rallime poruiD craimendatioilli 
hahituriiin sit. Itaqiic aliam viain ingrcdiamur oportet, quae duplex esse 
polest: eteiiiin aiit idem vel ifem vel et post iaeerenl inserainus, quod 
snprrior*' uouiinis Circroiii-Mii iiota suhlala ipsum quoipic tollenduin fnlsse 
in {»ropalulo est, laiiiotsi iie lioc quidem dieendi genus Nonio frequenla- 
lur: aut denique, quod longe probabiiissiniuni esse dico, scripsit Nonius: 
M. Tullius de snpplicüs . . . idem (vel iiem vel ei) in Füipptca^ 
rum lib. XIIII. 

in quibus cum post damnuin iUud, quod resaraiase nobis videmur. ac- 
ceptum noB eaaet, quo idem vel ai quid aliud pro eo poaitunn erat refer- 
retur, aHqoanto prudeotioria librarU M, TuUiitt in Fil^ipieit oratkmibus 
aaepiaainie aibl et lectum et acriptum recordantia aeduUtate M, TuHius 
i. F, aubatitutum eaae, aut fallor aut omuea numeroa proI»abiIUatia habet 

Ifia ig^tur aic conatitutia et ad Montt condmütatem nihil quernquam" 
desideratunin) et hcroorum iUaa verauum partieulaa, quae ferebantur. ex 
Knnii poeais reliquiia in perpetuum exulaturaa eaae, iure confldere mihi 
videor. 

Atque baec quidem bactenus. (Juae quamvis sint exigua ac parva, 
ul amoris ac pielalis oflieio s< ripl^i sunt , ita TV, vir sunmie idemque 
aninio iiuo rarissimc, qnique de scliolis non minus bene <juam de lillo- 
ris nii I iK i is mcreasque, FHIULHKMj lU rSIlilKLI, rum nequc TV parva 
fastidire i onsueveris, nerjue ego meae TIBI iiicmoriae et voluiitatis signi- 
fii-atiuneiu feslu boc leuipuru decsse voluerim, auiice ac beiievole aequi 
lH>nique faciaa. Vale mihique fave. 
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l*fiilüsln»los der ältere 1 5; |». 10, 10 «mI. Jacolis. DU' den Nil tiin- 
s|>iehaidt>ii kiiaboii «olieii Kränze llecbteii oder auf den Blüten schlafen: 
Wpol Kod cOfIfbeic. 'Vt famiis floribtis UeHm apud Pfndutini Ol. VI 91 
coloran iode, Ita Nili pudooes MUTeolflotiam a floribiu, qulbiui incubanl, 
Ifaifsse vidwtor* niieUit Jacobs» gewlM nlehi führ jedermaim flbeneugeiid, 
namoitHch wegen der ZiuauuneiisieUaiig nnit tcpoi Vlie viel bedeutsamer 
ist z. B. Tom Aosdrucke des AmpfaiaracMs die Zusaramrastdluiig ßX^nuiv 
tep6v md XPV|CM^&£C p. 43> 7- Pns nichtige lehrt uns dor vom q)poVTt- 
cxfipiov des Anipliiarans p. 43, 11 gebrauchte Ausdruck: i)r\y^a \€pdv 
xai fteui)b€C. Auf die Knaben des NU angewendet bezeichnen diese 
\\«»rte iini,'er;ihr den Zauber- und märchenarligen Charakler, den die 
neuere Kunst in Klfen- und ähnlichen Darstellungen erslrebt hat. 

I 7; p. 14, 18. Menumn ist gefallen; aber sein Leichnam «ird voni 
Schlachtfeld entrückt: Kai ibou ^KK^KXeTTTai, kq! ^ctiv T^p^aci Tf)C fpa- 
ipf|c cirotibrj, Kai kotA ti rnc f nc Täq>oc oöbovioO M^^vovoc 6 
M^vuiv kv AJOtoiHi)t fic'raß€ßXT)Kd)c ic XiOov iUkma. In der Hauptsache 
gewiss richtig Ist der Vorschlag von Jscobs, nach fpauf^ su schreiben: 
^ iroO hf\ Kfld Korä t( iflc tf|c Tdq»oc: T&q>oc oölMifloO M^^vovoc Nur 
wird der ganze Fragesatz erst einen rechten Sinn beliommen» wenn wir 
das ausgefallene Tdqpoc nicht am £nde des Fragesatzes, sondern vor dem- 
selben wieder in den Text setzen: Ktti Izrw €tti lepuaci rfic ff)a(pf\c ra- 
cpoc. TTOu hi] Kai KciTU Ti Tfjc fnc; tdqpoc oübuMOU Mt^vcvoc. *l)(»rl 
am Knde des lUldcs ist sein (Irab. Wo denn? Nicht ein Grab im ge- 
\%öhnlichcn Sinne, sondern der in Stein verwandelte Memnon, die Mem- 
nunssäule.' 

I 9; p. 16, 5. Die Fichten an den Bergen stehen in leichtem Bo- 
den, die CypressMi in thonigem: die Tannen aber, wo anders als in 
rauhem und winterlichem Gebirge? Sie lieben nicht fetten Boden und 
Wftnne: ToOid toi koI diroiKoOci rSiv irebfuiv, die toIc 6pea aö- 
Savöjitevat toO dvui. Es wird keines Beweises bedflrfen, dass zu schrei- 
ben ist: TOIC dvuj, in den obern Regionen der Berge, 

I 11; p. 20, 25. Die lleliaden werden in Bäume verwandelt: xal 
f] fpfi^n Taöra olhe. pilac fäp ßaXXo|i^vr] toTc Kopuq)aTc, xd /aev 
öfiq>aXöv 6&v6pa aurai. Dass KopuqniTc widersinnig ist, hat schon Jacobs 
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bemerkt: und indem er das von ihm einmal vorgeschlagene und später 
voD Kayser in dm Text aurgonoDiraene irapu9aTc selbst wieder aufgibt, 
fOgt er hima: *niagis tarnen probafaile, rhetorem parteni corporis diserte 
nominasse» tmde traosfonnatio initlnm ceperit.' Idi denke, dass das Ver- 
derbnifls entstand, indem eine Glosse das ursprOngliche Wort aus dem 
Texte verdrängte. KOpuqwit^ ist die gedankenlose Erklirung von dKpui- 
vuxicitc, das dlerdings Bergspitze, Gipfel bedeuten kann, a^cr eben- 
sowohl die Spitzen der Zehen; iiiid mit den Zehen muss bei einrr Ver- 
wandlung der Körper xuerst im Boden wurzehi, «1e an der Borghesiscben 
Daphne zu sehen ist. 

1 14; p. 25. 1. DoiiinT. Hütz. Fouer (liei dem Tode der Semele) 
XÖTOu TOioObe. ei jan « fvotic. aiTTtTai. Müh (r\\;iili't \iclmehr: 'wenn 
du ('S iiiciil \vi>is»it', oder noch lielicr : 'd^inil du nicht in l iikcnntniss 
daiülicr hleihsl': ibc \xi} üTvoeTv. So so|di. 'AS (p. 220, 25 K,.) 
TauTi litv , ÜJC ayvotiv, cuvitvai bi kolk toutujv .... 

I 19; p. 32. 22. Von dem Schiffe, auf welchem Dionysos den Tyr- 
rbenem begegnet, heint es: fj ft^ toO AiovOcou vaOc x& pbf Skia ni' 
Tpqi MOi bicCxacTai, <pu)Xiburrdc hk öpftraiTft ic npiupav. Abgesehen 
von den auch nach Welckers Bemerkungai noch übrig bleibenden Be- 
denken gegen die Vergleiehung eines SchUTes mit einem Felsen muss so- 
wohl (iioi ids das nur an dieser SteDe vorkommende bieiKacrm Anstoss 
err^n, weshalb Jacobs mit Recht bemerkt: Square si reperiri possit no- 
men ferne minsdam marinae aut terrestris cum Bacchiris sacris mniunr- 
tae, quod syilabis Trerpa^oibi oommode pn<sit <id>siitui. rupi illi I)acchi> 
rae farile rennntiaverini.* Sehen wir von der IN zit liunf^ des Thienes /n 
DionyjJos ;d», die; nicht nolhwcndi;^ {.'cholen scheint, so Ifissl sich h'ichl 
ein solches linden, dessen Gcslall nach Analogie audciTr Knnstdarstcl- 
lun;,'cii vou Schiffen in Fischform hier passend erscheiul: iiTiXa^ubi 
ekacTai. 

I 21; p. 34, 19. 'Wem flötest du, Olynipos? und weshalh hlicksl 
du in das Wasser?* tI ^lerix^^ aöroO: xal fäp eure KcXapuJIci coi kqi 
irpöc t6v aükdy t&iro^CTai, oihe bia|i€Tpoö|u^v coi Tf|v fmepov. Ein be* 
stinunter Vorschlag das unverständliche öro^ctoi zu erselxen ist idcbt 
gemacht worden, und Kayser hat sogar vorgezogen es nebst ical vor 
irpöc ab Glosse zu streichen. Indessen wird es genflgen auf Kallistra- 
tos 7 (p. 154» 29) hinzuweisen, wo es bei Gelegenheit des Orpheus heissU 
cTbec &v ... Ktti Ku)uia GaXdccric ^pwTi Tf|c 4>b% uipoO^evov, um die 
Verändernnp von uTro€CTai in uipourai zu rechtfertigen. 

1 28; p. 45, 2 heissl es von einer Chlamys: tö m^v xP^^M^ dK 901- 
viKTic äXoupTiac . i^v tTrnivouci <t>o{viKf c. äfatiacQiu bt twv aXoupfÄv |nd- 
XicTtt. Schwrrlicli ist diese Sti lle in Urdnnn}?, was ancli Lindau peffddl 
zu hal)en scheint, indem er idierselzt : *S<'ine Farhe ist l*ur|>ur , wie sie 
die Pliönicier liehen, l's verdient «liese Farbe unter den rollien den 
meisten Ueilali.' Denn tK (poiviKfjc äXoupf iac ist ein ollenbarer l'leouas- 
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mus. Auch diraivoOci hat keine rechte Beziehung und nimmt zum Theü 
schon den Gedanken Torweg, der in dem Saix mit drarrdcSw ausgespro- 
chen wird. Ich vermuthe dalier. dtfs f)v ^iroivoOci <^ofvu(ec eine ßlsch- 
lich in den Text aufgenommene Randhemerknng und vorher öc 4>oivi- 
idi|C oder ,<t>otvucnttic äXovprhic zu sdireiben Ist. 

II 3; p. 57» 1- Dil iiHMUftt wolil, die Kentauren seien aus Stork und 
Slein entsprungen, f\ vf| Aia, Tttttujv ^6vuJV . alc töv toO "IHiovoc ^TTiOop- 
vucOai q)aciv; ucp' oij o'i Ke'vraupoi oivuj9€VT€c fiXBov Kpäciv. IHc 
Beziflum^ auf deu Weiiirauscli «Irr knitami'ii lic^^t dt-r ht sclireilniiig die- 
ses Hildes ganz fern, wesliall» man an die Stelle von oivuuöe'vTec »Uva 
^viuötVTfcC, oiuüOevTec setzen wollte, ualuend Kayser das Wort als dlos- 
seni eiuklanuuert. Ick setze die Worte des Scholiasteii zu Find. Pytli. 
n 78 her: K6rTaupov .... fimoic jütv^mcvov toOc bupucic T€vvf]cai Kev- 
ToOpouc, iXtcre xal ^Kcivouc xaid tö Tcvucdv dvofia dvo|iacOf)vai Kevroii- 
pouc diiö ti|c ToO irorpöc dvo^ocfaic Der ganze Gedanke, der in den 
Worten von ibcK an auageBprochen wird, flndiA sich bei niiloslratos 
wieder, sofern wir für oivu)6^VTec övo|Liac66VT€C schreihen; und wie 
ieidit dieses Wort, abgekürzt geschrieben, in olvui6^VT€C ommunpiert 
werden konnte, wird keines Beweises bedürfen. 

II 20; p- 87, 30. Von der liimuielskugel des Atlas: id le ev TiL 
oupavLu, öv cpepei. ffTP"^'^'^' aiO^pi, öttoioc Tiepi auidc ecTr|Kev. 

Was (Hearius und Kays» r an «lie Slcll«; des liands( hrillliehen aumc setzen: 
aurd, lässt sieb ullurdings grannualiscb auf das vorhergebeude td T£ be> 
ziehen; dem Sinne nadi wird ab«' dadurdh der ganze Zuialz 6iTotoc iiepi 
a(rra icrnKCV fiberllüssig, da er in keiner Weise efaien neuen Gedanken 
enthllt: denn es ist seUMtTMrsüüidlidi, dasa, wenn die Dinge iv aSßipt 
shul, diat Aether irepl aÖT& Mdn mnss. Die Erkenntniss des richtigen 
Shmes wird auch das ricbtigc Wort an die Hand geben: die (gemalten) 
Sternbilder sind gemalt auf der den Aelber darstellenden Grundfarbe: 
4v aiBt'pi, dieser (in der Wirklichkeit) Tiepi dcTcpac ^cniKev. 

11 23; p. 91, 29. Per rasende Herakles bat bereits seine Kinder 
gemordet: Kai ö fjev laüpoc eciriKtv, lepeia bi TTpoceppiTTiai tlu ßujpiu, 
ßpfccpq dTtvvf), Kai Xeovirj. leb will die vcrscbiedenen Verbes- 
serungs- nnd I']rklärungsvei*suebe nicbt im einzclia u dun ligelien. lleber- 
zcugend scheint mir nur euYevn für dftvvf]. Wenn uian im übrigen 
nichts passendes fand, so hat das wohl seinen Grund darin, dass man in 
einem HeraklesbiUe an der Lftwenhaut selbst an dieser SteÜe kehien An- 
stoas nahm, wo ich IQr ihr Erscheinen keinen irgend denkbaren Grund 
aufzuftthren wfisate. In der ganzen Stelle herscfat ebie patlietisch-poetische 
Stimmung, die in. den letzten Worten noch ausklingen mnss. Dies ge- 
scliielit, wenn wir scbreiben: ßpecpfj eÜT€vn Kai TiiXeSdovTa. 

II 2S; p- 97. 11- Da du ebi Üild der Pcnelope am Webstuhl so 
sebr lobst, so öpa Kai ttiv äpdxvr)v ucpaivoucav dx x cito v luv, e\ nr\ 
irapucpaivei Kai Tf)v nqveAÖTiTiv, kcu touc Cnpac In ... . Das laiscbc t^i- 
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TÖvwVf mil dessen Erklärung mau sich vergeblieh abgemüht, hal die 
ganze Pointe der Einleitung zu dem Gemälde der Spinnengewebe ver- 
wischt. Es handelt sicli um einen Vergleich der Penelope und der Spinne, 
mul zwar: *sieh her, oh die Spiiiiie niclil (üc Pmolnjn» und die Strer 
noch (hizii iihtTtrillt.* Ahcr (hir( Ii welche Mitlfl ' Hei di;r Penehipf öo- 
Kti coi ndvia icTOÖ Ix^iv • crri^ioci t6 kavuic ^vTCxaiai, ical dv6ea KeiTai 
öird Tl&v (iItuiv, xal fiövov oöx uirocpO^TTcrai i\ KepKfc. Hier haben wir 
den ganzen Apparat der Webörei. Was aber setzt die Spinne dagegen, 
um ihr«' Rivalin zu hesicf^cn? Sie arbeilet, wie es Z. 2.>heisst: dvaTTTu- 
ouco TO vfj)ia. Sie hat lieinen liünstlich zurechtgoh-glou Apparat: sie 
siegt, indem sie einzig und aJIdn mit Ihrem Hundwerk arbeitet: iKpoti- 
vouca 6c Tcvüuiv. 

p. 97 , 30 Kai ohdoc bl irpocu<pa(vouci rede tujvi'uic , rdc nkv cu- 
p€(ac, rdc bk KOiXac. toOtiuv a\ ^fcv €Üp€iai xpIctcu 6€pi^:eiv, rdc bk 
KoiXac uq)a'ivouciv • dtaBöv toüto xt^M^jvoc. Die lilare ICnlwickehuig des 
Salzes verlaugt: ötc KoiXac u<paivouciv, dta6dv toüto x^iMu^voc. — In 
iihnlicher Weise scheint auch am Schlüsse dieses Kapitels (p. 98> 18) dne 
Acnderung nölliig. Die Fliegen werden ^'eriii^en und gefressen: dcTrai- 
pouci bk Tr€ipuü)ievai biaqpureTv, öiauuc oO lapaTTOuciv ovbk biaXuouci töv 
IcTÖv. öpiuc ohne bi scheint zu verlaugen, dass die vorhergehenden Worte 
mit den folgenden lu &aem Salse verbunden werden, woiu freilich eine 
doppelte Aenderung erheischt wird: dcnoipoucoi hl Koi iicipUi|ievat bia- 
<puTtiv ö^xwc 

I'hilostratos der jüngere 4; p. IKJ, 17. Von Acheloos lieisst es: It\- 
leic Xcwc TIC f) Koivuüvia bpdKOVTÖc xe... t^^pou t£ Kttttou., öc und 
ToaMhrr) KCpaioi Tupukac t6v aux^va xol biaacÄTTTuiv Tf||v 4v irocl v\w ibc 
ic l^lßoXfjV YeTQi. Gegen die Verwandelung des Adldoos in ein Ross spre- 
chen iiicJit nur die handschriflliche reherliefening und die erhaltenen 
Kiiiistd.irslelhuigen , sondern auch die Worte des l*hiU»stralos selbst: k€- 
puiu und d^ßoXn erklären sich nur bei der bekannten Verwandelung in 
einen Stier, der durch die lingst gemachte Eaiendatlon Taöpou fOr töö- 
pou auch im Text leicht Aofnahmc findet. Nur fragt es sich, ob in Folge 
dessen ittttou mit Kayser völlig /u streichen, oder oh nicht in dem W(M"te 
ein Epitheton des Stiers zu suchen ist. Jacobs sclilug deshalb Tiupmvou 
vor. Der Lesart der Handschriften nSher und dem Sinne des kfihnen und 
verwegenen Draufloagehens in bester Weise entsprechend ist iTa^ioO. 

Ebd. 14; p. 135, 23. llyakintlios: dKOvrlip hk Ti\v bcStdv ^irepeibet, 
^KKCip^vin TU» T^ouTUJ, Ka\ tt| irXeupö btopiu^i^vri. *l*uer venabulo niti- 
tur, ita ut clunes emineaut, latus auteui iuler bracchium et venabulum ap- 
paraat' Abgesehen davon, ob diese Uebersetsung oder Umselirelbiing von 
Jacobs nach dem Wortlaut des Textes gerechtfertigt werden kann; vrflrde 
doch auch sachlich die ganze Ansdrnckswcisc starki-n Ansloss erregen 
müssen. Wir erwarten, dass die Lage oder IJesihnffenheil der TiXeupd 
irgendwie, wenn auch nur allgemein, charakterisiert werde, und werden 
um den Ausdruck nicht verlegen sein, wenn wir vergldchen: ci^pvo t6 
M^Tpiov irpo€KKc(|ieva Md ßpox^wv binpOpwpevoc (p. 137. 11). und: t6 
ctbwXov . . . eic MovTiv toiv ^cXüjv cuMßoX^v bufjpdpuiTO (Kailistr. 3; p. 149» 
5). Also: TQ ixXeup(ji binpöpiu^^VQ. 
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Cum reden in tneiiioriaiii leinporuin praeteriloruin, canüitliorc iit ak 
poeta lapulo illuiii (lieiii iiutare succurrit, quo ante lios qiiinque et viginti 
aiinos C. F. lleinrichio et A. F. Naekio niinis niatura niorte al)rcptis Fri- 
dericiis Ritschelius ut seminarii philologici Bonnensis lurani susciperet iu 
coetum nostruin ingressus est. Erainus tunr iina octo sodales urdinarii, 
8 quihus unus et alter iani pridem medio in cursu intcrceptus supersti- 
tibus nohis piani sui inenioriani reliquit. Atque cquidem rurrirulo acA- 
demico paenc eonfecto cum iam ad nietam propcrarem, ut salulari illa 
Ritscheiii disciplina diutius fruerer, studiis nieis colendis insupcr sex raen- 
svs addidi; quam ob rem cum lilleris per Gcrmaniam dimissis, qui ollm 
seminarii Ronncnsis Kitscbelio studia regenle sodaics fuissent, publice 
evocarentur, ut doctrinac specimeii aliquod darent, ipse quoquc quo prae- 
ceptori dilectissimo pro tot in me meritis et singulari benevolentia gra- 
tiam referrem oflicio deessc iiolui alque banc symbolam, qualiscunque est, 
pro virili parte contribuo, phn'a sine dubio allaturus et baud scio an nie- 
liora, nisi tempus meum alUs negotii» distraberetur et distinerctur. 

Schedulis igitur meis excussis quaedam inveni baud indigna visa, quae 
publici iuris fierent. Atque cum per decursum buius anni aliquid operae 
et sludii in carmine illo nitidissimn et longc iucundissimo Ausimii poetae, 
quod inscribitur Mosella, collocavisseni , nunc quidem de ingressione 
eius pauca disputare lubet. Sunt aulem vcrba baec: 

Transieram celerem nebuloso flumine Navam, 
Addiia miraUis veteri nova moenia Vinco , 
Aequavit Lalias ubi quondam Gdllia Cannas , 
In/letaeque iacent inopes super arva caiervae. 
Inde Her ingredicns et q. s. 

quo in loco quaeri video, feceritne pedibus iter illud, an quoil probabi- 
lius videatur vebiculo quodam usus. Statuunt vulgo viri docti, atque in 
Iis Eduardus Boeckingius et in editione carminis quae prodiit Berolini 
a. 1828 et in annalibus Hhenanis') VII p. Ausonium, qui imperatorem 
Valentinianum in expeditione contra Alamannos facta (a. .108 p. Cbr. n.) 
comitatus sit, inde rcducem cvcctione, quae dicitur, sire diplomate orna- 



*) Sic lubut aigiiificAre annales qui Uonnae spud A. Marcum prodcunt: 'Jalir- 
biichcr des Vereins von AUcrthumsfrcandcn im Kheialandc.' 
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tum rurru publico sivn imperiali vecliin» esse. Ex versu tarnen «arminis 
425 haec profligali veuU modo laurea belli, quo versu lioetkiiigius vide- 
tur Qti Teile ad sentoiliain suam stabilieDdani, tanturo abest ut id quod 
▼ull efflci possit, ut iode illud (»»lUga», poelam procul a caslris dond m« 
dentem famam taDtum rentm prospcrc gestaruin percqiiase. Accedtt alia 
ratto qua adducar nt negem AiMonium iUo tempore vel brevi ante« in 
castris ftiisse. Q. eoim Anrdins Symmachus in epUtula qnadam ad poe- 
tam data (1, 14 ed. Parei) cum Carmen nostrum snmmis lan^btts efferat» 
praedicat se Humen Mosellam novisse, cum aelemorum principum signa 
iam pridem comitaretur; quod si idem Ausonio conligiasel» Symmachum 
id hoc lodo opporlunissimo commemorare haut! omissnrum fuiase censeo. 
Lcvior forsilan alirui videatur tola haec nica (iispiilalir); et epo (piidem eam 
instilui ob nullam aliain ranssaiii, iiisi iil i|(io(laiii iiiodu praepararcin qiiae 
iaiu dicturus sunt. Kgo ut statini apcric ralear quod seiilio, lolain haue 
quaeslionem supervaraneani esse < ense« iicque ornnino opus esse arhilror 
ut statuauuis poetarii illo niaxinie lemporc iler fecisse sive pedihus sive 
vehiculo; cteuini ( um aiiiinuni iiuluxisset Mosellam flumeu, cuius uaturam 
opüme noesel» (juippe qui complures annos Treveris disciplinae Gratiani 
regendae praeeaiel (v. Hos. 452. idyll. 4, 82), carmine celebrare» for- 
mam quandam drcumspexlt, qua id secundum leges arlis poeticae fieri 
posset Itaque oe imagfnes rerum, sl iuxta se ponerentur, legentlum aol- 
mo8 poüus perturbarent quam caperent et devindrent, quod Lessingius 
qnoqae in libello qui Laocoon inacribitur cavendum esse monuit, rem ita 
instHuit, ut per speciem itineris altera post altcram tabula quasi efolve- 
retnr et in conspcctum legentis veniret. Stmul ut iuter se opponeret re- 
giones deserlas et horridas Germaniae et mitiorem Belgaruni terram (v. 10), 
Navnm nebulosn fliimiuc, aria uernorosfi. fhimnissum arcnk-m ^Uientibus 
terris touuneuioi al. ar deiiule slaliiii siihiuii^^il NoioinajsMim, pi iinis Hclga- 
rum oris'), uhi purior aer tan»pis, Phodmsquc srrcno luminc purpureum 
rcserol iam sudus (Jhjmpum. Itaque inea qiiidciii snilcnlia de itinere 
tuiie uiaxinic facto cogiLiiidiiin non est, sed poeta, qiii s,n'i)iiis regiones 
illas perluslrasset, iler sunulans hac ratione arguuienüim suuui optime 
vealire posse aibi visus est Summa igitur disputationis meae eo redit, 
ut negem poetam Her aliquod sive tunc sive alto tempore factum descri- 
liere Tolnisse^ et demonstrari non posae contendam, eum reducem ex ex* 
peditione Alamannica per Bingium Treveros profectum esse. 

Sed monet me occasio, ut aliquid de situ oppidi BingU sive Vind 
disputem; neque enim dnbitandum est, quin e scriptura codicum raani> 
feste depravate vko (habent id codd. Sangallensis, Rlienaugiensis, Bmxel- 

') Quo iu loco valde dubito uum, quod Boeokingias ceuset, do nomino Bei- 
yica prima cogitandum Sit; mihi qvidem prbnitoH» ^^^r ■iffttificare imfytfMum 
Belganim. Quodsi retincas scripturam yoi-iomagum, quac fornifi nsitatior ost. vo- 
cabnlnm pronuntiandum crit ita ut t littera consonaatis vim habcat. Soiomagum 
est in codd. Saiiffftllensi, Rhenangieiui, Bmelleiui, prMtere« in Conelii Chtal- 
theri Mosell» «tlibro OembUcensL 
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knub) inde a Miaola, cum idem iam anlM Frcbanii el Browerui (Uat 
Triver. 1.245) niqiiGati enent, recte rettitucrint Fiteeo*) (cT. Uiiiolae ttbram 

qni inscribitur 'Uebersicht dessen was dch unter den ROmern am Hhein 
merkwArdiges ereignete', Coloniae 1816, p. 155). Monui iam in libello^ 
qui nupRP prodilt: 'der Freiheitskampf der Baiaver' cetl. fasc. 1 p. 35 sq., 
Bingiuni illud, qiiod apiid Tarilimi liist. 4, 70 rommemoraliir , si sanam 
loci illius interpretatiuneni sequaie, a sinistra parle iluminis >avae fui&se, 
quo loco niuK esl Bingerbrück et n)ons Hnppertsbrrg; ccrtc iiio in monle 
Tutoren! ad lluniauos defendeiidus (uusedissc. Atque Bonianus quondain 
in iUa parte praesidia roilitaria babuisse, cum magnus sepulcrorum nume- 
rua teaÜUnonio est, quae nuper in fia femta slemenda delecia aunt, tum 
|Nro|iler opportunilatem lod admodum probabile est, quippe qui aptisai* 
mua videatur ad vias et ab inferiore iUieni parte et e Gemanb superiore 
ferentes olttldendas et defendendas; qua de re legaa quae homo rtk mUita- 
ris peritissimus Eduardua Sdunidt in nnnalibus Rhenanis XXXI p. 149 sqq. 
disputat. Verum tarnen cum recte ab aliis annotatum sit, ad vicum vel 
oppidum extruendnin non Inca illa saxosa et scrupea, sed planitiem potius 
a dextra parte Mavae llumiiiis .sitam opportunam videri, iiiveniri praelerea 
satis multas reliquias, quibus cunfirmetur lenq)oribns illis ibi liabitatum 
es^e, niilii <ptidem, iie copiusior siin, res bunc in modum expedienda vi- 
detur esse. Nava flumen cum sit tarn angusLis ripis tamque vadoso per 
magnam parten anni alveo, ut ad boatca arcendos id vix videatur ido- 
neum eaae, Romani, quo flnnior esset locus, sine dul)b utramque ripam 
praesidUs drcumdedwanl, ut coUis ille in quo an Klopp sita est praesi- 
dio redpiendo opporUinissimus est; quin eilat in et puteus qui mani- 
festo est originis Romanae. Dextra igitur ripa cum Germanis vel GalUe 
indigenis ad habitandum CMlcessa esset, et hanc partem Romani rounimen- 
tis firmaverant et in altera ripa rnsfcllum addiderant, in quo Tutor, ut 
Tacilus narral, se defensurus e! liomanos Iransilii proliibilurus consedit. 
Neque enim me movet iilud quod obiciunt , omnia castflla ad Rbeimm sita 
a seditiosis Gallis et Germanis praeter Vintlonis>aiii el Moguntiaeuni delela 
esse (lüst. 4, 61); vallo enim el fussa lanlum ntauenlibus lacile locus ad 
impetum hoetium prupuisandnm omari et instrui poto'al, quod idem ftctnm 
videmus a Romania (lUst 5« 19 et 20), qui oppida Batavorum, quamquam 
omnia a.BataTi8 paullo ante vel rapta vel incensa eranl» occupaverinL Hanc 
igitur ezpositionem meam si sequare, totus ille locus Taciti explanatus et 
expeditus videtur, neque opus est vel coniecturis vd interpreCaUonibus 
Gootorüs et nimia arte corruptis. 

Quae adbuc disputavi, praemiUenda mibi videbantur ad iocum Auso- 



') Rocckiupio quideni wrapnllU alifHii »1p veritnt« scripturae rcsidet; (juid si 
leffas BingOt qaod hübet ^eographns Kiivennas 4, 24? tlomen f 'incum praebent 
•tlam Partiiey et Pinder in itinerario Antonini p. 176 (n. 871 ) pro scriptoiia 
uingo et uineo, quas codd. habcnt. Amuiianns MarcelliniUI 18, 9 habet oaitt BOmiaB- 

tivo Bing'ui; aliis dicitur Binga et Pinguia. 

29* 
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Dil txpefiiendom. Rede enim iam monutt Frasciscus Bitterus ann. Riieii. 
XVI p. 5* parüc^iom ptrfectt miralus {▼. 2) aperte aignificare, poalam 
admiratione illa uoeniDin noToram affectnm eaae» aDtequam Navam tranc* 
grederetur*), imde eflicereliir Biiigiiiiii sire Vinnim ÄuBonii tempore a 
deitra parte flumioig silom ruissc Idem nr doctas tarnen errat, cum 
censeat apud Tacitum qiioqae hoc latus inteliegendum esse. Tantum enim 
abest ut lUerque locus et Aiisonii et Taciti e nostra explicatione inter se 
piignent, ul pulcherrime inter sp ronciliari possint. Nam castelluin illud, 
quod a Tutore teiiohatur, non niiiuit« recte Bingiuni polerat dici. quippe 
quod c niunimentis oppidi esset, quam iirbs ipsa ah altera parte lluininis 
tantulae latitudinis sita; ea nutein poslci iure tempore aucta et a luliano 
a. .'t59 novis i)raesKliis et mimimeutis iirmala'') Ausoiiii tempore princi- 
pem lucuin obtinebat, ut poetae aniiuum Tel maxiuie iii su couverteret, 
com castellnm illud vel neglectum vel band scio an prorsns desertum ia- 
ceret, ut commemoralione vis dlgnum videretor. Qnae delnde sequantnr 
mfuavU UUktt vbi guoHäam CkäHa OtnmaSf quo versa pugnara illam hello 
Batarko oommiasam afgnificat, eare ne ita interpretere» ot inde eolligas 
Ansonimn eam alten ripae, dextrae scilicet» aaiigDare. Qois enim est 
quin vldeal» ea ad oralioDem exaggerandam et amplifleandam rheloilce ad- 
ieeta esse, cum poeta de loeo proelii non ita sollicitus in uniTersum s^gnl- 
flrare vellet, inslgnem esse regionem illam gravi proelio inter Romanos et 
Gallos qunndam commisso ; etenim si haec omnia ad normam prosae oratio- 
nis exigere velis, censendum erit etiam tum per campos rorpora raesonim 
strala iacuissc. mm v. 1 dicat: infletaeque iaccnt inopcs super arva c.ater- 
vae, quibns verhis nlliil aliud vult designare nisi rorpora ncijue tuFir neque 
postea iustis ii» sepulcris condila fuisse, ex imitatione V^rgiiii apud quem 
est Aen. 6, 325 haec omnis — inops inhnmataqxte üirha est, et Aen. 11, 
372 no$t animae viles, inhumata infletaque turba. Plura fortasse addereni 
de alüs Mosdiae lods*); sed com P» Chr. Stembergius mecum communl- 
caTerit, se in scriniis sois editionem Hosellae breH proditnram redosam 
servare, nuic qnidem bac cura snpersedeo; lubet tamoi qoaedam numere 
de locb daobus', qnos idem Stembergios In libeUo quem inscripsit *Bei- 
trige aar dtesten Rheinischen GescUcbte* (TroT. 1853) pertractat, qnorum 
prior est t. 3(S7 sq.: 

Nttriger unäHtmuL du^hm me mole Saravut 

Toia teste vocaiy 

ubi Verl» ultima eollatls locis Aen. 8* 712, Ov. amor. 3, 2 {et dato iae- 

*) Extiint ijuidem loei, quiliUK participinm porfecti praoseutis locum toncro 
videator, led ea ezempl» ad pauca verba recidunt, nt ralut, ftm», eonfituMt veri- 
Atf eett. 

*) Ammiami!« Marc. 18, 2: rf rlriiti(r-<! nimpnfrir sunt sepfem, CMBtra ffereuUt, 
Quadrihitrgium, Tricfsimac, Novfsium, ßonna, Antunacum et hingio. 

') In verüii 216 jm- Averna sonantia qjpiAae Oiiror virot doctos in ndiectlTO 
tonanüa haerere et acl vurias interprctationes confn^re; aperte enim hic Temu 
Snxit ex imitatione Ycrgilii Aen. 3, 442 et Avema »onantia rilvit* 
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MVir tmdique Signa iogi$ ft sUtim post lüf« mola), Or. epist. 10, 37^42» 
V«g6lii de Tt nrii. 3, 5 {praelata mmiM aUgtad^ vel flagaio^ vd emie 
mala vM ilgni^M) rectteime IIa liitar|mCati» «sse videlur, nt poela 
nMrem Tetanmi dMignel, quo tcI dlsecdeotes saiuti« dicendae eamM vel 
amicom quendam advocaturi vestem vel togim iactabant, qua in re do6- 
tri homlilM vel pilleis vel gudariis utuntur. Quem enim locua Ladevl- 
nis ad Aen. 8. 712 ex Ondio nfTr-rl, met. 6, 29S quam (nfo corpore ma- 
ier, lo(n vesie iegens, eum niiiiiiiie liiic perünerc ccnsco. At non ilem .id 
Sternbergii sententiam acccdo in altero loc» explirando, v. 437 cumr/uc 
unus (ff foiUe fluasy dicerc hiromis, nbi hicornis non adiertivun), scd 
subslantivi loco lillera initiali inaiuscula scribendum esse censet, tnirani 
caussam addens, id fuisse illo tempore alterum Rheni nomeo. Quos enim 
loGOB eifert, Eumenii paneg. Goott. : ei I0I0 nettri greget thmdoB Ueomi 
menmOur: Syninadil Irad. Velent. md. 3: icU Hcomit Ute ti 
cioBdem leud. Grat 9: en nmter Ueombeme aequälm te «rbüren 21h 
heiiMt manifeatODi est eos apnd rhetorea ittos naloa eaae ez fnittalleae 
Vergilii Aen. 8» 727 extremique hominum MorhU Rkemague hicnmis, ubi 
poeta ad duo ostia, Rhenum et Vacalum, alludit memor simul, flumuiibtis 
cornua taurina ut signnm robnris et fertililafis altribui, unde Horaliirs 
rarni. 4, 14, 25 dicil: sie tauriformis volvitnr Aufidus. Ex fodeni fönte 
fluxissc vid(Hiir ndiectivnm bicornivs, quo Aethicum geograpbum Hhenum 
Humen signiticare Sternbergins affirmat. 

V«rum haec iiactenus; priusquam taweu buius diiaertatiunculae finem 
fado, quaedan addere mfld Ikeat d« lodt attqoot ez bistorila Taciti 
petlliB» Bimid nt me ipae corrigaan, quippe qui in ttMlo nuper edito: 'der 
FVeiheitakaiiipr der Bataver* eelt» qoem aopra iaai eommemeravl, Uc 
ilUc erraaae odhi videar. 

Bist Ip 20 edUiooea qoaa inapexi omnes Iiabent: exaeOoni irfyhua 
eftttte* Bmani praepotiU; cum tarnen Uber Mediceus |Nrael»eat exactionit, 
ego suadeo ut legator exactionibiis , qnod et propius accedat ad vestigia 
codicis et hoc Inro aptius esse ?ideatur; sine dubio enim non de una 
exartione, sed d«' pluribiis sermo est, quippe quibus triginta equilcs sint 
praepositi. Ita est ann. 13» 51 ei quae alia exaclionilnts üiiciUs nonuna 
publicani invcnerant. 

HiaL 4> 68 frustra vulgatam legioties victrices sexta ac decima de> 
fendere conatns snra neque animadverti, texlam, quae Uat 5» 14 et 15 
oonunemoratnr, atatim eedem capite oecurrere: texia ac deelma ex Bit- 
pania aceHae, L^gendnm ert undednm, qaamqoam naqiie haereo in vece 
tdRy quae in Mediceo eat poat vocalNdum vielrieei, 

Hlat. 4, 77 Icgitur in Hediceo: part moMm alü alU viam inter Mo^ 
seUamque» Orellius (juidem cum Puteolano alterum alti censet e dittogra- 
phia ortum esse; lacubus ex priore alii facit ahditi, quod tamfni ab lioc 
loco alienum esse in libro quem supra dixi p. ].'{2 monui. Mihi quidem 
nunc vaide arridet quod Rilteius ano. Hlteu. XXXlll et XXXiV p. 123 
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proponit, pro priore aüi rMlitaens iUtü; iä enim et proxlme ad Testigia 
eodicis accedit el prorsos com natura itgioois illins congrait, «{uae a ai« 
ublra parte Mosellae altlores coHes habeat. Quod tarnen idem vir doctus 
de loco piignae addit, id falsam ease p. 160 libri mei oitendt Atque 
sententiani raeam veram ease et ei probaldtor, qui accuraUus in toUim 
lecum inquidverit» et conflrinatiir testimoniis virorum cloctomm, qui regio- 
nem illam novemnt» inter quos nomino Antonium Reinium, acholae Cre- 
Teldensis directorem» qui in lilteris ad me datis scriblt se nunquam du- 
bitasse quin pngna a sinistraftarle Mosellae commissa sit, el Slornberpiiim 
Treveniin, qui ilcm in epistiila ad iiie |U'rscripta copiosius de Iota re 
dispntat, uiidc haec panca quae siinitiiani rei tanguiit tr.insrripsi: 'man 
niuss die Oerllichkeil nicht gesellen oder Tarilns Hericlit nicht gelesen 
oder nicht verstanden haben, nni den Kampf anderswohin (sc. atque in 
ripaju sinistram) zu verlegen'; et alio loco: 'die Mosel lässt eine grosse 
Ebrae auf der linken Moselsdie sfldUcb tob Tri« frei, m o attein der Kampf 
BtatlgeAinden haben luuin.' 

Verba eiusdem capilia medhu Mosellae pars Reinlus ita interpretarl 
vult, nt Sit: 'die Brücke Mi zur Milte', in mea interpretatione: 'die Brikdie 
die swiachen iNdden lag' voceni me^Uus aupervacaneam ease censena. At- 
qui tantum alteat ut ea vox ai meam explicatlonem aequare redundel, nt 
ita demum eondicfo rei et dtua regionia dare et distincte designata esse 
fideantur; voce medhu enim opus erat, ut legentes intellegerent pontem 
ftdsse inter castra Romanomm et eum locum quo Cerealis noctem egissel. 
Ad eandem hanc sentenüam accedit Sternbergius in Hbello quem nuper 
cognovi: * Trier und seine Aiterthümer' p. 11, tres siinnl explicationes 
aflferens; .iiit enim censel pontem medium esse posse iiicdi;un parteni pon- 
lis (at noii vidt o, (juidni totum potius pontem aut certe adituni « ins oc- 
capaverinl), aut, qiiud el ego ampleclor et ipsi probahile videlur, (|ui nie- 
dina ait inier Cerealem et castra Romauorum, aul» quod tarnen ipse rei- 
cit, meffinm pontem inter tres pontes, qui ad Treveroa feerint 

Postremo cum ünes praescriptoa lam exceseiaae videar, pauca addam 
de loco bbsL 5» 19 non tarnen ausus cppklum Batavomm et q. a., qno 
loco restituena in libro meo p. 144 acriter conira auctoritatem 

Medicei pugnavL Qui nuperrime de Iwc re scripaemnt, Schneidenia et 
Rittema in noviadmo feaciculo anoaUum Rhen., cum oppidum retineant, 
BataTodurum.inleUegi valnnt. Quod tarnen me prohibebat, oe ad hanc 
aentenliam aceederem, erat id, quod ea iirbs statim hoc ipso nomine suli- 
aequitur, neque sanam rationem esse putabam, qua ducliis Tacilus priore 
loco alio nomine uleretur. (luod si igitur auclorilas Medicei, in »pio aiierle 
est oppidum (de quo nunqiiani dubitavi\ lantum apud le vah'at, ul meam 
expositioneni rei piorsus reicias, Hilten emendatio forsilan tibi arrideat, 
qui pro Halavonim legendum esse ronicit Balavodunim. 

Haec disserere milü in promptu erat, quibus tu qualiacunque sunt 
bcnevola niente faveas. 
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